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No. 34471

DENMARK
and

MACAU
(UNDER AN ENTRUSTMENT OF AUTHORITY
FROM THE GOVERNMENT OF PORTUGAL

AND WITH THE CONSENT
OF THE GOVERNMENT

OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA)

Air Services Agreement (with annex and exchange of letters).
Signed at Oslo on 12 December 1996

Authentic text: English.

Registered by Denmark on 20 March 1998.

DANEMARK
et

MACAO
(EN VERTU D'UNE DELEGATION

DE POUVOIRS DE LA PART
DU GOUVERNEMENT DU PORTUGAL

ET AVEC UACCORD DU GOUVERNEMENT
DE LA RIPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE)

Accord relatif aux services aeriens (avec annexe et echange de
lettres). Signe i Oslo le 12 decembre 1996

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par le Danemark le 20 mars 1998.
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AIR SERVICES AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE KINGDOM OF DENMARK AND THE GOVERNMENT OF
MACAU, THE LATTER BEING DULY AUTHORIZED BY THE
COMPETENT SOVEREIGN INSTITUTION OF THE PORTU-
GUESE REPUBLIC AND WITH THE CONSENT OF THE GOV-
ERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA

Desiring to conclude an Agreement for the pur-
pose of establishing scheduled air services be-
tween and beyond their respective areas;

Have agreed as follows:

Article I

Definitions

For the purpose of this Agreement:
(a) The term oareao( in relation to Macau in-

cludes the Macau Peninsula and the Taipa
and Coloane Islands and in relation to
Denmark has the meaning assigned to
aTerritoryo in Article 2 of the Convention
on International Civil Aviation, opened for
signature at Chicago, on the seventh day of
December, 1944;2

(b) the term ))aeronautical authoritieso means,
in thecase ofthe Kingdom of Dinmark, the
Ministry of Transport; and in the case of
Macau, the Civil Aviation Authority; or in
both cases any person or body authorized
to perform the functions presently exer-
cised by the abovementioned authorities;

(c) the term )designated airlinea means an air-
line which has been designated in accord-
ance with Article 4 of this Agreement;

(d) the terms >air serviceo, >international air
servicea, ))airline<( and ostop for non-traf-
fic purposes(( have the meaning laid down
in Article 96 of the Convention referred to
in Article 2;

(e) >Agreemeite means this Agreement, the
Annex attached thereto, and any amend-
ments thereto;

(f) )Annex(( means the Annexes to this Agree-
ment or as amended in accordance with the

provisions of paragraph 2 of Article 18 of
this Agreement. The Annexes form an inte-
gral part of this Agreement and all refer-
ences to the Agreement shall include ref-
erence to the Annexes except otherwise
provided;

(g) the term tariff< means the prices to be
paid for the carriage of passengers, baggage
and freight, and the conditions under
which those prices apply, including prices
and conditions for other services per-
formed by the carrier in connection with
the air transportation, and including re-
muneration and conditions offered to
agencies, but excluding remuneration or
conditions for the carriage of mail;

(h) the term ouser charges( means a charge
made to airlines by the competent auth-
orities or permitted by them to be made for
the provision of airport property or fa-
cilities or of air navigation facilities, includ-
ing related services and facilities for air-
craft, their crew, passengers and cargo.

Article 2

Provisions of the Chicago Convention Applicable
to International Air Services

In implementing this Agreement, the Con-
tracting Parties shall act in conformity with the
provisions of the Convention on International
Civil Aviation, opened for signature at Chicago
on the seventh day of December 1944, includ-
ing the relevant Annexes and any relevant
amendments to the Convention or to its rele-
vant Annexes, insofar as these provisions are
applicable to international air services.

I Came into force on 12 December 1996 by signature, in accordance with article 22.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see

vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 2 13 ,
and vol. 1175, p. 29 7

.
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Article 3

Traffic Rights

I. Each Contracting Party grants to the'other
Contracting Party the following rights for the
conduct of international air services by the air-
lines designated by the other Contracting
Party:
(a) to fly without landing across its area,
(b) to make stops in the said area for non-traf-

fic purposes,
(c) to make stops in the said area at the points

specified in the Annex to this Agreement
for the purpose of taking up and discharg-
ing on international traffic passengers.
cargo and mail, separately or in combina-
tion.

2. Nothing in paragraph I of this Article shall
be deemed to confer on a designated airline of
one Contracting Party the privilege of taking
up, in the area of the other Contracting Party,
passengers, cargo and mail carried for re-
muneration or hire and destined for another
point in the area of that Contracting Party.

3. The airlines of each Contracting Party,
other than those designated under Article 4 of
this Agreement shall also enjoy the rights speci-
fied in paragraph I (a) and (b) of this Article.

Article 4

Designation of Airline

1. Each Contracting Party shall have the
right to designate in writing to the other Con-
tracting Party one or more airlines for the pur-
pose of operating the agreed services on the
specified routes and to withdraw or alter such
designations.

2. On receipt of such designation the other
Contracting Party shall, subject to the provi-
sions of paragraphs 3 and 4 of this Article, with-
out delay grant to the designated airlines the
appropriate operating authorizations.

3. The aeronauticial authorities of one Con-
tracting Party may require an airline desig-
nated by the other Contracting Party to satisfy
them that it is qualified to fulfil the conditions
prescribed under the laws and regulations nor-
mally and reasonably applied to the operation
of international air services by such authorities
in conformity with the provisions of the Con-
vention.

4. Each Contracting Party shall have the
right to refuse to grant the operating authoriza-

tion referred to in paragraph 2 of this Article, or
to impose such conditions, as it may deem
necessary, on the exercise by a designated air-
line of the rights specified in Article 3, in any
case where it is not satisfied that the airline is
incorporated and has its principal place of
business in the said area.

5. When an airline has been so designated
and authorized, it may begin to operate the
agreed services, provided that the airline com-
plies with all applicable provisions of this
Agreement, including those related to tariffs.

Article S
Revocation, Suspension and Imposition of

Conditions

1. Each Contracting Party shall have the
right to withhold or revoke an operating auth-
orization or to suspend the exercise of the
rights specified in Article 3 of this Agreement
by an airline designated by the other Contract-
ing Party, or to impose such conditions, as it
may deem necessary, on the exercise of these
rights:
(a) in any case where it is not satisfied that the

airline is incorporated and has its principal
place of business in the said area.

(b) in the case of failure by that airline to com-
ply with the laws and regulations of the
Contracting Party granting these rights; or

(c) in the case that the airline otherwise fails to
operate in accordance with the conditions
prescribed under this Agreement.

2. Unless immediate revocation or suspen-
sion of the operating authorization mentioned
in paragraph I of this Article or imposition of
the conditions therein is essential to prevent
further infringements of laws and regulations,
such right shall be exercised only after consul-
tation with the other Contracting Party.

In this case consultations shall be held
within thirty (30) days from the date the other
Contracting Party receives such request in writ-
ing.

Article 6
Utilization of Airports and Facilities

I. A Contracting Party shall not impose on
the designated airlines of the other Contracting
Party user charges higher than those imposed
on their own airlines operating between the
areas of the Contracting Parties.
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Any air navigation facility charge imposed
on international traffic performed by airlines
licensed by one of the Contracting Parties, shall
be reasonably related to the cost of service ren-
dered to the airline concerned, and the Con-
tracting Parties will act in conformity with the
relevant guidelines issued by the International
Civil Aviation Organization (ICAO).

2. When operating the agreed services, the
same uniform conditions shall apply to the use
by the airlines of both Contracting Parties of
airports as well as of all other facilities under
their control.

3. Each Contracting Party shall encourage
consultation on user charges between its com-
petent charging authorities and the airlines
using the services and facilities provided by
those charging authorities, where practicable
through those airlines' representative organiza-
tions. Reasonable notice of any proposals for
changes in such charges should be given to
such users to enable them to express their views
before changes are made. Each Contracting
Party shall further encourage its competent
charging authorities and such users to ex-
change appropriate information concerning
such charges.

Article 7

Customs Duties

1. Aircraft operated on international air ser-
vices by the designated airlines of either Con-
tracting Party, as well as their regular equip-
ment, supplies of fuels and lubricants and air-
craft stores (including food, beverages and to-
bacco) on board such aircraft shall be relieved
from all customs duties, inspection fees and
other duties or taxes on arriving in the area of
the other Contracting Party, provided such
equipment and supplies remain on board the
aircraft up to such time as they are re-exported.

2. With the exception of charges based on the
cost of the service provided, the following items
shall also be relieved from the duties, fees and
charges referred to in paragraph I of this Ar-
ticle:
(a) aircraft stores, introduced into or supplied

in the area of a Contracting Party, and
taken on board, within reasonable limits,
for use on outbound aircraft engaged in an
international air service of a designated air-
line of the other Contracting Party;

(b) spare parts, including engines introduced
into the area of a Contracting Party for the

maintenance or repair of aircraft used in an
international air service of a designated air-
line of the other Contracting Party; and

(c) fuel, lubricants and consumable technical
supplies introduced into or supplied in the
area of a Contracting Party for use in an air-
craft engaged in an international air service
of a designated airline of the other Con-
tracting Party, even when these supplies are
to be used on a part of the journey per-
formed over the area of the Contracting
Party in which they are taken on board.

3. Equipment and supplies referred to in
paragraphs I and 2 of this Article may be re-
quired to be kept under the supervision or con-
trol of the appropriate authorities.

4. The reliefs provided for by this Article
shall also be available in situations where the
designated airlines of one Contracting Party
have entered into arrangements with another
airline or airlines for the loan or transfer in the
area of the other Contracting Party of the items
specified in paragraphs I and 2 of this Article
provided such other airline or airlines similarly
enjoy such reliefs from the other Contracting
Party.

Article 8

Storage of Airborne Equipment and Supplies

The regular airborne equipment, as well as
the materials and supplies retained on board
the aircraft of either Contracting Party, may be
unloaded in the area of the other Contracting
Party only with the approval of the customs
authorities of that area. In such case, they may
be placed under the supervision of said auth-
orities up to such time as they are re-exported
or otherwise disposed of in accordance with
customs regulations.

Article 9
Entry Clearance Regulations

1. Passengers in transit across the area of
either Contracting Party shall be subject to no
more than a very simplified customs and immi-
gration control. Baggage and cargo in direct
transit shall be exempt from customs duties
and other similar taxes.

2. The laws and regulations of one Contract-
ing Party regarding entry, clearance, transit,
immigration, passports, customs and quaran-
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tine shall be complied with by the designated
airlines of the other Contracting Party and by
or on behalf of their crew, passengers, cargo
and mail, upon transit of, admission to, depar-
ture from and while within the area of such a
Contracting Party.

Article 10
Capacity Provisions

1. There shall be fair and equal opportunity
for the designated airlines of each Contracting
Party to operate air services on any route speci-
fied in the Annex to this Agreement.

2. In the operation of the agreed services on
the routes specified in the Annex to this Agree-
ment the designated airlines of eithei Contract-
ing Party shall take into account the interests of
the designated airlines of the other Contracting
Party so as not to affect unduly the air services
which the latter airlines operate.

3. The agreed services provided by a desig-
nated airline shall retain as their primary objec-
tive the provision of capacity adequate to cur-
rent and reasonably anticipated requirements
for the carriage of passengers, mail and freight,
coming from or destined for the area of the
Contracting Party designating the airline.

Article I I

Exchange of Statistics

The aeronautical authorities of either Con-
tracting Party shall, on request, provide to the
aeronautical authorities of the other Contract-
ing Party such periodic or other statements of
statistics, as may be reasonably required for the
purpose of reviewing the capacity provided on
the agreed services by the designated airlines of
the first Contracting Party.

Such statements shall include all informa-
tion required to determine the amount of traffic
carried by the airlines on the agreed services.

Article 12

Tariffs

I. The tariffs to be applied by a designated
airline of one Contracting Party for carriage to
and from the area of the other Contracting
Party shall be those approved by the aeronaut-
ical authorities of both Contracting Parties and
shall be established at reasonable levels, due
regard being paid to all relevant factors, includ-
ing cost of operation, the interests of users, rea-

sonable profit and the tariffs of other airlines
operating over the whole or part of the same
route.

2. The tariffs referred to in paragraph I of
this Article may be agreed by the designated
airlines of the Contracting Parties seeking ap-
proval of the tariffs, which may consult other
airlines operating over the whole or part of the
same route, before proposing such tariffs.
However, a designated airline shall not be pre-
cluded from proposing, nor the aeronautical
authorities of the Contracting Parties from ap-
proving, any tariffs, if that airline shall have
failed to obtain the agreement of the other des-
ignated airlines to such tariffs, or because no
other designated airline is operating on the
same route.

3. Any tariff proposed by a designated airline
of one Contracting Party for carriage to and
from the area of the other Contracting Party
shall be filed with the aeronautical authorities
of the Contracting Parties by the designated
airline seeking approval of the tariff in such
form as the aeronautical authorities may separ-
ately require to disclose the particulars referred
to in Article I (g). It shall be filed not less than
60 days (or such shorter period as the aeronaut-
ical authorities of the Contracting Parties may
agree) before the proposed effective date. The
proposed tariff shall be treated as having been
filed with the aeronautical authorities of a Con-
tracting Party on the date on which it is re-
ceived by those aeronautical authorities.

4. Any proposed tariff may be approved by
the aeronautical authorities of a Contracting
Party at anytime and, provided it has been filed
in accordance with paragraph 3 of this Article,
shall be deemed to have been approved by the
aeronautical authorities of that Contracting
Party unless, within 30 days (or such shorter
period as the aeronautical authorities of the
Contracting Parties may agree) after the date of
filing, the aeronautical authorities of one Con-
tracting Party have served on the aeronautical
authorities of the other Contracting Party writ-
ten notice of disapproval of the proposed tariff.

5. If a notice of disapproval is given in ac-
cordance with the provisions of paragraph 4 of
this Article, the aeronautical authorities of the
Contracting Parties may jointly determine the
tariff. For this purpose, one Contracting Party
may, within 30 days of the service of the notice
of disapproval, request consultations between
the aeronautical authorities of the Contracting
Parties which shall be held within 30 days from
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the date the other Contracting Party receives
such request in writing.

6. In approving tariffs, the aeronautical auth-
orities of a Contracting Party may attach to
their approval such terminal dates as they con-
sider appropriate. Where a tariff has a terminal
date, it shall remain in force until the due ter-
minal date, unless withdrawn by the airline or
airlines concerned with the approval of the
aeronautical authorities of both Contracting
Parties, or unless a replacement tariff is filed
and approved prior to the terminal date.

When a tariff has been approved without a
terminal date and where no new tariff has been
filed and approved, this tariff shall remain in
force until the aeronautical authorities of either
Contracting Party give notice terminating its
approval. Such notice shall be given at least 90
days before the intended terminal date of the
tariff. The aeronautical authorities of the other
Contracting Party may, within 30 days of re-
ceipt of the said notice, request consultations
between the aeronautical authorities of the
Contracting Parties for the purpose of jointly
determining a replacement tariff. Such consul-
tations shall be held within 30 days from the
date the other Contracting Party receives such
request in writing.

7. If a tariff has been disapproved by the
aeronautical authorities of a Contracting Party
in accordance with paragraph 4 of this Article,
and if the aeronautical authorities of the Con-
tracting Parties have been unable jointly to
determine a tariff in accordance with para-
graphs 5 and 6 of this Article, the dispute may
be settled in accordance with the provisions of
Article 17 of this Agreement.

8. The designated airlines of the Contracting
Parties shall be allowed to match (i.e. price
level, conditions and expiry date) any tariff
duly approved and applied by a designated air-
line of one of the Contracting Parties for travel
between the same city-pair(s) on a route be-
tween the Contracting Parties.

Article 13

Transfer of Earnings

Each designated airline shall have the right
to convert and remit to its area on demand local
revenues in excess of sums locally disbursed.
Conversion and remittance shall be permitted
without restrictions at the rate of exchange ap-
plicable to current transactions which is in ef-
fect at the time such revenues are presented for

Nations Unles - Recueil des Traitis

conversion and remittance, and shall not be
subject to any charges except those normally
made by banks for carrying out such conver-
sion and remittance.

Article 14

Airline Representation

I. Each Contracting Party grants to the des-
ignated airlines of the other Contracting Party,
on the basis of reciprocity, the right to maintain
in its area their representatives including office,
administrative, commercial and technical per-
sonnel as may be necessary for the require-
ments of the designated airlines concerned ac-
cording to the laws and regulations of the Con-
tracting Party in whose area the representatives
are being maintained.

2. The designated airlines of both Contract-
ing Parties shall have the right to engage in the
sale of air transportation in the area of the other
Contracting Party, either directly or through
agents. The Contracting Parties shall not re-
strict the right of the designated airlines of each
Contracting Party to sell, and of any person to
purchase, such transportation in local or in any
freely convertible currency.

Article 15
Approval of Flight Schedules

1. The airlines designated by one Contract-
ing Party shall submit their traffic programme
for approval to the aeronautical authorities of
the other Contracting Party at least fourty-five
(45) days prior to the beginning of the oper-
ation. The programme shall include in particu-
lar the timetables, the frequency of the services
and the types of aircraft to be used.

2. Any alteration made in an approved air
traffic programme at a later date shall also be
submitted for approval.

Article 16
Aviation Security

1. Each Contracting Party reaffirms that its
obligation to the other Contracting Party to
protect the security of civil aviation against un-
lawful interference forms an integral part of
this Agreement.

Each Contracting Party shall in particular
act in conformity with the aviation security
provisions of the ))Convention on Offences and
Certain Other Acts Committed on Board Air-
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craft((, signed at Tokyo on 14 September, 1963,1
the )Convention for the Suppression of Un-
lawful Seizure of Aircraft(, signed at The
Hague on 16 December, 1970,2 the oConvention
for the Suppression of Unlawful Acts against
the Safety of Civil Aviation(, signed at Mon-
treal on 23 September, 1971.3

2. Each Contracting Party shall be provided
at its request with all necessary assistance by
the other Contracting Party to prevent acts of
unlawful seizure of civil aircraft and other un-
lawful acts against the safety of such aircraft,
their passengers and crew, airports and air na-
vigation facilities, and any other threat to the
security of civil aviation.

3. The Contracting Parties shall, in their mu-
tual relations, act in conformity with the appli-
cable aviation security provisions established
by the International Civil Aviation Organiza-
tion and designated as Annexes to the Conven-
tion on International Civil Aviation, opened
for signature at Chicago on 7 December, 1944.

Each Contracting Party shall require that
operators of aircraft of its registry or operators
of aircraft having their principal place of busi-
ness or permanent residence in its area, and the
operators of airports in its area, act in confor-
mity with such aviation security provisions.

4. Each Contracting Party agrees that oper-
ators of aircraft may be required to observe the
aviation security provisions referred to in para-
graph 3 of this Article required by the other
Contracting Party for entry into, departure
from, or while within the area of that other
Contracting Party. Each Contracting Party
shall ensure that adequate measures are effec-
tively applied within its area to protect the air-
craft and to inspect passengers, crew, carry-on
items, baggage, cargo, mail and aircraft stores
prior to and during boarding or loading. Each
Contracting Party shall also give sympathetic
consideration to any request from the other
Contracting Party for reasonable special se-
curity measures to meet a particular threat.

5. When an incident or threat of an incident
of unlawful seizure of civil aircraft or other un-
lawful acts against the safety of such aircraft,
their passengers and crew, airports or air navi-
gation facilities occurs, each Contracting Party
shall assist the other Contracting Party by fa-
cilitating communications and other appropri-

ate measures intended to terminate rapidly and
safely such incident or threat thereof.

Article 17

Consultations

Either Contracting Party may at any time re-
quest consultation on the implementation, in-
terpretation, application or amendment of this
Agreement or compliance with the Agreement.
Such consultations, which may be between
aeronautical authorities, shall begin within a
period of sixty (60) days from the date the other
Contracting Party receives a written request,
unless otherwise agreed by the Contracting
Parties.

Article 18
Amendments

I. If either of the Contracting Parties con-
siders it desirable to modify any provision of
this Agreement, it may request consultation
with the other Contracting Party; such consul-
tation, which may be between aeronautical
authorities, and which may be through discus-
sion or by correspondance, shall begin within a
period of sixty (60) days of the date of the re-
ceipt of the request, unless otherwise agreed by
the Contracting Parties. Any modifications so
agreed shall come into force when approved in
accordance with the necessary requirements of
both Contracting Parties and as confirmed in
writing.

2. Modifications to the Annexes to this
Agreement may be made by direct Agreement
between the competent aeronautical auth-
orities of the Contracting Parties.

Article 19
Settlement of Disputes

i. If any dispute arises between the Contract-
ing Parties relating to the interpretation or ap-
plication of this Agreement, the Contracting
Parties shall in the first place endeavour to
settle it by negotiation.

I United Nations, Treaty Series, vol. 704, p. 219.
2 Ibid., vol. 860, p. 105.
3 Ibid, vol. 974, p. 177 and vol. 1217, p. 404 (corrigendum to volume 974).

VoL 2010, 1-34471



10 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 1998

2. If the Contracting Parties fail to reach a
settlement of the dispute by negotiation, they
may agree to refer the dispute for decision to an
arbitrator, or the dispute may at the request of
either Contracting Party be submitted for deci-
sion to a tribunal of three arbitrators, one to be
nominated by each Contracting Party and the
third to be appointed by the two so nominated.
Each of the Contracting Parties shall nominate
an arbitrator within a period of sixty (60) days
from the date of receipt by either Contracting
Party from the other of a written notice request-
ing arbitration of the dispute and the third arbi-
trator shall be appointed within a further
period of sixty (60) days. If either of the Con-
tracting Parties fails to nominate an arbitrator
within the period specified, or if the third arbi-
trator is not appointed within the period sped-
fled, the President of the Council of the Inter-
national Civil Aviation Organization may be
requested by either Contracting Party to ap-
point an arbitrator or arbitrators as the case re-
quires. In all cases, the third arbitrator shall be
a national of a state which can be regarded as
neutral in relation to the dispute and shall act
as president of the tribunal, and shall deter-
mine the place, where the arbitration will be
held. If the President considers that he is a na-
tional of a State which cannot be regarded as
neutral in relation to the dispute, the most Sen-
ior Vice-President who is not disqualified on
that ground shall make the appointment. The
arbitral tribunal shall reach its decision by a
majority of votes.

3. The expenses of the Tribunal shall be
shared equally between the Contracting Par-
ties.

4. The Contracting Parties undertake to com-
ply with any decision given under paragraph 2
of this Article.

5. If and so long as either Contracting Party
fails to comply with any decision under para-
graph 2 of this Article, the other Contracting
Party may limit, withhold or revoke any rights

or privileges which it has granted by virtue of
this Agreement to the Contracting Party in de-
fault or to the designated airlines in default.

Article 20

Registration

This Agreement and its Annex and any sub-
sequent amendment thereto shall be registered
with the International Civil Aviation Organiza-
tion.

Article 21

Termination

This agreement remains in force for an un-
limited period of time.

Either Contracting Party may, however, at
any time give notice to the other Contracting
Party of its decision to terminate this Agree-
ment; such notice shall be simultaneously com-
municated to the International Civil Aviation
Organization. In such case the Agreement shall
terminate twelve (12) months after the date of
receipt of the notice by the other Contracting
Party, unless the notice to terminate is with-
drawn by agreement before the expir/ of this
period. In the absence of acknowledgement of
receipt by the other Contracting Party, notice
shall be deemed to have been received fourteen
(14) days after the receipt of the notice by the
International Civil Aviation Organization.

Article 22

Entry into Force

This Agreement will enter into force from the
date of signature.

In witness whereof, the undersigned, being
duly authorized by their respective Govern-
ments, have signed this Agreement.
Done at Oslo on 12 December 1996 in dupli-
cate in the English language.

For the Government
of the Kingdom of Denmark:

1B. R. ANDREASEN
Ambassador

For the Governement
of Macau:

VASCO ROEHA VIEIRA
Governor
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ANNEX TO THE AIR SERVICES AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE KINGDOM OF DENMARK AND THE GOVERNMENT OF MACAU

Section 1
Routes which may be operated by the desig-

nated airline(s) of Denmark in both directions:
From points in Denmark via intermediate

points to Macau and points beyond.
However, this does not include the right to

provide air services between Macau and Hong
Kong, points in Taiwan and the inland of
China.

Section 2
Routes which may be operated by the desig-

nated airline(s) of Macau in both directions:
From Macau via intermediate points to

points in Denmark and points beyond.*)

*) No points in Sweden or Norway may be provided
with air services as intermediate points or points
beyond.

Section 3
The designated airlines of both Contracting

Parties may on any or all flights omit calling at
any of the intermediate and/or beyond points
referred to above, provided that these flights
originate or end in the area of the Contracting
Party which has designated the airline con-
cerned.

Section 4

Intermediate and beyond points including
the exercise of fifth freedom traffic rights will
be jointly decided by the aeronautical auth-
orities of the Contracting Parties.

Vol. 2010, 1-34471
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EXCHANGE OF LETTERS

. I

Oslo, 12 December 1997

Your Excellency,

With reference to the Air Services Agreement
signed today between the Government of the
Kingdom of Denmark and the Government of
Macau, I have the honour to notify you that, in
accordance with Article 4 ofthe Agreement, the
Danish Government designates Det Danske
Luftfartselskab A/S (DDL) to. operate the
routes specified in the Annex attached to the
Agreement.

In this connection I have the honour to con-
firm, on behalf of my Government, the follow-
ing understanding:

1. Notwithstanding the provisions of Articles
4 and 5 of the Agreement, Det Danske Luftfart-
selskab A/S (DDL) co-operating with Det
Norske Lufifartselskap A/S (DNL) and AB
Aerotransport (ABA) under the style of Scandi-
navian Airlines System (SAS), may operate ser-
vices under the Agreement with aircraft, crew
and equipment of either or both of the other
two airlines. While services are operated under

the style of SAS, services may not be operated
by DDL as an individual company.

2. Insofar as Det Danske Luftfartselskab
A/S (DDL) employs aircraft, crew and equip-
ment of the other airlines participating in the
Scandinavian Airlines System (SAS), the provi-
sions of the Agreement will apply to such air-
craft, crew and equipment as though they were
the aircraft, crew and equipment of Det Danske
Luftfartselskab A/S (DDL) and the competent
Danish authorities and Det Danske Luftfartsel-
skab A/S (DDL) will accept full responsibility
under the Agreement therefor.
If the Government of Macau accepts these ar-
rangements, I have the honour to suggest that
this letter and your Excellency's reply in the
same sense should be regarded as placing on
record the understanding of our two Govern-
ments on this matter.

Please accept, Your Excellency, the assuran-
ces of my highest consideration.

1B. R. ANDREASEN
Ambassador

His Excellency
Mr. Vasco Roeha Vieira

Governor of Macau

Vol. 2010, 1-34471



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

Oslo, 12 December 1997

Your Excellency,

I have the honour to inform you that the ar-
rangements set forth in your letter are accept-
able to the Government of Macau, and to con-
firm that your letter and my reply will be re-

garded as placing on record the understanding
of our two Governments on this matter.

Please accept, Your Excellency, the assuran-
ces of my highest consideration.

VASCO ROEHA VIEIRA
Governor

Vol. 2010, 1-34471
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 RELATIF AUX SERVICES AERIENS ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME DU DANEMARK ET LE GOU-
VERNEMENT DE MACAO, CE DERNIER tTANT DOMENT
AUTORISE PAR L'INSTITUTION SOUVERAINE COMPt-
TENTE DE LA RItPUBLIQUE DU PORTUGAL AVEC LE CON-
SENTEMENT DU GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE
POPULAIRE DE CHINE

Le Gouvernement du Royaume du Danemark et le Gouvernement de Macao,
Ddsireux de conclure un Accord en vue d'6tablir et d'exploiter des services

adriens entre leurs territoires respectifs,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

D9FINITIONS

Aux fins du prdsent Accord,
a) Le terme << territoire >> s'entend, en ce qui concerne Macao, de la p6ninsule

de Macao et des fles de Taipa et Coloane, et en ce qui conceme le Danemark, il a la
signification donn~e au terme << territoire >> dans l'article 2 de la Convention relative
A 'aviation civile internationale, ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre
19442;

b) L'expression << autoritds a6ronautiques >> s'entend, en ce qui concerne le
Royaume du Danemark, du Ministare des transports, et en ce qui concerne Macao,
de l'Autorit6 de l'aviation civile, ou dans les deux cas, de toute personne ou de tout
organisme habilit6s A remplir les fonctions actuellement exercde par les autorit6s
susmentionndes;

c) L'expression << entreprise ddsignde >> s'entend d'une entreprise de transport
adrien d6signde conform6ment A l'article 4 du prdsent Accord;

d) Les expressions << services a6riens >, << services adriens intemationaux >>,
<< entreprise de transport adrien >> et << escale non commerciale >> ont la signification
donn6e dans l'article 96 de la Convention mentionnde A I'article 2;

e) Le terme < accord >> s'entend du prdsent Accord, de son annexe et de tout
amendement y relatif;

J) Le terme << annexe s'entend de l'annexe au prdsent Accord ou telle qu'elle
peut 8tre modifi6e conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 de l'article 18 du
pr6sent Accord. L'annexe fait partie int6grante du prdsent Accord et, sauf indication
contraire, toute rdf6rence A l'Accord vise 6galement l'annexe;

Entr6 en vigueur le 12 d6emmbre 1996 par la signature, conformAment A I'article 22.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir

vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
et vol. 1175, p. 297.
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g) Le terme < tarif s'entend du prix A payer pour le transport de passagers, de
bagages et de marchandises et des conditions d'application de ce prix, y compris les
prix et les conditions pour d'autres services effectu6s par le transporteur dans le
cas du transport adrien et y compris la r6mun6ration et les conditions offertes aux
agences, A 1'exclusion de la r6mun6ration ou des conditions du transport de courrier;

h) L'expression < redevances d'usage s'entend des redevances autoris6es ou
fixdes par les autorit6s comp6tentes A une entreprise de transport a6rien pour l'uti-
lisation par ses a6ronefs, ses 6quipages, ses passagers et sa cargaison, des biens ou
installations d'un a6roport ou des facilit6s de navigation a6rienne, y compris des
services et installations connexes.

Article 2

DISPOSITIONS DE LA CONVENTION DE CHICAGO APPLICABLES
AUX SERVICES AERIENS INTERNATIONAUX

Dans I'application du prdsent Accord, les Parties contractantes agissent confor-
m6ment aux dispositions de la Convention relative A l'aviation civile internationale,
ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944, y compris les annexes perti-
nentes et tout amendement pertinent A la Convention ou A ses annexes, dans la
mesure oi ces dispositions sont applicables aux services a6riens internationaux.

Article 3

DROITS DE CIRCULATION

1. Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie les droits suivants pour
l'exploitation de services a6riens intemationaux par l'entreprise de transport a6rien
d6signe de l'autre Partie contractante :

a) Survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans y faire escale;
b) Faire des escales non commerciales sur ledit territoire;
c) Y faire escale aux points indiqu6s dans l'annexe au pr6sent Accord en vue

de d6barquer ou d'embarquer, en trafic international, des passagers, des marchan-
dises et du courtier, s6par6ment ou ensemble.

2. Aucune disposition du paragraphe 1 du pr6sent article ne peut atre inter-
pr6t6e comme conf6rant l'entreprise de transport a6rien d6sign6e d'une Partie
contractante le droit d'embarquer, sur le territoire de l'autre Partie contractante, des
passagers, des marchandises ou du courrier pour les transporter, moyennant r6mu-
n6ration ou en ex6cution d'un contrat de location, A un autre point du territoire de
cette autre Partie contractante.

3. Les entreprises de transport a6rien de chaque Partie contractante autres
que celles d6sign6es A l'article 4 du pr6sent Accord jouissent 6galement des droits
sp6cifi6s aux paragraphes 1, a et b du pr6sent article.

Article 4

D1-SIGNATION DES ENTREPRISES DE TRANSPORT ARIEN

1. Chaque Partie contractante a le droit de d6signer par 6crit A l'autre Partie
contractante une ou plusieurs entreprises de transport a6rien qui seront charg6es
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d'assurer les services convenus sur les routes spcifites, ainsi que de retirer ces
d6signations.

2. Au requ de la designation, l'autre Partie contractante doit, sous r6serve des
dispositions des paragraphes 3 et 4 du present article, accorder sans d~lai l'autorisa-
tion d'exploitation voulue A l'entreprise de transport adrien d6signde.

3. Les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante peuvent exiger d'une
entreprise de transport a~rien dtsignte par l'autre Partie la preuve qu'elle est en me-
sure de remplir les conditions prescrites par les lois et r~glements que ces autorit6s
appliquent normalement et raisonnablement A l'exploitation des services a6riens
commerciaux intemationaux, en conformit6 avec les dispositions de la Convention.

4. Chaque Partie contractante a le droit de refuser d'accorder l'autorisation
d'exploitation mentionnte au paragraphe 2 du present article ou d'imposer les con-
ditions qu'elle peut estimer n~cessaires pour l'exercice par une entreprise de trans-
port atrien d6signde des droits sptcifits A l'article 2, chaque fois qu'elle n'est pas
certaine que ladite entreprise de transport a~rien constitue une socit6 qui a son
siege dans ledit territoire.

5. Lorsqu'une entreprise de transport a~rien a 6 ainsi dtsign~e et autoris~e,
elle peut exploiter les services convenus, A condition qu'elle se conforme A toutes les
dispositions applicables du present article, y compris celles qui concernent les tarifs.

Article 5

ANNULATION OU SUSPENSION DES AUTORISATIONS
ET IMPOSITION DE CONDITIONS Y RELATIVES

1. Chaque Partie contractante a le droit de suspendre ou de rtvoquer une
autorisation d'exploitation, de rdvoquer l'exercice des droits 6numtrds A l'article 3
du present Accord par une entreprise de transport d6sign~e par l'autre Partie con-
tractante, ou de soumettre l'exercice de ces droits aux conditions qu'ellejuge n6ces-
saires :

a) Dans tous les cas oti elle n'a pas la certitude que l'entreprise de transport
a6rien est constitute en soci&t6 et qu'elle a son siege dans ledit territoire;

b) Si cette entreprise de transport a~rien ne respecte pas les lois et r~glements
de la Partie contractante qui accorde ces droits; ou

c) Dans le cas oa une entreprise de transport adrien n~glige de toute autre
mani~re de conformer son exploitation aux conditions prescrites dans le present
Accord.

2. A moins qu'une mesure de retrait ou de suspension de l'autorisation
d'exploitation mentionnfe au paragraphe 1 du present article ou d'imposition de
conditions ne soit imperative pour emp&cher que les lois et r~glements continuent
d'etre enfreints, il n'est fait usage de cette facult6 qu'apr~s consultation de l'autre
Partie contractante.

Dans ce cas, les consultations commencent dans les trente (30) jours A compter
de la date A laquelle l'autre Partie contractante re oit une demande dcrite en ce sens.
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Article 6

UTILISATION DES AgROPORTS ET DES INSTALLATIONS

1. Une Partie contractante n'impose pas aux entreprises de transport a6rien
d6sign6es de l'autre Partie contractante des redevances d'usage plus 6lev6es que
celles qu'elle impose A ses propres entreprises de transport a6rien fonctionnant
entre les territoires des Parties contractantes. Toute redevance impos~e sur le trafic
arien international r6alis6 par les entreprises de transport a6rien autoris6es d'une
des Parties contractantes est lie de fagon raisonnable au coot du service rendu A
l'entreprise de transport a6rien concern6e et perque conform6ment aux directives
pertinentes publi6es par l'Organisation de l'aviation civile internationale (OACI).

2. En ce qui concerne les services convenus, les m~mes conditions uniformes
s'appliquent A l'utilisation, par les entreprises de transport a6rien des deux Parties
contractantes, des a6roports ainsi que de toutes les autres installations qui rel6vent
de leur autorit6.

3. Chaque Partie contractante encourage la tenue de consultations sur les
redevances d'usage entre ses autorit6s comp6tentes et les entreprises de transport
a6rien utilisant les services et installations fournies par les autorit6s qui imposent
ces redevances, par l'interm6diaire, le cas dchdant, des organisations repr6sentant
ces entreprises. Un d6lai raisonnable accompagnera la notification de tout change-
ment propos6 dans le montant des redevances afin de permettre aux utilisateurs
d'exprimer leur point de vue avant que lesdits changements prennent effet. Par
ailleurs, chaque Partie contractante autorise ses autorit6s comp~tentes et les utili-
sateurs A 6changer les renseignements appropri6s sur ces redevances.

Article 7

DROITS DE DOUANE

1. Les adronefs affect6s A des services a6riens internationaux par les entre-
prises de transport adrien d6sign6es de chaque Partie contractante, de meme que
leur 6quipement normal, les carburants et lubrifiants et les provisions de bord (y
compris les denr6es alimentaires, les boissons et le tabac) se trouvant h bord sont
exempts de tous droits de douane, frais d'inspection et autres droits et taxes A leur
arriv6e sur le territoire de l'autre Partie contractante, A condition que lesdits 6quipe-
ments, carburants, lubrifiants et provisions restent A bord de l'a6ronef jusqu't ce
qu'ils soient r6export6s.

2. Sont 6galement exemptAs des droits, frais et redevances mentionn6s au
paragraphe 1 du pr6sent article, A l'exception des redevances correspondant A une
prestation de services :

a) Les provisions de bord introduites ou embarqu6es sur le territoire de l'une
des Parties contractantes et, dans des limites raisonnables, destin6es A 8tre utilis6es
A bord d'a6ronefs qui quittent le territoire en question et qui sont exploit6s en ser-
vice a6rien international par une entreprise de transport a6rien d6sign6e de l'autre
Partie contractante;

b) Les pi~ces de rechange, y compris les moteurs, introduites sur le territoire
de l'une des Parties contractantes et destin6es A l'entretien ou A la remise en 6tat
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d'a6ronefs exploit6s en service a6rien international par une entreprise de transport
a&ien ddsign6e de l'autre Partie contractante; et

c) Les carburants, lubrifiants et approvisionnements techniques d'utilisation
imm&iiate introduits ou fournis sur le territoire de l'une des Parties contractantes et
destin6s A etre utilis6s A bord d'un a6ronef exploit6 en service a6rien international
par une entreprise de transport a6rien d6sign6e de l'autre Partie contractante, meme
si ces approvisionnements sont destin6s A 8tre utilis6s au-dessus du territoire de la
Partie contractante ot ils auront 6t6 embarquds.

3. I1 peut 8tre exig6 que les &quipements et les approvisionnements mention-
n6s aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent article soient gard6s sous la surveillance ou le
contr6le des autorit6s comp6tentes.

4. Les exemptions que pr6voit le present article s'appliquent 6galement au cas
oti les entreprises de transport a6rien d6sign6es de l'une des Parties contractantes
ont conclu avec une ou plusieurs entreprises de transport a6rien des arrangements
en vue du pret ou du transfert sur le territoire de l'autre Partie contractante des
articles 6num6r6s aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent article, A condition que ladite
entreprise (ou lesdites entreprises) de transport a6rien b6ndficient des m~mes
exemptions de la part de cette autre Partie contractante.

Article 8

STOCKAGE DE L'EQUIPEMENT DE BORD ET DES PROVISIONS

L'6quipement normal de bord, de meme que les articles et provisions demeu-
rant A bord des a6ronefs exploit6s par l'entreprise de transport a6rien d6sign6e de
chaque Partie contractante ne peuvent 8tre d6charg6s sur le territoire de l'autre
Partie contractante qu'avec l'assentiment des autorit6s douani~res de ce territoire.
En ce cas, ils peuvent etre plac6s sous la surveillance de ces autorit6s jusqu'A ce
qu'ils soient r6export6s ou qu'on en dispose de quelque autre fagon, conform6ment
aux r~glements douaniers.

Article 9

FORMALITtS D'ADMISSION

1. Les passagers en transit sur le territoire de l'une ou l'autre des Parties
contractantes ne sont soumis qu'A des formalit6s de douane et de contr6le d'immi-
gration simplifi6es. Les bagages et les marchandises en transit direct sont exempt6s
de droits de douane et autres taxes similaires.

2. Les lois et r~glements d'une des Parties contractantes relatifs A l'entr6e, au
passage en douane, au transit, A l'immigration, aux passeports, aux douanes et A la
quarantaine s'appliquent A l'entreprise ou aux entreprises de transport a~rien d6si-
gn6es de l'autre Partie contractante, A leurs 6quipages, leurs passagers, leurs mar-
chandises et au courrier, qu'il s'agisse du transit, de l'entr6e dans le pays ou du
d6part de ce dernier et pendant le s6jour sur le territoire de ladite Partie contractante.
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Article 10

DISPOSITIONS RELATIVES A LA CAPACITE

1. Les entreprises de transport a6rien d6sign6es de chaque Partie contractante
ont la facultd d'exploiter, dans des conditions 6quitables et dgales, les services con-
venus sur les routes sp6cifides dans l'annexe au pr6sent Accord.

2. L'entreprise de transport a6rien d6sign6e par l'une ou l'autre des Parties
contractantes doit, en exploitant les services convenus sur les routes sp6cifi6es dans
l'annexe au prdsent Accord, prendre en consid6ration les int6rts de l'entreprise (ou
des entreprises) de transport a6rien d6sign6e(s) par l'autre Partie contractante afin
de ne pas affecter indfiment les services a6riens assur6s par cette derniire (ou ces
derni~res).

3. Les services convenus assur6s par une entreprise de transport a6rien d6si-
gn6e ont toujours pour but essentiel de fournir une capacit6 adapt6e aux besoins
actuels et pr6visibles en ce qui concerne le transport des passagers, du courrier et du
fret, en provenance ou t destination du territoire de la Partie contractante qui a
d6sign6 1'entreprise de transport a6rien.

Article 11

ECHANGE DE STATISTIQUES

Les autorit6s a6ronautiques de l'une ou l'autre des Parties contractantes four-
nissent aux autorit6s de l'autre Partie contractante, sur leur demande, les relev6s
statistiques, p6riodiques ou autres, dont celles-ci pourraient avoir besoin pour exa-
miner la capacit6 offerte pour les services convenus par l'entreprise de transport
a6rien d6sign6e de la premiere Partie contractante. Ces relev6s contiennent toutes
les informations n6cessaires pour ddterminer le volume du trafic assur6 par 1'entre-
prise (ou les entreprises) en ce qui concerne les services convenus.

Article 12

TARIFS

1. Les tarifs A appliquer par 1'entreprise de transport a6rien d6sign6e par l'une
des Parties contractantes pour le transport h destination ou en provenance du terri-
toire de l'autre Partie contractante sont ceux approuv6s par les autorit6s a6ronau-
tiques des deux Parties contractantes et sont fix6s A des taux raisonnables, compte
dfiment tenu de tous les 616ments d'appr6ciation pertinents et notamment des frais
d'exploitation, des int6rts des utilisateurs, de la r6alisation d'un b6n6fice raison-
nable et des tarifs pratiqu6s par les autres entreprises de transport a6rien exploitant
la mime route, en tout ou en partie.

2. Les tarifs vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article peuvent 6tre fix6s d'un
commun accord par les entreprises de transport a6rien d6sign6es des deux Parties
contractantes qui demandent l'approbation des tarifs et qui peuvent consulter d'au-
tres entreprises de transport a6rien exploitant la meme route, en tout ou en partie.
Toutefois, il n'est pas interdit i une entreprise de transport a6rien d6sign6e de pro-
poser des tarifs, ni les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes d'approuver
lesdits tarifs, m~me si ladite entreprise n'a pas obtenu l'accord des autres entre-
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prises de transport a6rien d6sign6es concernant ces tarifs ou si aucune autre entre-
prise de transport a6rien d6sign6e n'exploite la meme route.

3. Les tarifs propos6s par une entreprise de transport a6rien d6sign6e par une
Partie contractante pour le transport vers une r6gion de l'autre Partie contractante
ou en provenance de ladite r6gion sont d6posds aupr~s des autorit6s a6ronautiques
des Parties contractantes par rentreprise de transport a6rien demandant l'approba-
tion des tarifs sous une forme permettant aux autorit6s a6ronautiques de demander
s6par6ment les pr6cisions vis6es A l'article 1, g. Les tarifs sont d6pos6s soixante
(60) jours au moins (ou dans un d1ai plus court dont peuvent convenir les autorit6s
a6ronautiques des Parties contractantes) avant la date propos6e de leur entr6e en
vigueur. Les tarifs propos6s sont consid6r6s comme ayant W d6posds aupr6s des
autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante A la date A laquelle ils sont regus
par lesdites autorit6s.

4. Tout tarif propos6 peut 6tre approuvA A tout moment par les autorit6s a6ro-
nautiques d'une Partie contractante A condition qu'il ait 6t6 d6pos6 conform6-
ment aux dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article, et il est consid6r6 comme
approuv6 par les autorit6s aAronautiques de cette Partie contractante si lesdites
autorit6s n'ont pas signifiA par dcrit aux autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie
contractante leur d6saccord concernant le tarif proposd dans les 30 jours A compter
de la date du d6p6t (ou dans un d6lai plus court dont peuvent convenir les autorit6s
adronautiques des Parties contractantes).

5. Si une notification de d6saccord est donn6e conform6ment aux dispositions
du paragraphe 4 du pr6sent article, les autorit6s a6ronautiques des Parties contrac-
tantes fixent le tarif d'un commun accord. A cette fin, une Partie contractante peut,
dans les 30 jours suivant la notification de d6saccord, demander des consultations
entre les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes qui seront tenues dans les
30 jours A compter de la r6ception de la demande par 6crit.

6. En approuvant les tarifs, les autorit6s d'une Partie contractante peuvent
toutefois assortir leur approbation de dates d'expiration qu'elles consid~rent appro-
pri6es. Lorsqu'un tarif est accompagn6 d'une date d'expiration, il reste en vigueur
jusqu'A la date fix6e, A moins qu'il ne soit retir6 par l'entreprise ou les entreprises de
transport a6rien concern6es ou A moins qu'un tarif de remplacement n'ait 6t6 d6pos6
et approuv6 avant la date d'expiration.

Lorsqu'un tarif a 6t6 approuv6 sans date d'expiration ou qu'un nouveau tarif
n'a pas 6t6 d6pos6 et approuv6, ledit tarif reste en vigueur jusqu'au moment o i
les autorit6s a6ronautiques de la Partie contractante concern6e notifient A l'entre-
prise de transport a6rien int6ress6e l'expiration de ce tarif. Une telle notification doit
8tre donn6e quatre-vingt-dix (90) jours au moins avant la date d'expiration pr6vue
du tarif. Les autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante peuvent deman-
der, dans les 30 jours suivant la r6ception de la notification, des consultations entre
les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes afin de fixer d'un commun
accord un tarif de remplacement. Ces consultations seront tenues dans les 30 jours
A compter de la date A laquelle l'autre Partie contractante a requ la demande par
6crit.

7. Si un tarif a dt6 d6sapprouv6 par les autorit6s a6ronautiques d'une Partie
contractante conform6ment aux dispositions du paragraphe 4 du pr6sent article et si
les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes n'ont pu fixer d'un com-
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mun accord un tarif en vertu des paragraphes 5 et 6 du pr6sent article, le diffdrend
sera r6g16 conform6ment aux dispositions de l'article 19 du pr6sent Accord.

8. Les entreprises de transport a6rien d6sign6es par les Parties contractantes
sont autoris6es A faire des offres plus int6ressantes (pour ce qui est des prix, des
conditions et des dates d'expiration) que tout tarif diment approuv6 et appliqu6 par
une entreprise de transport a6rien d6sign6e par 'une des Parties contractantes pour
des trajets entre les deux mgmes villes d'une route entre les Parties contractantes.

Article 13

TRANSFERT DES RECETTES

Chaque entreprise de transport a~rien d6signde a le droit de convertir et de
transfdrer dans son pays, sur demande, les recettes locales en excdent des d6penses
effectudes localement. La conversion et le transfert sont autoris6s sans restriction
au taux de change applicable aux transactions courantes en vigueur au moment oil
ces recettes sont prsentdes pour conversion et transfert et ne sont soumis A aucun
frais except6 ceux qui sont normalement pr~levds par les banques pour les opdra-
tions de conversion et de transfert.

Article 14

REPRI SENTATION DE L'ENTREPRISE DE TRANSPORT AiRIEN

1. Chacune des Parties contractantes accorde, sur la base de la rciprocit6, A
l'entreprise ou aux entreprises de transport adrien ddsignes par rautre Partie con-
tractante le droit d'avoir sur son territoire les bureaux et les personnels adminis-
tratif, commercial et technique ncessaires pour les besoins de l'entreprise de trans-
port a&rien d~signde.

2. Les entreprises de transport adrien d6sign6es par les Parties contractantes
ont le droit de vendre sur le territoire de l'autre Partie contractante, directement ou
par l'entremise d'agences, des prestations de transport a6rien. Les Parties contrac-
tantes ne restreignent pas le droit des entreprises de transport adrien d6signes par
chaque Partie contractante de vendre nile droit de toute personne d'acheter ces
prestations en monnaie locale ou en devises librement convertibles.

Article 15

APPROBATION DES PROGRAMMES DE VOLS

1. L'entreprise (ou les entreprises) de transport a~rien ddsigne(s) par une
Partie contractante soumet(tent) pour approbation les programmes de vols aux
autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante quarante-cinq (45) jours au
moins avant leur entree en vigueur. Ces programmes indiquent en particulier les
horaires des vols, la frquence des services et les types d'a~ronefs utilis~s.

2. Toutes modifications apportdes ultdrieurement A des programmes de vols
d~jt approuvds sont 6galement soumises A approbation.
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Article 16

S9CURITP, AIRIENNE

1. Chaque Partie contractante r6affirme que son obligation, A l'dgard de
l'autre Partie, de prot6ger la s6curit6 de l'aviation civile contre tous actes d'interven-
tion illicites fait partie int6grante du pr6sent Accord. En particulier, elle s'acquitte
des obligations en mati~re de s6curit6 de la navigation a6rienne qui lui incombent en
vertu de la Convention relative aux infractions et A certains autres actes survenant A
bord des a6ronefs, sign6e A Tokyo le 14 septembre 19631, de la Convention pour la
r6pression de la capture illicite d'a6ronefs, sign6e A La Haye le 16 d6cembre 19702,
et de la Convention pour la r6pression d'actes illicites diriges contre la s6curit6 de
l'aviation civile, sign6e A Montr6al, le 23 septembre 19713.

2. Chaque Partie contractante pr&e A l'autre, sur sa demande, toute l'assis-
tance n6cessaire pour pr6venir la capture illicite d'a6ronefs civils et autres actes
dirig6s contre la sdcurit6 desdits a6ronefs, de leurs 6quipages et passagers, des a6ro-
ports et installations de navigation ainsi que toute autre menace A la s6curitd de
l'aviation civile.

3. Dans leurs relations mutuelles, les Parties contractantes se conforment aux
normes de s6curit6 a6rienne applicables fix6es par l'Organisation de l'aviation civile
internationale qui figurent en annexe A la Convention relative A l'aviation civile
internationale, ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944. Chaque Par-
tie contractante exige des exploitants d'a6ronefs de son pavillon, des exploitants
d'a6ronefs dont le principal 6tablissement ou la r6sidence permanente sont situ6s
sur son territoire et des exploitants d'a6roports situds sur son territoire qu'ils se
conforment auxdites dispositions relatives A la s6curitd a6rienne.

4. Chaque Partie contractante convient que les exploitants d'a6ronefs peu-
vent 8tre tenus de respecter les dispositions relatives A la s6curit6 a6rienne mention-
n6es au paragraphe 3 du pr6sent article qui sont exig6es par l'autre Partie contrac-
tante pour l'entr6e sur son territoire ou le d6part de ce dernier ou pendant leur s6jour
sur ledit territoire de l'autre Partie contractante. Chaque Partie contractante veille A
ce que des mesures efficaces soient prises sur son territoire pour prot6ger les a6ro-
nefs, inspecter les passagers et leurs bagages A main, les 6quipages, les marchan-
dises, les bagages de soute, le courrier et les provisions de bord avant et pendant
l'embarquement. Chaque Partie contractante examine 6galement avec bienveillance
toute demande 6manant de l'autre Partie pour que des mesures sp6ciales de s6curit6
soient prises en vue de faire face A une menace particuli~re.

5. Lorsque se produit un incident ou que plane la menace de capture illicite
d'un a6ronef civil ou d'autres actes illicites A l'encontre de la s6curit6 d'un de ses
a6ronefs, de ses passagers ou de son 6quipage ou encore d'un a6roport ou d'instal-
lations de navigation a6rienne, les Parties contractantes se pretent assistance en
facilitant les communications et en prenant les autres mesures appropri6es en vue
de mettre fin aussi rapidement que possible et avec un minimum de risque pour les
vies humaines audit incident ou A ladite menace.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 704, p. 219.
2 Ibid, vol. 860, p. 105.
3 Ibid., vol. 974, p. 177.
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Article 17

CONSULTATIONS

Chaque Partie contractante peut k tout moment demander des consultations sur
l'interpr6tation ou l'application du pr6sent Accord ou sur le respect de ses disposi-
tions. Ces consultations qui sont tenues au niveau des autorit6s a6ronautiques com-
mencent dans un d61ai de soixante (60) jours A partir de la date A laquelle l'autre
Partie contractante regoit la demande 6crite, A moins que les deux Parties contrac-
tantes n'en conviennent autrement.

Article 18

AMENDEMENTS

1. Si l'une des Parties contractantes juge souhaitable de modifier les dispo-
sitions du pr6sent Accord, elle peut demander des consultations avec l'autre Par-
tie contractante. Ces consultations qui pourront se d6rouler au niveau des auto-
rit6s a6ronautiques, soit par voie de discussions orales, soit par correspondance,
d6butent dans un d6lai de soixante (60) jours A compter de la date de r6ception de la
demande, A moins que les deux Parties contractantes n'en conviennent autrement.
Toute modification ayant fait l'objet d'un accord entre en vigueur apr~s son appro-
bation, conform6ment aux formalit6s constitutionnelles des deux Parties contrac-
tantes et apr~s confirmation par un 6change de notes diplomatiques.

2. Des modifications A l'annexe au pr6sent Accord peuvent etre apport6es
apr~s entente directe entre les autorit6s a6ronautiques comp6tentes des Parties con-
tractantes.

Article 19

RkGLEMENT DES DIFF9RENDS

1. Si un diffdrend surgit entre les Parties contractantes quant A l'interprdtation
ou A 'application du prdsent Accord, elles s'efforcent en premier lieu de le r~gler par
voie de ndgociation.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A rdgler le diff6rend par voie
de n6gociation, elles peuvent convenir de soumettre le diff6rend A la d6cision d'un
arbitre, ou bien le diff6rend peut 8tre, A la demande de l'une d'elles, soumis A la
d6cision d'un tribunal compos6 des trois arbitres, chacune des Parties en nommant
un et le troisi~me 6tant d~sign6 par les deux premiers. Chaque Partie contractante
nomme son arbitre dans les soixante (60) jours, partir de la date A laquelle l'une
d'elles a requ de l'autre une note diplomatique demandant l'arbitrage du diff6rend
par un tribunal ainsi constitu6; le troisi~me arbitre est d6sign6 dans un nouveau d6lai
de soixante (60) jours. Si l'une ou I'autre des Parties contractantes ne nomme pas
son arbitre dans le d6lai prescrit, ou si le troisi~me arbitre n'est pas d6sign6 dans le
d6lai prescrit, chacune des Parties contractantes peut prier le Prdsident du Conseil
de l'Organisation de l'aviation civile internationale de d6signer un ou plusieurs arbi-
tres, selon les besoins. Dans tous les cas, le troisi me arbitre est ressortissant d'un
Etat consid6r6 comme neutre en ce qui conceme le diff6rend, fait fonction de prdsi-
dent du tribunal et ddtermine le lieu oti l'arbitrage se d6roulera. Si le Pr6sident
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considire qu'il est un ressortissant d'un Etat qui ne peut 8tre consider6 comme
neutre en ce qui concerne le diff6rend, le Vice-Pr6sident le plus ancien, qui n'est pas
disqualifie pour cette raison, prockde A la nomination. Le tribunal arbitral rend sa
sentence A la majoritA des voix.

3. Les d6penses du tribunal sont partag6es A 6galit6 entre les Parties contrac-
tantes.

4. Les Parties contractantes s'engagent A se conformer A toutes les d6cisions
rendues en application du paragraphe 2 du pr6sent article.

5. Si l'une ou l'autre Partie contractante ne se conforme pas A une d6cision
prise conform6ment au paragraphe 2 du pr6sent article, et aussi longtemps que dure
cet 6tat de choses, l'autre Partie contractante peut limiter, suspendre ou rdvoquer
tous droits ou privileges qu'elle a accord6s en vertu du pr6sent Accord A la Partie
contractante en d6faut ou A l'entreprise (ou aux entreprises) de transport a6rien
d6sign6e(s) en d6faut.

Article 20

ENREGISTREMENT

Le pr6sent Accord et son annexe, ainsi que toutes modifications dont ils feront
ult6rieurement l'objet, sont enregistr6s aupr s de l'Organisation de l'aviation civile
intemationale.

Article 21

DANONCIATION

Le pr6sent Accord demeure en vigueur pour une p6riode illimit6e.

Toutefois chacune des Parties contractantes peut A tout moment notifier par
6crit A l'autre Partie sa d6cision de mettre fin au pr6sent Accord. Ladite notification
est simultan6ment communiqu6e b l'Organisation de l'aviation civile internationale.
Dans ce cas, l'Accord expire douze (12) mois apr~s la date de r6ception de la notifi-
cation par l'autre Partie contractante, A moins que la notification d'expiration ne soit
retir6e par accord avant l'expiration de ladite p6riode. En l'absence d'un accus6 de
r6ception de l'autre Partie contractante, la notification est r6put6e avoir 6t6 revue
quatorze (14) jours apr6s la r6ception de la notification par l'Organisation de l'avia-
tion civile intemationale.

Article 22

ENTROE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entre en vigueur A la date de sa signature.
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EN FOI DE QUOI les soussign~s, A ce dfment autorisAs par leurs gouvernements
respectifs, ont signd le pr6sent Accord.

FAIT bi Oslo le 12 dcembre 1996 en double exemplaire en langue anglaise.
Pour le Gouvernement

du Royaume du Danemark:

L'Ambassadeur,
1B. R. ANDREASEN

Pour le Gouvernement
de Macao:

Le Gouverneur,
VASCO ROCHA VIEIRA
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ANNEXE A L'ACCORD RELATIF AUX SERVICES AtRIENS ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME DU DANEMARK ET LE GOUVERNEMENT DE
MACAO

Chapitre 1

Les routes qui peuvent Ptre exploit6es par 1'entreprise (ou les entreprises) de transport
a6rien ddsign6e(s) par le Danemark dans les deux directions :

A partir de points au Danemark en passant par des points intermddiaires jusqu'A Macao
et au-del.

Toutefois, mais ceci n'inclut pas le droit de fournir des services de transport a6rien entre
Macao et Hong Kong, des points A Taiwan et le territoire chinois.

Chapitre 2

Les routes qui peuvent 8tre exploit6es par 'entreprise (ou les entreprises) d6sign6e(s)
par Macao dans les deux directions :

A partir de Macao en passant par des points interm&liaires jusqu'au Danemark et au-
delA*.

Chapitre 3

Les entreprises de transport a6rien d6sign6es par les deux Parties contractantes peuvent,
lors de tout vol, ne pas s'arrAter aux points interm6diaires ou au-delA des points susmention-
n6s, A condition que ces vols proviennent du territoire de la Partie contractante qui a ddsign6
l'entreprise de transport a6rien en question ou qu'ils s'y terminent.

Chapitre 4

Les points interm6diaires et au-delA, ainsi que l'exercice des droits de circulation, feront
l'objet d'un accord commun entre les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes.

• Aucun point en Su~de ou en Norv~ge ne peut 8tre considdrd comme point interm&liaire ou au-delL.
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1tCHANGE DE LETTRES

Oslo, le 12 d6cembre 1997

Excellence,
S'agissant de l'Accord relatif aux services a6riens sign6 aujourd'hui entre le

Gouvernement du Royaume du Danemark et le Gouvernement de Macao, j'ai l'hon-
neur de vous faire savoir que, conform6ment A l'article 4 de l'Accord, le Gouver-
nement danois d6signe Det Danske Luftfartselskab A/S (DDL) qui exploitera les
routes sp6cifi6es dans l'annexe a l'Accord.

A cette occasion, j'ai l'honneur de confirmer au nom de mon gouvernement
l'interpr6tation suivante :

1. Nonobstant les dispositions des articles 4 et 5 de l'Accord, Det Danske
Luftfartselskab A/S (DDL), en coop6ration avec Det Norske Luftfartselskab A/S
(DNL) et AB A6rotransport (ABA) relevant de Scandinavian Airlines System
(SAS), est autoris6 A exploiter des services, en vertu de l'Accord, avec des a6ronefs,
l'6quipage et l'6quipement de l'une ou l'autre de ces deux entreprises de transport
a6rien. Lorsque les services sont assur6s par SAS, ils ne peuvent 6tre exploit6s par
DDL en tant qu'entreprise individuelle.

2. Dans la mesure ob Det Danske Luftfartselskab A/S (DDL) utilise les a6ro-
nefs, l'6quipage et l'6quipement des autres entreprises de transport a6rien membres
de Scandinavian Airlines System (SAS), les dispositions du pr6sent Accord s'ap-
pliquent auxdits a6ronefs, 6quipages et 6quipements comme s'ils appartenaient A
Det Danske Luftfarselskab A/S (DDL), et les autorit6s danoises comp6tentes et Det
Danske Luftfartselskab A/S (DDL) assument pleinement les responsabilit6s qui leur
incombent en vertu du pr6sent Accord.

Si le Gouvernement de Macao accepte ces modalit6s, j'ai l'honneur de sugg6rer
que la pr6sente lettre et la r6ponse de Votre Excellence en ce sens soient consid6r6es
comme un accord entre nos deux gouvernements en la mati~re.

Veuillez agr6er, Excellence, les assurances de ma tr~s haute consid6ration.

L'Ambassadeur,
LB. R. ANDREASEN

Son Excellence
Monsieur Vasco Rocha Vieira

Gouverneur de Macao
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1I

Oslo, le 12 d~cembre 1997

Excellence,
J'ai l'honneur de vous informer que les modalit6s dnonc~es dans votre lettre

sont acceptables pour le Gouvernement de Macao et de confirmer que votre lettre et
ma rdponse sont consid6res comme constituant un accord entre nos deux gou-
vernements en la mati~re.

Veuillez accepter, Excellence, les assurances de ma tr~s haute consid6ration.

Le Gouverneur,
VAscO ROCHA VIEIRA
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF DENMARK AND THE GOVERNMENT OF MONGOLIA, RE-
LATING TO AIR SERVICES

The Government of the Kingdom of Den-
mark and the Government of Mongolia,

Being parties to the Convention on Interna-
tional Civil Aviation opened for signature at
Chicago on the seventh day of December 1944,2
and

Desiring to conclude an Agreement, in con-
formity with the said Convention, for the pur-
pose of establishing scheduled air services be-
tween and beyond their respective territories;

Have agreed as follows:

ARTICLE I
Definitions

For the purpose of this Agreement:
(a) )Convention(( means the Convention on

International Civil Aviation opened for
signature at Chicago on the seventh day of
December 1944 and includes any annex
adopted under Article 90 of that Conven-
tion and any amendment of the Annexes or
of the Convention under Articles 90 and 94
thereof so far as those Annexes and amend-
ments have been adopted by both Con-
tracting Parties;

(b) the term >)aeronautical authoritieso means,
in the case ofthe Kingdom of Denmark, the
Ministry of Transport; and in the case of
Mongolia, the Ministry of Infrastructure
Development; or in both cases any person
or body authorized to perform the func-
tions presently exercised by the above-
mentioned authorities;

(c) the term odesignated airline(, means an
airline which has been designated in ac-
cordance with Article 3 of this Agreement;

(d) the term )territory( has the meaning laid
down in Article 2 of the Convention;

(e) the terms .air services(, .international air
service((, >)airline(( and .stop for non-traf-
fic purposes(( have the meaning laid down
in Article 96 of the Convention;

(f) .Agreemento means this Agreement, the
Annex attached thereto, and any amend-
ments thereto;

(g) )>Annex( means the Annex to this Agree-
ment or as amended in accordance with the
provisions of paragraph 2 of Article 17 of
this Agreement. The Annex forms an inte-
gral part of this Agreement and all referen-
ces to the Agreement shall include ref-
erence to the Annex except otherwise pro-
vided;

(h) the term )tariff(( means the prices to be
paid for the carriage of passengers and bag-
gage, and the conditions under which those
prices apply, including prices and condi-
tions for other services performed by the
carrier in connection with the air trans-
portation, and including remuneration and
conditions offered to agencies, but exclud-
ing remuneration or conditions for the car-
riage of mail;

ARTICLE 2

Traffic rights

I. Each Contracting Party grants to the other
Contracting Party the following rights for the
conduct of international air services by airlines
designated by the other Contracting Party:
(a) to fly without landing across the territory of

the other Contracting Party,
(b) to make stops in the said territory for non-

traffic purposes.
(c) to make stops in the said territory at the

points specified in the Annex to this Agree-
ment for the purpose of taking on board
and discharging passengers and cargo, in-
cluding mail, separately or in combination,
in an international air service.

2. Nothing in paragraph I of this Article shall
be deemed to confer on a designated airline of
one Contracting Party the privilege of taking
up, in the territory of the other Contracting

I Came into force on 19 June 1997 by signature, in accordance with article 21.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see

vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
and vol. 1175, p. 2 97

.
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Party, passengers, cargo, and mail carried for
remuneration or hire and destined for another
point in the territory of that Contracting Party.

3. The airlines of each Contracting Party,
other than those designated under Article 3 of
this Agreement, shall also enjoy the rights spe-
cified in paragraph I (a) and (b) of this Article.

ARTICLE 3

Designation of airlines

1. Each Contracting Party shall have the
right to designate in writing to the other Con-
tracting Party one or more airlines for the pur-
pose of operating the agreed services on the
specified routes and to withdraw or alter such
designations.

2. On receipt of such designation the other
Contracting Party shall, subject to the provi-
sions of paragraphs 3 and 4 of this Article, with-
out delay grant to a designated airline the ap-
propriate operating authorizations.

3. The aeronautical authorities of one Con-
tracting Party may require an airline desig-
nated by the other Contracting Party to satisfy
them that it is qualified to fulfil the conditions
prescribed under the laws and regulations nor-
mally and reasonably applied to the operation
of international air services by such authorities
in conformity with the provisions of the Con-
vention.

4. Each Contracting Party shall have the
right to refuse to grant the operating authoriza-
tion referred to in paragraph 2 of this Article, or
to impose such conditions, as it may deem
necessary, on the exercise by a designated air-
line of the rights specified in Article 2, in any
case where it is not satisfied that effective con-
trol of that airline is maintained in the territory
of the other Contracting Party and that the air-
line is incorporated and has its principal place
of business in the said territory.

5. When an airline has been so designated
and authorized, it may begin to operate the
agreed services, provided that the airline com-
plies with all applicable provisions of this
Agreement.

ARTICLE 4

Revocation, suspension, and imposition of
conditions

I. Each Contracting Party shall have the
right to withhold or revoke an operating auth-
orization or to suspend the exercise of the

rights specified in Article 2 of this Agreement
by an airline designated by the other Contract-
ing Party, or to impose such conditions, as it
may deem necessary, on the exercise of these
rights:
(a) in any case where it is not satisfied that ef-

fective control of that airline is maintained
in the territory of the other Contracting
Party, which has designated the airline, and
that the airline is incorporated and has its
principal place of business in the said terri-
tory;

(b) in the case of failure by that airline to com-
ply with the laws or regulations of the Con-
tracting Party granting these rights; or

(c) in the case that the airline otherwise fails to
operate in accordance with the conditions
prescribed under this Agreement.

2. Unless immediate revocation or suspen-
sion of the operating authorization mentioned
in paragraph I of this Article or imposition of
the conditions therein is essential to prevent
further infringements of laws and regulations,
such right shall be exercised only after consul-
tations with the other Contracting Party.

In this case consultations shall be held
within thirty (30) days from the date of other
Contracting Party receives such request in writ-
ing.

ARTICLE 5
Utilization of airports and facilities

I. The term a)user chargea means a charge
made to airlines by the competent authorities
or permitted by them to be made for the provi-
sion of airport property or facilities or of air na-
vigation facilities, including related services
and facilities, for aircraft, their crews, passen-
gers and cargo.

2. Any air navigation facility charge imposed
on international traffic performed by airlines
licensed by one of the Contracting Parties, shall
be reasonably related to the cost of service ren-
dered to the airline concerned, and levied in ac-
cordance with the relevant quidelines issued by
the International Civil Aviation Organization
(ICAO).

3. When operating the agreed services, the
same uniform conditions shall apply to the use
by the airlines of both Contracting Parties of
airports as well as of all other facilities under
their control.

4. Each Contracting Party shall encourage
consultations on user charges between its com-
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petent charging authorities and the airlines
using the services and facilities provided by
those charging authorities, where practicable
through those airlines' representative organiza-
tions. Reasonable notice of any changes in such
charges should be given to such users before
changes come into force.

ARTICLE 6

Customs duties

1. Aircraft operated on international services
by a designated airline of either Contracting
Party, as well as its regular equipment, supplies
of fuel and lubricants and aircraft stores (in-
qluding food, beverages, and tobacco) on
board such aircraft shall be exempt from all
customs duties, inspection fees, and other
duties or taxes on arriving in the territory of the
other Contracting Party, provided such equip-
ment and supplies remain on board the aircraft
up to such time as they are re-exported.

2. With the exception of charges based on the
cost of the service provided, the following items
shall also be exempt from the duties, fees and
charges referred to in paragraph I of this Ar-
ticle:
(a) aircraft stores, introduced into or supplied

in the territory of a Contracting Party, and
taken on board, within reasonable limits,
for use on outbound aircraft engaged in an
international air service of a designated air-
line of the other Contracting Party;

(b) spare parts, including engines, introduced
into the territory of a Contracting Party for
the maintenance or repair of aircraft used
in an international air service of a desig-
nated airline of the other Contracting
Party; and

(c) fuel, lubricants, and consumable technical
supplies introduced into or supplied in the
territory of a Contracting Party for use in
an aircraft engaged in an international air
service of a designated airline of the other
Contracting Party, even when these sup-
plies are to be used on a part of the journey
performed over the territory of the Con-
tracting Party in which they are taken on
board.

3. Equipment and supplies referred to in
paragraphs I and 2 of this Article may be re-
quired to be kept under the supervision or con-
trol of the appropriate authorities.

4. The exemptions provided for by this Ar-
ticle shall also be available in situations where

a designated airline of one Contracting Party
has entered into arrangements with other air-
lines for the loan or transfer in the territory of
the other Contracting Party of the items speci-
fied in.paragraphs I and 2 of this Article pro-
vided such other airlines similarly enjoy such
exemptions from the other Contracting Party.

ARTICLE 7

Storage of airborne equipment and supplies

The regular airborne equipment, as well as
the materials and supplies retained on board
the aircraft of either Contracting Party, may be
unloaded in the territory of the other Contract-
ing Party only with the approval of the customs
authorities of that territory. In such case, they
may be placed under the supervision of the said
authorities up to such time as they are re-ex-
ported or otherwise disposed of in accordance
with customs regulations.

ARTICLE 8

Entry clearance regulations

1. Passengers in transit across the territory of
either Contracting Party shall be subject to no
more than a very simplified customs and immi-
gration control. Baggage and cargo in direct
transit shall be exempt from customs duties
and other similar taxes.

2. The laws and regulations of one Contract-
ing Party regarding entry, clearance, transit,
immigration, passports, customs, and quaran-
tine shall be complied with by designated air-
lines of the other Contracting Party and by or
on behalf of their crew, passengers, cargo, and
mail, upon transit of, admission to, departure
from, and while within the territory of such
Contracting Party.

ARTICLE 9

Capacity pro visions

I. There shall be fair and equal opportunity
for the designated airlines of each Contracting
Party to operate air services on any route speci-
fied in the Annex to this Agreement.

2. In the operation of the agreed services on
the routes specified in the Annex to this Agree-
ment designated airlines of either Contracting
Party shall take into account the interests of
designated airlines of the other Contracting
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Party so as not to affect unduly the air services
which the latter airlines operate.

3. The agreed services provided by a desig-
nated airline shall retain as their primary objec-
tive the provision of capacity adequate to cur-
rent and reasonably anticipated requirements
for the carriage of passengers, mail, and freight,
coming from or destined for the territory of the
Contracting Party designating the airline.

ARTICLE 10
Exchange of statistics

The aeronautical authorities of either Con-
tracting Party shall, on request, provide to the
aeronautical authorities of the other Contract-
ing Party such periodic or other statements of
statistics, as may be reasonably required for the
purpose of reviewing the capacity provided on
the agreed services by the designated airlines of
the first Contracting Party.

Such statements shall include all informa-
tion required to determine the amount oftraffic
carried by the airlines on the agreed services.

ARTICLE I I
Tariffs

I. Tariffs shall be established at reasonable
levels, due regard being paid to all relevant fac-
tors including costs of operation, reasonable
return on investment, characteristics of service,
the interests of users and the tariffs of other air-
lines.

2. Any tariff filed in accordance with the pro-
visions of this Article shall be approved by the
aeronautical authorities of the Contracting
Party from whose territory the tariff is to be ap-
plied (country of origin principle).

Such filing is to be received by the aeronauti-
cal authorities at least 14 days before the tariff's
proposed date of effectiveness. This time limit
may be reduced, subject to the consent of the
said authorities.

3. The designated airlines are required to file
a proposed tariff for carriage between the terri-
tories of the Contracting Parties with the aero-
nautical authorities from whose territory the ta-
riff is to be applied in such a form as those aero-
nautical authorities may require. For desig-
nated airlines of a Contracting Party into
whose territory the tariff is to be applied, the ta-

riff in question will be treated as having been
approved unless, within 14 days after the date
of receipt of filing, the aeronautical authorities
of that Contracting Party have received a writ-
ten notice of disapproval from the other Con-
tracting Party.

4. In approving tariffs, the aeronautical auth-
orities of a Contracting Party may attach to
their approval such expiry dates as they con-
sider appropriate. Where a tariff has an expiry
date, it shall remain in force until the due ex-
piry date, unless withdrawn by the airline or
airlines concerned or unless a replacement ta-
riff is filed and approved prior to the expiry
date.

5. The designated airlines have the right to
match the approved tariffs of any airline be-
tween the same points on routes between the
territories of the Parties.

A matching tariff in accordance with the
paragraph shall be filed for information pur-
poses not later than its date of effectiveness
with the aeronautical authorities from whose
territory the tariff is to be applied.

6. The aeronautical authorities into whose
territory a tariff is to be applied may - for infor-
mation purposes only - require filing of pro-
posed tariffs in such a way as those aeronauti-
cal authorities may require.

7. The aeronautical authorities of either Con-
tracting Party may, at any time, request consul-
tations with the aeronautical authorities of the
other Contracting Party on the application of
the provisions of this Article.

Such consultations shall be held within 30
days from receipt of the request.

ARTICLE 12
Transfer of earnings

Each designated airline shall have the right
to convert and remit to its country on demand
local revenues in excess of sums locally dis-
bursed. Conversion and remittance shall be
permitted without restrictions at the rate of ex-
change applicable to current transactions
which is in effect at the time such revenues are
presented for conversion and remittance, and
shall not be subject to any charges except those
normally made by banks for carrying out such
conversion and remittance.
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ARTICLE 13
Airline representation

I. Each Contracting Party grants to a desig-
nated airline of the other Contracting Party, on
the basis of reciprocity, the right to maintain in
its territory its representatives including office,
administrative, commercial and technical per-
sonnel as may be necessary for the require-
ments of the designated airline concerned.

2. Designated airlines of both Contracting
Parties shall have the right to engage in the sale
of air transportation in the territory of the other
Contracting Party, either directly or through
agents. A Contracting Party shall not restrict
the right of a designated airline of the other
Contracting Party to sell, and of any person to
purchase, such transportation in local or in any
freely convertible currency. Nor shall a Con-
tracting Party restrict the right of a designated
airline to pay in local or in any freely conver-
tible currency their locally incurred costs.

ARTICLE 14

Approval offlight schedules

I. Airlines designated by a Contracting Party
shall submit their traffic programmes for ap-
proval to the aeronautical authorities of the
other Contracting Party at least fourty-five (45)
days prior to the beginning of the operation.
The programme shall include in particular the
timetables, the frequency of the services, and
the types of aircraft to be used.

2. Any alteration made in an approved air
traffic programme at a later date shall also be
submitted for approval.

ARTICLE 15

Aviation security

1. Each Contracting Party reaffirms that its
obligation to the other Contracting Party to
protect the security of civil aviation against un-
lawful interference forms an integral part of
this Agreement. Each Contracting Party shall
in particular act in conformity with the aviation
security provisions of )the Convention on Of-

fences and Certain Other Acts Committed on
Board Aircraft((, signed at Tokyo on 14 Sep-
tember 1963,1 )the Convention for the Sup-
pression of Unlawful Seizure of Aircraft(,
signed at the Hague on 16 December 1970,2 )the
Convention for the Suppression of Unlawful
Acts against the Safety of Civil Aviation((,
signed at Montreal on 23 September 1971,3 and
)Protocol for the Suppression of Unlawful
Acts of Violence at Airports Serving Interna-
tional Civil Aviation, Supplementary to the
Convention for the Suppression of Unlawful
Acts against the Safety of Civil Aviation, done
at Montreal on 23 September 1971k, signed at
Montreal on 24 February 1988.4

2. Each Contracting Party shall be provided
at its request with all necessary assistance by
the other Contracting Party to prevent acts of
unlawful seizure of civil aircraft and other un-
lawful acts against the safety of such aircraft,
their passengers and crew, airports and air na-
vigation facilities, and any other threat to the
security of civil aviation.

3. The Contracting Parties shall, in their mu-
tual relations, act in conformity with the applic-
able aviation security provisions established by
the International Civil Aviation Organization
and designated as Annexes to the Convention
on International Civil Aviation, opened for sig-
nature at Chicago on 7 December 1944. Each
Contracting Party shall require that operators
of aircraft of its registry or operators of aircraft
having their principal place of business or per-
manent residence in its territory, and the oper-
ators of airports in its territory, act in confor-
mity with such aviation security provisions.

4. Each Contracting Party agrees that ope-
rators of aircraft may be required to observe the
aviation security provisions referred to in para-
graph 3 of this Article required by the other
Contracting Party for entry into, departure
from, or while within the territory of that other
Contracting Party. Each Contracting Party
shall ensure that adequate measures are effec-
tively applied within its territory to protect the
aircraft and to inspect passengers, crew, car-
ryon items, baggage, cargo, mail, and aircraft
stores prior to and during boarding or loading.
Each Contracting Party shall also give sym-

I United Nations, Treaty Series, vol. 704, p. 219.2
lbid, vol. 860, p. 105.

3 Ibid2, vol. 974, p. 177 and vol. 1217, p. 404 (corrigendum to volume 974).
4 Ibid, vol. 1589, p. 474.
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pathetic consideration to any request from the
other Contracting Party for reasonable special
security measures to meet a particular threat.

5. When an incident or threat of an incident
of unlawful seizure of civil aircraft or other un-
lawful acts against the safety of such aircraft,
their passengers and crew, airports or air navi-
gation facilities occurs, each Contracting Party
shall assist the other Contracting Party by fa-
cilitating communications and other appropri-
ate measures intended to terminate rapidly and
safely such incident or threat thereof.

ARTICLE 16

Consultations

Either Contracting Party may at any time re-
quest consultations on the implementation, in-
terpretation, application or amendment of this
Agreement or compliance with the Agreement.
Such consultations, which may be between
aeronautical authorities, shall begin within a
period of sixty (60) days from the date of other
Contracting Party receives a written request,
unless otherwise agreed by the Contracting
Parties.

ARTICLE 17

Amendments

1. If either of the Contracting Parties con-
siders it desirable to modify any provision of
this Agreement, it may request consultations
with the other Contracting Party; such consul-
tations, which may be between aeronautical
authorities, and which may be through discus-
sions or correspondence, shall begin within a
period of sixty (60) days of the date of the re-
ceipt of the request, unless otherwise agreed by
the Contracting Parties. Any modifications so
agreed shall come into force when approved in
accordance with the constitutional require-
ments of both Contracting Parties and as con-
firmed by an exchange of diplomatic notes.

2. Modifications to the Annex to this Agree-
ment may be made by direct agreement be-
tween the competent aeronautical authorities
of the Contracting Parties.

ARTICLE 18

Settlement of disputes

1. If any dispute arises between the Contract-
ing Parties relating to the interpretation or ap-

plication of this Agreement, the Contracting
Parties shall in the first place endeavour to
settle it by negotiation.

2. If the Contracting Parties fail to reach a
settlement of the dispute by negotiation, they
may agree to refer the dispute for decision to
one arbitrator, or the dispute may at the request
of either Contracting Party be submitted for de-
cision to a tribunal of three arbitrators, one to
be nominated by each Contracting Party and
the third to be appointed by the two so nomi-
nated. Each of the Contracting Parties shall
nominate an arbitrator within a period of sixty
(60) days from the date of receipt by either Con-
tracting Party from the other Contracting Party
of a notice through diplomatic channels re-
questing arbitration of the dispute and the third
arbitrator shall be appointed within a further
period of sixty (60) days. If either of the Con-
tracting Parties fails to nominate an arbitrator
within the period specified, or if the third arbi-
trator is not appointed within the period speci-
fied, the President of the Council of the Inter-
national Civil Aviation Organization may be
requested by either Contracting Party to ap-
point an arbitrator or arbitrators as the case re-
quires. In all cases, the third arbitrator shall be
a national of a third State, shall act as president
of the tribunal, and shall determine the place,
where the arbitration will be held. If the Presi-
dent considers that he is a national of a State
which cannot be regarded as neutral in relation
to the dispute, the most Senior Vice-President
who is not disqualified on that ground shall
make the appointment. The arbitral tribunal
shall reach its decision by a majority of votes.

3. The expenses of the Tribunal shall be
shared equally between the Contracting Par-
ties.

4. The Contracting Parties undertake to com-
ply with any decision given under paragraph 2
of this Article.

5. If and as long as either Contracting Party
fails to comply with any decision under para-
graph 2 of this Article, the other Contracting
Party may limit, withhold or revoke any rights
or privileges which it has granted by virtue of
this Agreement to the Contracting Party in de-
fault or to a designated airline in default.

ARTICLE 19

Registration

This Agreement and its Annex and any sub-
sequent amendments thereto shall be regis-
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tered with the International Civil Aviation Or-
ganization.

ARTICLE 20
Termination

Either Contracting Party may at any time
give notice to the other Contracting Party of its
decision to terminate this Agreement; such no-
tice shall be simultaneously communicated to
the International Civil Aviation Organization.
In such case the Agreement shall terminate
twelve (12) months after the date of receipt of
the notice by the other Contracting Party, un-
less the notice to terminate is withdrawn by
agreement before the expiry of this period. In

the absence of acknowledgement of receipt by
the other Contracting Party, notice shall be
deemed to have been received fourteen (14)
days after the receipt of the notice by the Inter-
national Civil Aviation Organization.

ARTICLE 21

Entry into force

This Agreement will enter into force on the
date of signature.

IN WITNESS whereof, the undersigned,
being duly authorized by their respective Gov-
ernments, have signed this Agreement.

DONE at Beijing on 19 June 1997 in dupli-
cate in the English language.

For the Government
of the Kingdom of Denmark:
CHRISTOPHER Bo BRAMSEN

For the Governement
of Mongolia:

DAGVA TSAKHILGAAN
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ANNEX

1. Routes to be operated by the designated
airline or airlines of the Government of the
Kingdom of Denmark:

Column i Column 2

Points in Denmark Ulaanbaatar

2. Routes to be operated by the designated
airline or airlines of the Government of Mon-
golia:

Column I Column 2

Points in Mongolia Copenhagen

3. Nothing will prevent a designated airline
of either Contracting Party to serve other
points than those specified in this Annex pro-
vided that no commercial rights are exercised
between those points and the territory of the
other Contracting Party. Exercising of the com-
mercial rights between such other points and
the territory of the other Contracting Party
shall be subject to Agreement between the
aeronautical authorities of the Contracting
Parties.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF AUX SERVICES AERIENS ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME DU DANEMARK ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA R PUBLIQUE DE MONGOLIE

Le Gouvernement du Royaume du Danemark et le Gouvernement de la Rdpu-
blique de Mongolie,

Etant parties A la Convention relative A l'aviation civile internationale, ouverte
,A la signature b Chicago le 7 d6cembre 19442, et

D6sireux de conclure un Accord conforme A ladite Convention en vue d'6tablir
des services a6riens r6guliers entre leurs territoires respectifs,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DtFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord,

a) Le terme < Convention> s'entend de la Convention relative A l'aviation
civile internationale, ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944 et com-
prend toute annexe adopt6e en vertu de l'article 90 de ladite Convention et tout
amendement aux Annexes de la Convention qui ont 6t6 adopt6s en vertu des arti-
cles 90 et 94 de celle-ci par les deux Parties contractantes;

b) L'expression <« autorit6s a6ronautiques >> s'entend, en ce qui concerne le
Royaume du Danemark, du Minist~re des transports, et en ce qui concerne la Mon-
golie, du Minist~re du d6veloppement des infrastructures, ou dans les deux cas, de
toute personne ou de tout organisme habilit6s A remplir les fonctions actuellement
exerc6e par les autorit6s susmentionn6es;

c) L'expression << entreprise d6sign6e >> s'entend d'une entreprise de transport
a6rien d6sign6e et autoris6e conform6ment A l'article 3 du pr6sent Accord;

d) Le terme << territoire >> a la signification donn6e dans l'article 2 de la Con-
vention;

e) Les expressions << services a6riens >>, << services a6riens internationaux >>,
<< entreprise de transport a6rien >> et « escale non commerciale >> ont la signification
donn6e dans l'article 96 de la Convention mentionn6e A l'article 2;

]) Le terme << Accord >> s'entend du pr6sent Accord, de son annexe et de tout
amendement y relatif;

g) Le terme << annexe >> s'entend de l'annexe au pr6sent Accord ou telle qu'elle
peut etre modifi6e conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 de l'article 17 du

I Entr6 en vigueur le 19 juin 1997 par la signature, conform6ment A l'article 21.2 Nations Unies, Recuei! des Traitds, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amnendant cette Convention, voir
vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
et vol. 1175, p. 297.
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pr6sent Accord. L'annexe fait partie int6grante du pr6sent Accord et, sauf indication
contraire, toute r6f6rence A l'Accord vise 6galement l'annexe;

h) Le terme < tarif s'entend du prix A payer pour le transport de passagers, de
bagages et de marchandises et des conditions d'application de ce prix, y compris
les prix et les conditions pour d'autres services effectu6s par le transporteur dans le
cas du transport a6rien et y compris la r6mun6ration et les conditions offertes aux
agences, A l'exclusion de la r6mun6ration ou des conditions du transport de courrier;

i) L'expression « redevances d'usage s'entend des redevances impos6es par
les autorit6s comp6tentes A une entreprise de transport a6rien pour l'utilisation par
ses a6ronefs, ses 6quipages, ses passagers et sa cargaison, d'un a6roport ou des
facilit6s de navigation a6rienne.

Article 2

DROITS DE CIRCULATION

1. Chaque Partie contractante accorde A 'autre Partie les droits suivants pour
l'exploitation de services a6riens internationaux par l'entreprise de transport a6rien
d6sign6e de l'autre Partie contractante :

a) Survoler le territoire de r'autre Partie contractante sans y faire escale;

b) Faire des escales non commerciales sur ledit territoire;
c) Faire des escales sur ledit territoire aux points indiqu6s dans l'annexe au

pr6sent Accord en vue de d6barquer ou d'embarquer, en trafic international, des
passagers, des marchandises et du courrier, s6par6ment ou ensemble.

2. Aucune disposition du paragraphe 1 du pr6sent article ne peut 8tre inter-
pr6t6e comme confdrant A 1'entreprise de transport a6rien ddsign6e d'une Partie
contractante le droit d'embarquer, sur le territoire de l'autre Partie contractante, des
passagers, des marchandises ou du courrier pour les transporter, moyennant r6mu-
n6ration ou en ex6cution d'un contrat de location, un autre point du territoire de
cette autre Partie contractante.

3. Les entreprises de transport a6rien de chaque Partie contractante autres
que celles d6sign6es A l'article 3 du pr6sent Accord jouissent 6galement des droits
sp6cifi6s aux paragraphes 1, a et b du prdsent article.

Article 3

DSIGNATION DES ENTREPRISES DE TRANSPORT AfRIEN

1. Chaque Partie contractante a le droit de d6signer par 6crit A l'autre Partie
contractante une ou plusieurs entreprises de transport a6rien qui seront charg6es
d'assurer les services convenus sur les itin6raires sp6cifi6s, ainsi que de retirer ces
designations.

2. Au requ de la d6signation, l'autre Partie contractante doit, sous r6serve des
dispositions des paragraphes 3 et 4 du pr6sent article, accorder sans d6lai l'autorisa-
tion d'exploitation voulue A l'entreprise de transport a6rien d6sign6e.

3. Les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante peuvent exiger d'une
entreprise de transport a6rien d6sign6e par l'autre Partie la preuve qu'elle est en me-
sure de remplir les conditions prescrites par les lois et r~glements que ces autorit6s
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appliquent normalement et raisonnablement A ]'exploitation des services adriens
commerciaux internationaux, en conformit6 avec les dispositions de la Convention.

4. Chaque Partie contractante a le droit de refuser d'accorder l'autorisation
d'exploitation mentionn6e au paragraphe 2 du pr6sent article ou d'imposer les con-
ditions qu'elle peut estimer n6cessaires pour l'exercice par une entreprise de trans-
port a6rien d6sign6e des droits sp6cifi6s A l'article 2, chaque fois qu'elle n'est pas
certaine qu'un contr6le effectif sur cette entreprise de transport a6rien est assur6 sur
le territoire de 'autre Partie contractante et que ladite entreprise de transport a6rien
constitue une soci6td qui a son siege dans l'autre Partie contractante;

5. Lorsqu'une entreprise de transport a6rien a 6t6 ainsi d6sign6e et autoris6e,
elle peut exploiter les services convenus, A condition qu'elle se conforme A toutes les
dispositions applicables du pr6sent article, y compris celles qui concement les tarifs.

Article 4

ANNULATION OU SUSPENSION DES AUTORISATIONS
ET IMPOSITION DE CONDITIONS Y RELATIVES

1. Chaque Partie contractante a le droit de suspendre ou de r6voquer une
autorisation d'exploitation, de rdvoquer l'exercice des droits 6num6r6s A l'article 3
du pr6sent Accord par une entreprise de transport d6sign~e par l'autre Partie con-
tractante, ou de soumettre l'exercice de ces droits aux conditions qu'ellejuge n6ces-
saires :

a) Dans tous les cas oii elle n'a pas la certitude qu'un contr6le effectif sur cette
entreprise de transport a6rien est assur6 sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante et que l'entreprise de transport a6rien est constitu6e en soci6t6 et qu'elle a son
siege dans l'autre Partie contractante;

b) Si cette entreprise de transport a6rien ne respecte pas les lois et r~glements
de la Partie contractante qui accorde ces droits; ou

c) Dans le cas oi une entreprise de transport a6rien n6glige de toute autre
mani~re de conformer son exploitation aux conditions prescrites dans le pr6sent
Accord.

2. A moins qu'une mesure de retrait ou de suspension de l'autorisation
d'exploitation mentionn6e au paragraphe 1 du pr6sent article ou d'imposition de
conditions ne soit imp6rative pour emp~cher que les lois et reglements continuent
d'8tre enfreints, il n'est fait usage de cette facult6 qu'apr~s consultation de l'autre
Partie contractante.

Dans ce cas, les consultations commencent dans les trente (30) jours A compter
de la date hL laquelle l'autre Partie contractante recoit une demande 6trite en ce sens.

Article 5

UTILISATION DES AgROPORTS ET DES INSTALLATIONS DE NAVIGATION

1. L'expression <« redevances d'usage > s'entend des redevances fix6es par les
autorit6s comp6tentes A une entreprise de transport a6drien pour l'utilisation par ses
a6ronefs, ses 6quipages, ses passagers et sa cargaison des biens ou installations d'un
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aroport ou des facilit6s de navigation a6rienne, y compris des services et installa-
tions connexes.

2. Toute redevance impos6e sur le trafic a6rien international r6alis6 par les
entreprises de transport a6rien autoris6es d'une des Parties contractantes est lie de
fagon raisonnable au coot du service rendu A 1'entreprise de transport a6rien con-
cern6e et perque conform6ment aux directives pertinentes publi6es par l'Organisa-
tion de l'aviation civile internationale (OACI).

3. En ce qui concerne les services convenus, les m~mes conditions uniformes
s'appliquent A l'utilisation, par les entreprises de transport a6rien des deux Parties
contractantes, des a6roports ainsi que de toutes les autres installations qui rel~vent
de leur autorit6.

4. Chaque Partie contractante encourage la tenue de consultations sur les
redevances d'usage entre ses autorit6s comp6tentes et les entreprises de transport
a6rien utilisant les services et installations foumies par les autorit6s qui imposent
ces redevances, par l'interm~iaire, le cas 6ch6ant, des organisations repr6sentant
ces entreprises. Un d6lai raisonnable accompagnera la notification de tout change-
ment propos6 dans le montant des redevances afin de permettre aux utilisateurs
d'exprimer leur point de vue avant que lesdits changements prennent effet.

Article 6

DROITS DE DOUANE

1. Les a6ronefs affect6s A des services a6riens internationaux par les entre-
prises de transport a6rien ddsign6es de chaque Partie contractante, de m~me que
leur &quipement normal, les carburants et lubrifiants et les provisions de bord (y
compris les denr6es alimentaires, les boissons et le tabac) se trouvant A bord sont
exempts de tous droits de douane, frais d'inspection et autres droits et taxes A leur
arriv6e sur le territoire de l'autre Partie contractante, A condition que lesdits 6quipe-
ments, carburants, lubrifiants et provisions restent A bord de l'a6ronef jusqu'A ce
qu'ils soient r6export6s.

2. Sont 6galement exempt6s des droits, frais et redevances mentionn6s au
paragraphe 1 du pr6sent article, k l'exception des redevances correspondant A une
prestation de services :

a) Les provisions de bord introduites ou embarqu6es sur le territoire de l'une
des Parties contractantes et, dans des limites raisonnables, destin6es A Otre utilis6es
A bord d'a6ronefs qui quittent le territoire en question et qui sont exploitAs en ser-
vice a6rien international par une entreprise de transport a6rien d6sign6e de l'autre
Partie contractante;

b) Les pices de rechange, y compris les moteurs, introduites sur le territoire
de l'une des Parties contractantes et destin6es A 1'entretien ou A la remise en 6tat
d'a6ronefs exploit6s en service a6rien international par une entreprise de transport
adrien d6sign6e de l'autre Partie contractante; et

c) Les carburants, lubrifiants et approvisionnements techniques d'utilisation
imm~diate introduits ou fournis sur le territoire de l'une des Parties contractantes et
destin6s A Ptre utilis6s A bord d'un a6ronef exploitd en service a6rien international
par une entreprise de transport a6rien d6sign6e de l'autre Partie contractante, meme
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si ces approvisionnements sont destin6s A Atre utilis6s au-dessus du territoire de la
Partie contractante oi ils auront 6t6 embarqu6s.

3. Il peut 6tre exig6 que les 6quipements et les approvisionnements mention-
n6s aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent article soient gard6s sous la surveillance ou le
contr6le des autorit6s comp6tentes.

4. Les exemptions que pr6voit le pr6sent article s'appliquent 6galement au
cas ofi les entreprises de transport a6rien d6sign6es de l'une des Parties contrac-
tantes ont conclu avec une ou plusieurs entreprises de transport a6rien des arrange-
ments en vue du prt ou du transfert sur le territoire de l'autre Partie contractante
des articles 6num6r6s aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent article, A condition que
ladite entreprise (ou lesdites entreprises) de transport a6rien b6n6ficient des m~mes
exemptions de la part de cette autre Partie contractante.

Article 7

STOCKAGE DE L'IQUIPEMENT DE BORD ET DES PROVISIONS

L'6quipement normal de bord, de m~me que les articles et provisions demeu-
rant A bord des a6ronefs exploit6s par l'entreprise de transport adrien ddsign6e de
chaque Partie contractante ne peuvent 6tre d6chargds sur le territoire de 'autre
Partie contractante qu'avec 'assentiment des autorit6s douani~res de ce territoire.
En ce cas, ils peuvent 8tre plac6s sous la surveillance de ces autorit6s jusqu'A ce
qu'ils soient r6export6s ou qu'on en dispose de quelque autre fagon, conform6ment
aux rfglements douaniers.

Article 8

FORMALITIIS D'ADMISSION

1. Les passagers en transit sur le territoire de l'une ou l'autre des Parties
contractantes ne sont soumis qu'A des formalit6s de douane et de contr6le d'immi-
gration simplifi6es. Les bagages et les marchandises en transit direct sont exempt6s
de droits de douane et autres taxes similaires.

2. Les lois et r~glements d'une des Parties contractantes relatifs A 1'entr6e, au
passage en douane, au transit, A l'immigration, aux passeports, aux douanes et A la
quarantaine s'appliquent A l'entreprise ou aux entreprises de transport a6rien d6si-
gn6es de l'autre Partie contractante, A leurs 6quipages, leurs passagers, leurs mar-
chandises et au courrier, qu'il s'agisse du transit, de I'entr6e dans le pays ou du
d6part de ce dernier et pendant le s6jour sur le territoire de ladite Partie contractante.

Article 9

DISPOSITIONS RELATIVES A LA CAPACIT9

1. Les entreprises de transport a6rien ddsign6es de chaque Partie contractante
ont la facult6 d'exploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, les services con-
venus sur les routes sp6cifi6es dans l'annexe au pr6sent Accord.

2. L'entreprise de transport a6rien d6sign6e par l'une ou l'autre des Parties
contractantes doit, en exploitant les services convenus sur les routes sp6cifi6es dans
l'annexe au pr6sent Accord, prendre en consid6ration les int6rPts de l'entreprise (ou
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des entreprises) de transport a~rien d6sign6e(s) par l'autre Partie contractante afin
de ne pas affecter indfiment les services a6riens assur6s par cette derniire (ou ces
derniires).

3. Les services convenus assur6s par une entreprise de transport a6rien d6si-
gn6e ont toujours pour but essentiel de foumir une capacit6 adapt6e aux besoins
actuels et pr6visibles en ce qui concerne le transport des passagers, du courrier et du
fret, en provenance ou A destination du territoire de la Partie contractante qui a
d6sign6 l'entreprise de transport adrien.

Article 10

ECHANGE DE STATISTIQUES

Les autorit6s a6ronautiques de l'une ou 'autre des Parties contractantes four-
nissent aux autorit6s de l'autre Partie contractante, sur leur demande, les relev6s
statistiques, p6riodiques ou autres, dont celles-ci pourraient avoir besoin pour exa-
miner la capacit6 offerte pour les services convenus par 1'entreprise de transport
a6rien d6sign6e de la premiere Partie contractante.

Ces relev6s contiennent toutes les informations n6cessaires pour d6terminer le
volume du trafic assur6 par l'entreprise (ou les entreprises) en ce qui concerne les
services convenus.

Article 11

TARIFS

1. Les tarifs A appliquer par 1'entreprise de transport a6rien d6sign6e par l'une
des Parties contractantes pour le transport A destination ou en provenance du ter-
ritoire de l'autre Partie contractante sont fix6s A des taux raisonnables, compte
dfiment tenu de tous les 616ments d'appr&ciation pertinents et notamment des frais
d'exploitation, de la r6alisation d'un bdn6fice raisonnable, des caract6ristiques des
services, des int6rts des utilisateurs et des tarifs pratiqu6s par les autres entreprises
de transport a6rien.

2. Tout tarif d6pos6 conform6ment aux dispositions du pr6sent article est
approuv6 par les autoritds a6ronautiques de la Partie contractante sur le territoire de
laquelle le tarif sera appliqu6 (principe du pays d'origine).

Le d6p6t des tarifs doit 8tre effectu6 aupr~s des autorit6s adronautiques
14 jours au moins avant la date propos6e d'entr6e en vigueur de ces tarifs. Ce d6lai
peut 8tre raccourci sous r6serve du consentement desdites autorit6s.

3. Les entreprises de transport d6sign6es sont tenues de d6poser une proposi-
tion de tarif pour le transport entre les territoires des Parties contractantes aupris
des autorit6s a6ronautiques sur le territoire desquelles il sera appliqu6, sous la forme
requise par ces autorit6s. Pour les entreprises de transport d6sign6es d'une Partie
contractante sur le territoire de laquelle le tarif sera appliqud, le tarif en question est
consid6r6 comme ayant 6t6 approuvd si les autorit6s a6ronautiques de cette Partie
contractante n'ont pas requ une notification &6rite de d6sapprobation de l'autre
Partie contractante dans les 14 jours suivant la date de r&:eption du ddp6t du tarif.

4. En approuvant les tarifs, les autorit6s d'une Partie contractante peuvent
toutefois assortir leur approbation de dates d'expiration qu'elles considrent appro-
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pri6es. Lorsqu'un tarif est accompagn6 d'une date d'expiration, il reste en vigueur
jusqu'A la date fix~e, A moins qu'il ne soit retir6 par l'entreprise ou les entreprises de
transport a6rien concern6es ou A moins qu'un tarif de remplacement n'ait 6t6 d~posd
et approuv6 avant la date d'expiration.

5. Les entreprises de transport d6sign~es ont le droit de faire des offres plus
int6ressantes que les tarifs approuv6s pour les m~mes points des itin6raires entre les
territoires des Parties.

Une offre plus int6ressante conform6ment au pr6sent paragraphe doit 6tre
d6posde pour information au plus tard A la date de son entree en vigueur aupres des
autorit6s a6ronautiques sur le territoire desquelles le tarif sera appliqu6.

6. Les autorit6s a6ronautiques sur le territoire desquelles le tarif sera appliqu6
peuvent, A des fins d'information uniquement, exiger le ddp6t des tarifs propos6s
sous la forme qu'elles jugent utile.

7. Les autoritds a6ronautiques de l'une ou l'autre Partie contractante peuvent
A tout moment demander aux autorit~s a6ronautiques de l'autre Partie contractante
des consultations sur l'application des dispositions du present article.

Lesdites consultations se tiendront dans les 30 jours qui suivent la date de
r&ception de la demande.

Article 12

TRANSFERT DES RECETTES

Chaque entreprise de transport a~rien d~signde a le droit de convertir et de
transf6rer dans son pays, sur demande, les recettes locales en exc6dent des d~penses
effectuees localement. La conversion et le transfert sont autoris~s sans restriction
au taux de change applicable aux transactions courantes en vigueur au moment oia
ces recettes sont pr~sent6es pour conversion et transfert et ne sont soumis A aucun
frais except6 ceux normalement pr6lev6s par les banques pour les operations de
conversion et de transfert.

Article 13

REPRI SENTATION DE L'ENTREPRISE DE TRANSPORT AgRIEN

1. Chacune des Parties contractantes accorde, sur la base de la r6ciprocit6, A
l'entreprise ou aux entreprises de transport a6rien d6sign~es par l'autre Partie con-
tractante le droit d'avoir sur son territoire les bureaux et les personnels adminis-
tratif, commercial et technique n6cessaires pour les besoins de l'entreprise de trans-
port a6rien d6sign6e.

2. Les entreprises de transport a6rien d~sign~es par les Parties contractantes
ont le droit de vendre sur le territoire de l'autre Partie contractante, directement ou
par l'entremise d'agences, des prestations de transport adrien. Les Parties contrac-
tantes ne restreignent pas le droit des entreprises de transport a6rien d6sign~es par
chaque Partie contractante de vendre nile droit pour toute personne d'acheter ces
prestations en monnaie locale. Une Partie contractante ne restreindra pas non plus
le droit d'une entreprise de transport d~sign~e de payer leurs ddpenses locales en
monnaie locale ou en toute devise librement convertible.
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Article 14

APPROBATION DES PROGRAMMES DE VOLS

1. Les entreprises de transport adrien ddsigndes par une Partie contractante
soumettent pour approbation les programmes de vols aux autoritds adronautiques
de l'autre Partie contractante quarante-cinq (45) jours au moins avant leur entree en
vigueur. Ces programmes indiquent en particulier les horaires des vols, la fr~quence
des services et les types d'adronefs utilis6s.

2. Toute modification apportde ult6rieurement A un programme de vol d6jA
approuv6 doit 6galement &re soumis A approbation.

Article 15

S&CURITi6 AIRIENNE

1. Chaque Partie contractante r~affirme que son obligation, I l'6gard de
l'autre Partie, de prot6ger la s6curitA de l'aviation civile contre tous actes d'interven-
tion illicites fait partie int6grante du present Accord. En particulier, elle s'acquitte
des obligations en matibre de sdcurit6 de la navigation adrienne qui lui incombent en
vertu de la Convention relative aux infractions et A certains autres actes survenant A
bord des adronefs, signde A Tokyo le 14 septembre 19631, de la Convention pour la
rdpression de la capture illicite d'a~ronefs, signde A La Haye le 16 ddcembre 19702,
de la Convention pour la repression d'actes illicites dirigds contre la sdcurit6 de
l'aviation civile, signde A Montreal, le 23 septembre 19713 et du Protocole pour la
repression des actes illicites de violence dans les a6roports desservant l'aviation
civile internationale compldmentaire A la Convention pour la repression d'actes illi-
cites dirigds contre la s6dcurit6 de l'aviation civile signde A Montrdal le 23 septembre
1971 et sign6 A Montrial le 24 fdvrier 19884.

2. Chaque Partie contractante pr~te A l'autre, sur sa demande, toute l'assis-
tance n6cessaire pour prdvenir la capture illicite d'adronefs civils et autres actes
dirig6s contre la sdcurit6 desdits adronefs, de leurs &tuipages et passagers, des adro-
ports et installations de navigation ainsi que toute autre menace A la sdcuritA de
l'aviation civile.

3. Dans leurs relations mutuelles, les Parties contractantes se conforment aux
normes de sdcuritd adrienne applicables fixdes par l'Organisation de l'aviation civile
internationale qui figurent en annexe A la Convention relative A l'aviation civile
internationale, ouverte A la signature A Chicago le 7 ddcembre 1944. Chaque Par-
tie contractante exige des exploitants d'adronefs de son pavillon, des exploitants
d'adronefs dont le principal 6tablissement ou la rdsidence permanente sont situds
sur son territoire et des exploitants d'adroports situ6s sur son territoire qu'ils se
conforment auxdites dispositions relatives A la sdcurit6 adrienne.

4. Chaque Partie contractante convient que les exploitants d'adronefs peu-
vent Ptre tenus de respecter les dispositions relatives A la sdcurit6 adrienne mention-
ndes au paragraphe 3 du present article qui sont exigdes par l'autre Partie contrac-

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 704, p. 219.
2 Ibid., vol. 860, p. 105.
3 Ibid., vol. 974, p. 177.
4 Ibid., vol. 1589, p. 479.
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tante pour 1'entr6e sur son territoire ou le depart de ce dernier ou pendant leur s~jour
sur ledit territoire de l'autre Partie contractante. Chaque Partie contractante veille A
ce que des mesures efficaces soient prises sur son territoire pour protrger les aro-
nefs, inspecter les passagers et leurs bagages A main, les 6quipages, les marchan-
dises, les bagages de soute, le courrier et les provisions de bord avant et pendant
1'embarquement. Chaque Partie contractante examine 6galement avec bienveillance
toute demande 6manant de l'autre Partie pour que des mesures sp&ciales de sdcurit6
soient prises en vue de faire face A une menace particuli~re.

5. Lorsque se produit un incident ou que plane la menace de capture illicite
d'un adronef civil ou d'autres actes illicites A l'encontre de la srcurit6 d'un de ses
adronefs, de ses passagers ou de son dquipage ou encore d'un arroport ou d'instal-
lations de navigation adrienne, les Parties contractantes se prtent assistance en
facilitant les communications et en prenant les autres mesures approprires en vue
de mettre fin aussi rapidement que possible et avec un minimum de risque pour les
vies humaines audit incident ou 4 ladite menace.

Article 16

CONSULTATIONS

L'une ou l'autre des Parties contractantes peut A tout moment demander des
consultations sur l'application et l'interprrtation du present Accord ou sur les amen-
dements y relatifs; ces consultations peuvent 8tre tenues au niveau des autoritds
arronautiques commencent dans les soixante (60) jours A compter de la date de
r&ception de la demande par 6crit, A moins que les Parties contractantes n'en con-
viennent autrement.

Article 17

AMENDEMENTS

1. Si l'une des Parties contractantes juge souhaitable de modifier les disposi-
tions du present Accord, elle peut demander des consultations avec l'autre Partie
contractante. Ces consultations qui pourront se drrouler au niveau des autoritrs
arronautiques, soit par voie de discussions orales, soit par correspondance, drbu-
tent dans un drlai de soixante (60) jours A compter de la date de rdception de la
demande, A moins que les deux Parties contractantes n'en conviennent autrement.
Toute modification ayant fait l'objet d'un accord entre en vigueur apris son appro-
bation, conformdment aux formalitds constitutionnelles des deux Parties contrac-
tantes et apr~s confirmation par un 6change de notes diplomatiques.

2. Des modifications a l'annexe au prdsent Accord peuvent 8tre apport6es
apris entente directe entre les autoritAs arronautiques comp6tentes des Parties con-
tractantes.

Article 18

RhGLEMENT DES DIFFERENDS

1. Si un diffdrend surgit entre les Parties contractantes quanta l'interpr~tation
ou A l'application du present Accord, elles s'efforcent en premier lieu de le rrgler par
voie de nrgociation.
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2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A r~gler le diff6rend par voie
de n6gociation, elles peuvent convenir de soumettre le diff6rend A la d6cision d'un
arbitre, ou bien le diffArend peut 8tre, A la demande de l'une d'elles, soumis A la
d6cision d'un tribunal compos6 des trois arbitres, chacune des Parties en nommant
un et le troisi~me 6tant d6sign6 par les deux premiers. Chaque Partie contractante
nomme son arbitre dans les soixante (60) jours A partir de la date A laquelle l'une
d'elles a re;u de l'autre une note diplomatique demandant l'arbitrage du diff6rend
par un tribunal ainsi constitu6; le troisi~me arbitre est d6sign6 dans un nouveau d6lai
de soixante (60) jours. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes ne nomme pas
son arbitre dans le d6lai prescrit, ou si le troisi~me arbitre n'est pas d6sign6 dans le
d6lai prescrit, chacune des Parties contractantes peut prier le Pr6sident du Conseil
de l'Organisation de l'aviation civile internationale de d6signer un ou plusieurs arbi-
tres, selon les besoins. Dans tous les cas, le troisi~me arbitre est ressortissant d'un
Etat tiers, fait fonction de prdsident du tribunal et d6termine le lieu ob l'arbitrage se
d6roulera. Si le Pr6sident consid~re qu'il est un ressortissant d'un Etat qui ne peut
6tre consid6r6 comme neutre en ce qui concerne le diff6rend, le Vice-Prdsident le
plus ancien, qui n'est pas disqualifi6 pour cette raison, procde A la nomination. Le
tribunal arbitral prend ses d6cisions A la majorit6 des voix.

3. Les d6penses du tribunal sont partag6es A 6galit6 entre les Parties contrac-
tantes.

4. Les Parties contractantes s'engagent A se conformer A toutes les d6cisions
rendues en application du paragraphe 2 du pr6sent article.

5. Si l'une ou l'autre Partie contractante ne se conforme pas A une d6cision
prise conform6ment au paragraphe 2 du pr6sent article, et aussi longtemps que dure
cet 6tat de choses, 'autre Partie contractante peut limiter, suspendre ou r6voquer
tous droits ou privileges qu'elle a accordds en vertu du pr6sent Accord A la Partie
contractante en d6faut ou A l'entreprise (ou aux entreprises) de transport a6rien
ddsignde(s) en d6faut.

Article 19

ENREGISTREMENT

Le prdsent Accord et son annexe, ainsi que toutes modifications dont ils feront
ult6rieurement l'objet, sont enregistrds aupr6s de l'Organisation de l'aviation civile
internationale

Article 20

DNONCIATION

Chacune des Parties contractantes peut A tout moment notifier par 6crit A
l'autre Partie sa d6cision de mettre fin au pr6sent Accord. Ladite notification est
simultan6ment communiqu6e A l'Organisation de l'aviation civile internationale.
Dans ce cas, l'Accord expire douze (12) mois apr~s la date de r6ception de la notifi-
cation par l'autre Partie contractante, A moins que la notification d'expiration ne soit
retir6e par accord avant l'expiration de ladite p6riode. En 'absence d'un accus6 de
r6ception de l'autre Partie contractante, la notification est r6put6e avoir td reque
quatorze (14) jours apr6s la r6ception de la notification par 'Organisation de l'avia-
tion civile internationale.
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Article 21

ENTR E EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entre en vigueur A la date de sa signature.
EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs gouvernements

respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Beijing le 19 juin 1997 en double exemplaire en langue anglaise.

Pour le Gouvernement
du Danemark :

CHRISTOPHER Bo BRAMSEN

Pour le Gouvernement
mongol:

DAGVA TSAKHILGAAN
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ANNEXE

1. Les itindraires qui seront exploitds par rentreprise (ou les entreprises) de transport
adrien dtsign~e(s) par le Royaume de Danemark:

Colonne I Colonne 2

Points du Danemark Oulan-Bator

2. Les itindraires qui seront exploitds par 1'entreprise (ou les entreprises) d6signde(s)
par le Gouvernement mongol:

Colonne I Colonne 2

Points en Mongolie Copenhague

3. Aucune disposition n'interdit A une entreprise de transport ddsignde de l'une ou
l'autre Partie contractante de desservir des points autres que ceux sp~cifi6s dans la prdsente
Annexe A condition qu'aucun droit commercial n'est exerc6 entre ces points et le territoire de
l'autre Partie contractante. L'exercice de droits commerciaux entre ces autres points et le
territoire de l'autre Partie contractante fera l'objet d'un accord entre les autorit6s atronau-
tiques des Parties contractantes.
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CONVENTION' CONCERNING PART-TIME WORK

The General Conference of the International Labour Organization,
Having been convened at Geneva by the Governing Body of the International

Labour Office, and having met in its 81st Session on 7 June 1994, and

Noting the relevance, for part-time workers, of the provisions of the Equal
Remuneration Convention, 1951,2 the Discrimination (Employment and Oc-
cupation) Convention, 1958,3 and the Workers with Family Responsibilities
Convention and Recommendation, 1981, 4 and

Noting the relevance for these workers of the Employment Promotion and
Protection against Unemployment Convention, 1988,5 and the Employment
Policy (Supplementary Provisions) Recommendation, 1984, and

Recognizing the importance of productive and freely chosen employment for
all workers, the economic importance of part-time work, the need for em-
ployment policies to take into account the role of part-time work in facilitat-
ing additional employment opportunities, and the need to ensure protection
for part-time workers in the areas of access to employment, working condi-
tions and social security, and

Having decided upon the adoption of certain proposals with regard to part-
time work, which is the fourth item on the agenda of the session, and

Having determined that these proposals shall take the form of an international
Convention;

adopts this twenty-fourth day of June of the year one thousand nine hundred and
ninety-four the following Convention, which may be cited as the Part-Time Work
Convention, 1994:

Article I
For the purposes of this Convention:

(a) the term "part-time worker" means an employed person whose normal hours
of work are less than those of comparable full-time workers:

I Came into force on 28 February 1998, in accordance with article 13:
Date

of registration
of the instrument

Participant of ratification
Cyprus .................................................................. 28 February 1997
M auritius ................................................................ 14 June 1996

In addition, and prior to the entry into force of the Convention, the following State also deposited its instrument
of ratification:

Guyana ................................................................. 3 September 1997
(With effect from 3 September 1998.)

2 United Nations, Treaty Series, vol. 165, p. 303.
3 lbid., vol. 362, p. 31.4 1bid, vol. 133, p. 295.
Slbid, vol. 1654, No. 1-28460.
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(b) the normal hours of work referred to in subparagraph (a) may be calculated
weekly or on average over a given period of employment;

(c) the term "comparable full-time worker" refers to a full-time worker who:
(i) has the same type of employment relationship:

(ii) is engaged in the same or a similar type of work or occupation; and
(iii) is employed in the same establishment or, when there is no comparable

full-time worker in that establishment, in the same enterprise or, when
there is no comparable full-time worker in that enterprise, in the same
branch of activity,

as the part-time worker concerned;
(d) full-time workers affected by partial unemployment, that is by a collective and

temporary reduction in their normal hours of work for economic, technical or
structural reasons, are not considered to be part-time workers.

Article 2
This Convention does not affect more favourable provisions applicable to part-

time workers under other international labour Conventions.

Article 3
1. This Convention applies to all part-time workers, it being understood that a

Member may, after consulting the representative organizations of employers and
workers concerned, exclude wholly or partly from its scope particular categories of
workers or of establishments when its application to them would raise particular
problems of a substantial nature.

2. Each Member having ratified this Convention which avails itself of the possi-
bility afforded in the preceding paragraph shall, in its reports on the application
of the Convention under article 22 of the Constitution of the International Labour
Organization, indicate any particular category of workers or of establishments thus
excluded and the reasons why this exclusion was or is still judged necessary.

Article 4
Measures shall be taken to ensure that part-time workers receive the same

protection as that accorded to comparable full-time workers in respect of:
(a) the right to organize, the right to bargain collectively and the right to act as

workers' representatives;
(b) occupational safety and health;
(c) discrimination in employment and occupation.

Article 5

Measures appropriate to national law and practice shall'be taken to ensure that
part-time workers do not, solely because they work part time, receive a basic wage
which, calculated proportionately on an hourly, performance-related, or piece-rate
basis, is lower than the basic wage of comparable full-time workers, calculated
according to the same method.
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Article 6
Statutory social security schemes which are based on occupational activity shall

be adapted so that part-time workers enjoy conditions equivalent to those of com-
parable full-time workers; these conditions may be determined in proportion to
hours of work, contributions or earnings, or through other methods consistent with
national law and practice.

Article 7
Measures shall be taken to ensure that part-time workers receive conditions

equivalent to those of comparable full-time workers in the fields of:
(a) maternity protection;
(b) termination of employment;
(c) paid annual leave and paid public holidays; and
(d) sick leave,
it being understood that pecuniary entitlements may be determined in proportion
to hours of work or earnings.

Article 8
1. Part-time workers whose hours of work or earnings are below specified

thresholds may be excluded by a Member:
(a) from the scope of any of the statutory social security schemes referred to in

Article 6, except in regard to employment injury benefits;
(b) from the scope of any of the measures taken in the fields covered by Article 7,

except in regard to maternity protection measures other than those provided
under statutory social security schemes.

2. The thresholds referred to in paragraph I shall be sufficiently low as not to
exclude an unduly large percentage of part-time workers.

3. A Member which avails itself of the possibility provided for in paragraph 1
above shall:
(a) periodically review the thresholds in force;
(b) in its reports on the application of the Convention under article 22 of the

Constitution of the International Labour Organization, indicate the thresholds
in force, the reasons therefor and whether consideration is being given to the
progressive extension of protection to the workers excluded.

4. The most representative organizations of employers and workers shall be
consulted on the establishment, review and revision of the thresholds referred to in
this Article.

Article 9
1. Measures shall be taken to facilitate access to productive and freely chosen

part-time work which meets the needs of both employers and workers, provided
that the protection referred to in Articles 4 to 7 is ensured.
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2. These measures shall include:
(a) the review of laws and regulations that may prevent or discourage recourse to

or acceptance of part-time work:
(b) the use of employment services, where they exist, to identify and publicize

possibilities for part-time work in their information and placement activities-
(c) special attention, in employment policies, to the needs and preferences of

specific groups such as the unemployed, workers with family responsibilities,
older workers, workers with disabilities and workers undergoing education or
training.

3. These measures may also include research and dissemination of information
on the degree to which part-time work responds to the economic and social aims of
employers and workers.

Article 10

Where appropriate, measures shall be taken to ensure that transfer from full-
time to part-time work or vice versa is voluntary, in accordance with national law
and practice.

Article 1

The provisions of this Convention shall be implemented by laws or regulations,
except in so far as effect is given to them by means of collective agreements or in
any other manner consistent with national practice. The most representative orga-
nizations of employers and workers shall be consulted before any such laws or
regulations are adopted.

Article 12

The formal ratifications of this Convention shall be communicated !o the
Director-General of the International Labour Office for registration.

Article 13

I. This Convention shall be binding only upon those Members of the
International Labour Organization whose ratifications have been registered with
the Director-General.

2. It shall come into force 12 months after the date on which the ratifications of
two Members have been registered with the Director-General.

3. Thereafter, this Convention shall come into force for any Member 12
months after the date on which its ratification has been registered.

Article 14

1. A Member which has ratified this Convention may denounce it after the
expiration of ten years from the date on which the Convention first comes into
force, by an act communicated to the Director-General of the International
Labour Office for registration. Such denunciation shall not take effect until one year
after the date on which it is registered.
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2. Each Member which has ratified this Convention and which does not, within
the year following the expiration of the period of ten years mentioned in the
preceding paragraph, exercise the right of denunciation provided for in this
Article, will be bound for another period of ten years and, thereafter. may
denounce this Convention at the expiration of each period of ten years under the
terms provided for in this Article.

Article 15

1. The Director-General of the International Labour Office shall notify all
Members of the International Labour Organization of the registration of all
ratifications and denunciations communicated to him by the Members of the
Organization.

2. When notifying the Members of the Organization of the registration of the
second ratification communicated to him, the Director-General shall draw the
attention of the Members of the Organization to the date upon which the Conven-
tion will come into force.

Article 16

The Director-General of the International Labour Office shall communicate to
the Secretary-General of the United Nations for registration in accordance with
Article 102 of the Charter of the United Nations full particulars of all ratifications
and acts of denunciations registered by him in accordance with the provisions of
the preceding Articles.

Article 17
At such times as it may consider necessary, the Governing Body of the

International Labour Office shall present to the General Conference a report on
the working of this Convention and shall examine the desirability of placing on the
agenda of the Conference the question of its revision in whole or in part.

Article 18.

1. Should the Conference adopt a new Convention revising this Convention in
whole or in part, then, unless the new Convention otherwise provides-
(a) the ratification by a Member of the new revising Convention shall ipso jure

involve the immediate denunciation of this Convention, notwithstanding the
provisions of Article 14 above, if and when the new revising Convention shall
have come into force:

(b) as from the date when the new revising Convention comes into force this
Convention shall cease to be open to ratification by the Members.

2. This Convention shall in any case remain in force in its actual form and
content for those Members which have ratified it but have not ratified the revising
Convention.

Article 19
The English and French versions of the text of this Convention are equally

authoritative.
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The foregoing is the authentic text of the Convention duly adopted by the
General Conference of the International Labour Organization during its Eighty-
first Session which was held at Geneva and declared closed the twenty-fourth day
of June 1994.

IN FAITH WHEREOF we have appended our signatures this twenty-fifth
day of June 1994.

[For the signatures, seep. 63 of this volume - Pour les signatures, voirp. 63 du
prdsent volume.]
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CONVENTION' CONCERNANT LE TRAVAIL A TEMPS PARTIEL

La Confdrence g6ndrale de l'Organisation internationale du Travail,
Convoqu6e A Gen~ve par le Conseil d'administration du Bureau international

du Travail, et s'y 6tant rdunie le 7 juin 1994, en sa quatre-vingt-uni me
session;

Notant la pertinence, pour les travailleurs A temps partiel, des dispositions de
la convention sur l'dgalitd de r6mundration, 19512, de la convention concer-
nant la discrimination (emploi et profession), 19583, et de la convention et de
]a recommandation sur les travailleurs ayant des responsabilit6s familiales,
19814;

Notant aussi la pertinence, pour ces travailleurs, de la convention sur la promo-
tion de l'emploi et la protection contre le ch6mage, 19885, et de la re-
commandation concernant la politique de l'emploi (dispositions compld-
mentaires), 1984;

Reconnaissant l'importance que rev8t pour l'ensemble des travailleurs un em-
ploi productif et librement choisi, l'importance du travail A temps partiel
pour i'dconomie, la ndcessit6 pour les politiques de l'emploi de prendre en
compte le r6le que joue le travail A temps partiel dans ia cr6ation de possibi-
lit6s d'emploi suppldmentaires et la n6cessitd d'assurer la protection des
travailleurs A temps partiel dans les domaines de I'accis h l'emploi, des
conditions de travail et de la s~curitd sociale;

Apris avoir decide d'adopter diverses propositions relatives au travail A temps
partiel, question qui constitue le quatri6me point A l'ordre du jour de [a
session;

Apres avoir ddcidd que ces propositions prendraient la forme d'une conven-
tion internationale,

adopte, ce vingt-quatri me jour de juin mil neuf cent quatre-vingt-quatorze, la
convention ci-apris, qui sera ddnommde Convention sur le travail A temps partiel,
1994.

I Entr6e en vigueur le 28 fdvrier 1998, conform6ment A I'article 13:
Date

d'enregistrement
de linstrument

Participant de ratification

Chypre .................................................................. 28 f6vrier 1997
M aurice ............ .................................................... 14 juin 1996

Par la suite, et avant l'entr6e en vigueur de la Convention, l'Etat suivant a 6galement d6posd son instrument de
ratification :

G uyana ................................................................. 3 septem bre 1997
(Avec effet au 3 septembre 1998.)

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 165, p. 303.
3
fbid, vol. 362, p. 3 1.4
lbid, vol. 133, p. 295.

5 Ibid, vol. 1654, n- 1-28460.
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Article I
Aux fins de la prdsente convention:

a) I'expression ,c travailleur A temps partiel * d~signe un travailleur salarid dont la
durde normale du travail est infirieure A celle des travailleurs A plein temps se
trouvant dans une situation comparable;

b) la durde normale du travail visde A I'alin~a a) peut etre calculde sur une base
hebdomadaire ou en moyenne au cours d'une pdriode d'emploi donnde;

c) l'expression a travailleur A plein temps se trouvant dans une situation compa-
rable * se r~fcre A un travailleur A plein temps:

i) ayant le meme type de relation d'emploi;
ii) effectuant le m~me type de travail, ou un type de travail similaire, ou

exerqant le m me type de profession, ou un type de profession similaire;
iii) et employd dans le meme dtablissement ou, en l'absence de travailleurs A

plein temps se trouvant dans une situation comparable dans cet dtablisse-
ment, dans la mime entreprise ou, en 'absence de travailleurs A plein
temps se trouvant dans une situation comparable dans cette entreprise,
dans la mdme branche d'activitd,

que le travailleur temps partiel visd;
d) les travailleurs A plein temps en ch6mage partiel, c'est-A-dire affectes par une

reduction collective et temporaire de leur durde normale de travail pour des
raisons 4conomiques, techniques ou structurelles, ne sont pas considdr~s
comme des travailleurs A temps partiel.

Article 2

La prdsente convention n'affecte pas les dispositions plus favorables appli-
cables aux travailleurs A temps partiel en vertu d'autres conventions internationa-
les du travail.

Article 3
1. La prdsente convention s'applique A tous les travailleurs A temps partiel,

dtant entendu qu'un Membre pourra, apr~s consultation des organisations reprd-
sentatives des employeurs ct des travailleurs intdress~s, exclure totalement ou par-
tiellement de son champ d'application des catdgories particuli~res de travailleurs
ou d'dtablissements lorsque sa mise en muvre At leur dgard soul~ve des probl~mes
particuliers d'une importance non ndgligeable.

2. 'rout Membre qui ratifie la prdsente convention et qui se prdvaut de ia
possibilitd offerte au paragraphe precddent doit, dans ses rapports sur I'application
de [a convention prdsentds au titre de l'article 22 de la Constitution de l'Organisa-
tion internationale du Travail, indiquer toute categorie particuli~re de travailleurs
ou d'dtablissements ainsi exclue et les raisons pour lesquelles cette exclusion a dt6
ou reste jugde n~cessaire.

Article 4

Des mesures doivent etre prises afin que les travailleurs A temps partiel re-
qoivent la meme protection que celle dont b~ndficient les travailleurs A plein temps
se trouvant dans une situation comparable en ce qui concerne:
a) le droit d'organisation, le droit de n~gociation collective et celui d'agir en

qualitd de reprdsentants des travailleurs;
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b) ia sdcuritd et ia sant6 au travail;
c) la discrimination dans l'emploi et la profession.

Article 5

Des mesures approprides A ia legislation et A la pratique nationales doivent
dtre prises pour que les travailleurs A temps partiel ne perqoivent pas, au seul motif
qu'ils travaillent A temps partiel, un salaire de base qui, calculd proportionnelle-
ment sur une base horaire, au rendement ou A la piace, soit infdrieur au salaire de
base, calculd selon ia mime m~thode, des travailleurs h plein temps se trouvant
dans une situation comparable.

Article 6

Les regimes Igaux de sdcuritd sociale qui sont lids A l'exercice d'une activitd
professionnelle doivent etre adapt6s de maniire h ce que les travailleurs A temps
partiel bdn6ficient de conditions dquivalentes A celles des travailleurs A plein temps
se trouvant dans une situation comparable; ces conditions pourront 8tre ddtermi-
ndes A proportion de la durde du travail, des cotisations ou des gains ou par
d'autres methodes conformes a la lgislation et A la pratique nationales.

Article 7
Des mesures doivent 8tre prises afin que les travailleurs A temps partiel bdnd-

ficient de conditions dquivalentes i celles des travailleurs A plein temps se trouvant
dans une situation comparable dans les domaines suivants:
a) la protection de la maternite;
b) la cessation de la relation de travail;
c) le congd annuel payd et les jours f~rids payds;
d) le congd de maladie,
dtant entendu que les prestations p~cuniaires pourront tre d~termindes A propor-
tion de la dur~e du travail ou des gains.

Article 8

1. Les travailleurs A temps partiel dont la durde du travail ou les gains sont
infdrieurs A des seuils d~terminds pourront .tre exclus par un Membre:
a) du champ d'application de l'un quelconque des r6gimes Igaux de sdcuritd

sociale visds A P'article 6, sauf s'il s'agit des prestations d'accidents du travail et
de maladies professionnelles;

b) du champ d'application de l'une quelconque des mesures adoptdes dans les
domaines vises 'article 7, A l'exception des mesures de protection de ia
maternit: autres que celles qui sont prdvues par des rdgimes idgaux de sdcuritd
sociale.
2. Les seuils mentionnds au paragraphe 1 doivent etre suffisamment bas pour

ne pas exclure un pourcentage indfment 6lev6 de travailleurs A temps partiel.
3. Un Membre qui se pr~vaut de la possibilit6 prdvue au paragraphe I ci-

dessus doit:
a) revoir p~riodiquement les seuils en vigueur;
b) pr~ciser, dans ses rapports sur l'application de la convention prdsentds au titre

de I'article 22 de ia Constitution de ]'Organisation internationale du Travail,
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les seuils en vigueur et leurs raisons ct indiquer s'il est envisage d'eendre
progressivement ia protection aux travailleurs exclus.

4. Les organisations les plus representatives des employeurs et des travailleurs
doivent etre consultees au sujet de la fixation, du rdexamen et de la revision des
seuils vises au present article.

Article 9

1. Des mesures doivent etre prises pour faciliter l'acc~s au travail A temps
partiel productif et librement choisi qui reponde aux besoins tant des employeurs
que des travailleurs sous reserve que la protection visee aux articles 4 A 7 ci-dessus
soit assurie.

2. Ces mesures doivent comporter:
a) le r6examen des dispositions de la igislation susceptibles d'empecher ou de

decourager le recours au travail A temps partiel ou l'acceptation de ce type de
travail;

b) l'utilisation des services de l'emploi. lorsqu'il en existe, pour identifier et faire
connaitre les possibilitis de travail A temps partiel au cours de leurs activites
d'information et de placement;

c) une attention spdciale, dans le cadre des politiques de l'emploi, aux besoins et
aux preferences de groupes spicifiques tels que les ch6meurs, les travailleurs
ayant des responsabilitds familiales. les travailleurs iges, les travailleurs handi-
capes et les travailleurs qui dtudient ou sont en formation.

3. Ces mesures peuvent comprendre 6galement des recherches et ]a diffusion
d'informations sur la mesure dans laquelle le travail A temps partiel rdpond aux
objectifs economiques et sociaux des employeurs et des travailleurs.

Article 10
Dans les cas approprids. des mesures doivent etre prises afin que le transfert

d'un travail A plein temps A un travail A temps partiel, ou vice versa, soit volon-
taire, conformement A la Igislation et A la pratique nationales.

Article 11

Les dispositions de la presente convention doivent tre mises en oeuvre par
voie de Igislation, sauf dans la mesure ou il leur est donnd effet par voie de
conventions collectives ou par tout autre moyen conforme & la pratique nationale.
Les organisations les plus representatives des employeurs et des travailleurs doi-
vent etre consultdes prealablement a I'adoption d'une telle legislation.

Article 12

Les ratifications formelles de la presente convention seront communiqudes au
Directeur gendral du Bureau international du Travail et par lui enregistrdes.

Article 13

1. La prisente convention ne liera que les Membres de I'Organisation interna-
tionale du Travail dont ia ratification aura ete enregistree par le Directeur gineral.
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2. Elle entrera en vigueur douze mois apr~s que les ratifications de deux Mem-
bres auront dtd enrcgistrdes par le Directeur gindral.

3. Par la suite. cette convention entrera en vigueur pour chaque Membre
douze mois aprs la date obz sa ratification aura dtd enregistrde.

Article 14

1. Tout Membre ayant ratifid ]a prdsente convention peut la d~noncer A 'expi-
ration d'une p~riode de dix ann~es apr s ia date de la mise en vigueur initiale de ia
convention, par un acte communiqud au Directeur gdndral du Bureau international
du Travail et par lui enregistrd. La ddnonciation ne prendra effet qu'une annde
apr s avoir d enregistrde.

2. Tout Membre ayant ratifid ]a pr~sente convention qui, dans le ddlai d'une
annde apr~s I'expiration de la pdriode de dix anndes mentionnde au paragraphe
prdcddent, ne fera pas usage de la facultd de dnonciation prdvue par le present
article sera lid pour une nouvelle pdriode de dix anndes et, par ia suite, pourra
ddnoncer la prdsente convention A l'expiration de chaque pdriode de dix anndes
dans les conditions prdvues au prdsent article.

Article 15
I. Le Directeur gdndral du Bureau international du Travail notifiera tous les

Membrcs dc l'Organisation intcrnationalc du Travail I'cnregistrement dc toutes les
ratifications et ddnonciations qui lui seront communiqudes par les Membres de
I'Organisation.

2. En notifiant aux Membres de I'Organisation l'enregistrement de ]a
deuxi rme ratification qui lui aura did communiqude, le Directeur gdndral appellera
]'attention des Membres de I'Organisation sur la date A laquelle la prdsente conven-
tion entrera en vigueur.

Article 16
Le Directeur gdndral du Bureau international du Travail communiquera au

Secrdtaire gdndral des Nations Unies. aux fins d'enregistrement, conformdment A
I'article 102 de la Chartc des Nations Unies, des renseignements complets au sujet
de toutes ratifications et de tous actes de ddnonciation qu'il aura enregistrds con-
formdment aux articles prdcddents.

Article 17
Chaque fois qu'il le jugera ndcessaire, le Conseil d'administration du Bureau

international du Travail prdsentera la Confdrcnce gdndrale un rapport sur l'appli-
cation de la prdsente convention et examinera s'il y a lieu d'inscrire l'ordre du
jour de la Confdrence la question de sa rdvision totale ou partielle.

Article 18
1. Au cas ob la Conference adopterait une nouvelle convention portant rdvi-

sion totale ou partielle de la prdsente convention, et A moins que la nouvelle
convention ne dispose autrement:
a) la ratification par un Membre de ]a nouvelle convention portant rdvision entrai-

nerait de plein droit, nonobstant ]'article 14 ci-dessus, dinonciation immddiate
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de la prdsente convention, sous rdserve que la nouvelle convention portant
rivision soit entrde en vigueur;

b) A partir de la date de l'entrde en vigueur de la nouvelle convention portant
rdvision, la prdsente convention cesserait d'Etre ouverte A la ratification des
Membres.

2. La prdsente convention demeurerait en tout cas en vigueur dans sa forme et
teneur pour les Membres qui I'auraient ratifide et qui ne ratifierajent pas la conven-
tion portant rdvision.

Article 19

Les versions franqaise et anglaise du texte de la prdsente convention font dgale-
ment foi.

Le texte qui prdc~de est le texte authentique de la convention dfament adoptde
par la Confdrencc gdndrale dc I'Organisation internationale du Travail dans sa
quatre-vingt-uni~me session qui s'est tenue A Gen~vc et qui a dt ddclarde close le
24 juin 1994.

EN FOI DE QUOI ont apposd leurs signatures, ce vingt-cinqui~me jour
de juin 1994:

The President of the Conference,
Le Prdsident de la Conf6rence,

C. D. GRAY

The Director-General of the International Labour Office,
Le Directeur g6ndral du Bureau internationale du Travail,

M. HANSENNE
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO DE COOPERACION EN MATERIA DE TURISMO ENTRE
EL REINO DE ESPANA Y LA REPJBLICA DE COLOMBIA

El Reino de Espafia
y

[a Rep~blica de Colombia

Considerando los lazos de amistad tradicionales que unen a Espahia y Colombia.
Reconociendo la importancia que el turismo puede tener en el desarrollo de la
economia y en el fortalecimiento de las relaciones entre ambos parses.

Valorando la necesidad de incrementar las relaciones turisticas entre los dos paises.

Animados por el espfritu que los llev6 a suscribir el Tratado General de Cooperaci6n
y Amistad de 29 de octubre de 1992 y con el prop6sito de lograr su desarrollo.

Destacando su voluntad de ampliar su cooperaci6n con espiritu de equidad y de
apoyo a los intereses comunes.

Acuerdan lo siguiente:

ARTiCULO PRIMERO:

Ambas Partes dedicar.n una atenci6n especial al desarrollo y ampliaci6n de las
relaciones turisticas actualmente existentes y a] incremento del turismo entre Espaha
y. Colombia, como medio para que sus pueblos puedan mejorar el conocimiento
recfproco de sus respectivas historias, modos de vida y culturas, y para facilitar la
cooperaci6n interempresarial en materia turistica.

ARTiCULO SEGUNDO:

Ambas Partes apoyaran la cooperaci6n entre los sectores turisticos de los dos paises,
tanto de caracter gubemamental como empresarial, y arbitraran la forma de
intercambiar peri6dicamente expertos en promoci6n y marketing turisticos, formaci6n
e investigaci6n, tecnologfa turfstica, asi como en desarrollo de actividades y zonas de
interes turfstico.
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ARTiCULO TERCERO:

Ambas Partes colaborar.n, en [a medida de sus posibilidades, en la promoci6n y
desarrollo de los sectores turisticos de los dos parses mediante las siguientes
acciones:

a) Intercambiar misiones t6cnicas que realicen estudios sobre las posibilidades
turisticas de las zonas que se determinen.

b) Fomentar el intercambio de misiones empresariales que evalien la
oportunidad de negocio y la posibilidad de realizar inversiones turfsticas.

c) Realizar programas de cooperaci6n que tengan como fin la promoci6n o el
desarrollo turisticos, especialmente cuando fomenten los tipos de turismo
especializado que puedan contribuir a] desarrollo diferencial de las regiones
y a desarrollo sostenible de la actividad turfstica en cada Ono de los dos
parses.

d) Apoyar la cooperaci6n en materia de recuperaci6n de edificios hist6ricos con
fines turrsticos.

e) Favorecer la colaboraci6n de expertos en materias jurfdicas relacionadas
con el sector turistico. Asimismo, intercambiar informaci6n sobre la
legislaci6n turfstica vigente en cada uno de los dos parses.

f) Facilitar la divulgaci6n de las posibilidades y ofertas turfsticas del otro pars
en el suyo propio.

g) Intercambiar informaci6n sobre experiencias relacionadas con la promoci6n
turistica. Igualmente, intercambiar publicaciones y material de promoci6n
turrsticos, cuando sea conveniente.

h) Promover la transferencia reciproca de tecnologfa relacionada con el
desarrollo del turismo, con especial aplicaci6n en actividades de promoci6n
y marketing entre los dos parses y frente a terceros.

ARTiCULO CUARTO:

Las dos Partes apoyaran [a cooperaci6n en materia de formaci6n turfstica profesional,
se facilitarin recfprocamente informaci6n sobre los. planes de enserianza en materia
de turismo y colaborar-n en la formaci6n de gestores de empresas turisticas y de
t cnicos del sector.

Con esta finalidad, se facilitar~n recfprocamente informaci6n sobre las convocatorias
de becas de estudio y perfeccionamiento en materia turistica destinadas a extranjeros,
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con el objeto de que puedan solicitarlas los slibditos del otro pais que cumplan los
requisitos y condiciones establecidos en las convocatorias.

Igualmente, y en la medida de sus posibilidades, estableceran programas bilaterales
de formaci6n en materia turistica.

ARTICULO QUINTO:

Ambas Partes estimularan su colaboraci6n en la ejecuci6n de programas de
investigaci6n turistica sobre temas de inter6s mutuo, tanto a traves de Universidades
como de Centros de Investigaci6n.

Igualmente, intercambiardn informaci6n sobre los estudios de investigaci6n turfstica
que hayan realizado, asf como sobre los resultados de su aplicaci6n.

ARTiCULO SEXTO:

Ambas Partes intercambiar~M informaci6n sobre los programas de desarrollo turistico
que se realicen en sus respectivos pafses, asf como sobre los fondos de financiaci6n
nacional e internacional que puedan ser aplicados a esos programas.

ARTICULO SEPTIMO:

Ambas Partes se informarin recfprocamente de las reuniones y seminanos de
caracter tecnico-turfstico que puedan celebrarse en sus respectivos paises, y
procurarcn la participaci6n activa o pasiva de sus tdcnicos en esos actos.

ARTiCULO OCTAVO:

Lo dispuesto en este Acuerdo so entlende sin perjuicio de las obligaciones que
resuitan para cada una de las Partes de los Tratados o Convenios internacionales
suscritos por sus respectivos pafses.

ARTiCULO NOVENO:

Ambas Partes deciden la creaci6n de una Comisi6n Mixta de Cooperaci6n Turfstica
que vele por la aplicaci6n de este Acuerdo y sugiera en cada momento las medidas
adecuadas para su realizaci6n o actualizaci6n.
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Esta Comisi6n Mixta estara compuesta por representantes de las Administraciones
Turfsticas de los dos paises, y se reunirA alternativamente en Colombia y en Espaha
en las fechas que se determinen de comtmn acuerdo.

ARTiCULO DECIMO:

El presente Acuerdo entrara en vigor el dia en que las Partes se hayan notificado
mutuamente el cumplimiento de los procedimientos constitucionales intemos
requeridos para su entrada en vigor.

Permanecera vigente por un periodo inicial de dos anios y se prorrogara, por tdcita
reconducci6n, por perfodos sucesivos de dos afos.

Cualquiera de las Partes podrc denunciar el presente Acuerdo, mediante notificaci6n
escrita por via diplomdtica, al menos tres meses antes de la fecha de expiraci6n.

La denuncia del presente Acuerdo no afectarA a los proyectos que est6n en proceso
de ejecuci6n, ni a las garantias y facilidades establecidas para su realizaci6n, salvo
decisi6n contraria expresa y escrita por las dos Partes.

Firmado en Bogota, el dfa 9 de junio de 1995, en dos ejemplares originales en lengua
espaiiola, teniendo los dos la misma validez.

Por el Reino
de Espafia:

<< a.r. >>

Por la Repdiblica
de Colombia:

JAVIER G6MEZ-NAVARRO NAVARRETE
Ministro de Comercio y Turismo

RODRIGO MARiN BERNAL
Ministro de Desarrollo Econ6mico

Vol. 2010, 1-34474



70 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1998

[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON COOPERATION IN THE FIELD OF TOURISM
BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND THE REPUBLIC OF
COLOMBIA

The Kingdom of Spain and the Republic of Colombia,
Considering the traditional ties of friendship uniting Spain and Colombia,
Acknowledging the potential importance of tourism for economic development

and for strengthening relations between the two countries,
Recognizing the need to enhance relations between the two countries in the

area of tourism,
Inspired by the spirit which prompted them to sign the General Treaty of Co-

operation and Friendship of 29 October 1992,2 and seeking to ensure its implemen-
tation,

Emphasizing their desire to broaden their cooperation in a spirit of equity and
in support of their common interests,

Have agreed as follows:

Article 1

The two Parties shall pay particular attention to the development and expan-
sion of existing relations in the area of tourism and to increasing tourism between
Spain and Colombia as a means of enhancing their peoples' mutual understanding
of their respective histories, ways of life and cultures and of facilitating business
cooperation in the field of tourism.

Article 2
Both Parties shall support cooperation between the public and private tourism

sectors of the two countries and shall arrange for the periodic exchange of experts
on tourism promotion and marketing, training and research, tourism technology and
development of tourist activities and attractions.

Article 3
The two Parties shall cooperate, to the extent possible, in promoting and devel-

oping the tourism sectors of the two countries through the following activities:
(a) Exchanging technical missions to carry out studies on the tourism potential

of given areas;

(b) Promoting the exchange of business missions to evaluate business oppor-
tunities and investment possibilities in the tourism sector;

I Came into force on 14 January 1998 by notification, in accordance with article 10.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1890, No. 1-32184.
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(c) Implementing cooperation programmes aimed at tourism promotion or de-
velopment, especially programmes to promote specialized types of tourism that can
contribute to the differential development of regions and to the sustainable develop-
ment of tourist activity in each of the two countries;

(d) Supporting cooperation in the restoration of historic buildings for purposes
of tourism;

(e) Promoting the collaboration of experts in legal matters related to the tour-
ism sector, and exchanging information on the tourism laws in force in each of the
two countries;

(f) Facilitating, in each country, the dissemination of tourism opportunities and
offers from the other country;

(g) Exchanging information on experiences with tourism promotion and
exchanging tourism publications and promotional materials, where appropriate;

(h) Promoting the reciprocal transfer of technology related to the development
of tourism, with particular applications to promotional and marketing activities be-
tween the two countries and in relation to third countries.

Article 4

The two Parties shall support cooperation with respect to professional training
in the field of tourism, provide each other with information on curricula in the area
of tourism and collaborate in the training of tour company managers and technicians
in the sector.

To this end, they shall inform each other of announcements of scholarships
available to foreigners for study and professional development in the field of tour-
ism, so that nationals of the other country who meet the requirements and condi-
tions stipulated in such scholarship announcements may apply for them.

In addition, to the extent possible, they shall establish bilateral training pro-
grammes in the field of tourism.

Article 5

The two Parties shall encourage collaboration in the conduct of tourism re-
search programmes on topics of mutual interest, through both universities and re-
search centres.

In addition, they shall exchange information on tourism research studies they
have carried out and on the results of their application.

Article 6

The two Parties shall exchange information on tourism development pro-
grammes being carried out in their respective countries and on national and interna-
tional sources of financing for these programmes.

Article 7

The two Parties shall inform each other of any meetings and seminars on tech-
nical and tourism matters which may be held in their respective countries and shall
ensure the active or passive participation of their technical experts at these events.
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Article 8

It is understood that the provisions of this Agreement are without prejudice to
each Party's obligations under the international treaties or conventions signed by
their respective countries.

Article 9

The two Parties hereby decide to establish a Joint Commission on Cooperation
in Tourism to oversee the implementation of this Agreement and to suggest, on a
continuing basis, appropriate means of applying or updating it.

This Joint Commission shall consist of representatives of the tourist boards of
the two countries, and shall meet alternately in Colombia and Spain on dates to be
determined by mutual agreement.

Article 10

This Agreement shall enter into force on the day on which the Parties have
notified each other that the domestic constitutional procedures required for its entry
into force have been completed.

It shall remain in force for an initial period of two years and shall be automat-
ically renewed for successive two-year periods.

Either Party may denounce this Agreement by giving written notice through the
diplomatic channel at least three months before the expiration date.

Denunciation of this Agreement shall not affect ongoing projects or the guaran-
tees and facilities established for its implementation unless both Parties expressly
certify in writing that they have decided otherwise.

SIGNED at BogotA on 9 June 1995, in two originals in the Spanish language, both
texts being equally authentic.

For the Kingdom
of Spain:

JAVIER G6MEZ-NAVARRO NAVARRETE

Minister of Trade and Tourism

For the Republic
of Colombia:

RODRIGO MARIN BERNAL
Minister of Economic Development
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE COOP]tRATION' EN MATIERE DE TOURISME EN-
TRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LA RIPUBLIQUE DE CO-
LOMBIE

Le Royaume d'Espagne et la R6publique de Colombie,
Consid6rant les liens d'amiti6 traditionnels qui unissent l'Espagne et la Co-

lombie,
Reconnaissant l'importance que le tourisme peut avoir pour le d6veloppement

de l'6conomie et le resserrement des relations entre les deux pays,
Conscients de la n6cessitd d'intensifier les relations touristiques entre les deux

pays,
Anim6s par l'esprit qui les a amen6s A conclure le Trait6 g6n6ral de coop6ration

et d'amiti6 du 29 octobre 19922 et du d6sir d'en assurer l'application pratique,
Soulignant leur volont6 d'6tendre leur collaboration dans un esprit d'dquit6 et

de soutien A leurs int6rgts communs.
Conviennent de ce qui suit:

Article premier

Les deux Parties accordent une attention sp6ciale au d6veloppement et A l'61ar-
gissement des relations touristiques existantes et A l'accroissement du tourisme
entre l'Espagne et la Colombie, lequel est conqu comme un moyen pour leurs
peuples d'am6liorer la connaissance qu'ils ont chacun de leurs histoires, modes de
vie et cultures respectives et de faciliter une collaboration entre entreprises dans le
domaine du tourisme.

Article 2
Les deux Parties appuient la coop6ration entre les secteurs touristiques des

deux pays, au niveau des services gouvernementaux et des entreprises, et pro-
mouvent des 6changes p6riodiques d'experts en promotion et commercialisation
touristique, en formation et en recherche, en technologie du tourisme, ainsi qu'en
cr6ation d'activit6s et am6nagement de zones d'int6rt touristique.

Article 3
Les deux Parties collaborent, dans la mesure de leurs moyens, A la promotion

et au d6veloppement des secteurs touristiques des deux pays en menant les actions
suivantes :

a) Proc6der A l'6change de missions techniques charg6es d'effectuer des 6tudes
sur les possibilit6s touristiques de zones A determiner.

b) Encourager l'6change de missions commerciales charg6es d'6valuer les pos-
sibilit6s de commerce et de rdalisation d'investissements touristiques.

'Entrd en vigueur le 14janvier 1998 par notification, conformiment A l'articie 10.
2 Nations Unies, Recuei des Traitds, voL 1890, no 1-32184.
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c) R6aliser des programmes de coop6ration ayant pour but de promouvoir ou
de d6velopper le tourisme, en encourageant notamment les types de tourisme sp6-
cialis6 susceptibles de contribuer A une mise en valeur diff6renci6e des r6gions et au
d6veloppement durable de l'activite touristique dans chacun des deux pays.

d) Appuyer la coop6ration en mati re de r6novation d'6difices historiques A
des fins touristiques.

e) Favoriser la collaboration d'experts dans les domaines juridiques lis
au secteur touristique. Echanger 6galement des informations sur la 16gislation en
vigueur en mati~re de tourisme dans chacun des deux pays.

f) Faciliter la diffusion dans son propre pays du potentiel et des services tou-
ristiques de l'autre pays.

g) Echanger des informations sur les exp6riences li6es A la promotion du tou-
risme. Echanger 6galement des publications et du mat6riel de promotion touristique,
quand faire se peut.

h) Encourager les transferts r6ciproques de techniques li6es au d6veloppement
du tourisme, dans le domaine notamment des activit6s de promotion et de commer-
cialisation entre les deux pays et k l'6gard de pays tiers.

Article 4

Les deux Parties appuient la collaboration en mati~re de formation touristique
professionnelle, se communiquent des renseignements sur les programmes d'en-
seignement touchant au tourisme et collaborent A la formation de gestionnaires d'en-
treprises touristiques et de techniciens du secteur.

A cette fin, elles veillent A se communiquer des renseignements sur la cr6ation
de bourses d'dtude et de perfectionnement en matire de tourisme destin6es A des
6trangers, de fagon A permettre aux citoyens de l'autre pays remplissant les condi-
tions fix6es dans les avis de pr6senter leur candidature.

Dans la mesure de leurs moyens, elles 6tablissent 6galement des programmes
bilat6raux de formation touristique.

Article 5

Les deux Parties incitent A une collaboration plus 6troite en ce qui concerne
l'ex6cution de travaux de recherche touristique sur des themes d'int6r& commun,
par le canal des universit6s comme par celui des centres de recherche.

Elles 6changent 6galement des informations sur les 6tudes effectu6es dans le
domaine du tourisme, ainsi que sur les r6sultats de leur application.

Article 6

Les deux Parties 6changent des informations sur les programmes d'am6nage-
ment touristique mis en oeuvre dans leurs pays respectifs ainsi que sur les fonds
nationaux et intemationaux susceptibles d'8tre utilisds pour le financement de ces
programmes.

Article 7

Les deux Parties s'informent l'une l'autre des r6unions et s6minaires de carac-
t~re technico-touristique qui peuvent avoir lieu dans leurs pays respectifs et font en
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sorte d'assurer la participation active ou passive de leurs techniciens A ces manifes-
tations.

Article 8
Les dispositions du pr6sent Accord s'entendent sans pr6judice des obligations

d6coulant pour chacune des Parties des trait6s ou conventions internationales con-
clus par leurs pays respectifs.

Article 9
Les deux Parties d6cident de cr6er une Commission mixte de coop6ration tou-

ristique qui veille A l'application du pr6sent Accord et sugg~re A tout moment les
mesures A prendre pour leur mise en oeuvre ou leur mise A jour.

Cette Commission sera compos6e de repr6sentants des administrations touris-
tiques des deux pays et se r6unira A tour de r6le en Colombie et en Espagne aux
dates qui seront arr~t6es d'un commun accord.

Article 10

Le prdsent Accord entrera en vigueur au jour oii les Parties se seront notifi6es
l'une l'autre l'accomplissement des procedures constitutionnelles internes requises
pour son entr6e en vigueur.

II restera en vigueur pour une dur6e initiale de deux ans et sera prorog6, par voie
de reconduction tacite, pour des p6riodes successives de deux ans.

Chacune des Parties pourra d6noncer le pr6sent Accord, moyennant un pr6avis
6crit par la voie diplomatique, trois mois au moins avant la date de son expiration.

La d6nonciation du pr6sent Accord ne portera pas atteinte aux projets en voie
d'ex6cution, ni aux garanties et facilit6s dtablies pour sa r6alisation, sauf d6cision
contraire expresse et dcrite des Parties.

FAIT A Bogoti, le 9 juin 1995, en deux exemplaires originaux en langue espa-
gnole, les deux faisant 6galement foi.

Pour le Royaume
d'Espagne:

<< a. r. >>
Le Ministre du commerce et du tourisme,

JAVIER GOMEZ-NAVARRO NAVARRETE

Pour la R~publique
de Colombie :

Le Ministre du d6veloppement 6conomique,

RODRIGO MARIN BERNAL
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO DE TRANSPORTE AEREO ENTRE EL GOBIERNO DE
ESPANA Y EL GOBIERNO DE UCRANIA

El Gobierno de Espaa y el Gobierno de Ucrania, en adelante
denominados las Partes Contratantes,

Partes en el Convenio de la Aviaci6n Civil Internacional, abierto a la
firma en Chicago el 7 de diciembre de 1.944;

Deseosos de favorecer el desarrollo del transporte a~reo entre ambos
paises y de proseguir en la medida mis amplia posible la cooperaci6n
internacional en este imbito;

Han convenido lo siguiente:

ARTICULO I

DEFINICIONES

1. A efectos de la interpretaci6n y aplicaci6n del presente Acuerdo, y
a menos que en el mismo se disponga otra cosa:

a) por "Convenio" se entenderi el Convenio de la Aviaci6n Civil
Internacional, abierto a la firma en Chicago el 7 de diciembre
de 1.944, y que incluye cualquier Anexo aprobado en virtud del
articulo 90 de dicho Convenio, toda modificaci6n de los Anexos o
del Convenio en virtud de los articulos 90 y 94 del mismo, ed la
medida en que dichos Anexos y modificaciones est~n en vigor para
ambas Partes Contratantes o hayan sido ratificados por ellas;

b) por "Autoridades Aeroniuticas" se entenderi, en el caso del
Reino de Espahia, el Ministerio de Obras POblicas, Transportes y
Medio Ambiente (Direcci6n General de Aviaci6n Civil) y, en el
caso de Ucrania, el Ministerio de Transportes (Departamento de
Transporte A~reo) o, en ambos casos, las personas u organismos
debidamente autorizadas por dichos Ministerios para desempeflar
cualquier funci6n relacionada con el presente Acuerdo;
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c) por "empresa a~rea designada" se entenderi la empresa de
transporte aireo que cada Parte Contratante haya designado para
explotar los servicios convenidos segOn se especifica en el
Anexo al presente Acuerdo y de conformidad con el articulo 3 de
este Oltimo;

d) las expresiones "territorio", "servicio a~reo", "servicio a~reo
internacional" y "escala para fines no comerciales" tendr&n los
significados que se expresan en los articulos 2 y 96 del
Convenio;

e) por el "Acuerdo" se entenderA el presente Acuerdo, su Anexo y
cualquier ennienda a los mismos;

f) por "rutas especificadas" se entenderin las rutas establecidas o
que se establezcan en el Anexo al presente Acuerdo;

g) por "servicios convenidos" se entenderin los servicios a~reos
internacionales que puedan explotarse de conformidad con lo
dispuesto en el presente Acuerdo en las rutas especificadas;

h) por "tarifas" se entenderin cualesquiera importes cobrados o que
vayan a cobrar las empresas areas, directamente o a travs de
sus agentes, por el transporte de pasajeros, equipajes y
mercancias (excepto el correo), incluido cualquier otro servicio
adicional significativo concedido u ofrecido conjuntamente con
dicho transporte, asi como la cornisi6n que se ha de abonar por
la venta de billetes y por las correspondientes transacciones
para el transporte, de mercancias. Tambin incluye las
condiciones que regulan la aplicaci6n del precio del transporte
y el pago de la comisi6n;

i) por "capacidad" se entenderA, en relaci6n con una aeronave, la
disponibilidad en asientos y/o carga de dicha aeronave y, en
relaci6n con los servicios convenidos, se entenderi por ella la
capacidad de la aeronave o aeronaves utilizadas en tales
servicios, multiplicada por el nOmero de frecuencias operadas
por dichas aeronaves durante cada temporada en una ruta o
secci6n de ruta.

ARTICULO II

DERECHOS OPERATIVOS

1. Cada Parte Contratante concederi a la otra Parte Contratante, salvo
disposici6n en contrario en el Anexo, los siguientes derechos con
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el fin de permitir a las empresas aireas designadas por la otra
Parte Contratante el establecimiento de servicios aireos
internacionales regulares:

a) sobrevolar, sin aterrizar, el territorio de la otra Parte

Contratante;

b) hacer escalas en dicho territorio con fines no comerciales;

c) hacer escalas en dicho territorio en puntos especificados en el
Cuadro de Rutas del Anexo al presente Acuerdo para embarcar o
desembarcar pasajeros, carga y correo, conjunta o separadamente,
de conformidad con las disposiciones del Anexo al presente
Acuerdo, en el trifico internacional procedente o con destino al
territorio de la otra Parte Contratante;

2. Las empresas aireas de cada Parte Contratante, distintas de las
designadas con arreglo al Articulo 3, tambiin gozarhn de los
derechos especificados en los apartados I a) y 1 b) del presente
articulo.

3. Nada de lo dispuesto en el presente Acuerdo podrA interpretarse en
el sentido de que se confiera a la empresa airea designada por una
Parte Contratante derechos de cabotaje dentro del territorio de la
otra Parte Contrante.

ARTICULO III

DESIGNACION DE EMPRESAS AEREAS

1. Cada Parte Contratante tendrA derecho a designar, notificindolo por
escrito a la otra Parte Contratante, una o mis empresas de
transporte abreo con el fin de explotar los servicios convenidos en
las rutas especificadas, asi como a sustituir por otra a una
empresa previamente designada.

2. Al recibir dicha designaci6n, la otra Parte Contratante deber&, con
sujeci6n a las disposiciones de los apartados 3 y 4 del presente
articulo, conceder, sin demora, a las empresas a~reas designadas
las correspondientes autorizaciones de explotaci6n.
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3. Las Autoridades Aeron~uticas de una Parte Contratante podr~n exigir
que las empresas aireas designadas de la otra Parte Contratante
acrediten que estAn en condiciones de cumplir con las obligaciones
prescritas en las leyes y reglamentos normal y razonablemente
apliados por dichas Autoridades a la explotaci6n de los servicios
aireos internacionales, de conformidad con las disposiciones del
Convenio.

4. Cada Parte Contratante tendri derecho a denegar la autorizaci6n de
explotaci6n mencionada en el apartado 2 del presente articulo, o a
imponer las condiciones que estime necesarias para el ejercicio,
por parte de una empresa a~rea designada, de los derechos
especificados en el articulo II del presente Acuerdo, en el caso de
que dicha Parte Contratante no est@ convencida de que una parte
sustancial de la propiedad y el control efectivo de esta empresa
airea se hallen en manos de la Parte Contratante que ha designado a
la empresa a~rea o de sus nacionales.

5. Cuando una empresa a~rea haya sido de este modo designada y
autorizada, podrA comenzar, en cualquier momento, a explotar los
servicios convenidos, siempre que estk en vigor para dichos
servicios una tarifa establecida de conformidad con las
disposiciones del articulo VII del presente Acuerdo.

ARTICULO IV

REVOCACIONES

1. Cada Parte Contratante se reserva el derecho a revocar una
autorizaci6n de explotacibn concedida a una empresa a~rea designada
por la otra Parte Contratante, a suspender el ejercicio por dicha
empresa de los derechos especificados en el articulo II del
presente Acuerdo, o a imponer las condiciones que estime necesarias
para el ejercicio de dichos derechos:

a) cuando no est@ convencida de que una parte sustancial de la
propiedad y el control efectivo de la empresa se hallen en manos
de la Parte Contratante que designa a la empresa a~rea o de sus
nacionales;

b) cuando esta empresa airea no cumpla las leyes y reglamentos de
la Parte Contratante que otorga estos derechos; o
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c) cuando la empresa airea deje, por cualquier otro motivo, de
explotar los servicios convenidos con arreglo a las condiciones
establecidas segOn el presente Acuerdo.

2. A menos que la revocaci6n, suspensi6n o imposici6n inmediata de las
condiciones previstas en el apartado 1) de este articulo sean
esenciales para impedir nuevas infracciones de las leyes y
reglamentos, esos derechos se ejercer~n solamente despuis de
consultar a la otra Parte Contratante.

ARTICULO V

EXENCIONES

1. Las aeronaves utilizadas en los servicios a~reos internacionales
por las empresas aireas designadas por cada una de las Partes
Contratantes, asi como su equipo habitual, suministros de
combustible y lubricantes, y provisiones (incluidos los alimentos,
tabaco y bebidas) a bordo de dichas aeronaves, estarin exentos de
los derechos aduaneros y otros derechos o exacciones exigibles a la
entrada de las mercancias en el territorio de la otra Parte
Contratante, siempre que dichos equipos y suministros permanezcan a
bordo de la aeronave hasta el momento de su reexportaci6n.

2. Estarin igualmente exentos de los mismos derechos y exacciones, con
excepci6n de los derechos por el servicio prestado:

a) las provisiones de a bordo embarcadas en el territorlo de
cualquiera de las Partes Contratantes, dentro de los limites
fijados por las Autoridades de dicha Parte Contratante, para su
consumo a bordo de las aeronaves dedicadas a servicios
internacionales de la otra Parte Contratante;

b) las piezas de recambio introducidas en el territorio de
cualquiera de las Partes Contratantes para el mantenimiento o
reparaci6n de las aeronaves utilizadas en los servicios a~reos
internacionales por las empresas aireas designadas por la otra
Parte Contratante, y

c) el combustible y lubricantes destinados al abastecimiento de las
aeronaves utilizadas en servicios a~reos internacionales por las
empresas abreas designadas por la otra Parte Contratante,
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incluso cuando estas provisiones vayan a consumirse durante la
parte del vuelo efectuada sobre el territorio de la Parte
Contratante en que se hayan embarcado;

d) las existencias de billetes impresos, conocimientos a~reos,
cualquier material impreso que lleve impreso el emblema de la
compahia y el material publicitario normal que se distribuya
gratuitamente por dichas empresas a~reas designadas;

e) el equipaje y la carga en trinsito directo.

Podr& exigirse que los articulos mencionados en las letras a), b),
c), d) y e) se mantengan sometidos a vigilancia o control
aduaneros.

3. El equipo habitual de las aeronaves, asi como los materiales y
suministros a bordo de las aeronaves de cualquiera de las Partes
Contratantes, no podrin desembarcarse en el territorio de la otra
Parte Contratante sin la aprobaci6n de las Autoridades Aduaneras de
dicho territorio. En tal caso, podrin mantenerse bajo la vigilancia
de dichas Autoridades hasta que sean reexportados o hayan recibido
otro destino de conformidad con la reglamentaci6n aduanera.

ARTICULO VI

TASAS AEROPORTUARIAS

Cada una de las Partes Contratantes podri imponer o permitir que se
impongan tasas o tarifas justas y razonables por el uso de aeropuertos
pOblicos, instalaciones y servicios de ayuda a la navegaci6n bajo su
control, con tal de que dichas tarifas no sean superiores a las
impuestas a sus aeronaves nacionales destinadas a servicios
internacionales similares por el uso de dichos aeropuertos y
servicios.

ARTICULO VII

TARIFAS

1. Las tarifas aplicables por las empresas a~reas de una Parte
Contratante al transporte con destino al territorio de la otra
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Parte Contratante o proveniente de 6l se establecerbn a niveles
razonables, teniendo debidamente en cuenta todos los elementos
pertinentes, incluido el coste de explotaci6n, las necesidades de
los usuarios, un beneficio razonable y las tarifas aplicadas por
otras empresas aireas.

2. Las tarifas a que se refiere el apartado I del presente articulo
serhn acordadas, a ser posible, por las empresas aireas designadas
de ambas Partes Contratantes previa consulta con las otras empresas
a~reas que exploten toda o parte de la ruta, y se llegarS a dicho
acuerdo aplicando, en la medida de lo posible, los procedimientos
para la elaboracibn de tarifas de la Asociaci6n de Transporte Abreo
Internacional.

3. Las tarifas asi acordadas se someterAn a la aprobaci6n de las
Autoridades Aeron~uticas de las dos Partes Contratantes al menos
cuarenta y cinco (45) dias antes de la fecha propuesta para su
entrada en vigor. En casos especiales, este plazo podrA reducirse
con el consentimiento de dichas Autoridades.

4. La aprobaci6n podri concederse expresamente. Sin embargo, si
ninguna de las dos Autoridades Aeron~uticas hubiere expresado su
disconformidad en el plazo de treinta (30) dias a partir de la
fecha en que la notificaci6n haya tenido lugar, de conformidad con
el apartado 3) del presente Articulo, dichas tarifas se
considerarin aprobadas. En caso de que se reduzca el plazo de
notificacibn en la forma prevista en el apartado 3, las Autoridades
Aeronhuticas podrAn acordar que se reduzca en consonancia el plazo
para la notificaci6n de cualquier disconformidad.

5. Cuando no se haya podido acordar una tarifa conforme a lo dispuesto
en el apartado 2 del presente articulo o cuando, dentro de los
plazos mencionados en el apartado 4 del presente articulo, una
Autoridad Aeroniutica haya notificado su disconformidad con una
tarifa convenida con arreglo a lo dispuesto en el apartado 2 del
presente articulo, las Autoridades Aeron~uticas de las dos Partes
Contratantes trataran de establecer la tarifa de mOtuo acuerdo.

6. Si las Autoridades Aeron~uticas no pueden liegar a un acuerdo sobre
la tarifa que se les someta de conformidad con el apartado 3 del
presente articulo, o sobre el establecimiento de una tarifa segOn
el apartado 5 del presente articulo, la controversia se resolverA
con arreglo a las disposiciones del Articulo XIX del presente
Acuerdo.
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7. La tarifa establecida de conformidad con las disposiciones del
presente articulo continuari en vigor haste que se establezca una
nueva tarifa. Sin embargo, las tarifas aireas podrin prolongarse
m~s all& de su fecha original de vencimiento por un periodo que no
sobrepase los doce (12) meses.

ARTICULO VIII

PERSONAL TECNICO Y COMERCIAL Y OFICINAS

1. A las empresas a~reas designadas de cada Parte Contratante se les
permitir&, con caricter de reciprocidad, mantener en el territorio
de la otra Parte Contratante oficinas y representantes, asi como el
personal comercial, t~cnico y de operaciones que sea necesario en
relaci6n con la explotaci6n de los servicios convenidos.

2. Estos requerimientos de personal podrAn, a opci6n de las empresas
aireas designadas de cada Parte Contratante, ser satisfechos bien
por su propio personal o mediante los servicios de cualquier otra
organizaci6n, compahia o empresa airea que preste sus servicios en
el territorio de la otra Parte -Contratante y que esti autorizada
para prestar dichos servicios en el territorio de dicha Parte
Contratante.

3. Los representantes y el personal arriba mencionados estarin sujetos
a las leyes y reglamentos en vigor de la otra Parte Contratante y,
de conformidad con dichas leyes y reglamentos, cada Parte
Contratante deberg concederles, con carfcter de reciprocidad y con
la demora minima, las correspondientes autorizaciones de empleo,
visado de visitantes u otros documentos similares.

4. Cuando por circunstancias especiales se requiera la entrada o
permanencia de personal de servicio con car~cter temporal y
urgente, las autorizaciones, visados y documentos requeridos por
las leyes y reglamentos de cada Parte Contratante serin expedidos
con prontitud para no retrasar la entrada en el pais en cuesti6n de
dicho personal.

5. Las empresas a~reas designadas de cada Parte Contratante podrin
prestar sus propios servicios de asistencia en tierra dentro del
territorio de la otra Parte Contratante.
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ARTICULO IX

LEYES Y REGLAMENTOS

1. Las leyes y reglamentos de cada Parte Contratante que regulen la
entrada y salida de su territorio de las aeronaves dedicadas a la
navegaci6n a~rea internacional o que se refieran a la operaci6n de
dichas aeronaves durante su permanencia dentro de los lmites de su
territorio, se aplicar~n a las aeronaves de las empresas areas
designadas por la otra Parte Contratante.

2. Las leyes y reglamentos que regulen en el territorio de cada Parte
Contratante la entrada, permanencia o salida de pasajeros,
tripulaciones, equipajes, correo y carga, asi como los trhmites
relativos a las formalidades de entrada y salida del pals, a la
inmigraci6n, a las aduanas y a las medidas sanitarias, se aplicarin
tambi~n en dicho territorio a las operaciones de las empresas
a~reas designadas de la otra Parte Contratante.

3. Salvo que por razones de seguridad se requiera otra cosa, los
pasajeros, equipaje y carga en trhnsito directo a travs del
territorio de cualquiera de las Partes Contratantes, y que no
abandonen la zona del aeropuerto reservada para tal fin, s6lo
estarin sujetos a un simple control.

ARTICULO X

ZONAS PROHIBIDAS

Por razones militares o de seguridad pOblica, cada Parte Contratante
tendrA derecho a restringir o prohibir los vuelos de las aeronaves de
las empresas a~reas designadas por la otra Parte Contratante sobre
ciertas zonas de su territorio, siempre que dichas restricciones y
prohibiciones se apliquen igualmente a las aeronaves de las empresas
a~reas designadas por la primera Parte Contratante o a las empresas
a~reas de los otros Estados que exploten servicios a~reos
internacionales regulares.
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ARTICULO XI

CERTIFICADOS Y LICENCIAS

1. Los certificados de aeronavegabilidad, los titulos de aptitud y las
licencias expedidas o convalidadas por una de las Partes
Contratantes y no caducadas sern reconocidos como vilidos por la
otra Parte Contratante para la explotaci6n de los servicios
convenidos en las rutas especificadas en el Anexo al presente
Acuerdo, con tal que los requisitos bajo los que tales certificados
o licencias fueron expedidos o convalidados sean iguales o
superiores al minimo que pueda establecerse de conformidad con el
Convenio sobre la Aviaci6n Civil Internacional.

2. Cada Parte Contratante se reserva, no obstante, el derecho de no
reconocer la validez, a efectos del sobrevuelo de su propio
territorio, de los titulos de aptitud y las licencias expedidas a
sus propios nacionales por la otra Parte Contratante.

ARTICULO XII

SEGURIDAD

1. De conformidad con los derechos y obligaciones que les impone el
derecho internacional, las Partes Contratantes reafirman que su
obligaci6n m~tua de proteger la seguridad de la aviaci6n civil
contra actos de interferencia ilicita forma parte integrante del
presente Acuerdo. Sin limitar el caricter general de sus derechos y
obligaciones en virtud del derecho internacional, las Partes
Contratantes actuaran, en particular, de conformidad con las
disposiciones del Convenio sobre infracciones y ciertos actos
cometidos a bordo de las aeronaves, firmado en Tokio el 14 de
septiembre de 1.963, el Convenio para la represi6n del
apoderamiento ilicito de aeronaves, firmado en La Haya el 16 de
diciembre de.l.970, el Convenio para la represi6n de actos ilicitos
contra la seguridad de la aviaci6n civil, firmado en Montreal el 23
de septiembre de 1.971, y el Protocolo para. la represi6n de actos
ilicitos de violencia en los aeropuertos que presten servicios a la
aviaci6n civil internacional, firmado en Montreal el 24 de febrero
de 1.988, complementario del Convenio para la represi6n de actos
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ilicitos contra la seguridad de la aviaci6n civil, hecho en
Montreal el 23 de septiembre de 1.971.

2. Las Partes Contratantes se prestarin mOtuamente, previa solicitud,
toda la ayuda necesaria para impedir actos de apoderamiento ilicito
de aeronaves civiles y otros actos ilicitos contra la seguridad de
dichas aeronaves, sus pasajeros y tripulaci6n, aeropuertos e
instalaciones de navegaci6n airea, y toda otra amenaza contra la
seguridad de la aviaci6n civil.

3. Las Partes Contratantes actuarin, en sus relaciones mOtuas, de
conformidad con las disposiciones sobre seguridad de la aviaci6n
establecidas por la Organizaci6n de la Aviaci6n Civil Internacional
y que se designan como Anexos al Convenio sobre la Aviaci6n Civil
Internacional, en la medida en que esas disposiciones sobre
seguridad sean aplicables a las Partes Contratantes; istas exigirin
que los explotadores de aeronaves de su matricula o los
explotadores de aeronaves que tengan su oficina principal o
residencia permanente en su territorio y los explotadores de
aeropuertos situados en su territorio actien de conformidad con
dichas disposiciones sobre seguridad de la aviaci6n.

4. Cada Parte Contratante conviene en que puede exigirse a dichos
explotadores de aeronaves que observen las disposiciones sobre
seguridad de la aviaci6n a que se refiere el apartado 3 anterior,
exigidas por la otra Parte Contratante para la entrada, salida o
permanencia en el territorio de dicha Parte Contratante. Cada Parte
Contratante se asegurarl de que se apliquen efectivamente en su
territorio medidas adecuadas para proteger la aeronave e
inspeccionar a los pasajeros, la tripulaci6n, los efectos
personales, el equipaje, la carga y suministros de aqu~lla antes y
durante el embarque o la carga. Cada una de las Partes Contratantes
estarb tambi~n favorablemente predispuesta a atender toda solicitud
de la otra Parte Contratante de que adopte medidas especiales de
seguridad razonables con el fin de afrontar una amenaza
determinada.

5. Cuando se produzca un incidente o amenaza de incidente de
apoderamiento ilicito de aeronaves civiles u otros actos ilicitos
contra la seguridad de tales aeronaves, sus pasajeros y
tripulaci6n, aeropuertos o instalaciones de navegaci6n, las Partes
Contratantes se asistir~n mutuamente facilitando las comunicaciones
y otras medidas apropiadas destinadas a poner tirmino, en forma
r~pida y segura, a dicho incidente o amenaza.
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ARTICULO XIII

TRANSFERENCIA DE EXCEDENTES DE INGRESOS

1. Con caricter de reciprocidad y sobre una base de no discriminaci6n
en relaci6n con cualquier otra empresa a~rea que opere en tr~fico
internacional, las empresas a~reas designadas de las Partes
Contratantes tendrin libertad para vender servicios de transporte
a~reo en los territorios de ambas Partes Contratantes, ya sea
directamente o a travis de agentes, y en cualquier moneda, de
acuerdo con la legislaci6n en vigor en cada una de las Partes
Contratantes.

2. Las empresas a~reas designadas de cada una de las Partes
Contratantes tendrAn libertad para transferir desde el territorio
de venta a su territorio nacional los excedentes de los ingresos
respecto a los gastos, obtenidos en el territorio de la venta. En
dicha transferencia neta se incluirin los ingresos de las ventas,
realizadas directamente o a travis de un agente, de los servicios
de transporte a~reo y de los servicios auxiliares o
complementarios, asi como el interns comercial normal obtenido de
dichos ingresos mientras se encontraban en dep6sito esperando la
transferencia.

3. Tales transferencias se efectuarin sin perjuicio de las
obligaciones fiscales en vigor en el territorio de cada una de las
Partes Contratantes.

4. Las empresas aireas designadas por las Partes Contratantes
recibirin la autorizaci6n correspondiente para que dichas
transferencias se realicen sin demora, dentro de los plazos
reglamentarios, en moneda libremente convertible al tipo de cambio
oficial vigente en la fecha de la solicitud.

En caso de que las Partes
regular estas cuestiones,
pertinentes contenidas en el

Contratantes firmen un Acuerdo para
se observarin las disposiciones

mismo.
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ARTICULO XIV

REGIMEN FISCAL

Cada Parte Contratante concedera a las empresas a6reas designadas de
la otra Parte Contratante, con caricter de reciprocidad, la exenci6n
de todos los impuestos y grav~menes sobre los beneficios o rentas
obtenidos de la explotaci6n de los servicios a6reos, sin perjuicio del
cumplimiento de las obligaciones formales establecidas legalmente por
cada Parte Contratante.

Tras la entrada en vigor del Acuerdo para evitar la doble imposici6n,
se cumplirh lo dispuesto en el mismo.

ARTICULO XV

CAPACIDAD

1. Las empresas a~reas designadas de
Contratantes gozarin de una oportunidad
explotaci6n de los servicios convenidos

cada una de las Partes
justa y equitativa para la
en las rutas especificadas.

2. Los servicios convenidos en cualquiera de las rutas especificadas
en el Anexo al presente Acuerdo tendrAn por objeto ofrecer una
capacidad adecuada para el transporte del trifico originado en el
territorio de la Parte Contratante que haya designado a las
empresas aireas, o con destino a dicho territorio.

3. Las empresas abreas designadas de cada una de las Partes
Contratantes deberin tomar en consideraci6n, al operar los
servicios convenidos, los intereses de las empresas aireas
designadas de la otra Parte Contratante con el fin de no afectar de
forma indebida los servicios que estas Oltimas realicen en parte o
en la totalidad de las mismas rutas.
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ARTICULO XVI

ESTADISTICAS

Las Autoridades Aeronguticas de cada una de las Partes Contratantes
deberin facilitar a las Autoridades Aeronhuticas de la otra Parte
Contratante, si les fuera solicitado, la informaci6n y estadisticas
relacionadas con el tr~fico transportado por las empresas abreas
designadas de la primera Parte en los servicios convenidos con destino
al territorio de la otra Parte o procedentes del mismo, tal y como
hayan sido elaboradas y presentadas por las empresas aireas designadas
a sus Autoridades Aeron~uticas nacionales. Cualquier dato estadistico
adicional de trifico que las Autoridades Aeroniuticas de una Parte
Contratante requieran de las Autoridades Aeron~uticas de la otra Parte
serb objeto de conversaciones mtuas entre las Autoridades
Aeronguticas de las dos Partes Contratantes, a petici6n de cualquiera
de ellas.

ARTICULO XVII

CONSULTAS

Las Autoridades Aeronhuticas de las Partes Contratantes se consultarfn
regularmente, en un espiritu de estrecha cooperaci6n, a fin de
asegurar la aplicaci6n y cumplimiento satisfactorio de las
disposiciones de este Acuerdo.

ARTICULO XVIII

MODIFICACIONES

1. Si cualquiera de las Partes
modificar alguna de las disposi
solicitar la celebraci6n de

Contratantes estima conveniente
ciones del presente Acuerdo podri
consultas con la otra Parte
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Contratante. Tales consultas entre las Autoridades AeronAuticas,
que podrAn celebrarse verbalmente o por correspondencia, se
iniciarin dentro de un plazo de sesenta (60) dias a partir de la
fecha de la solicitud.

Todas las modificaciones asi convenidas entrarfn en vigor. cuando
hayan sido confirmadas mediante canje de notas diplomaticas.

2. Las modificaciones del Anexo a este Acuerdo podr&n hacerse mediante
acuerdo directo entre las Autoridades AeronAuticas de las Partes
Contratantes y confirmado mediante canje de notas diplomrticas.

3. El presente Acuerdo se modificari para que est6 en armonia con
cualquier convenio multilateral que llegue a ser vinculante para
las dos Partes Contratantes.

ARTICULO XIX

SOLUCION DE CONTROVERSIAS

1. En caso de surgir una" controversia sobre la interpretaci6n o
aplicaci6n del presente Acuerdo entre las Partes Contratantes,
6stas se esforzarbn en primer lugar, para solucionarla mediante
negociaciones directas.

2. Si las Partes Contratantes no llegan a una soluci6n mediante
negociaciones, la controversia podrA someterse, a solicitud de
cualquiera de las Partes Contratantes, a la decisi6n de un tribunal
compuesto por tres &rbitros, uno nombrado por cada Parte
Contratante y un tercero designado por los dos asi nombrados. Cada
una de la-s Partes Contratantes nombrari un irbitro dentro del plazo
de sesenta (60) dias a partir de la fecha en que cualquiera de las
Partes Contratantes reciba una notificaci6n de la otra Parte
Contratante, por via diplom~tica, solicitando el arbitraje de la
controversia. El tercer Arbitro seri designado dentro de un plazo
de sesenta (60) dias, a contar desde la designaci6n del segundo de
los Arbitros citados. Este tercer Arbitro ser! nacional de un
tercer Estado, actuarg como presidente del tribunal y determinarb
el lugar de celebraci6n del arbitraje. Si cualquiera de las Partes
Contratantes no nombra un irbitro dentro del plazo se~alado,
cualquiera de ellas podri pedir al Presidente del Consejo de la
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Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional que nombre un Srbitro
o jrbitros, segOn el caso. En este caso, el tercer irbitro serg un
nacional de un tercer Estado y actuarA como presidente del
tribunal.

3. Las- Partes Contratantes se comprometen a respetar cualquier
decisi6n adoptada por el presidente del tribunal de acuerdo con el
apartado 2 del presente articulo.

ARTICULO XX

REGISTRO

El presente Acuerdo y toda modificaci6n del mismo se registrarAn en la
Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional.

ARTICULO XXI

ENTRADA EN VIGOR Y DENUNCIA

1. El presente Acuerdo entrari en vigor en
Partes Contratantes se hayan notificado
mediante canje de notas diplamhticas,
respectivas formalidades constitucionales

el momento en que ambas
mOtuamente por escrito,
el cumplimiento de sus
para la entrada en vigor.

2. Cualquiera de las Partes Contratantes podri, en cualquier momento,
notificar a la otra Parte Contratante, mediante nota diplom~tica,
su decisi6n de denunciar el presente Acuerdo. Esta notificaci6n se
comunicarb simulthneamente a la Organizaci6n de Aviaci6n Civil
Internacional. En tal caso, el Acuerdo expirarl doce (12) meses
despu~s de la fecha en que reciba la notificaci6n la otra Parte
Contratante, a menos que la notificaci6n de denuncia se retire por
acuerdo mOtuo antes de la expiraci6n de dicho plazo. Si la Parte
Contratante no acusase recibo de dicha notificaci6n, §sta se
considerarh recibida catorce (14) dias despu@s de que la
Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional haya recibido la
notificacibn.
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En fe de lo cual los abajo firmantes, debidamente autorizados por
sus respectivos Gobiernos, firman el presente Acuerdo.

Hecho por duplicado en Madrid, a 4' de octubre de 1.996, en
espafiol, ucraniano e ingles, siendo los tres textos igualmente
aut~nticos. En caso de divergencia en la interpretaci6n,
prevalecera el texto ingls.

Por el Gobiemo
de Espafia:

ABEL MATUTES JUAN
Ministro de Asuntos Exteriores

Por el Gobierno
de Ucrania:

IVXN P. DANKEVICH
Ministro de Transportes
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ANEJO AL ACUERDO SOBRE TRANSPORTE AtREO
ENTRE EL GOBIERNO DE ESPANA Y EL GOBIERNO DE UCRANIA

1. CUADRO DE RUTAS

PARA ESPANA

Puntos en Espaha - puntos intermedios Kiev u otro punto en
Ucrania, libremente elegido, y viceversa.

PARA UCRANIA

Puntos en Ucrania - puntos intermedios - Madrid u otro punto en
Espahia, libremente elegido, y viceversa.

2. Las empresas areas designadas por una Parte Contratante podran
efectuar escalas en un mismo servicio, en un solo punto situado en
el terrritorio de la otra Parte Contratante.

3. Los puntos intermedios, que se explotarin sin los derechos de
tr~fico de quinta libertad, serin libremente seleccionados por las
empresas a~reas designadas.

4. Las empresas a~reas designadas, si asi lo desean, podr&n omitir uno
o ms puntos intermedios en las rutas especificadas, siempre que el
punto de partida se halle situado en el territorio de la Parte
Contratante que ha designado a dichas empresas.

5. S6lo podrin ejercitarse derechos de trhfico de quinta libertad en
los puntos intermedios previo acuerdo entre las empresas a~reas
designadas de ambas Partes Contratantes y con la autorizaci6n de
las Autoridades Aeron~uticas respectivas.

6. Los servicios convenidos podrin ser explotados por las empresas
a6reas designadas de ambas Partes o sobre la base de c6digo
compartido con otras empresas areas que gocen de derechos de
tr~fico en esa ruta o en una parte de la misma.

7. Las empresas a~reas designadas de cada una de las Partes
Contratantes someterin a la aprobaci6n de las Autoridades
Aeron&uticas de la otra Parte Contratante las frecuencias y
horarios de las operaciones de los servicios a~reos convenidos, al
menos treinta (30) dias antes del conienzo de dichas operaciones.
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[UKRAINIAN TEXT - TEXTE UKRAINIEN]

YFOAA MIX YP5IgOM ICTAHII TA YPAJAOM YKPAIHH IPO HO-
BITPIHE CHOJItYqEHHA

YpRn Icnaxil Ta YpA YKpa1HH, nAai "AOroBipHi CTOpO-
HH" ,

6yny 'n ynacasKam KoHseHuil nipo MiZsapOAHY UXBifbHY
aBiauim, BiKpMTOi ni// ni~nmcaHm B nuKarO cbomoro rpyAHM 1944
pOKy;

6axaomm CnPHRTH pO3BHTKy nosiTpRHXX nepeBe3eHb mix
ABOMa Kpai.HaM Ta AOCRrTH HafiBzzoro piBHR mizHapOAHoro cniapo-
6iTHHUTBa la mig ciepi;

nOrO AmfmCb rxpO TaKe

CTATTR I

BH3HA'IEHHS

npH TnyxaeHHi Ta 3acTocynaHHi "Uiel YronH, XKMO TinbK
a HiR me nepe6ameHo iHme :

a) TepxiH "KoHlaeHuim" 03Hanae KoHaeHiv upO MixHapoAHy
uMBinbHy aBiauij, BiAKpHTy n ni~nmcaHHR B 'bKaro cbOxOrO
rpynHA 1944 POKY, Ta MiCTHTb 6ynb-mKcx AOnaToK, TTPHAHlTsfA
3riAHO 3i CTaTTew 90 uiel KoHseviuil, Ta 5yAb-xKy nonpaSKy AO
AOaTKiB a6o KOHBeHuil, npHsbHnTy 3riAHO 3 il CTaTT MM 90 Ta
94, y Tik Hipi, a xKifi ui AO~aTKH Ta nOrlpaBKu Ha6y3t MHH'OCTi

nLfR o~ox AorosipHxX CTOpiH a5O paTK~iKoBaHi HxMM;

b) TepxiH "aziauibHi nnaCTi" mono KoponigCTBa IcnaHiR
O3Haae MiHiCTepCTBO cycninbHmx pO6iT, TpaHCnOpTy Ta oxopoxH
HaBKojmmHboro cepeAosxma (reHepanHs ASpeKTOpaT UxBibHOI
asiauil), a mono YKpa1HM - MiHiCTepCTSO TpaHcnOpTy YKpaXHH

(AenapTaMeHT aBiauigHorO TpaHcnopTy), a6o y 6ynb-SInoy Bmnan-
Ky - 6YAb-RKy oco6y mm opraH, Sii HaneXHHM 4HHOM ynOBHOBaxeHi
3rafaH300 MiHiCTepCTBaMm BMKoHyBaTH 5yb-NKy 4byHKiD, mO xac
BizHOmeHHs no ici YroAH;

C) TepxiH "npH3HameHe aBianinnpHeMcTBo" o3Haac aai-
ani~npMexCTBO, sKe BiznoBiAHO AO CTaTTi III Uie YrOAN KoMHa

AoroBipHa CTOpoma rpM3Hammna eKcniryaTyBaTH AOrouipHi miHil no
SCTaHOBneHmx xapmpyTax, 3a3HameHHX y AOaTKy AO Uiei Yronm;

d) TepMiHx "TepHTOpiR", "nOBiTpRHe cnoJymeHHA", "MiX-
HapOAHe nOBiTpRHe cnoily'eHHR", Ta "3yflHuKa 3 HeKomepjiitxHM
UinJIRHM" MaCTb 3Ha'eHHR, aKa3aHi B CTaTTRX 2 Ta 96 KoHzeHUi ;
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e) TepmiH "Yroa" 03Haciac Uw Yrogy, 11 AOnaTOK Ta
6ynb-mxi nonpaBKm Ao Yrozm a6o AoAaTXa;

f) TepMiH "BCTaHoBneHi NapmPyTH" 03HaaC map=PyTH, RKi
BCTaHosneHi a5o 6yXyTb BCTaHOBneHi 8 AOaTKY Ao Uicl Yronx;

g) TepmiH "AoroBipHi fiHil" 03Haac xiMsapoAHi nOBiT-
pRHi cnony'ieHHz, Rmi MOXYTb 3AiRCHIOBaTmcA no BCTaHOBneHHX
MapmPyTax 3riAHO 3 nOnOXeHHAMM UiCI Yrom;

h) TepMiH "Tapmb" o3Hama 6ynb-xKy cymy, mo BCTaHoBne-
Ha a6o 6 ye ECTaHoaneHa aBianinpMMCcTBamx 6e3nocepeAHbo a6o
qepe3 Ixnix areHTiS 3a nepeBe3eHHA nacaxwpiu, IxHboro 6arazy A
BaHTaxy (38 BMHRTKOM nOmTx), BK0mai'm 6yb-RKi CyTTCBi AOZaT-

KOBi nimbrM, Rmi HafaxTbcR a6o 3a6e3neyi3Tbcs pasoM i3 srana-
HM4 nepeBe3eHHRm, a TaxOx KOMiCiARHt 36ip, xmxuf cnna'lyCTbCA y
3B'R3Ky 3 nPO~azeM KBMTKiB Ta 3 BHKOHaHHMX sinoiiHXx onepa-
uifi moo nepese3eHb TOsapiB. BiH Taxox BKJ0MaC yMOBH, mo pery-
iDM)Tb 3aCTOCyBaHRR UiHH 38 nepese3eHHR Ta cnnaTy KomiCiRHoro
36opy;

i) TepmiH " HiCTb" MO~o nosiTpRHoro CYAHa O3HaIaC Ha-
RBHiCTb nacazmpcbxKMx Ta/a6o BaHTaxHuX MiCab Ha 3ra~aHomy no-
BiTPRHoMy CyAHi, a moAo AorOBipHmx niHiff BiH 03Haac EHNiCTb

noBiTpRHorO cyAHa, axze BHKOpUCTOBYCTbCR Ha 3raxaHMx niHiRX,
fOmHOmeHy Ha KifbKiCTb nOnbOTiB, BHKOHaHMx 3raaHxm nosiTprHM4
CYAHOM npOTRrOM xOzHOrO ce3oHy no xapmpyTy a6o 'aCTHi Map1p-
Ty.

CTATTI II

EKCnIrYATAUIRHI nPABA

1. KxmO B AOfaTKy He 3a3Ha'eHo ixme, xoxxa AorOBipHa
CTOpOHa Hanae iamiR Aoronipui* CTOPOHi Hm'eHaBeneHi npaza Ann
3AiRCHe6HH npM3HaeHmom asiani~npXM CTBamo iHmO AoroOBipHOI
CTOPOHH perynxpHxx MiXHapOAHxx nOBiTPRHUX cnony4eHb :

a) 3AiRCx BaTm noniT 6e3 noca xs 'epes TepMTOpiv iHmOI
AoroBipmoi CTOpOHX;

b) 3AijCR30BaTH Ha TepHTopiX iHmol AoroBipHOI CTOPOHM
3ynMHKH 3 HeKomepulifiHMICK uinfAm;

C) 3AiACHDBaTM 3ynmHK Ha TepHTOpil iHmol AOrOBipHOl

CTOPOHM B fnyHXTax, 3a3Ha'eHMX y Ta6nmui Map=pyTiR y AOn8TXY AO
uiei YroAM, 3 MeTOo pHIAHRTTM Ha 6OPT a60 3HRTTR naCa 8piB,
BaHTaxy i nOMTM, mo nepeBO3RTbCR pa30M-4H oxpemo Ha TepMTOpi.
inmol AorosipHoI CTOpOHN a6o 3 Hel.

2. ABianinxpHCMCTBa KOAHOI 3 AoroBipH~x CTOPiH, MO
He c nps3Ha'eHcM Bi OBiAHO AO CTaTTi 3, TaKOM 6yAyTb KOPMC-
TyBaTxcR npanaMR, 3a3Ha'eHXoo B ninuyHKTax la) Ta Ib) uice
CTaTTi.

3. 3a3Ha'eHe B uia Yroni He 6yne po3rflRaTHCR RK Ha-
AaHHx npM3HaeHM aBiani~npxIeCTBam OAHicl AorosipHoI CTOpOHM
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npaB 3AiRcHenHA xa6oTaxHux nepese3eHb Ha TepXTopil iHmol Aoro-
BipHOi CTOpOHM.

CTATTR III

nPH3HA4EHHA ABIAUI NPKCMCTB

1. KozHa AoroBipHa CTOpOHa maTHMe npaBO npM3Ha'MTM oA-
He 4m gexinbxa aBianinpmCMCTS 3 meToio eKcnnyaTauil AorouipHHx
nOBiTpAHHX niHiR no mapmpyTax, 3a3HameHHx y AOzaTKy, a Taxox
3aMiHHTM iHmHm aBianinpmMCTBoOM paHime npM3Ha'eHe aniani~npm-
CMCTBO, noBiOMsBmm npo ue nICbmOBO iHmy AoroBipHy CTOpOHy.

2. nicn o~epxaHHs Taxoro npM3HameHHR i~ma AoroBipHa
CTOpOHa 3 AOTpmmaH(H= nonOxeHb ryHKTis 3 Ta 4 giek CTaTTi 6e3
3aTpMMXH Ha8aCTh npM3Ha4emHm aBianinpeXMCTBaM BifnoiAHi A03-
BOnm Ha BuKoHaHHR nOnbOTiB.

3. AuiaxjifiHi snaCTi olHici AorOsipHO) CTOpOHN MOKyTb
3azafaT miA asiani~npMeMCTsa, npM3HameHoro iHmoo AorosipHow
CTOPOHOJO, Koa3iB TOro, MO SOHO 3faTHe smKoHyBaTH yMOx, ne-
peA6a'eHi 3axOHaMH Ta npasanamm, nxi 3zHumaHO Ta o~rpyHTosaHo
3aCTOCOBy0TbCR UM4 snaCTsm0 UpH 3;ificHeHHi MizHapOAHux nOBiT-
pRHXX cnOJPyeHb siWnomiAHO Ao nonozeHb KoHseHuil.

4. KozHa AorosipHa CTopoHa maTw0e npaBo BiXVMOBMTH B
HaaHHi AO3BOjIy Ha BHKOHaHHR nlJOfOTiS, 3a3HameHoro B nyH.KTi 2
ULiC CTaTTi, a6o BCTaHOBHTH Taxi ymOBm, RKi moze B3azaTH Heo6-
XiAHmOm rpsi KopMcTyBaHHi npM3Ha8'eHxm aBianinpHeMCTSOM npaBa-
MM(, BKa3a8m00 B CTaTTi II gie Yro m, xonx 3ranaHa AorosipHa
CTOpOHa He Mae 3a8OBinbHXX AOKa3iB Toro, mO nepesaXHe sOO~iH-
HA IIUM asianI ITnp MCTSON Ta 8aKTHNHHA KOHTPOJ1b Hma HM4 Hane-
xaTb AorouipHiR CTOpOHi, zo npN3Haae asianin Hn MCTSO, a5o 11
rpoMaAHHaM.

5. Konx asianirInpXeMCTO TaKHMo 'H3OM rpM3HameHe Ta OT-
pxMano 03SiA, SOHO Moze p03noeaTM excniyaTauii) AOrOipHux ni-
Hilk 3a yMO3m, MO TapHn, BCTaHOBneHMR BiSnosiAHO AO nOfOzeHlb
CTaTTi VII uiel Yrox, aBe~eHxA B Ail HA UMX niHiRX.

CTATT31 IV

CKACYBAHHA

1. KoxHa AorosipHa CTOpOHa MaTmme rnpaso CKaCyBaTH A03-
sin Ha 3HXOHHR InOnbOTiB a6o npp3ynHHXTH KOpHCT yaaHx r !Ba-
MM, 3a3HaH0H( 8 CTaTTi II uici Yronx, RKi 6ynx HaJaHi aui-
ani~npMeMCTEy, npX3Ha'eHowy iHmO)D AOrOBipHOD CTOPOHOD, a6o
BCTaHOBHTM Taxi ymoBH, A1i BOHa moze BawaTH Heo6xiAHmmo npm
KOpHCTyBaHHi zMio rpaBama:

a) AKX 0 BOHa He MaC 3aAOBibHHX AOKa3iB TorO, 1O nepe-
BaxHe sOnOJiHHn aBianinPrXCMpCTBOM Ta OaRTW1HNM KOHTpOXb HaA
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HKM HanexaTb AOrOBipHiR CTOpOHi, mKa npX3Ha'ac asianinnpmxe-
CTBO, a5o rpoNaAHam zXiel AoroBipmol CTOPOHM, a6o

b) xxmo ze aBianiArIpeNeCTSO He nOTplo4yeTbCR 3aKOHiB Ta
npaBxn AOrosipHOi CTOpOHM, RKa Hagac ui npaBa, abo

c) sxmo aBianinnpmCMCTBO iHwMxM NHHOM 3figcHxe eKcnjly-
aTaui nOrOBipHXX niHift 3 nOpymeHHRM yMOB, nepen6a(eHHX 3rinwo
3 uici Yronoio.

2. RKmo HerafHe cxacyBaHMS, npX3ynHHeHHA a6o BCTaHOB-
neHHR yMOB, MO 3a3HaeHi l nyHKTi 1) UiCI CTaTTi, He c Heo6-
XiAH3O(N AAlR 3ano6iraHHm nonanbmomy nopymeHH 3aKomiB Ta npa-
BHn, TaKe npaso 6yne BHKOpHCTOByBaTHCR nume nicnm KOHCynbTauil
3 iHmO0 AOrOBipHoK CTOpOHOK.

CTATT V

3BIRbHEHHA

1. nosiTpxHi cyAma npH3HaeHxx aBianinrpHCcTB 6 ynb-
RxOI AOroeipxol CTOPOH, RXi 3fiRCHXW0Tb mizHapOnHi noBiTpRHi
cnonyeHHR, a Taxox Ix KomIrneXTHe o6nanHaHR, 3anacH na iBNa Ta
maCTMJbHX MaTepianiB, 6OpTOBi 3anacm (sxn'0ai(mw npOA'KTN xap-
%ryBaHHR, mano Ta TDTWHOBi BmpO6x), IXi 3HaXOnRTbCR Ha 6opTy
UxX nOBiTpRHMX cyAeH, 6yAyTb 3BinbHeHi Bin cnnaT% BciX MHT Ta
iHMHx 360pi3 a6o nOnaTKiB nica lmp6yTTR Ha TepHTOpiD iHmol

AorosipHOI CTOpOKK 3a yMOBH, MO Taxe o6nanHaHH Ta 3anacm 3a-
rnmaiDTbCA Ha 5OpTy nOaiTpAHorO cynwa AO MoMeHTy IX DBO3y y
3BOpOTHOMy HanpRxmy.

2. Taxom 5yyTb 3BinbNemi BiA CnflaTH TaKMx )OT Ta nO-
naTKiB, 3a BHKNTKOM 360piB 3a Ha8aHe o~cnyrosyaaHxR :

a) 6OpTOni 3anacm, npmk*RTi Ha TepHTOpil OAHiei Aoro-
BipHOi CTOpOHN B Mexax fiMiTiB, BCTaHOBneHx BnaCTRMM 3rana-
HOi AOrOBipHOl CTOPOH, Ta npX3HaneHi AAR BHKOpHCTaHHm Ha 6op-
Ty nOBiTpRHOrO CynHa iHwol Aorouipmol CTOpOHN, xKe 3niRCHMC
MismaponHi nOBiTpRHi cnorymeHHR;

b) 3anacHi 4aCTNNN, Bse3eHi Ha TepHTOpi oAHiel AOrO-
BipHOI CTOPOHM Ann TexH iHorO O~cnyro0yBaHHR a5o peMOHTy no-
BiTpRHMX CyAeH, lXi BKKOpHCTOByIOTbCR B MixHapOnHx nOBiTplHUX
Cnoly'eMHwx npH3HaeHxmm aBianiAnpH MCTBaMm imoIi AoroBipHol
CTOpOHz, Ta

C) nanm o Ta MaCTHnbHi maTepianx, xxi npH3Ha'eHi n
3abe3neeHHml nOBiTpRHOrO CynHa npH3Ha'eHoro aBianinPzXMCTBa
iHmOi AorOBipHOI CTOPORM, KOTpe 3jiRCHM MiXHaioAHi noBiTpAHi
cnony4eHHnR, HaBiTb RKo Ui 3anacm BXKOpHCTOByIOTbCR Ha 4aCTHHi

MapmPyTy Han TepHTOpicD AorouipHOi CTOPOHM, he BOHN rIPHRHATi
Ha 6OpT;

d) HanpyxomaHi SnaHKH KBMTKiB, aBiaBaHTauwi HaxnaHi,
bynb-RKi Hanpyxoami maTepiann, nxi maDTb em6nemy KomnaHil,
HaHeceHy Ha HwX, Ta 3BK'aRHi pexnamHi MaTepiann, MKi p03OB--
cionxyrbcx be3KOmTOBHO npH3HaeH2m aBianinpMeNCTBamm;

e) 6araM Ta BaHTax npIrporo TpH3HTy.
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Moze 6YTH BHCyHyT8 Bumora, MO6 MaAHO, 3a3Hamewe B niA-
nyHKTaX a), b), c), d) Ta e) Bume, 36epiranocx niA 1MTHSh Har-
nRMOM a6O KOHTponeM.

3. KomnneKTHe 60pTOBe o6naAHaHHx, a TaKOx maTepianx Ta
3anacH, RKi 3HaXOARTbCX m8 6opTyfnosiTpRHOrO cyAHa 0Hicl Ao-
roBipHo CTOPOHH, XOYTb BxBaHTazyBaTMCR Ha TePHTOpil iuM01
AorosipHoi CTOpOHM nume 3a 3roAov KHTHHX snacTeR uiCi TepHTO-
pii. V TaKOMy BHnaAKy BOHN MO YTb 6yTH po3MimeHi niA Harnn~om
3ra~aHHx BfacTef AOTH, AOKH BOHm He 6ynyTb msue3eHi y 38OOT-
HoMy Hanpaxaxy 860 He OTpHoaMTb iHmoro npH3HaeHHR 3riAHO 3
MMTHOO( npaBX aXu4.

CTATT VI

AEPOnOPTOBI 3OPM

KoWHa 3 AoroBipHxX CTOpiH 6ye CTRrysaTH 4K AOB0JIXTH

CTRryBaTH 3 rpH3ateHmx aaiani~npeHMCTB iHsmol oroBipHOI CTO-
pOHx cnpasennMSi Ta O6rpyHTOBaHi fnoaTK a5o 360pH 3a KopucTy-
BaHHR UHBinbH)mm aeponopTaMx, 06naAHaHHRM Ta HaBiramiAHMMo 38-
co6am, KOTpi 3HaXo0RTbCx niA II KOHTpOneM, 38 YMOBM, Mo 3ra-
AaHi 360pM me MOXyTb nepeunzyBaTH 350pM, AKi CTRrylTbCR 3 1
BnaCHHX HaUioHanbHHx nOBiTpRHMX cy~eH, 38aAHTHX y nOi6HHX
MiMHapotHMX Cnoffy'eHHRX, 3a xOpHCTyBaHHR 3ra~aHmmm aeponopTaNM
Ta nocnyramx.

CTATT31 VII

TAPMMM

1. Tap4m, RXi 3aCTOCOBy6TbCR npH3HaeHx2Em asianiZnUpm-
CMCTBaMm OAHicI AoroBipHOI CTOPOHM 38 nepese3eHHR AO TepHTOpil
iHmol AorOBipHOI CTOpOHm a60 3 Hel, 6yAyTb BCTaHOBl]s0aTHCR ma
Po3YMH x piBHRX 3 ypaxyBaHHRM ycix BiAnoBinHxx 4aKTOpiS, BKKVM-
4aomm cobiBapTiCTb eKcnTyaTamil, nOTpeS KOpuCTyBaiB, nomip-
H5M npx6yTOK T8 TapM) iimMX 8BianinpXCMCTs.

2. Tapm4u, 3a3HameHi B FyHKTi 1) MiCI CTaTTi, 5yAyT,
no MOWnHBOCTi, nor0AyBaTucx npm3H8eHx04m aBiani~npMCMCTBaMM
obox foroBipHxX CTOPiH niCnR KOHCynbTagii 3 iHmIOO asianinTpm-
CMCTBaNm, xIi excnnyaTyvTb meR wapnyT a5o Roro maCTUNy. Taxe
noroAweHHx 6yne AocxraTHCz, KOnf me MOXlMBO, 3 SHKOpMCTaHH5M

npoueryp MimapoAHoi aBiaTpaHCnOpTHO 8couianil nO BCTaHOB-
neHHD TapMbiB.

3. noro~weHi TaKxmm MHHOM Tapm4bu nOBMUHi nOaBaTHCR
aBiaigHMN BnaCTHE o6oX AOrOsipHUX CTOpiH ALn 3aTBepnKeHHA He
xeH Hi 38 COpOK nIRTb (45) HiS AO 38nponoHoSaH0I AaTM IX
osexeHHR. B ocO6nHxnX smnaAxax uek nepion Moze CKOPOpyDaTMCR
38 3rOI0 3ranaHx BjaaCTeg.
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4. 3aTsepxeHHA TaPHiS Koxe 3AiACHDBaTHCM rp xCgopeHo.
OHax, xKMO ZOAHi 3 aBiauiaHmx AnacTeA He nOBijOMnTb hpo He-
3aTBepnxeHHm npoTRroM TPHAURTH (30) AHiB BiA AaTH nO~aHHR Bin-
nOninHO AO ryHKTy 3) RiCE CTaTTi, Mi TapHox 6ynyTb uzaaTHCa
3aTBepnseHxoc. Y anaAKy, smmo nepioA nn nonaHHR CXOpOIyeTb-
Cm, x nepe6a'eHo s nyHKTi 3), aBiauifiHi BnacTi KOZYTb noro-
AHTXCb, mo nepion, npOTmroM RKOrO npo 6ynb-mKe He3aTBepnxeHHR
nOBHHHO 6yTH noBinomneHo, 6yne BinosinHO cxopo'eHxQ.

5. RKmo Tapmtb He moxe 6YTH noroxeHmf Bi nfoBiAHO AO
nonoxeHb rryHKTy 2) uiei CTaTTi, a6o xxmo npOTRrom nepiogy, mo
3aCTOCOBYCTbCR BinOBinHO o nyHKTy 4) gieI CTaTTi, OHi 8Bi-
auiRHi unaCTi nOBiAoXnsXTb n o CBOC He3aTBepnxeHHR 6ynb-moro
TapH4y, noronxeHorO BiAnoBiAHo Ao nonoeHb nryxTy 2), asiauik-
Hi BnacTi ABoX AoroBipHx CTOPiH 6yAyTb HamaraTMCR BCTaHOBTH
TapHb 3a B3aCMHOW 3rOnOD.

6. RKmo asiaui*Hi BaCTi He KOXyTh AOCxrTH 3rOAH Mono
6ynb-nxorO TaPHby, ronaHoro IN Bi~nosinHo nO nyHxTy 3) uicl
CTaTTi, a6o MOnO BCTaHoBeHHR 6Ynb-mKorO TapH4y, H 3a3Ha'eHo
B nyHKTi 5) Riie CTaTTi, cnip 6yne BperynboByBaTHcR SinnosinHo
no nonOzeHb CTaTTi XIX uiei YrOnH.

7. TapM , BCTaHoBneHHm RinnoBinHo no nonoxeHb uieX
CTaTTi, 6yne AiRTH nOTH, AOKH He 6yne BCTaHOfleHO HOSHM TapXZI.
OnHaK niR TapHm4y He moze 6yTx nOOBeHa 6inbM HiZ Ha nnaHan-
URTb (12) MiCRUiB noHan BCTaHosneHy AaTy aHmepnaHHR oro CTpO-
Ky nii.

CTATT VIII

TEXHIHUR I KOMEPUIRHR E[EPCOHA TA 0ICM

1. npH3HaneHE asiani~npHCNcTzam KOXHOX AOroBipHol

CTOpOHm 6yne n03BoneHo Ha OCHOBi B3aCHHOCTi YTPHXyBaTH Ha Te-
pHTOpil ixmoi AoroBipHOI CTOpOHM CBOx O4biCH Ta npenCTaBHHKiS,
a TaxOX KomepuiAHHR, eKCnryaTaIiRHHR Ta TeXHiHHmR nepcoHan, mo
rOTpe65yTbCx y 3B'X3Ky 3 excnnyaTauiC0 norosipHxx RifHii.

2. noTpea a nepcoHani Ha Po3CYA npH3HameHx aniailn-
npHeNCTS KOXHOI AorozipHol CTOPOHH moxe 3aAOBOnbHRTHCA EJIRXOM
SHKOPHCTaHHR CBOIX SaaCHHX Hpau iHHKiB 860 nocnyr 6ynb-MKOI
opraHi3aix, KomnaHi nH afianiinpUmCCTBa, MO niVTb Ha TePHTO-
pil iHmol AorOBipHol CTOpOHH i ma Tb A03BOEH Ha BXKOHaHHR Ta-
KKX nocnyr Ha TepHTOpil uieX AorosipHOI CTOpOHX.

3. Bxme3a3HaeHi npeACTaBHHKH Ta nepcoHan nOBXHHi ni-
RTH BinosiOAHO nO 'IHHHHX 3aKOHiS i npaBun ixmoi JAoroipHoi
CTOPOHM, i BinnoDinHo nO 1XX 3aKOHiB i npaBn KoxHa AorosipHa
CTopoHa Ha OCHOBi s3acmmaOCTi T8 3 MiHiManbHOO 3&TpMCaOX 6yne
HanaBaTH IN HeO6XinHi 03BOl Ha npaUeznamTysaHHR, B'13Hi Bi3H
Ta immi noni6Hi AoxymeHTt.
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4. ArimO OCO $lmai OCTasHuH 6 y,'Tb BmaraT 8'13,W a6O
nepe6ysaHHR nepcoxany Ha niACTasi xpakHbOl HeoxiHOCTi Ta
T4'acoBil OCHOBi, AO33flM, Ri3H Ta AOKymeHTH', mO nepezA6afemi
3alkoHa4 Ta npaBxnaom KOXHOI AoroBipHOi CTOpOHH, 6y yTb BM a-
BaTUCm HerakHo, mob He 3aTpHKaT% B'39 TaKoro nepcoHany Ao

BiZnOBiAHOI Aepxanx.

5. npH3Ha'eHi aBiani1npHCMcTBa xOxHOI AorOBipHOI CTO-
POHN MOryTb 3AiRCHhOBaTH CSOC snacHe Ha3emae ObclyrCOBysaHHn Ha
TepMTOpiK iHmol AOrOBipHOI CTOpOHH.

CTATTS IX

3AKOHM TA nPABHJiA

1. 3aKOH Ta rpaBHna KOxHOI AoroaipHoi CTOpOHH, RKi
peryn3iTb Ao nyCK Ha ii TepMTOpim a6o Bi~npaBneHHA 3 Hei nOsiT-
PAHHX CyfeH, KOTpi 3AiRCH10Tb MixHapoAHi nOBiTpRHi cnoiy'feHHm,
a6o Ti, mo nos'R3aHi 3 eKcniJyaTauieV noBiTpRHHX.Cy~eH niA aIC
ix nepebyBaHHR B memax II TepHTOpil, 6yAyTb 3aCTOCOsyBaTHCR AO
nOBiTpRHHX cy~eH np3Ha'eHX asiani~npHCMCTB iHmol AOrOBipHOI
CTOPOHX.

2. 3aKOHM Ta npaBuna, sxi perynmoTb Ha TepUTOpil iHMOI
AorOBipHOi CTOpORu B'13g, nepe6yBaHHA Ta BinnpaBneHHA nacazm-
piB, eKinaxy, 6arazy, nOmTm Ta BaHTaxy, a Taxos npasunao KOTpi
MiCTITb BxmorM mOAO B'i3Ay 8 xpainy a60 BiAnpanneHHR 3 mel,
Ta iMirpauifiHi, M)THi A CaHiTapHi npasuna 6yzWTb 3aCTOCOByBa-
THCR Ha Milk TepHTOpil A0 excnnyaTauiAHo1 AiRbHOCTi npu3Hame-
HHX aBianixnpHCMCTB iHmol AorosipHOY CTOpOHU.

3. 3Zxmo ime He nepe Sa'eHo 3 npHHH 6e3nexm, nacaxm-
pm, 6araZ Ta 3sHTaX npxmoro Tp8H3HTy 'iepe3 TepMTOpi 6y~b-RKO
AorosipHoX CTOpOH, lxi He 3afl~a3DTb 3OHm aeponopTy, BijBe~e-
HOK AlAR TaKHx uineM, 6yAyTb nilfJraTH nume cnpomeHoMy KOHTPO-
JW0.

CTATTR X

3AKPMTI 30HI

3 rpwEHH BiiC6KOBoi MiRnbHOCTi a060 3 npM'IH CyCninbHOi
6e3nexM AOrosipHa CTOpOHa maTude npaBO o6meUyBaTH a60 3a6OpO-
HRTH nOnbOTH rOBiTpSHHX cy~eH, lxi HanezaTb aBiani~npMCMCTzaM,
npM3HaMeHH4 iHxOD AoroBipHoi CTOpOHOK, HaA AeRKHMH 30HaMm Ha
KI TepMTOpii 3a YXOBM, MO TaKi O6memeHHR Ta 3a6OpOHH n Tilk Ze
Mipi 3aCTOCOByxOTbCR o nOsiTpRHHX cy~eH azianinPnp MCTB, n H3-
HameHxx nepmov AoroBipHo0 CTOPOHOV, abo aaiainpMeXCTB iHmwX
AepXaB, lxi 3AiRC~MTb MiNHapOAHi perylapHi nOsiTpRHi CnOJy-
ieHHR.
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CTATTR XI

nOCBIAMEHHR TA CBIAOUTBA

1. nocsinmeHHA npo npHnaTHiCTb xo nOfbOTiB, nOCBiqeH-
Hm npO KBani4biKaui, Ta csiAOMTBa, Axi BMnaHi a6O BH3HaHi Aifi-
cHxm04 o micD AoroBipHoio CTOpOHO, Ta CTPOK Ail AKnX He Bmmep--
naHHMR, 6yAYTb BM3HasaTHCR AiRcHMc itmow AoroBipHO30 CTopOHo0 3
MeTOi excnnyaTauil AorosipHXX niHik no mapMPYTax, RCTaHoBneHxx
y AOnaTKy AO UiCI YrOAM, 3a y1moB, mo Bsmorm, 3riAHO 3 nxso
TaKi nocai'sseHA Ta CmiAOUTa 6ym BMHaui 'M DM3HaHi AiRCrMMM,
AOpiBH WTb Ni~iManbHxx CTaH~apTaM, MKi MOZyTb 6yTM BCTaHoBneHi
3riAHo 3 KoHneHuieo, a6o nepeBxnoyTb Ix.

2. KOXHa AoroBipHa CTOpOHa, OAHaK, npm nOnbOTaX HaA
CsoiO BnaCHO) TepHTOpiCl 3anumac 3a cooK npaso BiAMOBTH y
BH3HaHHi Ai.AC5m04 nocBieHb npo Kxani4biKaui3D i CBiAOUTB, B-
AaHMX 1i BnaCHKm4 rpomaARHam ixHmO AoroBipHoW CTOpOHO3.

CTATT XII

BE3nEKA

1. 3riAHo 3i CsOLIx npa~aMH Ta 306OB'R3aHHRxS4 3 MiMHa-
pOAHOro npasa AoroBipHi CTOpOHm niTsep~AyD0Tb, mO npAHATe H-
MM B3acbe 3060B'R3aHR 3axmmaTH be3nexy UMBinbHOI aBiauil BiA
aXTiB He3aKOHHOrO BTPY'aHHR CTaHOBTb HeBi'cC1WY 'aCTrMy Uie
Yronx. He o6mexy3 3aranbHy 3aCTOCOBHiCTb CBOIX npaB Ta 30-
6oB'R3aHb 3 MiZHapoAHoro npana, AoroBipHi CTOpOHM 6yAyTb Ai-
RTM, 3OKpema, BiInOBiAHO AO nonomeHb KOHBeHil npo 3nO4HH Ta
AeRxi ismi aKTH, MO 3AiRCHVWTbCR Ha 6opTy nouiTpAHMX cynes,
ninmHcaHoY B Toxio 14 BepeCHA 1963 poxy, KoHseHuil npo 5OpOTb-
6y 3 He3aKOHHHK 3axorneHHxm nOsiTpR)HX cyneH, ninnxCaHOI a ra-
a3i 16 rpyAHA 1970 poxy, KoHBeHuil npo 5OpOTb6y 3 He3aKOHHMMH
aKTamm, cnpxmsOBaHx4 npOTm 6e3nexK UMBibHOi aaiauil, nirnca-
HoY B MoHpeani 23 BepecHR 1971 pOKy, fpOTOKOny nro 6OpOT6y 3
He3aKOHHmm4 aKTaMo HacHnbCTBa a aeponopTax, mo o6CnlyrOsyVTb
MiWHapOAHy uxBinbHy asiauic, ninnxcaHoro a MoHpeami 24 moToro
1988 poKy, RKMA AonoBHoe KOHBeHUi3D npO 6OpOTb6y 3 He3axOHHKs(
aKTamm, cnpmmoBaHo4 nPOTH 6e3nexx UMainbHOI aBiauil, ni~nmca-
Hy s MoHpeani 23 sepecHn 1971 poky.

2. AorosipHi CTOpOHH 5YAYTb nOAaBaTM Ha npOXaHHR ECD
Heo5xiAHy Aonomory OAHa OAHif AnR 3ano~iraHHR aKTaM He3aKOHHO-
rO 3axonneHHR nOBiTpRHHX Cy~eH Ta iHmam npOTHfpaBHHM iKM4,
CnpRMoBaHM4 npOT 6e3nexH TaKxx nOBiTpRHXX CyneH, Ix nacamupiB
Ta exinay, aeponOpTiB Ta aepoHasirauifHHX 3aco6iB, a Taxom
6ynb-axiR iHmiA 3arpo3i 6e3neui UMBinbHOI aaiauil.

3. Y cRoIx BiAHOCKHax CTOpOHm 6yZWTb AiJRTH BiInoziAHo
Ao nOnOmeHb 3 aaiauiHO 6e3neHK Ta TexHiMHHX Bmmor, BCTaHOB-
neHMX MizHapOAHOV opraHi3auicio UMBibHOI aBiauil Ta BH3Ha'eHHX
xK OAaTKH Ao KoHseHUiX npo mixHapoAHy UmBinbHy asiati, y TiA
Mipi, y SKik TaKi nOnOmeHHR 3 6e3neKM Ta asmOrM 3aCTOCOBHi AO
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CTOpiH; BOHM 6YXYTb BsoaraTH, mo6 excnnyaTaHTm nosiTpxHmx cy-
meH, 3apecCTpOBaHMX HHHH, Ta excnJyaTaHTM nObiTPRHHX cygeH,
xKi nOCTifiHO 6a3yvTbcs 4H maiTb ocHosHe micue AiRAbHOCTi Ha Ix
TepMTOpil, Ta eKcnnyaTaHTH aeponopTiB Ha Ix TepHTopii AiRn
3riAHO 3 TaKxm 0oOzeHRM 3 88iauiAHol 6e3nexH.

4. KozxHa AOroBiPHa CTOpOHa norOAZyeTbCA 3 THM, mO 9O
TaKXx eKCnJyaTaHTiB nOsiTPRHHX Cy~eH XOXyTb 6YTH BMSCYHyTi BM-
mOrn AoAepsaHHx nonoxeHb 3 aniauifiHol 6e3neKx, 3a3Ha4eHmx y
iyHXTi 3) Bumne, KOTpi nepeni6aeHi iHmov AorOsipHoD CTOpOrOD
moAo BXOxy Ha TepMTOpiV Uiel iHmol AOrOsipHol CTOPOHM, nepe6y-
BaHHR B 11 memax a~o SMXOAy 3 Hel. KoxHa Aorouipma CTopona 3a-
6e3neqxTb BHBaHHR sinnoi 2Hxx e4eXTMBHXX 3axo3iB y mezax 11
TepNTOpiX AMR 3axmcTy BBiTpRHXX cy~eH Ta orflRx naCaumpiB,
exinaxy, noxnazi, 6araxy, saHTaxy Ta 6 opTOBMX 3anacis nepeg Ta
niA 'ac nocaAx m'm HaBaHTaxeHHR. KoxHa AoroBipHa CTOPOHa TaKOX
AO6pO3srMHBO po3rnxHe 6 ygb-nxe ipoxaHun iHnOi AoroBipHol CTO-
POHM mOAO u zHBaHiR cnegianbHKx 3axo~iB 6e3nexx y BunaAKy KOM-
KpeTHOi 3arp03H.

5. Y mnraKy AiR a5o 3arpo3H Ais, nOB'X3aHKX 3 He3a-
KOHHM I 3axonneHxM LuninbHX rloBiTpRHHX cy~eH, a5o i mxx ripo-
TunpaBHmx ik, cnpRoBaHHx ItpOTH 6e3neRM TaKHx nOBiTpHHX Cy-
eH, Ix nacaxxpiR Ta exinazin, aeponopTiS Ta aepoHasiraui*Hx

3aco6iB, Aorosipui CTOPOHH nO~aBaTM4yTb Aonomory o Ha OAHiR
mnRxom nonermeHxR 3B'X3Ky Ta BzMBaHHx BirnOziAHX 3axofis,
cnpRx oBaHx Ha muH xe Ta 6e3ne'ue yCYHeHHR Taxnx AiA 4m 3arpo-
3M AiR.

CTATT31 XIII

nEPEKA3 CYM nEPEBU1EHHA JOXOAIB

1. Ha 338C)MOii Ta HeMCKp MiHauiAHiA OCxOBi 3iAHOCHO
6ynb-mO ro iumoro asianinpMeiMcTBa, Rxe 3AiRCHX)C KiZHaPOAHi
nepeBe3eHHR, aniani~npuMcMTBa, npX3HaeHi AoroBipHXX CTOPOHa-
HM, 5yxyTB sifbHO npofaaaTu asiaTpaHcnOpTHi nepeBe3eHuR Ha Te-
PxTOpi.RX 05Ox AoroDipHuX CTOpiH 3 AOTpumaHHXM MHHX 38KOHiB
KOXHO. AOrOBipHol CTOPOHM RK 6e3nocepeAHbo, TaK i nepe3 areH-
Ta, Ta s 6ynb-XKif samoTi.

2. AsianinpxCXCTsa KOzHOl AOrosipHol CTOpOHM 6yJyTb
inbHO nepexa3yBaTH 3 TepuTopil npoAaxy Ha CBOD TepMTopiD cymO

nepeBumeHHR AOXOiBi, OTpKMaHMX Ha TepMTOpil lpOazay, HaA BM-
AaTxamm. Y TaKHA 'MCTMff nepexa3 6yxyTb oxiKo'eHi rIpxbyTxM BiA
npo~axy, OTpmqaHi 6esnocepegHbo a60 'epe3 areHTa no aBiaTpan-
CnOpTHMN nepeBe3eHHSM, Ta siA Ha~aHHn CyflyTHiX a6o AO~aTKOSitx
nocnyr, a Taxom 3ss4aimi KomepuiAHi rTpoueHTM, HapaxoBaHi Ha
Taxi nPMryTKM, nOKM BOHM 35epiraaTbCR ma Aeno3MTi rxpm o0iKy-
BaHHi nepexa3y.

3. Taxi nepexa3 nOBMHHi 3AiRCHIBaTMCb 6e3 3a3~aHHx IM
mKOAK 6YAb-XK3M0 4iHaHcoBioo( 6opram, zo iCHyoTb Ha TepXTopii
6yb-suol AoroBipHoI CTOPOHM.
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4. Aiani~npHeCcTuaK, npu3Hamemsm AoroBipHmxa CTOpOHa-
,o, 6yAe HanaHO DinnoaiAHXR A03Din 3AiRCHSBaTH Ta8i nepeKa3
683 6ynhb-SHX 3aTpboOK y BinnosiAHi AHi y BinbHO KOHuepTOBaHifi
BamoTi 3a 04biuiiHE XyPCOM O6Miy, , mO Aie Ha MOHeHT 3amTy.

RxmO 6yAe yxnaneHa Bynb-nXa yrona, mo peryme ui nm-
TaXHR MiX ABOma AOrOBipHO CTOpOHaHM, L Bi nOBiAHi nonoxeHHR
byAyTb AOTpH24dyaTCXc.

CTATTR XIV

nOAATKOBA CMCTEMA

KoXHa AoroBipHa CTOpOHa Ha B3acmHia OCHOBi 3BifbHR
npH3HameHi auianinnpCMCTBa isimol AoronipHol CTOpOHH BiA Ycix
360piB Ta nOfaTKiB Ha npH6yTOK Ta noxonH, mO OTpumaHi Bin
3AiACHeHHR nosiTpRH(X Cnoqy'ieHb, He3saaID'14 Ha 30BHiMHi 6oprH,
vpHn'HHO BCTaHoBmeHi KOZHO Aoroaipxoo CTOPOHOV.

Kon Yrona rnpo YHHKHeHHR nOABifHoro onOna3TyBaH x Ha-

6yne 'HHHOCTi, 11 nonoeHHR 6yAyTb AOTpHoyBaTHCR.

CTATT XV

eMHICTb

1. npX3Ha'eHsm aBianinpHeMCTsam AoroBipHXX CTOpiH 6 y-
ne HanaHa capasenna Ta piBHa MOXflBiCTb excnyaTauil Aoro-
BiPHHX niHifi no BCTaHOBneHMX NapMpyTax.

2. AoroBipHi nili no bynb-RKOMY 3 Map=pyTi, BCTaHOS-
nexHx y AOlaTKy AO Uil YroAK, KaTR4yTb cBcio rOnOSHO weTO

HanaHHR CMHOCTi, RKa Binnosia nepese3eHuW 38BaHTaeHHR 3 Te-
pHTOpii Aorosipnol CTOpOHM, sma IlTp3H8'amna asianinnpxeMCTBa,
a6o no Hel.

3. i mac eKcnnyaTauil norOBipHx niHia npH3HameHi
aBianimnpHCMCTBa KOwHOl Ao OBipHoi CTOpOHH nOBHHHi 6paT AO
ysarH iHTepec npX3HaeHX asianinlpMeCCTB AoroBipHoX CTOpOHN,
mo6 He 3amxOAXTm nepeBe3eHHXN, XKi OCTaHHi 3AiRCH30Tb 38 UMN
map pyTaMM a6O IX MaCTMHaHl.

CTATTR XVI

CTATXCTMMHI AAHI

AsiaUiAHi BnaCTi OnHicl AOrOaipHOL CTOpOHN 6ynyTb Ha-
AaBaTH asiauifiHmi BJaCTR i0moi AorosipHOI CTOpOHH Ha IX 3arHT
imbopma8iiD Ta CTaTCT'Hi AaHi, nOB*R3aHi 3 o6cRrom nepene-
3eHb, 3AificmeHHX aBianinpXexCTBam, npH3HameHmmm oAHiev Aoro-
SipHoe CTOpOHOW, no norosipHex niHiRX AO TepMTOpil iHmO Aoro-
SipHOI CTOpOHM a6o 3 Hel B Tifi e bOpMi, 8 SMiA 3OH rOTyDTbCR
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Ta noaa~rbcA npH3HaeHoot aBiani~npHCMcTBaDM CBOiM HauioHanb-
HNm aBiauiAHM4 BnaCTKM. Byb-AKi AoZaTKOBi CTaTHCThqHi AaHi,
nOB'R3aHi 3 nepeBe3eHHRm4, IKi asialiAHi BnaCTi OAHici AOrO-
BipHoI CTOPOHH MONYTb 3anHTaTH BiA asiauiAHux BnacTef iHmol
AoroBipHoi CTOPOHH, 6y~yTb Ha rpoxaHHR 5ynb-RXOI CTOpOHx niA-
nRraTH O6rOBopeHHo mix aBiauiHmoa4 9naCTXMc o6ox AorosipHwx
CTOPiH.

CTATTA XVII

KOHCYAbTAUII

AiK04H S. yCi TicHoro cniSpo6iTHMUTBa, aBiauiHHi snacTi
forosipHmx CTOpiH 4ac DiA 'acy 6y~tyTb nrpOBOAMTH KoHcybTamil
nnR 3a6e3neeHH 3aCTOCysaHHR Ta 3aAOBinbHoro Ao0epmaHH5 nOnO-
mceHN Yromsi.

CTATTR XVIII

BHECEHHA IOIPABOK

1. Armo 6yzb-sma orosipHa CTOpOHa 5azac BHeCTH non-
paBKH MOO 6y~b-aK0rO 3 nonozeHb giii YroA., moHa moze 3aXHTa-
TH KoHCynbTaLif 3 iHm0OK AOrOBipHOV CTOPOHO3. TaKi KOHCynbTaUil
MOXhTb BiA6ysaTHCR mix aBiauiAHMMx BanCTSDU Ta MOXYTb n OB H-
THCR mfxXOm ACKyCil a6o mcTyBaHHR, i BOHN p03nOMHyTbCR npo-
T~roM micT~eCRTH (60) AHiB BiA AaTH 3aniTy.

Byfb-XKi nonpasx, noro0xeHi TaK0M MHHOM, HayZYTb
4HHHOCTi nicim Ix niATBep xeHH o64iHOM AxnnoMaTH4H(HM34 HOTamma.

2. ByZb-nKi 3MiHn AOnaTKa AO Uil YroAx MOXYTb 3Aiff-
CHIBaTMCR mnRxom 6e3nocepenuboro noronxeHHm Mix asiauifHxmx
SnaCTAm3( AoroBipHux CTOpiH, Ta 5yAyTb niATBepAKyBaTMCa O6MiHOM
AmnnomaTMHMoc HOTaMo.

3. " Yroga 6yge 3MiHeHa TaKMx v'Hom, mo6 BilnoBiaTH
6ynb-XKif 5araTOCTOpOaHi KoHBeHuil, AO AKOI MoXyTb npMcHaTH-
CR 06Ani AoronipHi CTOPOHM.

CTATTA XIX

BPErYNOBAHHA CflOPIB

1. AxmO mix Aorosipnoo CTOpOHaMms MHuKac 6 yJb-mKK
cnip moAo TnymameHHx 4H 3aCTOCyBaHHR uiel Yro m, AorouipHi
CTOpOHM, y nepmy 'epry, 6ygyTb HaMaraTMCX BperyJwBaTH Roro
mUfRxOm 6e3nocepeAHix neperoBopiB.

2. RxmO oroBipHi CTOPOHN He MoxyTb nocrxrTH peryjw-
BaHHR cnopy mnxxoM neperonopiB, Cnip Ha npoXaHHR 6y~b-mxOl Ao-
rosipHOi CTOPOHN Moxe 6YTM BHHeceHHff Ha pO3rlRJ ap6iTpaEHoro
Cyy a cxia~i TpbOX ap6iTpiS, no OAHOMy 3 RKHX rl P3Halac KOXHa

Vol. 2010, 1-34475



1998 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unles - Recueil des Traitis 107

AoroBipHa CTOpOHa, a TpeTiA npH3HaaeTbCR zxmmm nuoma ap6iTpa-
mm. KoxHa AorozipHa CTOPOHa npX3HaMUTb ap6iTpa npOTRrom mic-
TneCRTH (60) AiB 3 AaTM o~epxaHHA no AHnnomaTHHX KaHanax
6y~b-AKO AoroBipHO0 CTOpOHO BiA iHmo nOBi OMneHHR 3 npoxaH-
HRM ap6iTpaxHoro spery=waaHHR cnopy. TpeTboro ap6iTpa 5yne
npM3HaeHo npoTxrom HacTynHHX micTneCAT% (60) AHiB niCflR nPX3-
Ha'eHHR Apyroro ap6iTpa. aek TpeTifi ap6iTp nOBXHeH 6yTm rpoma-
ARHHHOM TpeTI.O gepxasx, niH 6yne AiRTH xx npe3HmeHT ap8iTpaX-
HorO opraxy Ta B3HaHTb micue, Ae Bi~XyyTbCA ap6iTpaXHi 3a-
CinaHHA. RKMO 6yZb-sKa 3 AorosipHHX CTOpiH He mome npu3HaXTH
ap6iTpa npOTxrom BCTaHoBneHoro nepioAy, a50 RKMO TpeTb,rO ap-
6iTpa He npH3Haeo npoTnrom BCTaHosneHoro nepiojy, nlje3mAeHT
PaAH MixHapono opraHi3aui UmBibHo aBiaui Ha npoxaHHA
6ynb-RKOI AorosipHol CTOPOHM KO~e npH3Ha&MTK ap6iTpa 'M 8piT-
pin, AK TOrO amoarac cnpasa. Y Taxowy nxnaAKy TpeTiA ap6iTp
nOBHHex 6yTm rpoxaAHXxHOM TpeTbOI Aepzasm, i 3iH lyze AiRTH RK
npe3M eHT ap6iTpaMHoro cy~y.

3. AorozipHi CTOPOHN 30s'X3ym0TbCR OTp3IMyBaTUCR
6yzb-mKoro pimeHrux, sxHeceHoro npe3HxexTom ap6iTpaKHoro cyxy
3rinHO 3 nyHKTOm 2) uieI CTaTTi.

CTATTR XX

PECCTPAIJIR

Yroja, nKimWavm' 6yb-sui nonpaBK AO Hel, 6yyTb 3a-
peecTponaHi n MixHapoAHif OpraHi3aUil uminbHOl asiauil.

CTATTA XXI

HAEYTTR HHHOCTI TA BTPATA 'MHHOCTI

1. U" Yro~a Ha6ye 'UHHOCTi, RK TifbKH o6rsti AoroBip-
Hi CTOPOHM Ha~immoTb OAHa OAHifi nmchdose nOBinomneHHR mflRXOM
obMiHy AHnlOMaTHHPfMMt HOTamm npO BDKOHaHHR CBOIX BinoBiAH4X
KOHCTHTUi*HHX Bamor MOO Ha6yTTR 'HHHOCTi.

2. Byb-xKa AorouipHa CTOpOHa moxe B 6ynb-srxfi maC Ha-
AicnaTH ixmif AoronipHift CTOpOHi nOniAOMneHxR npo cuoC pimexHR
npmnKHHTH IHXHiCTb UiCI Yrom. TaKe nOinOb IeHHR 6yne oxHonac-
HO HanicnaHe Ao MiXHapOAHOi opraHi3auil uZBiAbHOI asiai. Y
TaKoMy BxaAKy Um Yro~a BTpaTHTb 'HHHiCTb 4epe3 ABaHaAUIXTb
(12) MicxlUiB nicnI paTH OTpxMaHHn nosinomneHHX iHmo3 AOrozip-
HO0 CTOpOHOID, XKMO TifbKx nosiAoMJieHHA npo BTpaTy 'HHHOCTi He
DiAKnxKaHO 3a noroxEeHHRM4 AO 3aKiHqeHHR uborO nepioy. XKmo
BiACyTHe niATsep KeHHm ripo onepxaHH ixmoD AorosipHoi CTOPOHOV
noBinoxfleHHn, BOHO oBawaTsa4eTbCR o~epxaHMN nepe3 'IOTPHaAURTb
(14) AHis nicn OTP)MaHHx nOBioMReHHR MiMHapOAHOV OpraHi3aUi-
vo uHnifbHOl aniauil.
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Ha niATsepxeuu qoro oco6m, mo mHrze niznHcamc, 6 y-
Ay', maneXHio 'XHOK ynOBHOSaxeH Ha Me cuolmx Bir1OsiIH3mOO
YpAzamm, niAnsucanx w Yrojy.

Y AsOX npxipHxKax, XOzHHA* icnazCbxolo, yKpaiHCbKOE3 Ta aH-

rmiiRcbKOxm Moamm, xozeH TeKCT aBTeHTHHN%. Y BHnraAKy Po36 iX-
HOCTi B TlymameHi TeKCT allrnificbKoio mOBOm GyOe nepesaxaTH.

3a Ypu 3a Ypx
IcariaHi: YicpaHu:
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AORJJATOK 90 YrOrH MIX YPAOM ICHAHII TA YP5UOM
YKPAIHH PO HOBITPAHE CnojiyqEHHI

1. TABfHlUR KAPUPYTIB

IcnacbKm mapmvT
nYHKTM a Icnamil - npomixHi fyNKTM - Knu 'Ix sxpaRuf

sinbHO i3mxft flnyT 8 YXPaY.Hi, Ta y 3BOpOTHOMy uanprpmay.

YKaXHCbMlR MaDVT
HyKTN a YxpaY.Hi - npomixHi nyHKTH - MaAP A %IM 33 6 pa-

HR BifbHO iH UYH KT B IcnaHil, Ta y 3BOpOTHONy marlnp(my.

2. AsianinlXCXcTsa, npM3HaveHi 6yAb-RKO) Aoro3ipxOw
CTOpOHO3D, MXyTb Ha OAHoMy f TONY X cnony'iemi 3Ai*CHE0BaTH 3y-
nHHKH nxme 2 OAHOMy OKpemOmy nyHKTi, MO 3HaxoAHTbCR ua TepHTO-
pii iHMOi CTOPOHM.

3. npomixmi nyHKTH, m0 6 yAZTb eKcnnyaTy~aTHcR 6e3
xoKmepuiimHmx npas n'RTOI cso50Am nOBiTpR, 6yxymTb sibHo sx6bpa-
TMCR npu3Ha'eHsoi asianiwnpmCTsama .

4. npk3Ha'eHi a~iani~nupmMcTa KoxyTh 3a caolm 6amaH-
HAM OrnyCKaTH OAMH 'H Aexinbxa epoxismex nyHXTiB sa ZCTaSHOBe-
Hxx mapmPyTaX 3a YXOBH, 30 KaPMPYT nOIHHaTbCR Ha TepHTOpil
AoroBipHOI CTOpOHN, RKa npH3Ha'mna aBianiAr[PMCTBO.

5. KomepuifiHi npasa WRTOI cso60n noBiTpM a 9poMHX
nyHKTax MOOyTb BMKOPHCTOsyBaTUCR Jume 3a nonepeAHim noro~xeH-
HRM mix npX3HameHsoe aBiani~npcXcTzamG o6ox oroiBipHx CTO-
PiH, i BOH ni~nRraDTb 3aT3ep9eHHV aniaLuifsHeMW BnaCTXmN 06OX
AorosipHX CTOpiH.

6. Aorozipai JiHil MOYTb eKcnnyaTyBaTHcm npHseamemom
aBianinpmCcTSaMi o6ox CTopiH a6o Ha OCHOSi "xoxmepixry" 3
iH3O4N aBianinpmeMCTBaKH, RXi TaKOm KOpmCTyiTbCs Komepli*H3MN
npaBaMH Ha KapMpyTi 4H -I8CTMHi mapmpyTy.

7. ABianinrpxMCTBa, npH3HaeHi 6yzb-RXOX AOro0ipHom
CTOpOHO , nOBHHHi noasaTH Ha 3aTsepxeHHn aBiauifmbm BnaCTRM
iHmoi AoroaipHOI CTOpOHH 'aCTOTH Ta Po3K8fH moo eKcnnyaTaUil
AOrOBipHmx nOmiTpRH3X cnofymeHb He 14eHm HiS 3a TPHAURTb (30)
AHiB Ao no'aTKy 3ra~aHoI excnnyaTami!.
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AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF SPAIN AND THE GOVERNMENT OF UKRAINE

The Government of Spain and the Government of Ukraine, hereinafter
referred to as the Contracting Parties,

Being Parties to the Convention on International Civil Aviation opened
for signature at Chicago on the seventh day of December, 1944;2

Desiring to promote the development of air transport
Countries and to advance to the fullest extent the
cooperation in this field;

between both
international

Have agreed as follows:

ARTICLE I

DEFINITIONS

1. For the purposes of the interpretation and application of
Agreement, except as otherwise provided herein:

this

a) the term Convention means the Convention on International Civil
Aviation, opened for signature at Chicago on the seventh day of
December 1944, and includes any Annex adopted under Article 90
of that Convention and any amendment of the Annexes or the
Convention adopted under Articles 90 and 94 thereof, so far as
those Annexes and amendments have become effective for or have
been ratified by both Contracting Parties;

b) the term Aeronautical Authorities means in the case of the
Kingdom of Spain, the Ministry of Public Works, Transport and
Environment (General Directorate of Civil Aviation), and in the
case of Ukraine, the Ministry of Transport (Air Transport

I Came into force on 22 April 1997 by notification, in accordance with article XXI.
2 United Nations, Treaiy Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see

vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
and vol. 1175, p. 297.
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Department) or, in either case, any person or body duly
authorized to perform any function related with this Agreement
by the said Ministries;

c) the term designated airline means the airline that each
Contracting Party has designated to operate the agreed services
on the specified routes as established in the Annex to this
Agreement, in accordance with Article III of this Agreement;

d) the terms territory, air service, international air service, and
stop for non - traffic purposes, have the meanings specified in
Articles 2 and 96 of the Convention;

e) the term Agreement means this Agreement, its Annex and any
amendments to the Agreement or to the Annex;

f) the term specified routes means the routes established or to be
established in the Annex to this Agreement;

g) the term agreed services means the international air services
which can be operated, according to the provisions of this
Agreement, on the specified routes;

h) the term tariff means any amount charged or to be charged by
airlines, directly or through their agents, for the carriage of
passengers, their baggage, and freight (except mail), including
any significant additional benefit granted or provided together
with the said transport, as well as the commission to be paid in
connection with the sale of tickets and with the corresponding
transactions for the carriage of goods. It also includes the
conditions that regulate the application of the transport price
and the payment of the commission;

i) the term capacity means, in relation to an aircraft, the
availability of seats and/or cargo of the said aircraft and, in
relation to the agreed services, it means the capacity of the
aircraft used on the said services, multiplied by the number of
frequencies operated by the said aircraft during each season on
one route or on a section of a route.

ARTICLE II

OPERATING RIGHTS

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party,
except as otherwise specified in the Annex, the following rights to

Vol. 2010, 1-34475



112 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

enable the designated airlines of the other Contracting Party to
operate scheduled international air services:

a) to fly without landing across the territory of the other
Contracting Party;

b) to make stops in the territory of the other Contracting Party
for non-traffic purposes;

c) to make stops in the territory of the other Contracting Party,
at points specified in the Route Schedule in the Annex to this
Agreement, for the purpose of taking on and putting down, on
international traffic, passengers, cargo and mail, jointly or
separately, to or from the territory of the other Contracting
Party.

2. The airlines of each of the Contracting Parties, other than those
designated under Article 3, shall also enjoy the rights specified
at indents I a) and I b) of this Article.

3. Nothing expressed in this Agreement shall be deemed to confer on
the designated airlines of one Contracting Party rights of cabotage
in the territory of the other Contracting Party.

ARTICLE III

DESIGNATION OF AIRLINES

1. Each Contracting Party shall have the right to designate and notify
in writing to the other Contracting Party one or more airlines for
the purpose of operating the agreed air services on the routes
specified in the Annex as well as to substitute another airline for
a previously designated one.

2. On receipt of such designation, the other Contracting Party shall,
subject to the provisions of paragraphs 3 and 4 of this Article,
without delay grant to the designated airlines the appropriate
operating authorizations.

3. The Aeronautical Authorities of one Contracting Party may require
the airline designated by the other Contracting Party to satisfy
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them that there are qualified to fulfill the conditions prescribed
under the laws and regulations normally and reasonably applied to
the operation of international air services by such Authorities, in
conformity with the provisions of the Convention.

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the
operating authorization referred to in paragraph 2 of this Article
or to impose such conditions as it may deem necessary on the
exercise by the designated airline of the rights specified in
Article II of this Agreement, when the said Contracting Party is
not satisfied that substantial ownership and effective control of
that airline are vested in the Contracting Party designating the
airline or in its nationals.

5. When an airline has been so designated and authorized, it may begin
at any time to operate the agreed services, provided that a tariff
established in accordance with the provisions of Article VII of
this Agreement is in force in respect of those services.

ARTICLE IV

REVOCATIONS

1. Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating
authorization or to suspend the exercise of the rights specified in
Article II of this Agreement that were granted to an airline
designated by the other Contracting Party, or to impose such
conditions as it may deem necessary for the exercise of these
rights:

a) if it is not satisfied that substantial ownership and effective
control of the airline are vested in the Contracting Party
designating the airline or in the nationals of such Contracting
Party, or

b) if the airline fails to comply with the laws and regulations of
the Contracting Party granting these rights, or

c) if the airline otherwise fails to operate the agreed services in
accordance with the conditions prescribed under this Agreement.
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2. Unless immediate revocation, suspension or imposition of the
conditions mentioned in paragraph 1) of this Article are essential
to prevent further infringements of the laws and regulations, such
a right shall be exercised only after consultation with the other
Contracting Party.

ARTICLE V

EXEMPTIONS

1. Aircraft operated in international air services by the designated
airlines of either Contracting Party, as well as their regular
equipment, supplies of fuels and lubricants, and aircraft stores
(including food, beverages and tobacco) which are on board of such
aircraft, shall be exempted from all customs duties and other
duties or taxes on arrival in the territory of the other
Contracting Party, provided that such equipment and supplies remain
on board the aircraft until they are re-exported.

2. There shall also be exempted from the same duties and taxes, with
the exception of charges due to the service performed:

a) the supplies *taken on board in the territory of either
Contracting Party, within the limits fixed by the Authorities of
the said Contracting Party, and for use on board the aircraft
engaged in international air services of the other Contracting
Party;

b) the spare parts, brought into the territory of either
Contracting Party for the maintenance or repair of aircraft used
on international air services by the designated airlines of the
other Contracting Party, and

c) the fuels an lubricants destined to supply aircraft operated on
international air services by the designated airlines of the
other Contracting Party, even when these supplies are to be used
on the part of the journey performed over the territory of the
Contracting Party in which they are taken on board;

d) the printed ticket stock, airway bills, any printed material
which bears the insignia of the company printed thereon and
usual publicity material distributed without charge by the
desginated airlines.
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e) the baggage and cargo in direct transit.

Items referred to in the above sub-paragraphs a), b), c), d) and e)
may be required to be kept under Customs supervision or control.

3. Regular airborne equipment, as well as materials and supplies on
board the aircraft of either Contracting Party may be unloaded in
the territory of the other Contracting Party only with the approval
of the Customs Authorities of such territory. In such case, they
may be placed under the supervision of the said Authorities up to
such time as they are re-exported or otherwise disposed of in
accordance with the Customs regulations.

ARTICLE VI

AIRPORT CHARGES

Each of the Contracting Parties shall impose or allow to be imposed
to the airlines of the other Contracting Party, fair and reasonable
charges or fees for the use of public airports, facilities and
navigational aids under its control, provided that the said fees
may no exceed the fees imposed on its own national aircraft used on
similar international services for the use of the airports and
services.

ARTICLE VII

TARIFFS

1. The tariffs to be charged by the designated airlines of one
Contracting Party for the c3rriage to or from the territory of the
other Contracting Party shall be established at reasonable levels,
due regard being paid to all relevant factors, including cost of
operations, user requirements, reasonable profit and the tariff of
other airlines.
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2. The tariffs referred to in paragraph 1) of this Article shall, if
possible, be agreed by the designated airlines of both Contracting
Parties, after consultations with the other airlines operating over
-the whole or part of the route. Such agreement shall be reached,
whenever possible, by the use of the procedures of the
International Air Transport Association for the working out of
tariffs.

3. The tariffs so agreed shall be submitted for the approval of the
Aeronautical Authorities of both Contracting Parties at least forty
five (45) days before the proposed date of their introduction. In
special cases, this period may be reduced, subject to the agreement
of the said Authorities.

4. This approval may be given expressly. Nevertheless, if neither of
the Aeronautical Authorities has expressed disapproval within
thirty (30) days from the date of submission, in accordance with
paragraph 3) of this Article, these tariffs shall be considered as
approved. In the event of the period for submission being reduced
as provided in paragraph 3), the Aeronautical Authorities may agree
that the period within which any disapproval must be notified shall
be reduced accordingly.

S. If a tariff cannot be agreed in accordance with the provisions of
paragraph 2) of this Article or, if during the period applicable in
accordance with paragraph 4) of this Article one Aeronautical
Authority gives notice of its disapproval of any tariff agreed in
accordance with the provisions of paragraph 2), the Aeronautical
Authorities of the two Contracting Parties shall endeavour to
determine the tariff by mutual agreement.

6. If the Aeronautical Authorities cannot agree on any tariff
submitted to them in accordance with paragraph 3) of this Article,
or on the determination of any tariff as specified in paragraph 5)
of this Article, the dispute shall be settled in accordance with
the provisions of Article XIX of this Agreement.

7. A tariff established in accordance with the provisions of this
Article shall remain in force until a new tariff has been
established. However, a tariff may be prolonged after its original
date of expiration for a period not exceeding twelve (12) months.
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ARTICLE VIII

TECHNICAL AND COMMERCIAL PERSONNEL AND OFFICES

1. The designated airlines of each Contracting Party shall be allowed,
on the basis of reciprocity, to maintain in the territory of the
other Contracting Party, offices and representatives, as well as
their commercial, operational and technical staff, as required in
connection with the operation of the agreed services.

2. The request for staff may, at the option of the designated
airlines, be satisfied either by their own personnel or by using
the services of any other organisation, company or airline
operating in the territory of the other Contracting Party, and
authorized to perform such services in the territory of that
Contracting Party.

3. The above mentioned representatives and staff shall be subject to
the laws and regulations in force of the other Contracting Party
and, according to such laws and regulations, each Contracting Party
shall, on the basis of reciprocity and with the minimum delay,
grant them the necessary employment authorizations, visitor visas
or other similar documents.

4. Should special circumstances require the entry or stay of staff on
an emergency and temporary basis, the permits, visas and documents
required by the laws and regulations of each Contracting Party
shall be issued promptly so as not to delay the entry of such
personnel into the State concerned.

5. The designated airlines of each Contracting Party may provide their
own ground handling services in the territory of the other
Contracting Party.

ARTICLE IX

LAWS AND REGULATIONS

1. The laws and regulations of each Contracting Party controlling the
admission to or departure from its own territory of the aircraft
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engaged in international air services or related to the operation
of aircraft while within its territory, shall be applied to the
aircraft of the designated airlines of the other Contracting Party.

2. The laws and regulations controlling the entry, stay and departure
of passengers, crew, baggage, mail and cargo, over the territory of
each Contracting Party, as well as the regulations related to the
requirements of entry and departure from the country, immigration,
customs and sanitary rules, shall be also applied to the
operations, in that territory, of the designated airlines of the
other Contracting Party.

3. Unless otherwise required for security reasons, passengers, baggage
and cargo in direct transit across the territory of either
Contracting Party, and not leaving the area of the airport reserved
for such purposes, shall be subject to no more than a simple
control.

ARTICLE X

PROHIBITED AREAS

For military reasons or reasons of public security, a Contracting
Party shall have the right to restrain or forbid the flights of the
aircraft belonging to the airlines designated by the other
Contracting Party above certain zones of its territory, provided
that such restrictions and prohibitions are applied equally to the
aircraft of the airlines designated by the first Contracting Party
and to the airlines of the other States which operate on
international scheduled air services.

ARTICLE XI

CERTIFICATES AND LICENCES

1. Certificates of airworthiness, certificates of competence and
licences issued or rendered valid by one Contracting Party and
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still in force shall be recognized as valid by the other
Contracting Party for the purpose of operating the agreed services
on the specified routes in the Annex to this Agreement, provided
that the requirements under which such certificates and licences
were issued or rendered valid are equal to or above the minimum
standards which may be established pursuant to the Convention.

2. Each Contracting Party reserves the right, however, of refusing to
recognize the validity of the certificates of competence and the
licences granted to its own nationals by the other Contracting
Party, for the purpose of overflying its own territory.

ARTICLE XII

SECURITY

1. Consistent with their rights and obligations under international
law, the Contracting Parties reaffirm that their obligation to each
other to protect the security of civil aviation against acts of
unlawful interference forms an integral part of this Agreement.
Without limiting the generality of their rights and obligations
under international law, the Contrancting Parties shall in
particular act in conformity with the provisions of the Convention
on Offences and Certain Other Acts Commited on Board Aircraft,
signed at Tokyo on 14th September 1963,1 the Convention for the
Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, signed at The Hague on
16th December 1970,2 and the Convention for the Suppression of
Unlawful Acts Against the Safety of Civil Aviation, signed at
Montreal on 23th September 1971, 3 and the Protocol for the
Suppresion of Unlawful Acts of Violence at Airports Serving
International Civil Aviation, signed at Montreal on 24th February
19884 which is supplementary to the Convention for the Suppresion of
Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation, done at
Montreal on 23th September 1971.

2. The Contracting Parties shall provide upon request all necessary
assistance to each other to prevent acts of unlawful seizure of
civil aircraft and other unlawful acts against the safety of such

SUnited Nations, Treaty Series, vol. 704, p. 219.2
lbid, vol. 860, p. 105.

3 1id, vol. 974, p. 177 and vol. 1217, p. 404 (corrigendum to volume 974).4
lbid, vol. 1589, p. 474.
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aircraft, their passengers and crew, airports and air navigation
facilities, and any other threat to the security of civil aviation.

3. The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in
conformity with the aviation security provisions established by the
International Civil Aviation Organization and designated as Annexes
to the Convention to the extent that such security provisions are
applicable to the Contracting Parties; they shall require that
operators of aircraft of their registry or operators of aircraft
who have their principal place of business or permanent residence
in their territory and the operators of airports in their territory
to act in conformity with such aviation security provisions.

4. Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may
be required to observe the aviation security provisions referred to
in paragraph 3) above required by the other Contracting Party for
entry into, departure from, or while within, the territory of that
other Contracting Party. Each Contracting Party shall ensure that
adequate measures are effectively applied within its territory to
protect the aircraft and to inspect passengers, crew, carry-on
items, baggage, cargo and aircraft stores prior to and during
boarding or loading. Each Contracting Party shall also give
sympathetic consideration to any request from the other Contracting
Party for reasonable special security measures to meet a particular
threat.

5. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of
civil aircraft or other unlawful acts against the safety of such
aircraft, their passengers and crew, airports or air navigation
facilities occur, the Contracting Parties shall assist each other
by facilitating communications and other appropriate measures
intended to terminate rapidly and safely such incident or threat
thereof.

ARTICLE XIII

TRANSFER OF EXCESS OF RECEIPTS

1. On a reciprocity and non discriminatory basis with respect to any
other airline operating in international traffic, the airlines
designated by the Contracting Parties shall be free to sell air
transport services in the territories of both Contracting Parties,
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either directly or through an agent, and in any currency, in
accordance with the laws in force in each Contracting Party.

2. The designated airlines of each Contracting Party shall be free to
transfer from the territory of sale to their home territory the
excess, in the territory of sale, of receipts over expenditure.
Included in such net transfer shall be revenues from sales, made
directly or through an agent of air transport services, and
ancillary or supplementary services, and normal commercial
interests earned on such revenues while on deposit awaiting
transfer.

3. Such remittances shall be made without prejudice of any fiscal
obligations in force in the territory of either Contracting Party.

4. The airlines designated by the Contracting Parties shall be granted
the appropriate authorization to make such remittances without any
delays, on the due dates, in freely convertible currency, at the
official rate of exchange in force at the time of the request.

If any Agreement regulating those matters between the two
Contracting Parties is concluded, its relevant provisions will be
observed.

ARTICLE XIV

TAX SYSTEM

Each Contracting Party exempts the designated airlines of the other
Contracting Party, on a mutual basis, from all taxes and charges on
profits and earnings obtained from air service operations, without
prejudice to compliance with the formal obligations legally laid
down by each Contracting Party.

When the Agreement on Avoidance of Double-Taxation enters into
force, its provisions will be observed.
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ARTICLE XV

CAPACITY

1. There shall be a fair and equal opportunity for the designated
airlines of the Contracting Parties to operate the agreed services
on the specified routes.

2. The agreed services on any of the routes specified in the Annex to
this Agreement shall have as their objective the provision of
capacity adequate for transportation of traffic originating in or
destined for the territory of the Contracting Party which has
designated the airlines.

3. In operating the agreed services, the designated airlines of each
Contracting Party shall take into account the interests of the
designated airlines of the other Contracting Party, so as not to
affect unduly the services which the latter provides on the whole
or in part of the same routes.

ARTICLE XVI

STATISTICS

The Aeronautical Authorities of either Contracting Party shall
supply to the Aeronautical Authorities of the other Contracting
Party, at their request, the information and statistics related to
the traffic carried by the airlines designated by one Contracting
Party on the agreed services to or from the territory of the other
Contracting Party in the same form as they have been prepared and
submitted by the designated airlines to their national Aeronautical
Authorities. Any additional statistical data related to traffic
which the Aeronautical Authorities of one Contracting Party may
request from the Aeronautical Authorities of the other Contracting
Party shall be subject to discussions between the Aeronautical
Authorities of both Contracting Parties, at the request of either
Party.
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ARTICLE XVII

CONSULTATIONS

In a spirit of close cooperation, the Aeronautical Authorities of
the Contracting Parties shall consult each other from time to time
with a view to ensuring the implementation of the provisions of the
Agreement, and the satisfactory compliance with it.

ARTICLE XVIII

MODIFICATIONS

1. If either Contracting Party considers it desirable to modify any of
the provisions of this Agreement, it may request to hold
consultations with the other Contracting Party. Such consultations
between the Aeronautical Authorities may be conducted by discussion
or by correspondence, and shall begin within a period of sixty (60)
days from the date of the request.

Any modifications so agreed shall only come into force when they
have been confirmed by an exchange of Diplomatic Notes.

2. Modifications to the Annex to this Agreement may be made by direct
agreement between the Aeronautical Authorities of the Contracting
Parties and confirmed by exchange of Diplomatic Notes.

3. This Agreement shall be modified so as to conform with any
Multilateral Agreement which may become binding on both Contracting
Parties.
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ARTICLE XIX

SETTLEMENT OF DISPUTES

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to
the interpretation or application of this Agreement, the
Contracting Parties shall, in the first place, endeavour to settle
it by direct negotiation.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by
negotiation, the dispute, at the request of either Contracting
Party, may be submitted for decision to a tribunal of three
arbitrators, one to be nominated by each Contracting Party and a
third to be appointed by the two so nominated. Each Contracting
Party shall nominate an arbitrator within a period of sixty (60)
days from the date of receipt from the other Contracting Party of a
notice through diplomatic channels requesting arbitration on the
dispute. The third arbitrator shall be appointed within a further
period of sixty (60) days as from the designation of the second
arbitrator. This third arbitrator shall be a national of another
State, shall act as the President of the Tribunal and shall
determine the venue where the arbitration shall be held. If either
of the Contracting Parties fails to nominate an arbitrator within
the period specified, the President of the Council of the
International Civil Aviation Organization may be requested by
either Contracting Party to appoint an arbitrator or arbitrators,
as the case requires. In such a case, the third arbitrator shall be
a national of a third State and shall act as the President of the
Tribunal.

3. The Contracting Parties undertake to comply with any decision made
by the President of the Tribunal under paragraph 2) of this
Article.

ARTICLE XX

REGISTRATION

The Agreement, including any amendments thereto, shall be
registered with the International Civil Aviation Organization.
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ARTICLE XXI

ENTRY INTO FORCE AND TERMINATION

1. This Agreement shall enter into force as soon as both Contracting
Parties give written notification to each other by exchange of
Diplomatic Notes that their respective constitutional requirements
for entry into force have been fulfilled.

2. Either Contracting Party may at any time give notice to the other
Contracting Party, through a Diplomatic Note, of its decision to
terminate this Agreement. Such notice shall be simultaneously
communicated to the International Civil Aviation Organization. In
such case, the Agreement shall terminate twelve (12) months after
the date of receipt of the notice by the other Contracting Party,
unless the notice of termination is withdrawn by mutual agreement
before the expiration of this period. In the absence of
acknowledgement of receipt by the other Contracting Party, the
notice shall be deemed to have been received fourteen (14) days
after the receipt of the notice by the International Civil Aviation
Organization.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized thereto
by their respective Governments, have signed the present Agreement.

Done in two originals at Madrid, this day of october 1996,
each in the Spanish, Ukranian and English languages; each text
being equally authentic. In case of divergence of interpretation
the English text shall prevail.

For the Governmentof Spain:

I

For the Government
of Ukraine:

2

ID. Abel Matutes Juan.2 D. Ivdn P. Dankevich.
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ANNEX TO THE AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT
OF SPAIN AND THE GOVERNMENT OF UKRAINE

1. ROUTES SCHEDULE

SPANISH ROUTE

Points in Spain - intermediate points - Kiev or another point in
Ukraine, freely selected, and v.v.

UKRAINIAN ROUTE

Points in Ukraine - intermediate points - Madrid or another point
in Spain, freely selected, and v.v.

2. The airlines designated by a Contracting Party may only stop on the
same service in one single point located in the territory of the
other Contracting Party.

3. The intermediate points, to be operated without fifth freedom
traffic rights, will be freely selected by the designated airlines.

4. The designated airlines may, if they so desire, omit one or more of
the intermediate points on the specified routes, provided that the
route starts in the territory of the Contracting Party that has
designated the airline.

5. Fifth freedom traffic rights on the intermediate points could be
exercised only after a prior agreement between the designated
airlines of both Contracting Parties, and subject to the approval
of the Aeronautical Authorities of both Contracting Parties.

6. The agreed services may be operated by the designated airlines of
both Parties or on a basis of code sharing with other airlines that
enjoy traffic rights on the route or sector of the route.

7. The airlines designated by either Contracting Party shall submit
for approval of the Aeronautical Authorities of the other
Contracting Party, the frequencies and time-tables for the
operations of the agreed air services, al least thirty ;30) days
prior to the start of the said operations.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'ESPAGNE ET LE
GOUVERNEMENT DE L'UKRAINE RELATIF AUX TRANS-
PORTS AtRIENS

Le Gouvernement de l'Espagne et le Gouvernement de l'Ukraine, ci-apr~s
d6nomm6s les Parties contractantes,

Etant parties A la Convention relative A l'aviation civile internationale, ouverte
A la signature A Chicago le 7 d6cembre 19442;

D6sireux de favoriser le d6veloppement des transports a6riens entre les deux
pays et d'intensifier dans toute la mesure du possible la coop6ration internationale
dans ce domaine;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DIFINITIONS

Aux fins de l'interprdtation et de l'application du prdsent Accord et sauf indica-
tion contraire :

a) L'expression (« la Convention d6signe la Convention relative A l'aviation
civile internationale, ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944, ainsi que
toute Annexe adopt6e conform6ment A l'Article 90 de ladite Convention et tout
amendement apport6 aux Annexes ou A la Convention, conform6ment aux Arti-
cles 90 et 94 de celle-ci, dans la mesure oia lesdits Annexes et amendements sont
entr6s en vigueur ou ont t6 ratifi6s par les deux Parties contractantes;

b) L'expression <« autorit6s adronautiques > d6signe, dans le cas du Royaume
d'Espagne, le Minist~re des Travaux publics, des transports et de l'environnement
(Direction g6n6rale de l'aviation civile), et dans le cas de l'Ukraine, le Ministre des
Transports (D6partement des Transports a6riens) ou, dans les deux cas, toute per-
sonne ou organisme habilit6 A remplir les fonctions li6es au pr6sent Accord par
lesdits Ministires;

c) L'expression «( entreprise de transport a6rien d6sign6e d6signe l'entreprise
de transport a6rien que chaque Partie contractante a d6sign6e pour exploiter les
services convenus sur les routes indiqu6es, comme pr6vu A l'Annexe au pr6sent
Accord, conform6ment A l'article HI du pr6sent Accord;

d) Les expressions « territoire , < service a6rien , « service a6rien interna-
tional > et « escale non commerciale ont le sens que leur donnent les Articles 2
et 96 de la Convention;

I Entr6 en vigueur le 22 avril 1997 par notification, conform6ment A l'article XXI.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amiendant cette Convention, voir

vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 2 13,
et vol. 1175, p. 297.
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e) Le terme « Accord >> d6signe le pr6sent Accord, son Annexe et tous amende-
ments apport6s A l'Accord proprement dit ou A l'Annexe;

f) L'expression << routes indiqu6es >> d6signe les itin6raires 6tablis ou 'devant
8tre 6tablis dans l'Annexe au pr6sent Accord;

g) L'expression << services convenus >> d6signe les services a6riens intematio-
naux qui peuvent Are exploit6s sur les routes indiqu6es, conform6ment aux dispo-
sitions du pr6sent Accord;

h) Le terme << tarif >> d6signe tout montant demand6 ou devant atre demand6
par les entreprises de transport a6rien, directement ou par 1'intermdiiaire de leurs
agents, pour le transport des passagers, de leurs bagages et du fret (A l'exception du
courrier), y compris tout avantage suppl6mentaire important accord6 ou fourni avec
ledit transport, ainsi que les commissions devant 8tre vers6es A l'occasion de la
vente de titres de transport et les transactions correspondantes entreprises pour le
transport des marchandises. I1 couvre 6galement les conditions qui r6gissent l'appli-
cation du prix des transports et le paiement de la commission;

t) Le terme << capacit6 >> appliqu6 A un a6ronef d6signe le nombre de sieges
et/ou la charge utile dudit a6ronef et, en ce qui concerne les services convenus,
d6signe la capacit6 de l'a6ronef utilis6 sur lesdits services, multipli6e par le nombre
des vols et leur fr6quence, effectu6s par ledit a6ronef pendant chaque saison sur une
route ou un tronqon de route.

Article M

DRoITS DE CIRCULATION

1. Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie contractante, sauf sp6-
cification contraire de l'Annexe, les droits suivants qui permettent aux entreprises
de transport a6rien d6sign6es de l'autre Partie contractante d'exploiter les services
a6riens internationaux r6guliers :

a) Survoler le territoire de l'autre Partie sans y faire escale;

b) Faire des escales non commerciales sur ledit territoire;

c) Faire des escales sur le territoire de l'autre Partie contractante aux points
indiqu6s sur le Tableau de route en Annexe au pr6sent Accord, en vue de d6barquer
ou d'embarquer, en trafic international, des passagers, des marchandises et du cour-
rier, s6par6ment ou ensemble.

2. Les entreprises de transport a6rien de chaque Partie contractante, autres
que celles d6sign6es A l'article 111, jouissent 6galement des droits sp6cifids aux ali-
n6as a et b du paragraphe 1 du pr6sent article.

3. Aucune disposition du pr6sent Accord ne peut 8tre interpr6t6e comme con-
f6rant A une entreprise de transport adrien ddsign6e d'une Partie contractante les
droits de cabotage A l'int6rieur du territoire de l'autre Partie contractante.

Article III

D9SIGNATION DES ENTREPRISES DE TRANSPORT ARIEN

1. Chaque Partie contractante a le droit de d6signer par 6crit A l'autre Partie
contractante une ou plusieurs entreprises de transport a6rien pour exploiter les ser-
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vices adriens convenus sur les routes indiqu6es dans l'Annexe, ainsi que pour rem-
placer une entreprise de transport a6rien d6jA ddsign6e par une autre.

2. Au requ de cette d6signation, l'autre Partie contractante doit, conform6-
ment aux dispositions des paragraphes 3 et 4 du pr6sent article, d6livrer sans d6lai
aux entreprises de transport a6rien d6sign6es les autorisations d'exploitation n6ces-
saires.

3. Les autorit6s a6ronautiques de l'une des Parties contractantes peuvent exi-
ger d'une entreprise de transport a6rien d6signde par l'autre Partie contractante la
preuve qu'elle est en mesure de remplir les conditions prescrites par les lois et
r~glements que lesdites autorit6s a6ronautiques appliquent normalement et raison-
nablement A 1'exploitation des services a6riens internationaux, conform6ment aux
dispositions de la Convention.

4. Chaque Partie contractante a le droit de refuser d'accorder l'autorisation
d'exploitation vis6e au paragraphe 2 du pr6sent article ou d'imposer les conditions
qu'elle juge n6cessaires A l'exercice par une entreprise de transport a6rien d6signde
des droits vis6s A l'article II du prdsent Accord dans tous les cas oia ladite Partie
contractante n'a pas la certitude que la propri6t6 et le contr6le effectif de cette
entreprise se trouvent en grande partie entre les mains de la Partie contractante qui
a ddsign6 l'entreprise ou de ressortissants de cette Partie contractante.

5. Toute entreprise de transport a6rien ainsi d6signde et autoris6e peut com-
mencer A tout moment d'exploiter les services convenus, sous r6serve que soit en
vigueur, A l'6gard desdits services, un tarif 6tabli conform6ment aux dispositions de
larticle VII du prdsent Accord.

Article IV

RAVOCATION

1. Chaque Partie contractante se r6serve le droit de r6voquer l'autorisation
d'exploitation d6livr6e A une entreprise de transport a6rien d6sign6e par l'autre Par-
tie contractante, ou de suspendre l'exercice des droits vis6s A l'article II du pr6sent
Accord, ou d'imposer les conditions qu'elle juge n6cessaires A l'exercice de ces
droits dans l'un ou l'autre des cas suivants :

a) Elle n'a pas la certitude que la propri6t6 et le contr6le effectif de cette entre-
prise de transport a6rien se trouvent en grande partie entre les mains de la Partie
contractante qui a d6sign6 l'entreprise ou de ressortissants de cette Partie contrac-
tante;

b) L'entreprise de transport a6rien d6sign6e ne se conforme pas aux lois et
r~glements de la Partie contractante qui a accordd les droits en question; ou

c) Les services convenus cessent d'Atre exploit6s par l'entreprise de transport
a6rien aux conditions prescrites par le pr6sent Accord.

2. A moins que la r6vocation ou la suspension immediate des droits, ou la
prompte imposition des conditions vis6es au paragraphe 1 du pr6sent article soient
indispensables pour 6viter de nouvelles infractions aux lois et r~glements, cette
facult6 s'exerce uniquement apris consultation avec l'autre Partie contractante.
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Article V

EXEMPTIONS

1. Les a6ronefs utilis6s en service a6rien international par les entreprises de
transport a6rien d6sign6es de chacune des Parties contractantes, ainsi que leur 6qui-
pement normal, le combustible, les lubrifiants et les provisions de bord (y compris
les aliments, boissons et tabac) se trouvant A bord desdits a6ronefs sont exempts de
tous droits et taxes A l'entrde sur le territoire de l'autre Partie contractante, A condi-
tion que ces 6quipements et approvisionnements demeurent A bord des a6ronefs
jusqu'A ce qu'ils soient r6export6s.

2. Sont 6galement exempts des m~mes droits et taxes, mais non des droits
repr6sentant la contre-partie d'une prestation de services :

a) Les provisions embarqu6es A bord sur le territoire de l'une des Parties con-
tractantes, dans les limites fix6es par les autorit6s de ladite Partie contractante, et
destin6es A 8tre consomm6es A bord des a6ronefs exploit6s en service international
sur le territoire de l'autre Partie contractante;

b) Les pieces de rechange, introduites sur le territoire de l'une des Parties con-
tractantes, en vue de l'entretien ou de la r6paration des a6ronefs exploit6s en service
a6rien international par les entreprises de transport a6rien d6sign6es de l'autre Partie
contractante;

c) Le combustible et les lubrifiants destin6s A l'avitaillement des a6ronefs
exploit6s en service a6rien international par les entreprises de transport a6rien d6si-
gn6es de l'autre Partie contractante, m~me lorsque ces produits sont consomm6s
pendant le survol du territoire de la Partie contractante oil ils ont 6t6 embarqu6s;

d) Le stock de titres de transport imprim6s, de connaissements et toute docu-
mentation imprim6e qui porte les sigles de l'entreprise et le matdriel usuel de publi-
cit6 distribu6 sans frais par les entreprises de transport a6rien d6signdes;

e) Les bagages et les marchandises en transit direct.

Les articles vis6s aux alin6as a, b, c, d et e ci-dessus peuvent etre assujettis A la
surveillance ou au contr6le douaniers.

3. L'6quipement normal des a6ronefs, ainsi que les articles et provisions se
trouvant A bord des adronefs d'une des Parties contractantes, ne peuvent 6tre d6bar-
qu6s sur le territoire de l'autre Partie contractante qu'avec l'autorisation des auto-
rit6s douani~res dudit territoire. Dans ce cas, ils pourront 8tre plac6s sous la surveil-
lance desdites autorit6s jusqu'A ce qu'ils soient r6export6s ou autrement 6coul6s,
conform6ment aux r~glements douaniers.

Article VI

TAXES D'AtROPORT

Chacune des Parties contractantes peut imposer ou permettre que soient impo-
s6es des taxes ou redevances justes et raisonnables pour l'utilisation des a6roports
publics et des installations et services d'assistance A la navigation plac6s sous son
contr6le, A condition que ces redevances ne soient pas sup6rieures A celles exig6es
de ses a6ronefs nationaux exploit6s en service a6rien international dans des condi-
tions analogues pour l'utilisation desdits a6roports et services.
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Article VII

TARIFS

1. Les tarifs que les entreprises de transport a6rien ddsign6es de l'une des
Parties contractantes appliquent au transport A destination ou en provenance du
territoire de l'autre Partie contractante, sont fix6s A des niveaux raisonnables,
en tenant dfiment compte de tous les 616ments pertinents, notamment les cofits
d'exploitation, les besoins des usagers, un b6n6fice raisonnable et les tarifs pratiqu6s
par d'autres entreprises de transport a6rien.

2. Les tarifs vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article sont fix6s, dans ]a mesure
du possible, d'un commun accord par les entreprises de transport a6rien d6sign6es
des deux Parties contractantes, apris consultation des autres entreprises de trans-
port a6rien qui exploitent tout ou partie de la m~me route. Pour ce faire, les entre-
prises de transport a6rien emploient autant que possible le m6canisme d'6tablisse-
ment des tarifs de l'Association internationale de transport adrien.

3. Les tarifs ainsi convenus sont soumis A l'agr6ment des autorit6s a6ronau-
tiques des deux Parties contractantes au moins quarante-cinq (45) jours avant la date
pr6vue de leur entr6e en vigueur. Les autorit6s adronautiques peuvent, A titre excep-
tionnel, accorder un d6lai plus court.

4. Ladite approbation doit 8tre express6ment accord6e. N6anmoins, si aucune
des autorit6s a6ronautiques n'a exprimd de d6sapprobation dans les trente (30) jours
qui suivent la date de pr6sentation, conform6ment au paragraphe 3 du pr6sent arti-
cle, lesdits tarifs sont consid6r6s comme approuv6s. Au cas oi0 la p6riode de pr6-
sentation est r6duite, comme pr6vu au paragraphe 3, les autorit6s a6ronautiques
peuvent convenir que la p6riode au cours de laquelle un d6saccord doit etre notifi6
est r6duite en cons6quence.

5. S'il n'est pas possible de convenir d'un tarif, conform6ment aux disposi-
tions du paragraphe 2 du pr6sent article, ou si l'une des autorit6s a6ronautiques
exprime A l'autre autorit6 a6ronautique, dans les d6lais pr6vus au paragraphe 4 du
pr6sent article, son d6saccord A l'6gard d'un tarif convenu, conform6ment aux dis-
positions du paragraphe 2, les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contrac-
tantes s'efforcent de fixer un tarif d'un commun accord.

6. Si les autorit6s a6ronautiques ne parviennent pas A donner leur agr6ment i
un tarif qui leur est soumis, conform6ment au paragraphe 3 du pr6sent article, ou A
fixer un tarif comme pr6vu au paragraphe 5 du pr6sent article, le diff6rend est r6gl6
conform6ment aux dispositions de l'article XIX du pr6sent Accord.

7. Un tarif fix6, conform6ment aux dispositions du pr6sent article, reste en
vigueur jusqu'A l'6tablissement d'un nouveau tarif. Toutefois, la validit6 des tarifs
a6riens peut itre prorog6e, au-delA de leur date originale d'expiration, de douze
(12) mois au maximum.

Article VIII

PERSONNEL TECHNIQUE ET COMMERCIAL ET BUREAUX

1. Les entreprises de transport a6rien d6signdes de chaque Partie contractante
sont autoris6es, sur la base de ]a r6ciprocit6, A maintenir sur le territoire de l'autre
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Partie contractante leurs bureaux et leurs reprdsentants, ainsi que le personnel com-
mercial, op6rationnel et technique n6cessaire A l'exploitation des services convenus.

2. Les tAches assign6es au personnel peuvent 8tre remplies, selon ce que d6ci-
dent les entreprises de transport a6rien ddsign6es de chaque Partie contractante, par
leur propre personnel ou par le biais des services de toute autre organisation, socidt6
ou entreprise de transport adrien foumissant ses services sur le territoire de l'autre
Partie contractante et autoris6e A fournir lesdits services sur le territoire de ladite
Partie contractante.

3. Les reprdsentants et le personnel des entreprises de transport adrien ddsi-
gn6es ci-dessus mentionnds sont assujettis aux lois et rbglements en vigueur de
l'autre Partie contractante et, conformdment A ladite legislation et auxdites r6gle-
mentations, chaque Partie contractante accorde, sur la base de la r6ciprocit6 et dans
les meilleurs ddlais, les autorisations d'emploi, les visas de visiteurs et autres docu-
ments similaires n6cessaires.

4. Lorsque des circonstances sp6ciales exigent l'entr6e ou le sdjour de person-
nes affect6es A des services prdsentant un caractbre temporaire et urgent, les permis,
visas et documents requis en vertu des lois et r~glements de chaque Partie contrac-
tante sont ddlivr6s promptement de mani~re A ne pas retarder l'entr6e desdites per-
sonnes sur le territoire de l'Etat en question.

5. Les entreprises de transport adrien d6sign6es de chacune des Parties con-
tractantes peuvent assurer leurs propres services d'6quipage au sol sur le territoire
de l'autre Partie contractante.

Article IX

Lois ET RkGLEMENTS

1. Les lois et r~glements de chaque Partie contractante qui rgissent, sur son
territoire, l'entr6e et la sortie des adronefs affectds la navigation a6rienne intema-
tionale, ou qui concernent 'exploitation des adronefs pendant leur sdjour sur son
territoire, s'appliquent aux adronefs des entreprises d6sign6es de l'autre Partie con-
tractante.

2. Les lois et rbglements de chaque Partie contractante qui rdgissent, sur son
territoire, l'entr6e, le sdjour et la sortie des'passagers, des membres d'6quipage, des
bagages, du courrier et des marchandises, ainsi que les formalitds d'entr6e et de
sortie du pays, l'immigration, la douane et les riglements sanitaires, s'appliquent
aussi sur ce territoire aux activitds des entreprises de transport adrien ddsign6es de
l'autre Partie contractante.

3. Sauf dispositions contraires exig6es pour des raisons de s6curit6, les pas-
sagers, les bagages et les marchandises en transit direct A travers le territoire de l'une
ou l'autre Partie contractante, qui ne quittent pas la zone rdserv6e A cet effet, ne sont
soumis qu't un simple contr6le.

Article X

ZONES INTERDITES

Chaque Partie contractante se reserve le droit de limiter ou d'interdire, pour
des motifs militaires ou de sdcuritd publique, le survol de certaines parties de son
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territoire par les a6ronefs des entreprises de transport a6rien d6sign6es de l'autre
Partie contractante, sous r6serve que ces limitations ou interdictions s'appliquent
6galement aux a6ronefs des entreprises de transport a6rien d6sign6es de la pre-
mire Partie contractante et des entreprises de transport a6rien des autres Etats qui
exploitent des services internationaux r6guliers.

Article XI

CERTIFICATS ET LICENCES

1. Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d6li-
vr6es ou validdes par l'une des Parties contractantes et en cours de validit6 sont
reconnus comme valides par l'autre Partie contractante pour l'exploitation des ser-
vices convenus sur les routes indiqudes A l'Annexe au prdsent Accord, sous r6serve
que les conditions de d6livrance de ces certificats, brevets et licences soient 6gales
ou sup6rieures aux normes minimales qui peuvent 8tre fix6es conform6ment A la
Convention.

2. Chaque Partie contractante se r6serve cependant le droit de ne pas recon-
naitre la validit6 des brevets d'aptitude et des licences d6livr6s A ses propres ressor-
tissants par l'autre Partie contractante pour le survol de son propre territoire.

Article XII

SACURITt

1. Conform6ment aux droits et obligations dcoulant du droit international,
les Parties contractantes raffirment que l'obligation qu'elles ont chacune A l'6gard
de l'autre d'assurer la s&curit6 de l'aviation civile contre tous actes d'intervention
illicites fait partie int6grante du present Accord. Sans que cela implique une limita-
tion de caract~re gdn~ral des droits et obligations d~coulant du droit international,
les Parties contractantes se conforment, en particulier, aux dispositions de la Con-
vention relative aux infractions et A certains autres actes survenant A bord des afro-
nefs, sign6e A Tokyo le 14 septembre 19631, de la Convention pour la rdpression de
la saisie illicite d'a~ronefs, sign~e A La Haye le 16 d6cembre 19702, et de la Conven-
tion pour la repression d'actes illicites dirig~s contre la s~curit6 de l'aviation civile,
sign6e A Montr6al le 23 septembre 19713, ainsi que du Protocole pour la r6pression
des actes illicites de violence dans les a6roports desservant l'aviation civile interna-
tionale, signd A Montr6al le 24 f6vrier 19884, qui complete la Convention pour la
r6pression d'actes illicites dirig6s contre la s6curit6 de l'aviation civile, sign6e A
Montr6al le 23 septembre 1971.

2. Les Parties contractantes se pr~tent mutuellement, sur demande, toute l'as-
sistance n6cessaire pour empecher la capture illicite d'a6ronefs et autres actes illi-
cites portant atteinte A la s6curitd desdits a6ronefs, de leurs passagers et &luipages,
des a6roports et des installations de navigation a6rienne, ainsi que de toute autre
menace contre la s6curit6 de l'aviation civile.

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 704, p. 219.
2 Ibid., vol. 860, p. 105.
3 Ibid., vol. 974, p. 177.
4 Ibid. vol. 1589, p. 479.
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3. Les Parties contractantes agissent, dans le cadre de leurs relations mu-
tuelles, conformdment aux dispositions arr&tes par I'Organisation de l'aviation
civile internationale, qui figurent dans les Annexes A la Convention, dans la mesure
ohi ces dispositions en mati~re de sdcurit6 sont applicables aux Parties contrac-
tantes. Elles exigent que les exploitants d'adronefs battant leur pavilion ou les
exploitants qui ont leur principal dtablissement ou leur r6sidence permanente sur le
territoire, ainsi que les exploitants d'adroports situds sur leur territoire se confor-
ment auxdites dispositions en matiire de sdcurit6 de 'aviation.

4. Chaque Partie contractante convient qu'elle peut exiger desdits exploi-
tants d'adronefs qu'ils observent les dispositions en mati~re de sdcurit6 de l'aviation
prises par l'autre Partie contractante en ce qui concerne l'entrde ou le sdjour sur le
territoire de cette Partie contractante ou le d6part de ce territoire. Chaque Partie
contractante veille A l'application effective sur son territoire de mesures approprides
visant A protdger les adronefs et A soumettre A l'inspection les passagers, 1'6quipage,
les effets personnels, les bagages, les marchandises et provisions de bord des adro-
nefs avant et pendant l'embarquement ou le chargement. Chaque Partie contrac-
tante accueille 6galement avec bienveillance toute demande de l'autre Partie con-
tractante visant A l'adoption de mesures spdciales de sdcurit6 raisonnables afin de
faire face A une menace particuli~re.

5. Lorsque se produit un incident ou que plane la menace d'un incident con-
sistant en la capture illicite d'adronefs civils ou en d'autres actes illicites contre la
sdcurit6 desdits adronefs, de leurs passagers et de leurs dquipages, des a6roports ou
des installations de navigation adrienne, les Parties contractantes se prtent mu-
tuellement assistance en facilitant les communications et en prenant les autres me-
sures approprides visant mettre fin rapidement et sans risque audit incident ou
ladite menace.

Article XIII

TRANSFERT DES EXCEDENTS DE RECETTES

1. Conformdment aux principes de la rdciprocit6 et de la non-discrimination
vis-A-vis de toute autre entreprise de transport adrien exploitant le trafic interna-
tional, les entreprises de transport adrien ddsigndes par les Parties contractantes ont
le droit de vendre des services de transport adrien sur le territoire des deux Parties
contractantes, directement ou par l'entremise d'agents, et dans quelque monnaie
que ce soit, en respectant la ldgislation en vigueur de chacune des deux Parties
contractantes.

2. Les entreprises de transport adrien ddsign6es de chacune des Parties con-
tractantes ont le droit de transfdrer du territoire de vente A leur territoire national
les exc~dents de recettes sur les ddpenses rdalisds sur le territoire de vente. Ce trans-
fert net comprend les recettes des ventes rdalisdes directement ou par l'entremise
d'agents foumissant des services de transport a6rien et des services auxiliaires et
compldmentaires, ainsi que l'intdrt au taux commercial perqu sur le ddp6t desdites
recettes en attendant leur transfert.

3. Les transferts en question se font sans prdjudice des obligations fiscales en
vigueur sur le territoire de chacune des Parties contractantes.
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4. Les entreprises de transport adrien ddsign6es de chacune des Parties con-
tractantes reroivent en temps voulu l'autorisation d'effectuer lesdits transferts en
monnaie librement convertible au taux de change officiel A la date de la demande.

Si un accord quelconque r6gissant ces matibres entre les deux Parties contrac-
tantes est conclu, les dispositions pertinentes de ce dernier seront observ6es.

Article XJV

FISCALITt

Chaque Partie contractante exonbre les entreprises de transport a6rien ddsi-
gn6es de 1'autre Partie contractante, sur la base de la r6ciprocit6, de tous les taxes et
imp6ts sur les bdn6fices et les recettes r6sultant de leurs op6rations, sans pr6juger de
l'observation des obligations officielles 16galement fix6es par chaque Partie contrac-
tante.

Lorsque 'Accord sur la pr6vention de la double imposition entre en vigueur,
ses dispositions seront observ6es.

Article XV

CAPACITt

1. Les entreprises de transport adrien ddsign6es des Parties contractantes
doivent avoir la facult6 d'exploiter, dans des conditions dquitables et 6gales, les
services convenus sur les routes indiqu6es.

2. L'exploitation des services convenus sur les routes indiqu6es dans l'An-
nexe au pr6sent Accord vise essentiellement A assurer une capacit6 suffisante pour
acheminer le trafic en provenance ou A destination du territoire de la Partie contrac-
tante qui a d6sign6 les entreprises de transport a6rien.

3. Dans l'exploitation des services convenus, les entreprises de transport
a6rien ddsign6es de chaque Partie contractante doivent tenir compte des int6rts des
entreprises de transport a6rien ddsign6es de l'autre Partie contractante afin de ne
pas compromettre indfiment les services exploit6s par cette derni~re sur tout ou
partie des m~mes routes.

Article XVI

STATISTIQUES

Les autorit6s a6ronautiques de chacune des Parties contractantes fournissent
aux autorit6s a6ronautiques de 1'autre Partie contractante, sur leur demande, les
informations et statistiques relatives au trafic transportd par les entreprises de trans-
port adrien d6sign6es de la premiere Partie contractante, dans le cadre des services
convenus A destination ou en provenance du territoire de l'autre Partie contractante,
en respectant les m~mes modalit6s d'6laboration et de pr6sentation des statistiques
que celles utilis6es par les entreprises de transport a6rien d6sign6es vis-A-vis de leurs
autoritds aAronautiques nationales. Toutes les statistiques suppldmentaires relatives
au trafic que demandent les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante aux
autoritds a6ronautiques de l'autre Partie contractante sont examin6es conjointe-
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ment par les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes, sur la demande
de l'une ou l'autre d'entre elles.

Article XVII

CONSULTATIONS

Dans un esprit d'6troite collaboration, les autoritds a6ronautiques des Parties
contractantes se consultent A tout moment afin d'assurer l'application et le respect
des dispositions du pr6sent Accord.

Article XVIII

MODIFICATIONS

1. Si l'une des Parties contractantes juge souhaitable de modifier certaines
dispositions du pr6sent Accord, elle peut demander la tenue de consultations avec
l'autre Partie contractante. Ces consultations peuvent se tenir verbalement ou par
correspondance et doivent commencer dans les soixante (60) jours qui suivent la
date de la demande.

Toute modification ainsi accept6e entre en vigueur apr~s avoir td confirm6e
par un 6change de notes diplomatiques.

2. L'Annexe au pr6sent Accord peut 6tre modifide par accord direct entre
les autorit6s a6ronautiques comp6tentes des Parties contractantes, confirm6 par un
6change de notes diplomatiques.

3. Le pr6sent Accord est modifi6 de faqon A le rendre compatible avec tout
accord multilat6ral ayant force obligatoire pour les deux Parties contractantes.

Article XIX

RkGLEMENTS DES DIFF9RENDS

1. En cas de diff6rend au sujet de l'interpr6tation ou de l'application du pr&
sent Accord, les Parties contractantes doivent s'efforcer en premier lieu de le r6gler
au moyen de n6gociations directes.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un riglement n6goci6, le
diff6rend peut Atre soumis, sur la demande de l'une ou l'autre des Parties con-
tractantes, A la d6cision d'un tribunal compos6 de trois arbitres, dont un nomm6
par chacune des Parties contractantes et le troisi~me d6sign6 par les deux premiers
arbitres. Chacune des Parties contractantes nomme un arbitre dans un d6lai de
soixante (60) jours h compter du jour oa elle a re4u de l'autre Partie contractante, par
la voie diplomatique, une note demandant l'arbitrage du diffdrend. Le troisi~me
arbitre doit 6tre nomm6 dans un d6lai de soixante (60) jours A compter de la date de
nomination du deuxi~me arbitre mentionn6. Ce troisi~me arbitre doit 8tre un ressor-
tissant d'un Etat tiers; il pr6side le tribunal d'arbitrage. Si l'une ou l'autre des Parties
contractantes ne nomme pas d'arbitre dans le d6lai pr6vu, ou si le troisi~me arbitre
n'est pas ddsign6 dans le d6lai prescrit, l'une ou l'autre des Parties contractantes
peut demander au Pr6sident du Conseil de l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale de nommer un ou plusieurs arbitres, selon le cas. Dans cette hypoth~se, le
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troisi~me arbitre doit 6tre un ressortissant d'un Etat tiers; il siege en qualit6 de
President du tribunal d'arbitrage.

3. Les Parties contractantes s'engagent A respecter toute d6eision prise par le
Pr6sident du tribunal, aux termes du paragraphe 2 du pr6sent article.

Article XX

ENREGISTREMENT

Le present Accord, ainsi que tous ses amendements, doivent Atre enregistrds
aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article XXI

ENTREE EN VIGUEUR ET Di3NONCIATION

1. Le present Accord entre en vigueur des les Parties contractantes se sont
notifi. par 6crit au moyen d'un 6change de notes diplomatiques que leurs formalit6s
constitutionnelles respectives n6cessaires pour ce faire sont accomplies.

2. Chacune des Parties contractantes peut, b tout moment, notifier A 'autre
par la voie diplomatique sa d6cision de mettre fin au pr6sent Accord. Ladite notifi-
cation doit 8tre simultandment communiqu~e A l'Organisation de l'aviation civile
intemationale. Dans ce cas, l'Accord expire douze (12) mois apr~s la date A laquelle
l'autre Partie contractante regoit la notification, A moins que celle-ci soit retir6e d'un
commun accord avant 'expiration de ce d6lai. Si l'autre Partie contractante n'ac-
cuse pas r6ception de ladite notification, celle-ci est r6put~e revue par ladite Partie
contractante quatorze (14) jours apr~s sa rception par l'Organisation de l'aviation
civile internationale.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, ht ce dfiment autorisds par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en deux exemplaires originaux A Madrid le 7 octobre 1996, en langues
espagnole, ukrainienne et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de
divergence sur l'interpr6tation, le texte anglais prdvaudra.

Pour le Gouvernement
de l'Espagne:

D. ABEL MATUTES JUAN

Pour le Gouvernement
de l'Ukraine :

D. IV N P. DANKEVICH
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ANNEXE A L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'ESPAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DE L'UKRAINE RELATIF AUX TRANSPORTS AtRIENS

1. Tableau des routes

Route espagnole:

Points en Espagne - points interm&Iiaires - Kiev ou un autre point en Ukraine, au choix
et inversement.

Route ukrainienne:

Points en Ukraine -points interm6diaires - Madrid ou un autre point en Espagne, au
choix et inversement.

2. Les entreprises de transport a6rien d6sign6es par une Partie contractante ne peuvent
faire qu'une seule escale sur le meme service et en un point unique situ6 sur le territoire de
l'autre Partie contractante.

3. Les points interm&liaires, devant 6tre exploites sans droits de trafic de cinqui~me
libert6, seront choisis librement par les entreprises de transport a6rien d~sign6es.

4. Les entreprises de transport a6rien d6sign6es peuvent, si elles le d6sirent, omettre un
ou plusieurs des points interm&iaires sur les routes indiqu6es, A condition que le point de
d6part de la route soit situ6 sur le territoire de la Partie contractante qui a d6sign6 l'entreprise
de transport a6rien.

5. Les droits de trafic de cinqui~me libert6 sur les points interm&tiaires ne pourront
8tre exerc6s qu'apr~s accord pr6alable entre les entreprises de transport a6rien d6sign6es des
deux Parties contractantes et sous r6serve de I'approbation des autorit6s a6ronautiques des
deux Parties contractantes.

6. Les services convenus peuvent tre exploit6s par les entreprises de transport a6rien
d6sign6es des deux Parties contractantes ou sur la base d'un partage avec les autres entre-
prises qui jouissent des droits de trafic sur la route ou sur un trongon de la route.

7. Les entreprises de transport arien d6sign6es par l'une ou l'autre Partie contractante
soumettent A l'approbation des autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante les
fr6quences et les horaires des op6rations des services a6riens convenus, trente (30) jours au
moins avant le commencement desdites op6rations.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

TRATADO DE EXTRADICI6N ENTRE EL REINO DE ESPANA Y LA
REPfJBLICA DE EL SALVADOR

El Reino de Espafia y ]a Reptiblica de El Salvador,

Deseosos de hacer mis eficaz ]a cooperaci6n entre los dos paises en la esfera

de la prevenci6n y de la represi6n de la delincuencia mediante la concertaci6n de un

tratado de extradici6n,

Han convenido en lo siguiente:

Articulo 1

Obligaci6n de conceder ia extradici6n

Cuando asi se solicite y de conformidad con lo dispuesto en el presente Tratado,

cada una de las Partes Contratantes conviene en conceder a la otra la extradici6n de ]as

personas reclamadas para ser procesadas o para el cumplimiento de una sentencia

dictada por autoridad competente de la Parte requirente por un delito que dd lugar a

extradici6n.

Articulo 2

Organos competentes para la ejecuci6n del Tratado

Los 6rganos competentes para la ejecuci6n del presente Tratado serin el

Ministerio de Justicia del Reino de Espafia y ia Corte Suprema de Justicia de la

RepiTblica de El Salvador. Dichos 6rganos se comunicarin entre si, por via diplomitica.
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Articulo 3

Delitos que dan lugar a extradici6n

1. A los efectos del presente Tratado darin lugar a extradici6n los delitos que, con

arreglo a ]a legislaci6n de ambos Partes Contratantes, se castiguen, bien con pena

privativa de libertad cuya duraci6n mixima sea de al menos un afio, bien con pena mis

grave.

2. Cuando la solicitud de extradici6n se refiera a una persona condenada a una pena

privativa de libertad por un tribunal de la Parte requirente impuesta por algtdn delito que

dd lugar a extradici6n, 6sta finicamente se concederi en el caso de que queden por

cumplir al menos seis meses de condena.

3. Para determinar si un delito es punible con arreglo a la legislaci6n de ambas

Partes Contratantes, seri irrelevante que:

a) Las legislaciones de las Partes Contratantes tipifiquen la conducta constitutiva

del delito dentro de la misma categorfa delictiva o utilicen para denominarlo la

misma terminologia.

b) Los elementos constitutivos del delito sean distintos en la legislaci6n de una y

otra Pane Contratante, siempre y cuando sc tenga en cuenta la totalidad de la

conducta tal como haya sido calificada par el Estado requirente.

4. Cuando se solicite la extradici6n de una persona por un delito que entrafie ]a

infracci6n de una disposici6n legal en materia tributaria, arancelaria o cambiaria, o de

cualquier otra disposici6n de caricter fiscal, no podra denegarse ]a extradicion so

pretcxto de que en la legislaci6n de la Parte requerida no se establece el mismo tipo

de impuesto o gravamen ni son iguales en la Parte requirente sus disposiciones fiscales,

arancelarias o cambiarias.
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5. Cuando en ]a solicitud de extradici6n figuren varios delitos distintos y punibles

por separado con arreglo a ]a legislaci6n de ambas Panes Contratantes, aun cuando

algunos de ellos no refinan las demis condiciones establecidas en los pIrrafos 1 y 2 del

presente articulo, la Parte requerida podrd conceder la extradici6n por estos iltimos

siempre y cuando se extradite a ]a persona al menos por un delito que dd lugar a

extradici6n.

Artfculo 4

Deiftos politicos

1. No se concederi la extradici6n por delitos considerados como politicos o

conexos con delitos de esta naturaleza. La mera alegaci6n de un fin o motivo politico

en la comisi6n de un delito no lo calificarl por si como un delito de carictcr politico.

A los efectos de este Tratado, en ningin caso se considerarin delitos politicos:

a) El atentado contra la vida de-un Jefe de Estado, de Gobierno o de un miembro

de su familia.

b) Los actos de terrorismo.

c) Los crimenes de guerra y los que se cometan contra la paz y la seguridad de ia

humanidad.

2. En relaci6n con el apartado b) del ndmero I de este afliculo, no se considerarin

como delito politico, como delito conexo con un delito politico o como delito inspirado

por m6viles politicos:

a) Los ataques contra la vida, la integridad corporal o la libertad de las personas

que tengan derecho a una protecci6n internacional, incluidos los agentes

diplomiticos.
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b) Cualquier acto grave de violencia que est6 dirigido contra la vida, la integridad

corporal o la libertad de las personas.

c) Los delitos que impliquen rapto, toma de rehenes o secuestro arbitrario.

d) Los delitos que impliquen ]a utilizaci6n de bombas, granadas, cohetes, armas de

fuego, o cartas o paquetes con explosivos ocultos, en los casos en que dicha

utilizaci6n represente un peligro para las personas.

e) Cualquier acto grave contra los bienes, cuando dicho acto haya creado un peligro

para las personas.

f) La conducta de cualquier persona que contribuya a la comisi6n, por parte de un

grupo de personas que actfien con un objetivo comnin, de los delitos citados

anteriormente, incluso si dicha persona no ha tornado parte en la ejecuci6n

material del delito o delitos de que se trate; dicha contribuci6n deberi haber sido

intencional y con pleno conocimiento bien del objetivo y de la actividad

delictiva general del grupo, bien de la intenci6n del grupo de cometer el delito

o delitos de que se trate.

g) La tentativa de comisi6n de algunos de los delitos anteriormente mencionados

o la participaci6n como coautor o c6mplice de una persona que cometa o intente

cometer dichos delitos.

3. No se concederl la extradici6n si la Parte requerida tuviere fundados motivos

para suponer que ]a solicitud de extradici6n fue presentada con Ia finalidad de perseguir

o castigar a la persona reclamada en raz6n de su raza, religi6n, nacionalidad, u

opiniones polfticas o bien que la situaci6n de aqudlla puede ser agravada por esos

motivos.
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Articulo 5

Motivos para denegar obligatoriamente la extradici6n

I. No se concederi la extradici6n cuando concurra alguna de las siguientes

circunstancias:

a) Si la persona cuya extradici6n se solicita esti siendo objeto de proceso penal o

ha sido juzgada y definitivamente absuelta o condenada en la Parte requerida por

la comisi6n del delito por el que se solicita la extradici6n.

b) Si de conformidad con ia Icy de cualquiera de las Partes Contratantes, la persona

cuya extradici6n se solicita esti libre de procesamiento o de castigo por

cualquier motivo, incluida la prescripci6n de la pena o de la acci6n penal.

c) Si el delito por el que se solicita ia extradici6n se considera delito de

conformidad con la legislaci6n militar, pero no de conformidad con la

Iegislaci6n penal ordinaria.

d) Si la persona cuya extradici6n se solicita ha sido condenada o podria ser juzgada

o condenada en la Parte requirente por un tribunal extraordinario o especial. A

los efectos de este apartado, un tribunal creado y constituido constitucionalmente

no serg considerado un tribunal extraordinario o especial.

Articulo 6

Denegaci6n de fa extradici6n de nacionales

Cada Parte Contratante tendri derecho a denegar la extradici6n de sus propios

nacionales.
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Articulo 7

Motivos para denegar facultativamente la extradici6n

1. Podrf denegarse la extradici6n cuando concurra alguna de las circunstancias

siguientes:

a) Si, de conformidad con ia icy de la Parte requerida, el delito por el que se

solicita la extradici6n se ha-cometido total o parcialmente dentro del territorio

de esa Parte.

b) Si el delito por el que se solicita la extradici6n estA castigado con ]a pena de

muerte en la legislaci6n de la Parte requirente, a menos que esa Parte garantice

suficientemente, a juicio de la Parte requerida, que no se impondri la pena de

muerte o que, si se impone, no seri ejecutada.

c) Si Ia persona cuya extradici6n se solicita ha sido absuelta o condenada

definitivamente en un tercer Estado por el mismo delito por el que se solicita la

extradici6n y, si hubiere sido condenada, ia pena impuesta ha sido cumplida en

su totalidad o ya no puede exigirse su cumplimiento.

d) Si la Pane requerida, tras haber tenido tambidn en cuenta cl caricter del delito

y los intereses de la Pare requirente, considera que, dadas las circunstancias

personales de la persona reclamada, tales como la edad, la salud, ]a situaci6n

familiar u otras circunstancias similares, la extradici6n de esa persona no seria

compatible con consideraciones de tipo humanitario.

e) Si el delito por el que se solicita ]a extradici6n se ha cometido fuera del

territorio de cualquiera de las dos Partes Contratantes y la Parte requerida carece

de jurisdicci6n, con arreglo a su legislaci6n, para conocer de delitos cometidos

fuera de su territorio en circunstancias similares.
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I) Si la persona cuya extradici6n so solicita no ha tenido ni va a tener un proceso

penal con las garantias minimas que se establecen en el articulo 14 del Pacto

Internacional de Derechos Civiles y Politicos.

2. Si la Parte requerida no accede a ]a extradici6n de una persona por alguno de

los motivos indicados en este articulo o en el anterior, deberfi, a instancia de la Pare

requirente, someter el asunto a sus Autoridades correspondientes a fin de que se

emprendan las actuaciones judiciales que se consideren pertinentes. A tal efecto, Jos

documentos, informaciones y objetos relativos al delito se remitirin gratuitamente por

la via prevista en el articulo 2. Se informara a la Pane requirente del resultado que

obtcnga su solicitud.

Artfculo 8

Entrega aplazada o temporal

1. Si ]a persona reclamada esti siendo procesada o cumpliendo condena par otro

delito en el territorio do la Parte requerida, se podri aplazar ia extradici6n hasta el final

dcl proceso, el cumplimiento de la pena o la puesta en libertad de dicha persona, lo que

sc comunicarg a la Parte requirente.

2. Si el aplazamiento de la extradici6n a la que se refiere el pirrafo anterior puede

causar )a prescripci6n de la responsabilidad penal o impedir ]a investigaci6n procesal,

la persona en cuesti6n podri ser entregada temparalmente, previa solicitud motivada

de la Parte requironte, par el plazo que se acuerde.

3. La persona extraditada temporalmente deberi ser devuelta a ]a Parte requerida

inmediatamente despuds dcl fin del procedimiento que motiv6 ]a entrega temporal.
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Articulo 9

Solicitud de extradici6n

I. La solicitud de extradici6n se formularl por escrito y tendri el siguiente

contenido:

a) La designaci6n de la Autoridad requirente.

b) El nombre y apellidos de ]a persona cuya extradicifn se solicite, e informacifn

sobre su nacionalidad, lugar de residencia o paradero y otros datos pertinentes,

asi como, a ser posible, ]a descripci6n de su apariencia, una fotografia y sus

huellas dactilares.

c) Detalles sobre los hechos cometidos, sus consecuencias y, a ser posible,

cuantificaci6n de los dafios materiales causados.

d) Copia del texto o textos legales de la Parte requirente que califiquen los hechos

cometidos como delito y prevean la pena aplicable al mismo.

e) Los textos legales aplicables a la prescripci6n de la acci6n penal o de la pena.

2. La solicitud de extradici6n para procesamiento, ademis de ]a informaci6n

especificada en el pirrafo 1 del presente articulo, deberi ir acompafiada de una copia

de la orden de detenci6n o de la orden de arresto expedidas por la Autoridad

correspondiente de ia Parte requirente.

3. La solicitud de extradici6n para el cumplimiento de una sentencia, ademis de

la informaci6n especificada en el pirrafo I del presente articulo, deberi ir acompafiada

de:

a.) La copia de la sentencia aplicable al caso, que tenga fuerza ejecutoria.
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b) Informaci6n relativa a ]a persona a la que se le haya notificado dicha sentencia.

4. Los documentos presentados por las Partes Contratantes en ]a aplicaci6n del

presente Tratado deberin estar firmados y sellados por las Autoridades

correspondientes.

Articulo 10

Detenci6n preventiva

I. En caso de urgencia, la Parte requirente podri pedir que se proceda a ia

detenci6n preventiva de Ia persona reclamada hasra ]a presentaci6n de la solicitud de

extradicidn. La petici6n de detenci6n preventiva se transmitiri a las Autoridades

correspondientes de la Pare requerida, bien por conducto diplomitico, bien

directamente, por correo o tel6grafo, a trav6s de la Organizaci6n Internacional de

Policia Criminal (INTERPOL), o por cualquier otro medio del que quede constancia

escrita o que sea aceptado por la Pare requerida.

2. En la petici6n de detenci6n preventiva figurarin ]a filiaci6n de la persona

reclamada, con indicaci6n de que se solicitari su extradici6n; una declaraci6n de que

existe alguno de los documentos mencionados en el artculo 9 que permiten la

aprehensi6n de la persona; una declaraci6n de la pena que se le pueda imponer o se le

haya impuesto por el delito cometido, incluido el tiempo que quede por cumplir de ]a

misma, y una breve descripci6n de ]a conducta constitutiva del presunto delito.

3. La Pare requerida resolveri sobre dicha petici6n de conformidad con su

legislaci6n y comunicari sin demora su decisi6n a la Parte requirente.

4. La persona detenida en virtud de esa petici6n serd puesta en libertad si ]a Pare

requirente no presenta la solicitud de extradici6n, acompafiada de los documentos que

se expresan en el artfculo 9, en el plazo de sesenta dias a partir de la fecha de ]a

detenci6n.
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5. La puesta en libertad de la persona de conformidad con Io dispuesto en el

pirrafo anterior no impedirl que sea nuevamente detenida ni que se emprendan

actuacioncs a fin de conceder su extradici6n en el caso dc que sc rcciban

posteriormente ]a solicitud de extradici6n y su documentaci6n justificativa.

Articulo 11

Informaci6n complementaria

1. Cuando la Parte requerida considere que es insuficiente la informaci6n

presentada en apoyo de una solicitud de extradici6n, podrd establecer un plazo

razonable para la recepci6n de informaci6n complementaria.

2. Si la persona cuya extradici6n se solicita se encuentra detenida y la informaci6n

complementaria remitida no es suficiente, o si dicha informaci6n no se recibe dentro

dcl plazo establecido por ]a Parte requerida, se pondri en libertad a esa persona.Sin

embargo, ]a puesta en libertad no impedird a la Parte requirente presentar otra solicitud

de extradici6n de la persona por el mismo o por otro delito.

Articulo 12

Procedimiento simplificado de extradici6n

Si no lo impide su legislaci6n, la Pane requerida podr conocer la extradici6n

una vcz que haya recibido una petici6n de detenci6n preventiva, siempre que la persona

reclamada manifieste expresamente su consentimiento ante la Autoridad

correspondiente.

Articulo 13

Concurso de solicitudes

Cuando una de las Partes Contratantes y un tercer Estado soliciten ia extradici6n

de ]a misma persona, bien sea por el mismo delito o por delitos diferentes, ]a otra Parte
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Contratante decidiri discrecionalmente a cuil de dichos Estados se concederi la

extradici6n de la persona mencionada. La Pane requerida resolverg teniendo en cuenta

todas las circunstancias, especialmente la gravedad relativa y el lugar de comisi6n de

los ddlitos, las fechas respectivas de las solicitudes, la existencia de tratados de

extradici6n, la nacionalidad y el lugar habitual de residencia de la persona reclamada,

asi como la posibilidad de una ulterior extradici6n a otro Estado.

Articulo 14

Decisi6n sobre la solicitud

I. La Parte requerida tramitari la solicitud de extradici6n de conformidad con el

procedimiento establecido en su legislaci6n y comunicari sin demora a la Pane

requirente la decisi6n que adopte al respecto.

2. La denegaci6n total o parcial de la solicitud deberg ser motivada.

Articulo 15

Entrega de Ia persona

1. Si se accede a la solicitud, se informari a la Parte requirente del lugar y fecha

de la entrega y de la duraci6n de la detenci6n de ]a persona reclamada que vaya a ser

entregada.

2. La persona extraditada seri trasladada fuera del territorio de ]a Pane requerida

dentro del plazo razonable que dsta sefiale y, en el caso de que no sea trasladada

pasados quince dias despuds de transcurrido dicho plazo, la Pare requerida podri

ponerla en libertad y denegar su extradicifn por el mismo delito.

3. En el caso de que, por circunstancias ajenas a su voluntad, una de las Panes no

pudiera entregar o trasladar la persona que haya de ser extraditada, lo notificarg a ]a
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otra Parte Contratante. Ambas Partes convendrin de mutuo acuerdo en una nueva fecha

para ]a entrega y se aplicarin las disposiciones del phrrafo 2 del presente articulo.

Articulo 16

Entrega de bienes

1. En la medida en que lo permita la legislaci6n de la Parte requerida y sin

perjuicio de los derechos de terceros, que serin debidamente respetados, en el caso de

que se conceda la extradici6n y a petici6n de ]a Parte requirente, se entregarin todos

los bienes hallados en la Parte requerida que hubiesen sido adquiridos de resultas de

ia comisi6n del delito o que pudieran requerirse como elementos de prueba.

2. Se entregari a ]a Parte requirente, si dsta asi lo solicita, los bienes a que se

refiere el pirrafo 1 del presente articulo aun en el caso de que la extradicifn que ya se

hubiese convenido no pudiera realizarse debido al fallecimiento o fuga de ia persona

rcclamada.

3. Una vez concluidas las actuaciones y siempre que io exijan ]a legislaci6n de la

Parte requerida o la protecci6n de los derechos de terceros, los bienes que hayan sido

entregados de ]a manera indicada se restituirin sin ningfin cargo a la Parte requerida,

a petici6n de dsta.

4. Cuando tales bienes puedan ser objeto de embargo o comiso en la Parte

requerida, ista podri retenerlos o entregarlos temporalmente.

Articulo 17

Principio de especialidad

1. La persona que hubiera sido extraditada con arreglo al prcscntc Tratado no scri

procesada, condenada, encarcelada, extraditada a un tercer Estado ni sometida a
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cualquier otra restricci6n de la libertad personal en eI territorio de ]a Parte requirente

por un delito cometido con anterioridad a su entrega, salvo que se irate de:

a) Un delito por el que se hubiese concedido la extradici6n.

b) Cualquier otro delito, siempre que la Parte requerida consienta en ello. Se

otorgarg el consentimiento cuando el delito para el cual se solicite sea en si

mismo causa de cxtradici6n de conformidad con el presente Tratado.

2. La solicitud en que se pida a ]a Parte requerida que preste su consentimiento con

arreglo al presente articulo iri acompafiada de los documentos mencionados en el

articulo 9 y de un acta judicial en la que la persona extraditada preste declaraci6n en

reIaci6n con el delito, ]a cual deberg ser hecha de conformidad a la legislaci6n del

Estado requerido.

3. No seri aplicable el phrrafo 1 del presente articulo cuando ia persona extraditada

haya tenido ]a posibilidad de abandonar el territorio de la Parie requirenie y no lo haya

hecho asi en un plazo de cuarenta y cinco dias contados a partir del momento en que

qued6 definitivamente libre de responsabilidad penal por el delito por el que fue

extraditada o cuando haya regresado voluntariamente al territorio de la Parte requirente

despuis de haberlo abandonado.

Articulo 18

TrAnsito

1. Cuando una persona vaya a ser extraditada a] territorio de una de las Partes

Contratantes desde un tercer Estado a travs del territorio de la otra Parte Contratante,

]a Parte Contratante a cuyo territorio vaya a ser extraditada solicitari de la otra Parte

quc permita el trinsito de esa persona a travis de su terrilorio.
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2. Una vez recibida dicha solicitud, en la que figurari la informaci6n pertinente,

ia Parte requerida tramitari la solicitud de conformidad con su propia legislaci6n. La

Parte requerida dard pronto cumplimiento a la solicitud a menos que con ello sus

intereses csenciales resulten pejudicados.

3. Podri denegarse el trinsito de un nacional de la Parte requerida para el trinsito.

4. El permiso para el trinsito de la persona extraditada incluirg la autorizaci6n para

que los funcionarios que la acompafien mantengan bajo custodia a esa persona o

soliciten y obtengan la asistencia de las Autoridades correspondientes de la Parte por

la que se efectfle el trinsito para mantener tal custodia.

5. Cuando se mantenga a una persona bajo custodia de conformidad con el pirrafo

4 del presente articulo, ]a Pane Contratante en cuyo territorio se encuentre bajo custodia

dicha persona podri dar instrucciones para que se la ponga en libertad si el traslado no

se prosigue dcntro de un plazo razonable.

6. El prrafo 1 del presente articulo no seri aplicablc cuando se utilice el transporte

adreo y no se encuentre previsto ningfin aterrizaje en el temitorio de ia Pane

Contratante de trinsito. En caso de aterrizaje imprevisto, ]a Pane Contratante a ]a que

deba solicitarse que permita el trinsito podri mantencr a la persona extraditada bajo

custodia durante setenta y dos horas, a petici6n del funcionario que la acompafie, a ]a

espera de recibir la solicitud de trinsito formulada dc conformidad con el pirrafo I del

presente articulo.
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Articulo 19

Gastos

I. La Pare requerida correrg con los gastos de las actuaciones que se realicen

dentro de su jurisdicci6n de resultas de una solicitud de extradici6n.

2. La Parte requerida correri con los gastos realizados en su territorio en relaci6n

con ]a incautaci6n y la entrega de los bienes o con ia detenci6n y el encarcelamiento

de la persona cuya extradici6n se solicite.

3. La Pane requirente correri con los gastos de traslado de ]a persona desde el

territorio del Estado requerido.

Articulo 20

Entrada en vigor y denuncia

1. El presente Tratado entrari en vigor treinta dias despuds de la fecha en que las

Partcs Contratantcs se hayan notificado mutuamente por escrito el cumplimiento de sus

requisitos respectivos para la entrada en vigor del presente Tratado.

2. El presente Tratado se aplicari a las solicitudes que se formulen a partir de su

entrada en vigor, aun cuando ]a conducta correspondiente hubiese tenido lugar antes de

esa fecha.

3. Cualquiera de las Partes Contratantes podri denunciar el presente Tratado

mediante el envio de una notificaci6n escrita a ]a otra Pare. Dicha denuncia surtirg

efecto seis meses despuds de ]a fecha en que ]a otra Pare Contratante haya recibido la

notificaci6n.
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En testimonio de 1o cual, los abajo firmantes, debidamente autorizados, firman

el presente Tratado.

Suscrito en Madrid, el diez de mazo de mil novecientos noventa y siete, en dos

ejemplares en idioma espafiol, siendo ambos textos igualmente autdnticos.

Por el Reino
de Espafia:

.COP

ABEL MATUTES JUAN
Ministro de Asuntos Exteriores

Por la Reptiblica
de El Salvador:

RAM6N E. GONZALEZ GINER
Ministro de Relaciones Exteriores
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY' ON EXTRADITION BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN
AND THE REPUBLIC OF EL SALVADOR

The Kingdom of Spain and the Republic of El Salvador,
Desiring to make more effective the cooperation between the two countries in

the prevention and repression of crime by concluding a treaty on extradition,
Have agreed as follows:

Article I

OBLIGATION TO EXTRADITE

Each Contracting Party agrees to extradite to the other, upon request and in
accordance with the provisions of this Treaty, any person who is wanted in the
requesting Party for prosecution for an extraditable offence or for the execution of
a judgement handed down by a competent authority of the requesting Party.

Article 2

COMPETENT ORGANS FOR THE IMPLEMENTATION OF THE TREATY

The competent organs for the implementation of this Treaty shall be the Minis-
try of Justice of the Kingdom of Spain and the Supreme Court of Justice of the
Republic of El Salvador. These organs shall communicate with each other through
the diplomatic channel.

Article 3

EXTRADITABLE OFFENCES

1. For the purposes of this Treaty, extraditable offences are offences which
are punishable under the laws of both Contracting Parties by deprivation of liberty
for a maximum period of at least one year or by a more severe penalty.

2. Where the request for extradition relates to a person sentenced to depriva-
tion of liberty by a court of the requesting Party for any extraditable offence, extra-
dition shall be granted only if a period of at least six months of the sentence remains
to be served.

3. In determining whether an offence is an offence punishable under the laws
of both Contracting Parties, it shall not matter whether:

(a) The laws of the Contracting Parties place the conduct constituting the
offence within the same category of offence or denominate the offence by the same
terminology;

I Came into force on 4 February 1998 by notification, in accordance with article 20.
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(b) Under the laws of the Contracting Parties the constituent elements of the
offence differ, it being understood that the totality of the conduct as presented by the
requesting Party shall be taken into account.

4. Where extradition of a person is sought for an offence against a law relating
to taxation, customs duties, exchange control or other revenue matters, extradition
may not be refused on the ground that the law of the requested Party does not
impose the same kind of tax or duty or does not contain a tax, customs duty or
exchange regulation of the same kind as the law of the requesting Party.

5. If the request for extradition includes several separate offences, each of
which is punishable under the laws of both Contracting Parties but some of which
do not fulfil the other conditions set out in paragraphs 1 and 2 of this article, the
requested Party may grant extradition for the latter offences provided that the per-
son is to be extradited for at least one extraditable offence.

Article 4

POLITICAL OFFENCES

1. Extradition shall not be granted for offences considered to be of a political
nature or connected with offences of that kind. The mere allegation of a political
purpose or motive in the commission of an offence shall not, in itself, qualify it as an
offence of a political nature.

For the purposes of this Treaty, the following shall in no case be considered
political offences:

(a) Attempts to assassinate a head of State or Government or a member of his
or her family;

(b) Acts of terrorism;

(c) War crimes and crimes against the peace and security of mankind.

2. In relation to paragraph 1 (b) of this article, the following shall not be con-
sidered political offences, offences connected with a political offence or offences
based on political motives:

(a) Attacks on the life, physical integrity or liberty of persons entitled to inter-
national protection, including diplomats;

(b) Any serious act of violence directed against the life, physical integrity or
liberty of persons;

(c) Offences involving kidnapping, hostage-taking or arbitrary imprisonment;

(d). Offences involving the use of bombs, grenades, rockets, firearms or letters
or parcels concealing explosives, in cases where such use represents a danger to
persons;

(e) Any serious damage to property, if it has created a danger to persons;
(f) The conduct of any person who contributes to the commission of the above-

mentioned offences by a group of persons acting with a common objective, even if
the said person did not take part in the actual perpetration of the offence or offences
concerned; such contribution must have been intentional and provided with full
knowledge either of the objective and the overall criminal activity of the group or of
the group's intention to commit the offence or offences concerned;
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(g) Attempts to commit any of the above-mentioned offences or participation
as a co-perpetrator or accomplice of a person who commits or attempts to commit
such offences.

3. Extradition shall not be granted if the requested Party has well-founded
reasons for believing that the request for extradition has been submitted for the
purpose of prosecuting or punishing the person sought for reasons of his or her race,
religion, nationality or political opinions or that the person's situation may be prej-
udiced for any of those reasons.

Article 5

MANDATORY REFUSAL OF EXTRADITION

1. Extradition shall not be granted in any of the following circumstances:
(a) When the person whose extradition is requested is being proceeded against

or has been tried and discharged or punished in the requested Party for the offence
for which his or her extradition is requested;

(b) When the person whose extradition is requested has, under the law of either
Contracting Party, become immune from prosecution or punishment for any reason,
including lapse of time in respect of a sentence or criminal proceeding;

(c) When the offence for which extradition is requested is an offence under
military law which is not also an offence under ordinary criminal law;

(d) When the person whose extradition is requested has been sentenced or
would be liable to be tried or sentenced in the requesting Party by an extraordinary
or ad hoc court or tribunal. For the purposes of this subparagraph, a constitutionally
established and constituted court or tribunal is not to be regarded as an extraordi-
nary or ad hoc court or tribunal.

Article 6

REFUSAL TO EXTRADITE NATIONALS

Each Contracting Party shall have the right to refuse extradition of its nationals.

Article 7

DISCRETIONARY REFUSAL OF EXTRADITION

1. Extradition may be refused in any of the following circumstances:
(a) When the offence for which extradition is requested is regarded under the

law of the requested Party as having been committed in whole or in part within its
territory;

(b) When the offence for which extradition is requested carries the death pen-
alty under the law of the requesting Party, unless that Party gives such assurance as
the requested Party considers sufficient that the death penalty will not be imposed
or, if imposed, will not be carried out;

(c) When the person whose extradition is requested has been finally acquitted
or convicted in a third State for the same offence for which extradition is requested
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and, if convicted, the sentence imposed has been fully enforced or is no longer
enforceable;

(d) When the requested Party, while also taking into account the nature of the
offence and the interests of the requesting Party, considers that, because of the
personal circumstances of the person sought, such as age, health, family situation or
similar circumstances, the extradition of that person would be incompatible with
humanitarian considerations;

(e) When the offence for which extradition is requested has been committed
outside the territory of either Contracting Party and the law of the requested Party
does not provide for jurisdiction over such an offence committed outside its terri-
tory in comparable circumstances;

(f) When the person whose extradition is requested has not received or would
not receive, in the requesting Party, the minimum guarantees in criminal pro-
ceedings, as contained in article 14 of the International Covenant on Civil and Politi-
cal Rights.'

2. If the requested Party does not agree to extradite a person for any of the
reasons indicated in this or the preceding article, it shall, at the request of the re-
questing Party, submit the case to its competent authorities in order that proceedings
may be taken if they are considered appropriate. For this purpose, the files, informa-
tion and exhibits relating to the offence shall be transmitted without charge by the
means provided for in article 2. The requesting Party shall be informed of the result
of its request.

Article 8

POSTPONED OR TEMPORARY SURRENDER

1. If the person sought is being tried or serving a sentence for another offence
in the territory of the requested Party, extradition may be postponed until the end of
the trial, the completion of the sentence or the release of that person, which shall be
communicated to the requesting Party.

2. If the postponement of extradition referred to in the preceding paragraph
may cause the person's criminal responsibility to lapse or impede the procedural
investigation, the person in question may be surrendered temporarily, upon the sub-
mission of a reasoned request by the requesting Party, for a period of time agreed
upon between the Parties.

3. A person extradited temporarily shall be returned to the requested Party
immediately after the end of the proceeding having given rise to the temporary
surrender.

Article 9

REQUEST FOR EXTRADITION

1. Requests for extradition shall be made in writing and shall include the fol-
lowing:

I United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171.
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(a) The name of the requesting authority;

(b) The first and last names of the person whose extradition is being requested,
along with information on his or her nationality, place of residence or whereabouts
and other relevant data, as well as, if possible, a physical description of the person,
his or her photograph and his or her fingerprints;

(c) Details on the acts committed, their consequences and, if possible, a quanti-
fication of the material damage caused;

(d) A copy of the legal text or texts of the requesting Party characterizing the
acts committed as an offence and stating the applicable penalty;

(e) The legal texts applicable to the prescription of criminal proceedings or of
the penalty.

2. Requests for extradition for purposes of prosecution shall include, in addi-
tion to the information specified in paragraph 1 of this article, a copy of the detention
order or warrant for arrest issued by the competent authority of the requesting
Party.

3. Requests for extradition for the purpose of executing a judgement shall
include, in addition to the information specified in paragraph 1 of this article:

(a) A copy of the judgement in the case indicating that it is enforceable; and

(b) Information on the person on whom such judgement has been served.
4. Documents submitted by the Contracting Parties in application of this

Treaty shall be signed and sealed by the competent authorities.

Article 10

PROVISIONAL ARREST

1. In case of urgency, the requesting Party may apply for the provisional arrest
of the person sought pending the presentation of the request for extradition. An
application for provisional arrest shall be sent to the competent authorities of the
requested Party either through the diplomatic channel or directly by post or tele-
graph, through the International Criminal Police Organization (Interpol) or by any
other means affording evidence in writing or accepted by the requested Party.

2. The application shall contain a description of the person sought, a state-
ment that extradition is to be requested, a statement of the existence of any of the
relevant documents mentioned in article 9 authorizing the apprehension of the per-
son, a statement of the punishment that can be or has been imposed for the offence
committed, including the time left to be served, and a concise description of the
conduct constituting the alleged offence.

3. The requested Party shall decide on the application in accordance with its
law and shall communicate its decision to the requesting Party without delay.

4. A person arrested upon such an application shall be set at liberty if the
requesting Party fails to present the request for extradition, accompanied by the
documents specified in article 9, within 60 days from the date of arrest.

5. The release of the person pursuant to the preceding paragraph shall not
prevent rearrest and institution of proceedings with a view to extraditing the person
if the request for extradition and supporting documents are subsequently received.
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Article 11

ADDITIONAL INFORMATION

1. If the requested Party considers that the information furnished in support
of a request for extradition is not sufficient, it may specify a reasonable time for the
submission of additional information.

2. If the person whose extradition is requested is under arrest and the addi-
tional information furnished is not sufficient or if such information is not received
within the period specified by the requested Party, the person shall be released from
custody. However, such release shall not preclude the requesting Party from sub-
mitting another request for the extradition of the person in respect of the same or
any other offence.

Article 12

SIMPLIFIED EXTRADITION PROCEDURE

The requested Party, if not precluded by its law, may grant extradition after
receipt of an application for provisional arrest, provided that the person sought
explicitly consents before a competent authority.

Article 13

CONFLICTING REQUESTS

If a Contracting Party receives requests for extradition for the same person
either for the same offence or for different offences from both the other Contracting
Party and a third Statei it shall, at its discretion, determine to which of those States
the person is to be extradited. The requested Party shall take its decision having
regard to all the circumstances and especially the relative seriousness and place of
commission of the offences, the respective dates of the requests, the existence of a
treaty on extradition, the nationality and the ordinary place of residence of the
person sought and the possibility of subsequent extradition to another State.

Article 14

DECISION ON THE REQUEST

1. The requested Party shall deal with the request for extradition pursuant to
procedures laid down in its own law, and shall promptly communicate its decision
to the requesting Party.

2. Reasons shall be given for any complete or partial refusal of the request.

Article 15

SURRENDER OF THE PERSON

1. If the request is agreed to, the requesting Party shall be informed of the
place and date of surrender and of the length of time for which the person claimed
was detained with a view to surrender.
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2. The person being extradited shall be removed from the territory of the
requested Party within such reasonable period as the requested Party specifies and,
if the person is not removed within 15 days after the end of that period, the requested
Party may release the person and may refuse to extradite that person for the same
offence.

3. If circumstances beyond its control prevent a Contracting Party from sur-
rendering or removing the person to be extradited, it shall so notify the other Con-
tracting Party. The Parties shall mutually decide upon a new date of surrender, and
the provisions of paragraph 2 of this article shall apply.

Article 16

SURRENDER OF PROPERTY

1. To the extent permitted under the laws of the requested Party and subject
to the rights of third parties, which shall be duly respected, all property found in the
requested Party that has been acquired as a result of the offence or that may be
required as evidence shall, if the requesting Party so requests, be surrendered if
extradition is granted.

2. The property mentioned in paragraph 1 of this article shall, if the requesting
Party so requests, be surrendered to the requesting Party even if the extradition,
having been agreed to, cannot be carried out owing to the death or escape of the
person sought.

3. Where the law of the requested Party or the rights of third parties so re-
quire, any property so surrendered shall be returned to the requested Party free of
charge after the completion of the proceedings, if that Party so requests.

4. When the said property is liable to seizure or confiscation in the requested
Party, the latter may retain it or temporarily hand it over.

Article 17

RULE OF SPECIALITY

1. A person who has been extradited under this Treaty shall not be proceeded
against, sentenced, detained, re-extradited to a third State or subjected to any other
restriction of personal liberty in the territory of the requesting Party for any offence
committed before surrender other than:

(a) An offence for which extradition was granted;
(b) Any other offence in respect of which the requested Party consents. Con-

sent shall be given if the offence for which it is requested is itself subject to extradi-
tion in accordance with this Treaty.

2. A request for the consent of the requested Party under this article shall be
accompanied by the documents mentioned in article 9 and a legal record of any
statement made by the extradited person with respect to the offence, which shall be
made in accordance with the law of the requested Party.

3. Paragraph 1 of this article shall not apply if the extradited person has had
an opportunity to leave the requesting Party and has not done so within 45 days of
final discharge in respect of the offence for which that person was extradited or if
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the person has voluntarily returned to the territory of the requesting Party after
leaving it.

Article 18

TRANSIT

1. Where a person is to be extradited to a Contracting Party from a third State
through the territory of the other Contracting Party, the Contracting Party to which
the person is to be extradited shall request the other Contracting Party to permit the
transit of that person through its territory.

2. Upon receipt of such a request, which shall contain relevant information,
the requested Party shall deal with this request pursuant to its own law. The re-
quested Party shall grant the request expeditiously unless its essential interests
would be prejudiced thereby.

3. Transit of a national of the Party requested to grant transit may be refused.
4. Permission for the transit of a person being extradited shall include authori-

zation for accompanying officials to hold that person in custody or to request and
obtain assistance from the competent authorities of the Party of transit in main-
taining custody.

5. Where a person is being held in custody pursuant to paragraph 4 of this
article, the Contracting Party in whose territory the person is being held may direct
that the person be released if transportation is not continued within a reasonable
time.

6. Paragraph 1 of this article shall not apply when air transport is used and no
landing in the territory of the Contracting Party of transit is scheduled. In the event
of an unscheduled landing, the Contracting Party to be requested to permit transit
may, at the request of the escorting officer, hold the person being extradited in
custody for 72 hours pending receipt of the transit request to be made in accordance
with paragraph 1 of this article.

Article 19

EXPENSES

1. The requested Party shall meet the cost of any proceedings in its jurisdic-
tion arising out of a request for extradition.

2. The requested Party shall bear the costs incurred in its territory in connec-
tion with the seizure and surrender of property or the arrest and detention of the
person whose extradition is sought.

3. The requesting Party shall bear the expense incurred in conveying the per-
son from the territory of the requested Party.

Article 20

ENTRY INTO FORCE AND DENUNCIATION

1. This Treaty shall enter into force 30 days after the date on which the Con-
tracting Parties have notified each other in writing that their respective requirements
for the entry into force of this Treaty have been accomplished.
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2. This Treaty shall apply to requests made after its entry into force, even if
the relevant conduct occurred prior to that date.

3. Either Contracting Party may denounce this Treaty by giving notice in
writing to the other Party. Such denunciation shall take effect six months after the
date on which such notice is received by the other Contracting Party.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized, have signed this
Treaty.

DONE at Madrid on 10 March 1997 in two originals in the Spanish language,
both texts being equally authentic.

For the Kingdom For the Republic
of Spain: of El Salvador.

"6a.r."1

ABEL MATUTES JUAN RAM6N E. GONZkLEZ GunER
Minister for Foreign Affairs Minister for Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION] 1

TRArITI D'EXTRADITION2 ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET
LA RJPUBLIQUE DU SALVADOR

Le Royaume d'Espagne et la R~publique du Salvador,

ID6sirant rendre plus efficace la coopdration entre les deux pays dans le
domaine de la prdvention et de la r6pression des delits moyennant la conclusion
d'un Trait6 d'extradition,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1

OBLIGATION D'ACCORDER L'EXTRADITION

Apr~s demande et conform6ment aux dispositions du pr6sent Traitd, les Parties
contractantes s'engagent A s'accorder r6ciproquement l'extradition des individus
recherch6s pour tre poursuivis ou aux fins de 1'ex6cution d'une sentence rendue
pour une autorit6 comptente de la Partie requ6rante pour une infraction donnant
lieu A extradition.

Article 2

ORGANES COMPITENTS POUR L'EX9CUTION DU TRAITE

Les organes comp6tents pour l'ex6cution du pr6sent Trait6 seront le Ministare
de la Justice du Royaume d'Espagne et la Cour Supreme de la Justice de la Rdpu-
blique du Salvador. Lesdits organes se communiqueront entre eux, par voie diplo-
matique.

Article 3

INFRACTIONS DONNANT LIEU X EXTRADITION

1. Aux effets du present Trait6 donneront lieu A extradition les infractions
punies par les lois des deux Parties contractantes, d'une peine privative de libert6
dont la dur~e maximale doit atre d'au moins un an, ou bien d'une peine plus sdvlere.

2. Si la demande d'extradition conceme un individu condamn6 b une peine
privative de libert6 par un tribunal de la Partie requ6rante, motiv~e par une infraction
donnant lieu A extradition, celle-ci ne sera accord6e que s'il reste au moins six mois
de peine A purger.

3. Pour determiner si une infraction est punissable en vertu des lois des deux
Parties contractantes, il sera indiffdrent que:

Traduction fournie par le Gouvernement espagnol - Translation supplied by the Government of Spain.
2 Entrd en vigueur le 4 fWvrier 1998 par notification, conformdment A l'article 20.
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a) Les l6gislations des Parties contractantes placent les faits constitutifs de
l'infraction dans la m~me cat6gorie d'infraction ou utilisent la meme terminologie
pour les d6nommer.

b) Les 616ments constitutifs de l'infraction soient diff6rents dans la 16gislation
des deux Parties contractantes, A condition qu'on consid~re la totalit6 des faits tels
qu'ils ont 6t6 d6termin6s par l'Etat requ6rant.

4. L'extradition requise d'un individu pour un fait qui implique l'infraction
d'une disposition l6gale en mati~re d'impfts, de douane, de change ou de n'importe
quelle autre disposition de caractPre fiscal, ne pourra etre rejet6e sous pr6texte que
la l6gislation de la Partie requise n'6tablit pas le meme genre d'imp6ts ou taxes, ou
que les dispositions fiscales, de douane ou de change de la Partie requise sont dif-
f6rentes.

5. Si la requete d'extradition pr6sente plusieurs infractions diff6rentes et
punissables s6par6ment, en vertu de la l6gislation des deux Parties contractantes, la
Partie requise pourra, meme si certaines desdites infractions ne remplissent pas les
conditions pr6vues aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent article, accorder l'extradition
en vertu de celles-ci A condition que l'individu soit extrad6, au moins pour une
infraction donnant lieu A extradition.

Article 4

INFRACTIONS POLITIQUES

1. L'extradition ne sera pas accord6e pour des infractions consid6r6es comme
politiques ou connexes A des infractions de cette nature. La seule all6gation d'une
fin ou d'un motif politique dans la perp6tration d'une infraction ne donnera pas lieu
A la qualification d'infraction de caract;re politique.

Pour l'application du pr6sent Trait6, en aucun cas, seront consid6r6es comme
infractions politiques :

a) L'attentat A la vie d'un Chef d'Etat, de Gouvernement ou d'un membre de
sa famille.

b) Les actes de terrorisme.
c) Les crimes de guerre et ceux commis contre la paix et la s6curit6 de l'huma-

nit6.

2. En ce qui concerne l'alin6a b du num6ro 1 de cet article, ne seront pas
consid6r6s comme infractions politiques, connexes A une infraction politique ou
comme infraction motiv6e pour des raisons politiques.

a) Les attaques A la vie, l'intr-grit( corporelle ou la libert6 des individus ayant
droit A une protection internationale, y inclus les agents diplomatiques.

b) N'importe quel acte grave de violence perp6tr6 contre la vie, l'int6grit6 cor-
porelle ou la libert6 des individus.

c) Les infractions qui impliquent l'enl~vement, la prise d'otages ou le s6questre
arbitraire.

d) Les infractions qui impliquent l'utilisation de bombes, grenades, fus6es,
armes A feu, lettres ou paquets contenant des explosifs cach6s, dans les cas oti ladite
utilisation repr6sente un danger pour les individus.
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e) N'importe quel acte grave contre les biens, si ledit acte a cr66 un danger pour
les individus.

f) L'action de n'importe quel individu qui contribue A la perpdtration, par
un groupe d'individus agissant avec un objectif commun, des infractions cit6es
ci-dessus, meme si ledit individu n'a pas pris part A l'ex6cution matdielle de l'infrac-
tion ou des infractions en question; il faut que ladite participation ait 6t6 intention-
nelle et avec la pleine connaissance de l'objectif et de l'activit6 criminelle g6ndrale
du groupe, soit de l'intention du groupe de commettre l'infraction ou les infractions
en question.

g) La tentative de commettre certaines des infractions cit6es ci-dessus ou la
participation comme coauteur ou complice d'un individu qui comnmet ou essaie de
commettre lesdites infractions.

3. L'extradition ne sera pas accord6e si la Partie requise a des raisons fond6es
de supposer que la requ&e d'extradition a 6, pr6sent6e afin de poursuivre ou punir
l'individu r6clam6 en raison de sa race, de sa religion, de sa nationalit6 ou de ses
opinions politiques, ou que la situation de celui-ci pourrait 8tre aggrav6e par ces
motifs.

Article 5

RAISONS POUR REFUSER L'EXTRADITION OBLIGATOIREMENT

1. L'extradition ne sera pas accordae dans les cas suivants :
a) Si l'individu dont l'extradition est demand6e est soumis une proc~lure

p6nale ou a t jugd et d~finitivement acquitt6 ou condamn6 par la Partie requise
pour la perpetration de l'infraction A raison de laquelle l'extradition est demand~e.

b) Si, conform6ment A la loi de n'importe laquelle des Parties contractantes,
l'individu dont l'extradition est demandae, est libre de poursuite ou de chAtiment
pour n'importe queUe raison, y compris la prescription de la peine ou de l'action
p~nale.

c) Si l'infraction a raison de laquelle l'extradition est demandae constitue une
infraction conform~ment A la l6gislation militaire, mais non conform6ment A la lMgis-
lation p~nale ordinaire.

d) Si l'individu dont 1'extradition est demand6e a 6t6 condamn6 ou pourrait
Atre jug6 ou condamn6 par la Partie requrante par un tribunal d'exception ou
ad hoc. Aux effets de cet alin6a, un tribunal cr66 et constitu6 constitutionnellement
ne sera pas consid6rd comme un tribunal d'exception ou ad hoc.

Article 6

REFUS DE L'EXTRADITION DES RESSORTISSANTS

Toute Partie contractante aura la facultd de refuser l'extradition de ses ressor-
tissants.
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Article 7

REFUS FACULTATIF DE L'EXTRADITION

1. L'extradition pourra etre refus6e dans les cas suivants:

a) Si, conform6ment A la loi de la Partie requise, l'infraction A raison de laquelle
l'extradition est demand6e, a 6t6 commise en tout ou en partie sur son territoire.

b) Si le fait A raison duquel l'extradition est demand6e, est puni de la peine
capitale par la loi de la Partie requ6rante, A moins que celle-ci donne des assurances
jug6es suffisantes par la Partie requise que la peine capitale ne sera pas impos6e, ou
si elle est impos6e, qu'elle ne sera pas ex6cut6e.

c) Si l'individu, dont l'extradition est demand6e, a 6t6 acquitt6 ou condamn6
dafinitivement par un Etat tiers pour la m~me infraction A raison de laquelle 1'extra-
dition est demand6e, et s'il avait 6t6 condamn6, la peine imposde a 6t6 purg6e totale-
ment ou que son accomplissement ne peut plus 8tre exig6.

d) Si la Partie requise, tenant en compte du caract~re de l'infraction et des
int6r~ts de la Partie requ6rante, consid~re que vu les circonstances personnelles de
l'individu r6clam6, telles que l'Age, la sant6, la situation de famille on d'autres cir-
constances similaires, l'extradition dudit individu n'est pas compatible avec des
consid6rations de genre humanitaire.

e) Si l'infraction A raison de laquelle l'extradition est demand6e, a W commise
hors du territoire de n'importe laquelle des deux Parties contractantes et si la Partie
requise, conform6ment A sa l6gislation, n'est pas compAtente pour connaitre des
infractions commises hors de son territoire dans des circonstances similaires.

f) Si l'individu dont l'extradition est demand6e n'a pas eu ni va avoir un proces
p6nal avec les garanties minimales pr6vues A l'article 14 du Pacte international relatif
aux Droits civils et politiques'.

2. Si la Partie requise n'extrade pas un individu pour l'une des raisons indi-
qu6es dans cet article ou dans celui qui pr6cbde, elle devra, sur la demande de la
Partie requ6rante, soumettre l'affaire aux autorit6s comp6tentes pour que des pour-
suites judiciaires puissent 8tre exerc6es s'il y a lieu. A cet effet, les pi ces, informa-
tions et les objets relatifs A l'infraction seront remis gratuitement par la voie pr6vue
A l'article 2. La Partie requ6rante sera inform6e de la suite qui aura W donn6e A sa
demande.

Article 8

REMISE AJOURNEE OU TEMPORAIRE

1. Si l'individu r~clamd est poursuivi ou a d~jA &6 condamn6 pour un autre
fait sur le territoire de la Partie requise, l'extradition pourra 8tre ajournejusqu'A la
fm de la proc&dure, l'accomplissement de la peine ou la mise en libert6 dudit indi-
vidu, ce qui sera communiqu6 A la Partie requ~rante.

2. Si l'ajournement de 'extradition A laquelle se r~f;re le paragraphe ant6-
rieur, peut causer la prescription de la responsabilit6 penale ou emp&cher l'enqu~te

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 999, p. 171.
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dans la proc~lure, l'individu en question pourra atre remis temporairement, apr~s
demande motiv6e de la Partie requ6rante, pour le d6lai convenu.

3. L'individu extrad6 temporairement devra 8tre remis A la Partie requise im-
mediatement apr~s la fin de la procedure qui a cause la remise temporaire.

Article 9

REQUPITE D'EXTRADITION

1. La requite sera formul6e par 6ecrit et aura le contenu suivant:
a) La d6signation de l'Autorit6 requ6rante.
b) Le pr6nom et les noms de l'individu dont l'extradition est requise, et l'infor-

mation sur sa nationalit6, son lieu de r6sidence ou l'endroit oti il se trouve et d'autres
informations pertinentes ainsi que, si possible, son signalement, une photographie et
ses empreintes digitales.

c) Renseignements sur les faits commis, leurs suites et, si possible, l'expertise
des dommages mat6riels occasionn6s.

d) Copie du texte ou textes legaux de la Partie requ6rante qui qualifient les faits
commis comme infraction et qui pr6voient la peine applicable A celle-ci.

e) Les textes l6gaux applicables A la prescription de l'action p6nale ou de la
peine.

2. La requite d'extradition visant A la poursuite, outre les renseignements
sp6cifies au paragraphe 1 di pr6sent article, devra 8tre remise avec la copie du
mandat de d6tention ou du mandat d'arret d6livr6 par l'Autorite correspondante de
la Partie requ6rante.

3. La requete d'extradition pour l'accomplissement d'une condamnation
devra, en plus de l'information sp6cifie au paragraphe 1 du pr6sent article, etre
accompagn6e de:

a) La copie du jugement applicable en cas ayant force ex6cutoire.
b) L'information relative I l'individu auquel ledit jugement a 6t6 notifie.
4. Les pices pr6sent6es par les Parties contractantes en application du pre-

sent Trait6 devront etre sign6s et porter les sceaux des Autorit6s correspondantes.

Article 10

D9TENTION PRVENTIVE

1. En cas d'urgence la Partie requ6rante pourra solliciter la d6tention pr6ven-
tive de l'individu r6clam6 jusqu'A la pr6sentation de la requite d'extradition. La
p6tition de d6tention pr6ventive sera transmise aux Autorit6s correspondantes de la
Partie requise, soit par voie diplomatique, soit directement, par la poste ou t616-
graphe, par l'interm6diaire de l'Organisation internationale de la police criminelle
(INTERPOL), ou par n'importe quel autre moyen dont il reste une-preuve 6crite ou
qui soit accentu6 par la Partie requise.

2. Dans la requite de d6tention preventive devront figurer le signalement de
l'individu r6clam6 en indiquant que son extradition sera demand6e; une d6claration
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pour faire foi qu'il existe quelques-unes des pieces cit6es dans l'article 9 qui per-
mettent l'interpellation dudit individu; une d~claration de la peine qu'on peut lui
imposer ou qu'on lui a impos6 pour l'infraction commise, y compris la condamna-
tion qui lui reste A accomplir, ainsi qu'une breve description du fait qui constitue la
pr6sente infraction.

3. La Partie requise statuera sur ladite requ&e conform6ment A sa 16gislation
et elle fera connaitre A la Partie requ6rante, sans d6lai, sa decision.

4. L'individu d~tenu en vertu de ladite requte sera remis en libert6 si la Partie
requrante ne pr6sente pas la requete d'extradition, avec les pices indiqu6es dans
l'article 9, dans un d61ai de soixante jours A partir de la date de la detention.

5. La remise en libert6 de l'individu, conform~ment A ce qui est pr6vu au
paragraphe ant~rieur, n'emp~chera pas qu'il soit d~tenu de nouveau ni qu'on engage
des poursuites afin d'accorder son extradition dans le cas oai la requ&e d'extradition
et les pieces justificatives sont requ postdrieurement.

Article 11

INFORMATION COMPLfMENTAIRE

1. Quand la Partie requise considare que l'information pr6sent6e A l'appui
d'une requ&e d'extradition est insuffisante, elle pourra dtablir un d~lai raisonnable
pour la r6ception de l'information compl~mentaire.

2. Si l'individu dont 1'extradition est demand6e est d6tenu et l'information
compl6mentaire remise n'est pas suffisante, ou si ladite information n'est pas regue
dans le d6l1ai pr6vu par la Partie requise, ledit individu sera remis en libert. N6an-
moins, la remise en libert6 n'emp&ehera pas la Partie requ6rante de pr6senter une
autre requ&e d'extradition pour la m~me ou pour d'autres infractions.

Article 12

PROC19DURE SIMPLIFIIE D'EXTRADITION

Si la 16gislation de la Partie requise ne l'emp&che pas, elle pourra connaltre de
l'extradition ds la r6ception de la demande de dMtention pr6ventive, A condition que
l'individu r6clam6 exprime express6ment son consentement par-devant l'Autorit6
correspondante.

Article 13

CONCOURS DE REQUETES

Si 1'extradition du m~me individu est demand6e concurremment par les Parties
contractantes et un 6tat tiers, soit pour le m~me fait ou pour des faits diff&ents,
l'autre Partie contractante statuera auquel desdits Etats sera conc&l6 1'extradition
dudit individu. La Partie requise statuera compte tenu de toutes les circonstances et
notamment de la gravit6 relative et du lieu des infractions, des dates respectives des
requ&es, de l'existence des Trait6s d'extradition, la nationalit6 et du lieu de r6si-
dence habituelle de l'individu r6clam6 et de la possibilit6 d'une extradition ult~rieure
h un autre Etat.
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Article 14

DecIsIoN SUR LA REQUPTE

1. La Partie requise examinera la requ~te d'extradition conform6ment A la
proc&lure 6tablie dans sa 16gislation et communiquera sans d6lai A la Partie requ6-
rante la d6cision adopt6e A 1'6gard.

2. Tout rejet complet ou partiel de la requ&e sera motiv6.

Article 15

REMISE DE L'EXTRAD9

1. En cas d'acceptation, la Partie requ6rante sera inform6e du lieu et de la date
de remise, ainsi que de la dur6e de la dMention de l'individu qui va Ptre r6clam6.

2. L'individu extrad6 sera transfr6 hors du territoire de la Partie requise dans
un d6lai raisonnable fix6 par celle-ci, et s'il n'est pas transfr6 A l'expiration d'un
d6lai de 15 jours A compter dudit d6lai, la Partie requise pourra le remettre en libert6
et refuser de 'extrader pour le meme fait.

3. Si l'une des Parties, pour des circonstances ind6pendantes de sa volont6, ne
pouvait pas remettre l'individu A extrader, elle en informera l'autre Partie contrac-
tante. Les deux Parties se mettront d'accord sur une nouvelle date de remise et les
dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article seront applicables.

Article 16

REMISE D'OBJETS

1. Dans la mesure permise par la Partie requise et sans pr6judice des droits
des tiers, qui seront dfiment respect6s, si 1'extradition est accord6e, tous les objets
trouv6s dans la Partie requise qui auraient t6 acquise suite A l'infraction ou qui
pourraient 6tre requis comme 616ments de preuve, seront remis A la demande de la
Partie requ6rante.

2. La remise des objets vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article sera effectu6e
A la demande de la Partie requ6rante, m~me si l'extradition d6jA accord6e ne pouvait
pas avoir lieu suite au d6cs ou A l'6vasion de l'individu r6clam6.

3. Les objets remis de la maniire indiqu6e seront, le proc~s termin6 et A con-
dition qu'il soit requis par la 16gislation de la Partie requise ou par la protection des

- droits des tiers, restitu6s sans frais A la Partie requise, A la demande de celle-lA.
4. Lorsque ces objets sont susceptibles de saisie ou confiscation sur le terri-

toire de la Partie requise, cette derni~re pourra les garder ou les remettre temporai-
rement.

Article 17

RiGLE DE LA SPkCIALITi

1. L'individu qui aurait 6, extrad6 conform6ment a la pr6sente Convention
ne sera ni poursuivi, ni jug6, ni datenu, ni extrad6 A un Etat tiers, ni soumis A toute
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autre restriction de sa libertd individuelle sur le territoire de la Partie requ6rante
pour un fait quelconque ant6rieur A la remise, sauf dans les cas suivants:

a) Un fait ayant motiv6 l'extradition
b) N'importe quel autre fait si la Partie requise y consent. Ce consentement

sera donn6 lorsque l'infraction pour laquelle il est demandd entralne elle-m~me
l'obligation d'extrader aux termes de la pr6sente Convention.

2. La demande dans laquelle le consentement de la Partie requise est sollicit6e
en vertu du pr6sent article, sera accompagn6e des pices pr6vues A l'article 9 et d'un
procbs-verbal judiciaire consignant les d6clarations de l'extrad6 relative A l'infrac-
tion, aux termes de la l6gislation de 'Etat requis.

3. Le paragraphe 1 du pr6sent article ne sera pas applicable lorsque l'individu
extrad6 ayant eu la possibilit6 de quitter le territoire de la Partie requ6rante et qu'il
ne l'a pas fait dans un d6lai de quarante-cinqjours A compter du moment oif il est rest6
d6finitivement libre de responsabilit6 p6nale du fait pour lequel il a 6t6 extrad6 ou s'il
est retournd volontairement au territoire de la Partie requ6rante apr~s 'avoir quitt6.

Article 18

TRANSIT

1. Lorsqu'un individu va Atre extrad6 sur le territoire d'une des Parties con-
tractantes d'un Etat tiers A travers du territoire de l'autre Partie contractante, la
Partie contractante sur le territoire duquel l'individu va 8tre extrad6, demandera A
'autre Partie la permission de transit dudit individu sur son territoire.

2. Apr~s la r6ception de ladite demande comprenant l'information pertinente,
la Partie requise examinera la demande aux termes de sa propre 16gislation. La Partie
requise exdcutera la demande rapidement A moins que cela suppose un pr6judice de
ses int6rets.

3. Le transit d'un ressortissant de la Partie requise pourra 6tre refus6.
4. Le permis de transit de l'individu extrad6 inclura l'autorisation pour que les

fonctionnaires qui l'accompagnent gardent ledit individu ou qu'ils demandent et
obtiennent l'assistance des Autorit6s correspondantes de la Partie ofi le transit est
effectu6 pour procdder A cette surveillance.

5. Lorsqu'un individu est gard6 aux termes du paragraphe 4 du pr6sent article,
la Partie contractante sur le territoire de laquelle ledit individu est gard6, pourra
ordonner sa libert6 si le transit n'est pas effectu6 dans un d61ai raisonnable.

6. Le paragraphe 1 du pr6sent article ne sera pas applicable lorsque sera pr6-
vue la voie a6rienne et aucun atterrissage ne sera pas pr6vu sur le territoire de la
Partie contractante de transit. Dans le cas d'atterrissage forc6, la Partie contractante
qui doit accorder le transit pourra garder l'individu extrad6 pendant soixante-douze
heures, A la requite du fonctionnaire qui l'accompagne en attendant de recevoir la
demande de transit formul6 conform6ment au paragraphe 1 du pr6sent article.

Article 19

FRAIS

I. Les frais occasionn6s sous la juridiction de la Partie requise aux fins de la
demande d'extradition, seront A la charge de celle-ci.
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2. Les frais occasionn6s sur le territoire de la Partie requise par la saisie et la
remise des objets ou par la d6tention et de l'emprisonnement de l'individu dont
l'extradition a 6t6 demand6e, seront A la charge de cette partie.

3. Les frais du transfert de l'individu du territoire de l'Etat requis seront A la
charge de la Partie requ6rante.

Article 20

ENTR19E EN VIGUEUR ET D9NONCIATION

1. Le pr6sent Trait6 entrera en vigueur trente jours apres la date A laquelle
les Parties contractantes se seront notifi~es r~ciproquement l'accomplissement des
conditions requises respectives pour l'entr~e en vigueur du present Traite.

2. Le present Trait6 sera applicable aux demandes pr6sent~es A partir de son
entree en vigueur, mAme si la d~marche avait eu lieu avant ladite date.

3. N'importe laquelle des Parties contractantes pourra d~noncer le present
Traitd moyennant la remise d'une notification 6crite A l'autre Partie. Ladite d6non-
ciation prendra effet six mois apris la date A laquelle l'autre Partie contractante aura
recu la notification.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfment autorisAs signent le present Trait.
SIGN9 A Madrid le dix mars mil neuf cent quatre-vingt-dix-sept, en deux exem-

plaires en langue espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume Pour la R~publique
d'Espagne: du Salvador:

<< a.r. >>
Ministre des Affaires 6trang6res, Ministre des Relations dtrang~res,

ABEL MATUTES JUAN RAM6N E. GONZALEZ GINER
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AGREEMENT'. CONCERNING SPECIFIC STABILITY REQUIRE-
MENTS FOR RO-RO PASSENGER SHIPS UNDERTAKING
REGULAR SCHEDULED INTERNATIONAL VOYAGES BE-
TWEEN OR TO OR FROM DESIGNATED PORTS IN NORTH
WEST EUROPE AND THE BALTIC SEA

The Contracting Governments,

BEING PARTIES to the International Convention for the Safety of Life at Sea (SOLAS) 1974

as amended;
2

RECALLING Article VII of the SOLAS Convention;

MINDFUL that the principal responsibility for establishing global safety standards rests with the
International Maritime Organization (hereinafter referred to as "the Organization");

NOTING the Organization's efforts in this area;

NOTING IN PARTICULAR the adoption by the Conference of Contracting Governments to the
International Convention for the Safety of Life at Sea 1974 held in London on 20, 27, 28 and
29 November 1995 of Conference Resolution 14 "Regional Agreements on Specific Stability
Requirements for Ro-Ro Passenger Ships";

RECOGNISING that the prevailing, often adverse, sea and weather conditions with low visibility,
the low water temperatures, the need to maintain intensive all year round ro-ro passenger ferry services,

I Came into force on 1 April 1997, in accordance with article 8:
Date

of definitive signature (s)
or deposit

of the instrument
of ratification

Participant or accession (a)
Denm ark .............................................................. 14 August 1996s
Finland ............................................................... 1 October 1996
Germ any .............................................................. 27 M arch 1997
Ireland ................................................................ 1 July 1996 s
Netherlands ........................................................... 3 February 1997 a

(For the Kingdom in Europe, the Netherlands Antilles et Aruba.)
Norway* .............................................................. 25 September 1996 s
Sw eden ............................................................... 14 A ugust 1996 s
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland ..................... I July 1996s

* See p. 238 of this volume for the text of the statement made upon definitive signature.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1184, p. 2 (authentic Chinese and English texts); vol. 1185, p. 2 (authentic

French, Russian and Spanish texts); vol. 1300, p. 39 1 (rectification of the authentic English, French, Russian and Spanish
texts); vol. 1331, p. 400 (rectification of the authentic Chinese text); for the texts of the amendments of 20 November
1981, see vol. 1370, p. 2 (Chinese and English); vol. 1371, p. 2 (French and Russian), and vol. 1372, p. 61 (Spanish);
vol. 1402, p. 375 (rectification of the authentic English, French, Russian and Spanish texts of the amendments of
20 November 1981); vol. 1419, p. 398 (rectification of the authentic English text of the amendments of 20 November
1981, incorporated into the text of said amendments and published in vol. 1370); for the texts of the amendments of
17 June 1983, see vol. 1431, p. 2 (Chinese and English); vol. 1432, p. 2 (French and Russian); vol. 1433, p. 92 (Spanish);
vol. 1484, p. 442 (rectification of the authentic Spanish text of the amendments of 20 November 1981); vol. 1522, p. 234
(amendments of 29 April 1987); vol. 1558, p. 474 (amendments of 21 April 1988); vol. 1566, p. 401 (amendments of
28 October 1988); vol. 1593, p. 417 (rectification of the authentic Spanish text of the amendments of 28 October 1988);
vol. 1674, p. 121 (amendments of 9 November 1988, 11 April 1989 and 25 May 1990); vol. 1765, No. A-18961 (amendments
of 23 May 1991).
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the public dependence on such services, recent accidents and the density of ro-ro passenger ship
movements and potentially conflicting shipping movements at particular locations require the application
of specific stability requirements to all ro-ro passenger ships operating regular scheduled voyages
between or to or from designated ports in North West Europe and the Baltic Sea;

HAVE AGREED as follows:

Article 1

Definitions

For the purposes of the present Agreement:

(a) International vovage means a voyage from a country to which the present Agreement applies to
a port outside that country, or conversely;

(b) Ro-ro passenger ship means a passenger ship with ro-ro cargo spaces or special category spaces
as defined in regulation 11-2/3 of the International Convention for the Safety of Life at Sea 1974 as
amended;

(c) Soecific stability requirements means the specific stability requirements specified in annex 2;

(d) Designated por means any port within the area bounded by lines and the coast as shown on the
map at annex I from which ro-ro passenger ships operate on regular scheduled international voyages

(e) Secretary-General means the Secretary-General of the International Maritime Organization.

Article 2

General Obligation

The Contracting Governments agree to apply the specific stability requirements to ro-ro passenger ships
entitled to fly their flag and operating on regular scheduled international voyages carrying passengers

(a) between designated ports or

(b) to or from designated ports.

Article 3

Snecific Stability Reouirements

The Contracting Governments agree to apply the specific stability requirements no later than the dates
prescribed in annex 2.
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Article 4

Single Voyage Exemotions

A ro-ro passenger ship which is not normally engaged on regular scheduled international voyages
between or to or from designated ports but which is required to undertake a single voyage between such
ports or to or from such a port may be exempted from any or all of the specific stability requirements by
a Contracting Government or by the ship's flag State, following consultations with the Contracting
Government or Governments between or to or from whose ports the voyage is to take place. An
exemption shall not be granted by the ship's flag State unless the ship complies with international safety
requirements which in the joint opinion of the ship's flag State and the Contracting Government or
Governments between or to or from whose ports the voyage is to take place are adequate for the intended
voyage.

Article 5

Apolication to Ro-Ro Passenger Ships of Flag States Non-parties to the oresent Agreement

(1) The Contracting Governments agree that the specific stability requirements should apply to all
ro-ro passenger ships operating on regular scheduled international voyages carrying passengers between
or to or from designated ports, irrespective of flag and bearing in mind the necessity to ensure that no
more favourable treatment should be given to ships entitled to fly the flag of States non-parties to the
present Agreement.

(2) The Contracting Governments further agree to encourage the application of the specific stability
requirements, on the timescale set out in annex 2, to ro-ro passenger ships entitled to fly the flag of States
non-parties to the present Agreement and operating on regular scheduled international voyages carrying
passengers between or to or from designated ports.

(3) Each Contracting Government undertakes to advise the other Contracting Governments, the
Secretary-General and, with respect to States that are members of the European Union, the Commission
of the European Communities of the steps it has taken to implement paragraph 2 of this Article.

Artide 6

Mutual Acceptance of Documents

(1) Each Contracting Government shall provide each ship entitled to fly its flag and to which the
present Agreement applies with a document indicating that the ship complies with the specific stability
requirements.

(2) The Contracting Governments agree to accept a document provided under paragraph I as
evidence that the ship to which the document relates complies with the specific stability requirements.

(3) When a State non-party to the present Agreement issues a document indicating that a ship
complies with the specific stability requirements such a document will be accepted as prima facie
evidence that the ship so complies.
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Article 7

Sijnature. Ratification. Acceotance. Approval and Accession

I. The present Agreement shall be open for signature at the Headquarters of the Organization from
1 July until 30 September 1996, and shall thereafter remain open for accession. States may become
parties to the present Agreement by:

(a) signature without reservation as to ratification, acceptance or approval, or

(b) signature subject to ratification, acceptance or approval, followed by ratification,
acceptance or approval, or

(c) accession.

2. Ratification, acceptance, approval or accession shall be effected by the deposit of an instrument
to that effect with the Secretary-General.

3. The Secretary-General shall inform the Governments of all States which have signed the present
Agreement or acceded to it of any signature or of the deposit of any instrument of ratification, acceptance,
approval or accession and the date of its deposit. When the conditions for entry into force have been met,
the Secretary-General shall inform the Governments of these States of the date of entry into force of the
Agreement.

Article 8

Notification and Entry into Force

I. The present Agreement shall be notified by the Government of Sweden to the Secretary-General.

It shall enter into force

(a) twelve months after the date of notification to the Secretary-General, or

(b) on the date on which not fewer than five States have become parties in accordance with
Article 7,

whichever is the later.

2. Any instrument of ratification, acceptance, approval or accession deposited after the date on
which the present Agreement enters into force shall take effect thirty days after the date of deposit.

Article 9

Denunciation

I. Any Contracting Government may, by written notification addressed to the Secretary-General,
denounce the present Agreement.

2. A denunciation shall take effect twelve months after its receipt by the Secretary-General.
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Article 10

Deposit and Registration

1. The present Agreement shall be deposited with the Secretary-General.

2. The Secretary-General shall, as soon as the present Agreement enters into force, transmit certified
copies of the Agreement to

(a) all Contracting Governments to the International Convention for the Safety of Life at
Sea 1974 as amended,

(b) the Commission of the European Communities.

3. As soon as the present Agreement enters into force the Secretary-General shall transmit a copy
of the Agreement to the Secretariat of the United Nations for registration and publication in accordance
with Article 102 of the Charter of the United Nations.

Article 11

Languages

The present Agreement is established in a single copy in the English, French, Spanish and Russian
languages, each text being equally authentic.

[For the signatures, seep. 236 of this volume.]
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ANNEX t

"Significant wave heights"

I. General

This annex states the significant wave heights (-) which shall be used for determining the height of
water when applying the technical standard contained in annex 2.

The figures are provided on a map, presenting the significant wave heights which are not exceeded by
a probability of more than 10% on a yearly basis for the different sea areas covered by the Agreement.

Inshore areas are considered to have a significant wave heights less than 1.5 m unless otherwise is
indicated on the map,

2. Seasonal operation

If an established operator operating a regular scheduled service on a year round basis wishes to introduce
additional ro-ro passenger ships to operate for a shorter season on that service, the significant wave height

applying for such a season will have to be agreed by the Governments at both ends of the route.

Any such Agreement other than a single ship Agreement of less than one month's duration shall be
notified to the Secretary-General of the International Maritime Organization for circulation to contracting

Governments to the SOLAS Convention as well as to the European Commission.
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-- , .I. -- -

The wave height, stated on this map
am the wignificantwave heights (is).

I which is not exceeded by a probability
of more than 10% and should be used
for detemining the height of water.
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ANNEX 2

STABILITY REQUIREMENTS PERTAINING TO THE AGREEMENT

Preamble

Application

In accordance with this Agreement, passenger ships with ro-ro cargo spaces or special category
spaces as defined in regulation 11-2/3 of the International Convention for the Safety of Life at Sea, as
amended, shall comply with the provisions of this Agreement not later than at the first yearly inspection
following the date of compliance prescribed below, according to the value of A/Amax as defined in the
annex to the Calculation Procedure to Assess the Survivability Characteristics of Existing Ro-Ro
Passenger Ships When Using a Simplified Method Based Upon resolution A.265(VIII), developed by
the Maritime Safety Committee at its fifty-ninth session in June 1991 (MSC/Circ.574):

Date of Comnliance

Less than 85%
Less than 90%
Less than 95%
Less than 97.5%
97.5% or higher

1 April 1997
31 December 1998
31 December 1999
31 December 2000
31 December 2001 but in any case
not later than 1 October 2002

Stability Standard

I In addition to the requirements of SOLAS regulation fl-1/8, ro-ro passenger ships shall comply,
subject to the provisions of paragraph 2, if applicable, with the following:

.1 the provisions of paragraphs 2.3 regulation 8 shall be complied with when taking into
account the effect of a hypothetical amount of sea water which is assumed to have
accumulated, on the first deck above the designed waterline of the ro-ro cargo space or
special category space as defined in regulation 11-2/3 assumed to be damaged (referred
to as "the damaged ro-ro deck" hereinafter). The other requirements of regulation 8 need
not be complied with in the application of the stability standard' contained in this
Agreement. The amount of assumed accumulated sea water shall be calculated on the
basis of a water surface having a fixed height above:

(a) the lowest point of the deck edge of the damaged compartment of the ro-ro deck,
or

Guidance notes on the standard to be developed.
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(b) when the deck edge in way of the damaged compartment is submerged then the
calculation is based on a fixed height above the still water surface at all heel and
trim angles;

as follows:

0.5 m if the residual freeboard (f) is 0.3 m or less;

0.0 m if the residual freeboard () is 2.0 m or more; and

intermediate values to be determined by linear interpolation, if the residual
freeboard (f) is 0.3 m or more but less than 2.0 m;

where the residual freeboard (f,) is the minimum distance between the damaged ro-ro
deck and the final waterline at the location of the damage in the damage case being
considered without taking into account the effect of the volume of assumed accumulated
water on the damaged ro-ro deck;

.2 when a high-efficiency drainage system is installed, the Administration may allow a
reduction in the height of the water surface in accordance with the guidelines to be
developed by the Organization2 ;

.3 for ships in geographically defined restricted areas of operation, the Administration may
reduce the height of the water surface determined in accordance with subparagraph. I
substituting such height of the water surface by the following:

.3.1 0.0 m if the significant wave height (h.) defining the area concerned is 1.5 m or
less;

.3.2 the value determined in accordance with subparagraph. 1 if the significant wave
height (h) defining the area concerned is 4.0 m or above;

.3.3 intermediate values to be determined by linear interpolation if the significant
wave height (h,) defining the area concerned is 1.5 m or more but less than
4.0 m;

provided that the following conditions are fulfilled:

.3.4 the Administration is satisfied that the defined area is represented by the
significant wave height (h,) which is not exceeded with a probability of more
than 10%; and

.3.5 the area of operation and, if applicable, the part of the year for which a certain
value of the significant wave height (h,) has been established are entered into the
certificates; and

2 Refer to'the "guidelines .........
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.4 as an alternative to the requirements of subparagraph .1 or subparagraph .3, the
Administration may exempt application of the requirements of subparagraph .I or
subparagraph .3 and accept proof, established by model tests carried out for an individual
ship in accordance with the model test method developed by the Organization3, annexed
to this document justifying that the ship will not capsize with the assumed extent of
damage as provided in paragraph 4 of regulation 8 in the worst location being considered
under paragraph 1.1 in an irregular seaway, and

.5 reference to acceptance of the results of the model test as an equivalence to compliance
with subparagraph .1 or subparagraph .3; the value of the significant wave height (h,)
used in the model tests shall be entered into the ship's certificates.

.6 the information supplied to the master in accordance with paragraphs 7.1 and 7.2 of
regulation 8, as developed for compliance with paragraphs 2.3 to 2.3.4, shall apply
unchanged for ro-ro passenger ships approved according to these requirements.

2 For assessing the effect of the volume of the assumed accumulated sea water on the damaged
ro-ro deck in paragraph I, the following provisions shall prevail:

• 1 a transverse or longitudinal bulkhead shall be considered intact if all parts of it lie
inboard of vertical surfaces on both sides of the ship, which are situated at a distance
from the shell plating equal to one-fifth of the breadth of the ship, as defined in
regulation 2, and measured at right angles to the centreline at the level of the deepest
subdivision load line;

.2 in cases where the ship's hull is structurally partly widened for compliance with the
provisions of this regulation, the resulting increase of the value of one-fifth of the breadth
of it is to be used throughout, but shall not goverm the location of existing bulkhead
penetrations, piping systems, etc., which were acceptable prior to the widening;

.3 the tightness of transverse or longitudinal bulkheads which are taken into account as
effective to confine the assumed accumulated sea water in the compartment concerned
in the damaged ro-ro deck shall be commensurate with the drainage system, and shall
withstand hydrostatic pressure in accordance with the results of the damage calculation.
Such bulkheads shall be at least 4 m in height unless the height of water is less than
0.5 m. In such cases the height of the bulkhead may be calculated in accordance with the
following:

h= 8h,

where Bh = bulkhead height, and
h,, = height of water

Refer to the "model test method attached to this document"
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In any event, the minimum height of the bulkhead shall be not less than 2.2 m. However,
in the case of a ship with hanging car decks, the minimum height of the bulkhead shall
be not less than the height to the underside of the hanging car deck when in its lowered
position.

.4 For special arrangements such as, e.g., full width hanging decks and wide side casings,
other bulkhead heights may be accepted based on detailed model tests,

.5 The effect of the volume of the assumed accumulated sea water need not be taken into
account for any compartment of the damaged ro-ro deck, provided that such a
compartment has on each side of the deck freeing ports evenly distributed along the sides
of the compartment complying with the following:

.5.1 A t 0.3 1

where A is the total area of freeing ports on each side of the deck in m2 ; and

I is the length of the compartment in m;

.5.2 the ship shall maintain a residual freeboard of at least 1.0 m in the worst damage
condition without taking into account the effect of the assumed volume of water
on the damaged ro-ro deck; and

.5.3 such freeing ports shall be located within the height of 0.6 m above the damaged
ro-ro deck, and the lower edge of the ports shall be within 2 cm above the
damaged ro-ro deck; and

.5.4 such freeing ports shall be fitted with closing devices or flaps to prevent water
entering the ro-ro deck whilst allowing water which may accumulate on the ro-ro
deck to drain; and

.6 when a bulkhead above the ro-ro deck is assumed damaged, both compartments
bordering the bulkhead shall be assumed flooded to the same height of water surface as
calculated in paragraphs 1.1 and 1.3 above.
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Appendix

MODEL TEST METHOD

I Objectives

In the tests provided for in paragraph 1.4 of the stability requirements pertaining to the agreement, the
ship should prove capability to withstand a seaway defined in paragraph 3 hereunder in the worst damage
case scenario.

2 Ship model

2.1 The model should copy the actual ship for both outer configuration and internal arrangement -
in particular of all damaged spaces, having an effect on the process of flooding and shipping of water.
The damage should represent the worst damage case defined for compliance with paragraph 2.3.2 of
SOLAS regulation 11-1/8 (SOLAS 90). An additional test is required at a level keel midship damage, if
the worst damage location according to SOLAS 90 is outside the range ± 10 % Lpp from the midship.
This additional test is only required when the ro-ro spaces are assumed to be damaged.

2.2 The model should comply with the following:

.1 length between perpendiculars (Lpp) is to be at least 3 m;

.2 hull is to be thin enough in areas where this feature has influence on the results;

.3 characteristics of motion should be modelled properly to the actual ship, paying
particular attention to scaling of radii of gyration in roll and pitch motions. Draught,
trim, heel and centre of gravity should represent the worst damage case;

.4 main design features such as watertight bulkheads, air escapes, etc., above and below
the bulkhead deck that can result in asymmetric flooding should be modelled properly
as far as practicable, to represent the real situation;

.5 the shape of the damage opening shall be as follows:

.5.1 rectangular side profile with a width according to SOLAS regulation 11-1/8.4. 1
and unlimited vertical extent;

.5.2 isosceles triangular profile in the horizontal plane with a height equal to B/5
according to SOLAS regulation If-1/8.4.2.

3 Procedure for experiments

3.1 The model should be subjected to a long-crested irregular seaway defined by the JONSWAP
spectrum with a significant wave height Hs, defined in paragraph 1.3 of the stability requirements and
having peak enhancement factor y and peak period Tp as follows:

. I Tp - 4 Vf with y = 3.3; and

.2 Tp equal to the roll resonant period for the damad ship without water on deck at the
specified loading condition but not higher than 6s and with y = 1.
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3.2 The model should be free to drift and placed in beam seas (90 heading) with the damage hole
facing the oncoming waves. The model should not be restrained in a manner to resist capsize. If the ship
is upright in flooded condition, 10 of heel towards the damage should be given.

3.3 At least 5 (five) experiments for each peak period should be carried out. The test period for each
run shall be of a duration such that a stationary state has been reached but should be run for not less than
30 min in full-scale time. A different wave realization train should be used for each test.

3.4 If none of the experiments result in final inclination towards the damage, the experiments should
be repeated with 5 runs at each of the two specified wave conditions or, alternatively, the model should
be given an additional 1 angle of heel towards the damage and the experiment repeated with 2 runs at
each of the two specified wave conditions. The purpose of these additional experiments is to
demonstrate, in the best possible way, survival capability against capsize in both directions.

3.5 The tests are to be carried out for the following damage cases:

.1 the worst damage case with regard to the area under the GZ curve according to SOLAS;
and

.2 the worst midship damage case with regard to residual freeboard in the midship area if
required by 2. 1.

4 Survival criteria

4.1 The ship should be considered as surviving if a stationary state is reached for the successive test
runs as required in 3.3 but subject to 4.2.

4.2 Angles of roll of more than 300 against the vertical axis, occurring more frequently than in 20%
of the rolling cycles or steady heel greater than 20 should be taken as capsizing events even if a
stationary state is reached.

5 Test approval

5.1 It is the responsibility of the Administration to approve the model test programme in advance.
It should also be borne in mind that lesser damages may provide a worst case scenario.

5.2 Test should be documented by means of a report and a video or other visual record containing
all relevant information of the ship and test results. A copy of the video and report should be submitted
to the Organization, together with the Administration's acceptance of the test.
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RESOLUTION

Representatives of Governments and Maritime Administrations, having met in Stockholm
27-28 February 1996 to conclude an Agreement concerning specific stability requirements for ro-ro
passenger ships undertaking regular scheduled international voyages carrying passengers between or to
or from designated ports in North West Europe and the Baltic Sea,

HAVING reached an agreement on implementing the specific stability requirements on their
ships not later than the dates defined in the Agreement,

RECOGNIZING the possibilities of implementing the requirements earlier by agreement between
Contracting Governments, in consultations with other flag States concerned, for ships trading between
their ports,

FURTHER RECOGNIZING the inherent problem of one compartment ro-ro passenger ships,

AGREE, as a matter of priority, to bring their one compartment ro-ro passenger ships in
compliance with the technical requirements of the Agreement as soon as possible,

FURTHER AGREE that Contracting Governments can, by agreement between them. apply
earlier implementation dates than those specified in annex 2 for ships trading between their ports. In
negotiating such agreements other flag States concerned should be invited to participate.
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ACCORD' SUR LES PRESCRIPTIONS SPItCIFIQUES DE STABI-
LITt APPLICABLES AUX NAVIRES ROULIERS A PASSAGERS
QUI EFFECTUENT DES VOYAGES INTERNATIONAUX RtGU-
LIERS A HEURES FIXES ENTRE DES PORTS DESIGNES DU
NORD-OUEST DE L'EUROPE ET EN MER BALTIQUE OU A
DESTINATION OU A PARTIR DE CES MtMES PORTS

Les Gouvemements contractants,

ETANT PARTIES i la Convention internationale de 1974 pour la sauvegarde de la vie hunaine
en mer (SOLAS), telle que modifiee 2;

RAPPELANT l'article VII de la Convention SOLAS;

CONSCIENTS que [a principale responsabilit6 en matire d'instauration des normes mondiales
de sdcuritd incombe I I'Organisation maritime internationale (ci-aprbs ddnommde l"Organisation");

PRENANT ACTE des efforts de r'Organisation dans ce domaine;

PRENANT ACTE NOTAMMENT de ladoption, par la Confirence des Gouvemements
contractants A la Convention internationale de 1974 pour la sauvegarde de la vie humaine en mer qui s'est
d6roul6e A Londres les 20, 27, 28 et 29 novembre 1995, de la r~solution 14 de la Conference: "Accords
r~gionaux sur les prescriptions sp~cifiques de stabilitd applicables aux navires rouliers i passagers";

Entr6 en vigueur le l
e 

avril 1997, conformdment A r'article 8:
Date

de la signature ddfinitive (s)
ou du &fp6

de l'instrument
de ratification

Participant ou d'adhifsion (a)
A llem agne ............................................................. 27 m ars 1997
Danem ark ............................................................. 14 ao lt 1996 s
Finlande .............................................................. l

e  
octobre 1996

Irlande ................................................................ l
e  

juillet 1996 s
Norv~ge* .............................................................. 25 septembre 1996 a
Pays-B as .............................................................. 3 f6vrier 1997 a

(Pour le Royaume en Europe, les Antilles n6erlandaises et Aruba.)
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord ..................... 1juillet 1996 s

* Voir p. 238 du prdsent volume pour le texte de la d6claration faite lors de la signature d6finitive.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1184, p. 3 (textes authentiques chinois et anglais); vol. 1185, p. 3 (textes

authentiques frangais, russe et espagnol); vol. 1300, p. 402 (rectification des textes authentiques anglais, frangais, russe
et espagnol); vol. 1331, p. 400 (rectification du texte authentique chinois); pour les textes des amendements du
20 novembre 1981, voir vol. 1370, p.

2 
(chinois et anglais), vol. 1371, p.

2 
(franqais et russe), et vol. 1372, p.

6 1 
(espagnol);

vol. 1402, p. 375 (rectification des textes authentiques anglais, frangais, russe et espagnol des amendements du 20 novem-
bre 1981); vol. 1419, p. 

39 8 
(rectification du texte authentique anglais des amendements du 20 novembre 1981, incorpor6e

dans le texte desdits anendements et publi6e dans le vol. 1370); pour les textes des amendements du 17 juin 1983, voir
vol. 1431, p. 

2 
(chinois et anglais); vol. 1432, p. 2 (franqais et russe); vol. 1433, p. 92 (espagnol); vol. 1484, p. 442

(rectification du texte authentique espagnol des amendements du 20 novembre 1981); vol. 1522, p. 283 (amendements
29 avril 1987); vol. 1558, p. 474 (amendements 21 avril 1988); vol. 1566, p. 401 (amendements du 28 octobre 1988);
vol. 1593, p. 417 (rectification du texte authentique espagnol des amendements du 28 octobre 1988); vol. 1674, p. 121
(amendements du 9 novembre 1988, 11 avril 1989 et 25 mai 1990); vol. 1765, no A-18961 (amendements du 23 mai 1991).
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RECONNAISSANT que les conditions mdt6orologiques et de mer r~gnantes, souvent
d6favorables avec une visibilit6 r duite, les basses temptratures de 'eau, [a nbcessit6 de maintenir des
services intensifs de transbordeurs rouliers tout au long de l'ann6e, la dpendance du public vis-A-vis de
ces services, les r6cents accidents et ia densitd des mouvements des navires rouliers i passagers et les
mouvements de navigation potentiellement incompatibles A des endroits particuliers demandent
'application de prescriptions spdcifiques de stabilit6 A tous les navires rouliers A passagers qui effectuent

des voyages rtguliers entre des ports ddsignLs du Nord-Ouest de 'Europe et en mer Baltique ou A
destination ou A partir de ces m6mes ports.

SONT CONVENUS de ce qui suit:

Article 1

Dinitions

Aux fins du prdsent Accord, on entend:

a) par voyage international, un voyage entre un pays auquel s'applique le present Accord et un port
situd en dehors de ce pays, ou r6ciproquement;

b) par navire roulier A passagers un navire A passagers dotd d'espaces rouliers A cargaison ou de
locaux de categorie sp~ciale, tels que dMfinis A la r~gle 11-2/3 de la Convention intemationale de 1974
pour la sauvegarde de la vie humaine en mer telle que modifi6e;

c) par prescriptions spcifiaues de stabilitd, les prescriptions spicifiques de stabilitd spcifies A
I'annexe 2;

d) par gort ddsignt, tout port situ6 dans la zone ddlimit~e par les lignes et la c~te comme il est
indiqud sur la carte qui figure A I'annexe 1, A partir de laquelle les navires rouliers A passagers effectuent
des voyages intemationaux rdguliers;

e) par Secrdtaire edn~ral, le Secrdtaire g~ndral de I'Organisation maritime intemationale.

Article 2

Obligation edndrale

Les Gouvemements contractants conviennent d'appliquer les prescriptions spbcifiques de stabilit6 aux
navires rouliers i passagers qui sont autoriss i battre leur pavilion et qui effectuent des voyages
internationaux r~guliers en transportant des passagers

a) entre des ports designds ou

b) A destination ou en provenance des ports ddsignds.

Article 3

Les prescriptions sndcifigues de stabilitd

Les Gouvernements contractants conviennent d'appliquer les prescriptions spdcifiques de stabilitd aux
dates prescrites i l'annexe 2 au plus tard.
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Article 4

Exemption oour un voyage isol

Si um navire roulier A passagers qui normalement n'effectue pas de voyages internationaux rdguliers entre
des ports ddsignds, ou A destination ou i partir desdits ports, est amend A entreprendre un voyage isold
entre lesdits ports ou A destination ou A partir d'un tel port, il peut 8tre exemptd d'une quelconque ou de
lensemble des prescriptions spdcifiques de stabilitd par un Gouvemement contractant ou par l'Etat du
pavilion du navire, i la suite de consultations avec le ou les Gouvemements contractants entre les ports
desquels ou A destination ou A partir des ports desquels le voyage doit avoir lieu. Une exemption nest
accordde par l'Etat du pavilion dunavire que si le navire est conforme aux prescriptions internationales
de sdcuritd qui, de I'avis commun de I'Etat du pavilion du navire et du ou des Gouvemements
contractants entre les ports desquels ou i destination ou A partir des ports desquels le voyage doit avoir
lieu sont suffisantes pour assurer sa scuritd au cours du voyage prdvu.

Artide 5

Apolication aux navires rouliers A passaners dont rEtat du Pavilion n'est oas Partie au ordsent Accord

1) Les Gouvemements contractants conviennent que les prescriptions spicifiques de stabilitd
devraient s'appliquer A tous les navires rouliers A passagers qui effectuent des voyages intemationaux
rdguliers selon des horaires en transportant des passagers entre des ports ddsignds, ou A destination ou
i partir desdits ports, sans tenir compte du pavilion et ayant A resprit la ndcessitd de veiller i ce qu'un
traitement plus favorable ne soit pas accord6 aux navires autorisds i battre le pavilion d'Etats qui ne sont
pas Parties au prdsent Accord.

2) Les Gouvemements contractants conviennent en outre d'encourager rapplication des prescriptions
spicifiques de stabilitd, dans I'dch6ancier fixd en annexe 2, aux navires rouliers A passagers autoris6s A
battre le pavilion d'Etats qui ne sont pas Parties au present Accord et qui effectuent des voyages
intemationaux r~guliers en transportant des passagers entre des ports d~signds ou i destination ou i partir
desdits ports.

3) Chaque Gouvemement contractant s'engage i faire part aux autres Gouvemements contractants,
au Secr6taire gdndral et, en ce qui conceme les Etats qui sont membres de lUnion europ6enne, A la
Commission des Communautds europdennes, des mesures qu'il a prises pour mettre en application le
paragraphe 2 du prdsent article.

Article 6

Acceptation rdciorooue des documents

1) Chaque Gouvememnt contractant fournit A chaque navire autorish A battre son pavilion, et
auquel le prdsent Accord s'applique, un document indiquant que le navire satisfait aux prescriptions
spdcifiques de stabilitd.

2) Les Gouvernements contractants conviennent d'accepter tout document foumni au titre du
paragraphe I comme preuve que le navire auquel le document se rapporte satisfait aux prescriptions
sp6cifiques de stabilitd.

3) Lorsquun Etat qui nest pas Pattie au prdsent Accord, ddlivre un document indiquant qu'un navire
satisfait aux prescriptions spdcifiques de stabilitt, ledit document est acceptd en tant que preuve suffisante
i premisre vue que le navire satisfait A ces prescriptions.

Vol. 2010, 1-34477



194 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1998

Article 7

Siwnature. ratification. acceotaiton aporobation et adhesion

1. Le prisent Accord est ouvert i la signature, au Si6ge de I'Organisation, du let juillet au
30 septembre 1996 et reste ensuite ouvert A Iadh~sion. Les Etats peuvent devenir Parties au pr6sent
Accord par:

a) signature sans rdserve quant i la ratification, racceptation ou I'approbation, ou

b) signature sous rdserve de ratification, d'acceptation ou d'approbation, suivie de
ratification, d'acceptation ou d'approbation, ou

c) adhdsion.

2. La ratification, I'acceptation, I'approbation ou radhdsion s'effectuent par le ddptt d'un instrument
A cet effet aupr6s du Secrdtaire g6ndral.

3. Le Secrdtaire g6ndral informe les gouvemements de tous les Etats ayant signd le present Accord
ou y ayant adhdrd de toute signature ou du ddp6t de tout instrument de ratification, d'acceptation,
d'approbation ou d'adhdsion et de ]a date de ce ddp6t. Lorsque les conditions d'entrde en vigueur sont
satisfaites, le Secretaire gdndral informe les gouvemements de ces Etats de la date d'entrde en vigueur
de I'Accord.

Article 8

Notification et entrde en vimueur

1. Le present Accord est notifid au Secrdtaire gindral par le Gouvemement de la Su6de.

II entre en vigueur :

a) douze mois apres la date de notification au Secrdtaire gindral, ou

b) A la date i laquelle au moins cinq Etats en sont devenus Parties en conformitd avec
rarticle 7,

si cette dernitre date est postdrieure.

2. Tout instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adhdsion ddposd apr s la date
de 'entrde en vigueur du present Accord prend effet trente jours apr~s la date du ddp6t.

Article 9

D6nonciation

1. Tout Gouvemement contractant peut, par une notification &rite adress6e au Secrdtaire g6ndral,
ddnoncer le present Accord.

2. La ddnonciation prend effet douze mois aprts la date A laquelle le Secrdtaire g6ndral en a requ
notification.
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Article 10

D@d6t et enremstrement

1. Le present Accord est ddposd auprs du Secrdtaire g6ndral.

2. Ds l'ente en vigueur du present Accord, le Secr~taire gdn6ral transmet des copies certifides de

I'Accord i

a) tous les Gouvernements contractants A [a Convention intemationale de 1974 pour la

sauvegarde de la vie humaine en mer, telle que modifi&,

b) la Commission des Communautds europ6ennes.

3. Ds I'entrde en vigueur du present Accord, le Secrdtaire gin6ral transmet une copie de I'Accord

au Secretariat des Nations Unies pour qu'il soit enregistrd et publi, conformment ;k I'Article 102 de la
Charte des Nations Unies.

Article 11

Le prdsent Accord est dtabli en un seul exemplaire en langues anglaise, espagnole, frangaise et russe,

chacun des textes faisant dgalement foi.

[Pour les signatures, voir p. 236 du present volume.1
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ANNEXE I

"Hauteurs de houle significative"

1. Gndralitd

La prdsente annexe indique les hauteurs de houle significative WH,) qui serviront A d6terminer la hauteur
d'eau aux fins de lapplication de la norme technique enoncde A I'annexe 2.

Les chiffres sont fournis sur une carte indiquant les hauteurs de houle significative dont la probabilitd de
d6passement annuelle n'est pas supdrieure A 10 % dans les diverses zones maritimes visdes par i'Accord.

Sauf indication contraire sur la carte, il est considdrd que dans les zones littorales les hauteurs de houle
significative sont infdrieures i 1,5 m.

2. Exploitation sajsonni~re

Si un exploitant dtabli et assurant un service r6gulier toute I'ann6e souhaite mettre en place sur ce service
des navires rouliers 6 passagers suppidmentaires pendant une saison plus courte, la hauteur de houle
significative applicable i cette saison devra 6tre convenue entre les gouvemements 6 chaque extrdmitd
de la route.

Tout accord de ce type, d'une validitd supdrieure 6 un mois et portant sur plus d'un navire, doit 6tre notifi
au Secrdtaire gdndral de I'Organisation maritime intemationale, afin que ce demier le diffuse aux
Gouvemements contractants 6 la Convention SOLAS, ainsi qu'A la Commission europdenne.
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I ' ,fM 
d u N o rd

Note:
Les hautours do houle lndiqu6es sur cotto
carte repr6sentent les hauteum do houle 0
Ignificative (Hs) dont Ia probablith do

d6passement nest pas sup6rioure A 10 %
jot devralent 6trj utlls6es pour calcul..
Ia hauteur WoodII

Gaol. -J
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I Ia hauteur d'eau

Vol. 2010, 1-34477



1998 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 199

ANNEXE 2

PRESCRIPTIONS DE STABILITE RELEVANT DE L'ACCORD

PL~ambule

Application

En vertu du prsent Accord, les navires; A passagers dotis d'espaces rouliers a cargaison ou de
locaux de catdgorie sp6ciale, tels que d~finis A la r~gle 11-2/3 de la Convention intemationale pour la
sauvegarde de la vie humaine en mer, telle que modifie, doivent satisfaire aux dispositions du prdsent
Accord au plus tard A La premi6re inspection annuelle suivant la date prescrite ci-dessous, selon la valeur
du rapport A/Amax tel que d~fini A I'annexe de la Procddure de calcul pour evaluer la capacitd de survie
des navires rouliers & passagers existants, A I'aide d'une m~thode simpliffe fondde sur la rdsolution
A.265(VIII), que le Comitd de la sicurit6 maritime a mis au point A sa cinquante-neuvi6me session, en
juin 1991 (MSC/Circ.574):

Valeur de A/Amax Date I laguelle les prescriptions
doivent etre satisfaites

Inf~rieure i 85 %
Inf~rieure i 90 %
Infdrieure A 95 %
Infdrieure A 97,5 %
97,5 % ou plus

ler avril 1997
31 d~cembre 1998
31 d6cembre 1999
31 d6cembre 2000
31 dcembre 2001, et dans tous les cas
au plus tard le I er octobre 2002

Norme de stabilit6

I Outre les prescriptions de la rfgle 11-1/8 de la Convention SOLAS, les navires rouliers i
passagers doivent, sous r~serve des dispositions applicables du paragraphe 2, satisfaire aux dispositions
suivantes:

.I Les dispositions du paragraphe 2.3 de la r~gle 8 doivent etre respectees Iorsqu'il est tenu
compte de I'effet de la quantitd hypothdtique d'eau de mer supposde s'.tre accumul.e sur
le premier pont situd au-dessus de la flottaison prdvue de I'espace roulier A cargaison ou
du local de catdgorie sp~ciale, tels que ddfinis i la r~gle IH-2/3, supposd endommagd
(ci-apr s ddnommd le "pont roulier endommagd"). Les autres prescriptions de la rigle 8
nont pas A etre respectades aux fins de I'application de la norme de stabilitd' prdvue par
le present Accord. La quantitd d'eau de mer supposde accumulde doit 6tre calculde sur
la base d'une hauteur fixe de la surface de 1'eau :

a) au-dessus du point le plus bas du livet de pont du compartiment endommage du
pont roulier, ou

Des notes concemant rapplication de la norme seront 6labor6es.
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b) lorsque le livet de pont au niveau du compartiment endommagd est submergd, le
calcul se fonde sur une hauteur fixe au-dessus de la surface de l eau dtale i tous
les angles de bande et d'assiette;

comme suit:

0,5 m si le franc-bord rdsiduel (f,) est dgal ou infirieur A 0,3 m;

0,0 m si le franc-bord rdsiduel (f) est dgal ou supdrieur i 2,0 m; et

des valeurs intermddiaires i ddterminer par interpolation lin6aire si le franc-bord
r6siduel (f) est dgal ou supdrieur i 0,3 m mais inferieur Ai 2,0 m,

le franc-bord r~siduel (f,) dtant la distance minimale entre le pont roulier endommagd et
la flottaison finale l'endroit de I'avarie dans le cas d'avarie considdre sans tenir compte
de Peffet du volume hypothetique d'eau accumulie sur le pont roulier endommagd;

.2 lorsqu'un dispositif d'assechement hautement efficace est install, rAdministration peut
autoriser une r6duction de la hauteur de la surface de l'eau, conformiment aux directives
qui doivent tre ilabordes par l'Organisation2 ;

.3 dans le cas des navires exptoitds dans des zones rdglementees, gdographiquement
ddlimitles, l'Administration peut reduire la hauteur de la surface de l'eau d~terminde
conform~ment i Ialin6a. 1, en remplaant cette hauteur par les valeurs suivantes :

.3.1 0,0 m si la hauteur de houle significative (h) d6finissant la zone concernie est
dgale ou infdrieure i 1,5 m;

.3.2 la valeur obtenue conform~ment A ralinda .I si la hauteur de houle
significative (h,) ddfinissant la zone conceme est dgae ou supdrieure i 4,0 m;

.3.3 des valeurs intermidiaires A determiner par interpolation lin.aire si ia hauteur de
houle significative (h) d~finissant la zone concemee est egale ou supdrieure Ai
1,5 m mais infdrieure i 4,0 m;

sous rdserve que les conditions suivantes soient remplies:

.3.4 rAdministration s'est assurde que ia zone ddlimitde est reprdsentde par la hauteur
de houle significative (h.), dont la probabilitd de d~passement nest pas supdrieure
i 10 %; et

.3.5 la zone d'exploitation et, le cas dchdant, I'dpoque de Iannde pour lesquelles une
certaine valeur de la hauteur de houle significative (h) a dtd ddterminde sont
indiqudes sur les certificats; et

.4 At titre de variante des prescriptions de Ialina .1 ou de 'alinea .3, I'Administration peut
accorder une ddrogation aux prescriptions de I'alinda 1 ou de I'alinda .3 et accepter la
preuve, dtablie par des essais sur module rdalis~s pour un navire donnd conformement

2 Se reporter aux "directives .
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i la m6thode d'essai sur module mise au point par i'Organisation', et jointe en annexe au prdsent
document, attestant que le navire ne chavirera pas, Idtendue hypothttique de I'avarie itant telle
que prdvue au paragraphe 4 de la r~gle 8 1 lemplacement le plus d6favorable consid6rd au
paragraphe I. 1 sur une mer form6e irTfguliere; et

.5 une rdfdrence A l'acceptation des r6sultats des essais sur module i titre d'dquivalence au
respect des dispositions de lalinda. I ou de I'alinda .3; la valeur de la hauteur de houle
significative (hi) appliqude dans les essais sur module doit 8tre inscrite sur les certificats
du navire;

.6 les renseignements fournis au capitaine du navire conform6ment aux paragraphes 7.1 et
7.2 de la rgle 8, tels que compl~ds afin de satisfaire aux paragraphes 2.3 A 2.3.4, doivent
s'appliquer tels quels aux navires rouliers A passagers agrds conformdment aux prdsentes
prescriptions.

2 Pour dvauer leffet du volume hypothdtique d'eau de mer accumul6e sur le pont roulier
endommag6, tel que vis6 au paragraphe 1, les dispositions ci-dessous s'appliquent:

1 une cloison transversale ou longitudinale doit atre considdr6e intacte si elle est contenue
dans son intdgralitt & l'intdrieur des surfaces verticales, sur chaque bord du navire, qw
sont situdes A une distance du bordd dgale A un cinqui6me de la largeur du navire, telle
que ddfinie A la r~gle 2, cette distance dtant mesur6e perpendiculairement A l'axe
longitudinal du navire au niveau de ia ligne de charge maximale de compartimentage;

.2 dans les cas oui la coque du navire est partiellement ,largie par le biais d'une modification
de sa structure pour satisfaire aux dispositions de la prdsente rtgle, raugmentation de la
valeur du cinqui~me de la largeur du navire, qui en r~sulte, est appliqu~e
systematiquement dans les calculs, mais ne doit pas rigir I'emplacement des passages de
cloisons, des circuits de tuyautages, etc., existants, qui dtaient acceptables avant
l'largissement;

.3 l'dtanchditd des cloisons transversales ou longitudinales considdr6es comme efficaces
pour retenir 'eau de mer supposde accumul6e dans le compartiment concemd sr le pont
roulier endommagd doit 6tre en rapport avec le dispositif d'assichement et doit rdsister
A une pression hydrostatique correspondant aux rdsultats du calcul de ravarie. Ces
cloisons doivent avoir une hauteur minimale de 4 m, A moins que la hauteur d'eau ne soit
infirieure A 0,5 m. Dans de tels cas, la hauteur de la cloison peut tre calculde i raide de
la formule suivante :

L Bh = 8h.

dans laquelle B, = hauteur de la cloison, et
I,. = hauteur de V'eau.

En tout etat de cause, la hauteur minimale de la cloison ne doit pas 8tre infdrieure A
2,2 m. Cependant, dans le cas d'un navire dotd de ponts garages suspendus, la hauteur
minimale de la cloison ne doit pas 6tre infdrieure A la hauteur libre sous le pont garage
suspendu lorsque celui-ci est dans la position abaissde;

Se reporter i la "mdthode d'essai sur module" jointe au pr6sent document.

Vol. 2010, 1-34477



202 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitfs 1998

.4 dans le cas de configurations particulires, comme par exemple ponts suspendus
occupant toute la largeur et encaissements latdraux larges, d'autres hauteurs de cloison
peuvent 8tre acceptdes en fonction des rsultats des essais d~taills sur mod6le;

.5 il nest pas n6cessaire de tenir compte de reffet du volume hypothdtique d'eau de mer
accumulde pour un compartiment quelconque du pont roulier endommagd a condition
que ce compartiment soit pourvu, de chaque c6td du pont, de sabords de d~charge
uniformiment rdpartis le long des c6t~s du compartiment et satisfaisant aux conditions
suivantes:

.5.1 A>0,3 1

A etant la section totale, en m2 , des sabords de d~charge sur chaque c6te du
pont; et

I dtant la longueur du compartiment en m;

.5.2 le navire doit conserver un franc-bord rdsiduel de 1,0 m au moins, dans le cas d'avarie
le plus difavorable, sans tenir compte de Ieffet du volume hypoth~tique d'eau sur le pont
roulier endommagd; et

.5.3 les sabords de d~charge doivent ftre situ6s A une hauteur de moins de 0,6 m au-dessus
du pont roulier endommage et leur bord infdrieur A une hauteur de moins de 2 cm
au-dessus du pont roulier endommagd; et

.5.4 les sabords de d~charge doivent etre munis de dispositifs de fermeture ou de clapets
empkhant Peau de pendtrer sur le pont roulier, tout en laissant s'dvacuer reau susceptible
de s'6tre accumulde sur le pont roulier; et

.6 lorsqu'une cloison situde au-dessus du pont roulier est supposde endommagde, il faut
considdrer que les deux compartiments de part et d'autre de la cloison sont envahis
jusqu'A la mme hauteur de la surface de I'eau que celle calculde conformiment aux
paragraphes 1.1 et 1.3 ci-dessus.
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Appendice

METHODE D'ESSAI SUR MODELE

I Objectifs

Lors des essais prdvus au paragraphe 1.4 des prescriptions de stabilitd relevant de raccord, le
navire devrait prouver qu'il est capable de rdsister i une houle telle que d~finie au paragraphe 3
ci-dessous, dans le cas d'avarie le plus defavorable.

2 Modile de navire

2.1 Le mod6le devrait reproduire le navire rdel pour ce qui est tant de la configuration exthrieure que
de I'agencement intdrieur - en particulier de tous les espaces endommagds - qui ont une incidence sur le
processus d'envahissement et d'embarquement d'eau. Lavarie devrait representer le cas d'avarie le plus
d~favorable d6flni aux fins de satisfaire aux dispositions du paragraphe 2.3.2 de la r~gle 11-1/8 de la
Convention SOLAS (norme SOLAS 90). Un essai suppldmentaire est requis pour une avarie situ6e au
milieu du navire, celui-ci dtant sans difference, si l'emplacement le plus d favorable de 'avarie en vertu
de la norme SOLAS 90 se trouve i une distance supdrieure A + 10 % Lpp du milieu du navire. Cet essai
suppidmentaire est requis uniquement si I'on suppose que les espaces rouliers sont touches par l'avarie

2.2 Le mod le devrait satisfaire aux prescriptions suivantes :

• I la longueur entre perpendiculaires (Lpp) doit etre dgale A 3 m au mons;

.2 la coque doit 6tre suffisamment mince aux endroits ofi cette caractristique a une
influence sur les resultats;

.3 les caractdrisiques du mouvement devraient reprdsenter fid6lement celles du navire rdel,
une attention particuliere dtant apportee A la riduction A lMchelle des rayons de giration
lors du roulis et du tangage. Le tirant d'eau, l'assiette, l'inclinaison et le centre de gravitd
devraient representer le cas d'avarie le plus ddfavorable;

.4 les principaux 6ldments de conception tels que cloisons dtanches I'eau, ouvertures
d'adration, etc., se trouvant au-dessus et au-dessous du pont de cloisonnement, qui
peuvent entrainer un envahissement asymdtrique devraient representer fidilement, dans
[a mesure du possible, la situation rdelle;

.5 la brche doit avoir la forme suivante :

.5.1 dans le bordd de muraille, un rectangle dont I'dtendue longitudinale est celle qui est
definie A la r~gle 11-1/8.4.1 de la Convention SOLAS et lIAtendue verticale est sans
limitation vers le haut ;

.5.2 dans le plan horizontal, un triangle isoc le d'une hauteur 6gale i B/5, conformdment i la
rMgle 11-1/8.4.2 de la Convention SOLAS.

3 Modalits des essais

3.1 Le module devrait etre soumis A une houle irrdguli6re A crete longue d~finie par le spectre
JONSWAP avec une hauteur de houle significative Hs telle que "ddfinie au paragraphe 1.3 des
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prescriptions de stabilitd. le coefficient d'accroissement maximal y et la p6riode maximale Tp dtant les
suivants :

.1 Tp • 4,b"s, Y dtant dgal 13,3; et

.2 Tp est dgal i la pdriode de resonance du roulis pour le navire apr6s avarie, sans eau sur
le pont dans I'dtat de chargement sp6cifid, mais ne ddpasse pas 6V'-, y ,tant dgal 1.

3.2 Le modile devrait pouvoir ddriver librement et devrait 6tre placd par mer de travers (cap de 90'),
la brahe faisant face A la houle. II ne faudrait pas retenir le modele de mani6re i I'empdcher de chavirer.
Si le mod&le est en position droite apris envahissement, il faudrait l'incliner de 1P du c6t6 de I'avarie.

3.3 On devrait effectuer au moins 5 (cinq) essais pour chaque pdriode maximale. La durde de chacun
des essais devrait 8tre suffisante pour permettre au modile de parvenir A un 6tat stationnaire mais 8tre
d'au moins 30 min en temps r~el. Un train d'ondes diffdrent devrait etre utilisd pour chaque essai.

3.4 Si aucun des essais ne donne une inclinaison finale du c6td de l'avarie, it faudrait rdpdter les essais
cinq fois pour chacune des deux conditions de houle spacifi~es, ou bien imprimer au modble une
inclinaison supplimentaire de 1P du c6td de Pavane puis rdpdter i'essai deux fois pour chacune des
conditions de houle spdcifides. Ces essais suppldmentaires ont pour objet de ddmontrer, le mieux
possible, la capacite de rdsistance au chavirement dans les deux directions.

3.5 Les essais devraient 8tre effectuds pour les cas d'avarie suivants :

1 le cas d'avarie le plus d6favorable eu egard A l'aire sous-tendue par [a courbe GZ qui est
prdvu dans la Convention SOLAS;

.2 le cas d'avarie le plus d~favorable au milieu du navire eu dgard au franc-bord r~siduel
dans la partie centrale dans le cas prdvu au paragraphe 2. 1.

4 Critires de survie

4.1 Le navire devrait etre considdr6 comme ayant survcu s'il est parvenu A un dtat stationnaire lors
des essais successifs prescrits au paragraphe 3.3 mais sous rdserve des dispositions du paragraphe 4.2.

4.2 Lorsque des angles de roulis supdrieurs A 30" par rapport i I'axe vertical sont observs avec une
frquence supdrieure A 20 % des cycles de roulis ou lorsque la gite stable est supdrieure A 20", le module
devrait 8tre considdrd comme ayant chavir, m~me s'il parvient A un dtat stationnaire.

5 Approbation de I'essai

5.1 II incombe/i I'Administration d'approuver le programme d'essais sur modele au pr~alable. I
faudrait en outre tenir compte du fait que le scenario le plus dfavorable peut rdsulter d'avaries de petites
dimensions.

5.2 II faudrait dtablir tin compte rendu des essais, A savoir un procs-verbal et une vid6ocassette ou
autre enregistrement visuel prdsentant toutes les donn6es pertinentes sur le navire et les rdsultats des
essais. I1 faudrait soumnettre un exemplaire de lenregistrement et du proc s-verbal A IOrganisation, en
m0,me temps que la notification de Pacceptation de I'essai par I'Administration.
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RESOLUTION

Des reprdsentants des gouvemements et des Administrations maritimes s'dtant rdunis A Stockholm
les 27 et 28 f6vrier 1996 afin de conclure un Accord sur les prescriptions spdcifiques de stabilitd
applicables aux navires rouliers A passagers qui effectuent des voyages intemationaux r6guliers selon des
horaires et qui transportent des passagers entre ou i destination ou au d6part de ports ddsignds de rEurope
du Nord-Ouest et de la mer Baltique,

AYANT CONCLU un accord sur rapplication, A bord de leurs navires, des prescriptions
spicifiques de stabilitd, et ce au plus tard aux dates difinies dans I'Accord,

RECONNAISSANT qu'il est possible de mettre les prescriptions en application i des dates
anticip~es, par le biais d'accords conclus entre les Gouvemements contractants, en consultation avec
d'autres Etats du pavilion intdresses, dans le cas des navires naviguant entre leurs ports,

RECONNAISSANT PAR AILLEURS le problme inhdrent aux navires rouliers a passagers A
un seul compartiment,

CONVIENNENT, en prioritd, de rendre leurs navires rouliers A passagers i un seul compartiment
conformes aux prescriptions techniques de I'Accord dans les meilleurs ddlais.

CONVIENNENT EN OUTRE que les Gouvernements contractants peuvent, par des accords
entre eux, imposer des dates de mise en conformitd antdrieures A celles stipul~es A lannexe 2 dans le cas
des navires naviguant entre leurs ports. Ii conviendrait que d'autres Etats du pavilion intdress~s soient invites
A prendre part A ]a n~gociation de ces accords.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAIIIEH14E 0 CHEI_1HAJbHbIX TPEBOBAH1IX r1O OCTO-
Iq14BOCTH r1ACCAKHPCK14X CYOB PO-PO, COBEPIHIA-
IOIII14X PEFYJI5IPHblE ME)KAYHAPOJAHbIE PEllCbI ME)KAY
HA3HAtqEHHbIM4 IOPTAMHI JHBO B HA3HAqEHHblE rIO-
PTbI H3N 143 HHX B CEBEPO-3AIIAAHOlI EBPOIE H HA
BAJITHFlICKOM MOPE

AoroBapHsaiomwnee npaBHureb-"Ba,

31BJ1I ACb Y'ACTI-IHKAMH Me*uiyHapolaHofl KOHBECHHH no oxpaHe qeJIoBc'eCKOHt )KH3HH

Ha Mope (KoHaewuHA COJIAC) 1974 rojna c nocienjyoumH nonpanxaMH:

CCbIJIAICb Ha cramio VII KoHscmxnH COJIAC;

C03HABA., 'TO OCHOBH2S 0BeTCTBHHOCTh 3a ycTaHoBleHe rjio6aabHUX cramiapro

6e3onacHocTH nCXHarT Ha Me¢cJyHapoaHof MopcxoA opraHH3anuH (gmenyeMog aaiee "Opral3anIC")

OTMEHAS1 ycnJ1U, npejinpniHMaemwe OpraHHaus.ef B gToft o6nacm;

OTMEMAI B OCOBEHHOCTH npHHTHe KoHd)epeHaHefl JoroeapHaaioEsxcs npaBBT.bCTs

Mex,.yaapoiHo0t KOHBeHIufH no oxpaHe 'ieio4e'icKo IKH3HH Ha Mope, npoxofRBmeA B JIoHoHc 20,

27, 28 a 29 Hno9PS 1995 rona, pe3oinotlim 14 "Pcr0H2axbm1e cornameHna o cnlHxanbHLix rpe6oBaHHAx

no ocTofRmHBocT naccalupcKax cyAoB p0-po";

I-PI43HABAI, 'ino npeo6fnanaiomne, 3a'acryio ne6ijaronpaavme, yCJjOBHsi Mopl H norolHle

ycJIoBgna npiH njioxofl BH.UHMOCTH, HH31(He TeMnepaTyphi BO1JIh, Heo6XofltMOCTh noiuiAepiCaa

HWMrHCHBHorO Kpyrloro0,IOOIMoro napoMmoro coo61iemw., o6ecneguaaeMoro naccaAIHPCKHmH napoMaMn

po-po. 3aBHcHMocTb oOIuecTBa OT TaKoro COo61mCHH2i, neiaBgHe asapaa H nJiOTHoCTh n nxheHR

naccaxxpcx;x cyjion po-po, a Ta.Kwe nOTeHQHaJIbHO BcTpeqHoe asiWeRge cyJIoR a onpejleiieHHmdx

paftoHax Tpe6yioT npxMeHeHHa1 cneiHabHbIx Tpc6osaHHf no OCTOR4BaOCT =.q Rcex naccaAKHpcKHX

cyjioR po-po, ocyux¢CTSJBIOUJ HX peIryzipHhie peichi Me)KUy Ha3HaleHHliMH iopTaMH H6o 8
Ha3HaqeHHhie nopTb HJIH H3 HHX B Ceaepo-3anaIno~f EBpone H Ha EaJITnfCxOM Mope:

COrJ1ACI4SIHCb o HE xeCJeJiy)oIoIeM:

CTSaT 1

OnpeJieilms

Xza i ienel aacToamero Cornaseclwi:

a) MeKIIYHaDOARLIff Di C 03HaqaeT pefic H3 cTpaHlI, K KoTopofi rlpHMeH$1eTC$ HacTogrnee
Cornamemse, a nopT 3a npencawoarm TOA cTpaHlI BRa Hao6opoT:

b) 'accaxmacxoe CVAHO DO-DO 03HaqaCT naccaxgpcKoe cyJIHO, imelOmee rpY3o08w nOMeU2HIEM C

IrOPH3OHTaJblhlM CIIOCO6oM norpY3KH Hl BbiFpY3KH iuuf nomeals cnenlHaJbHOfI KaTeropl, kax o1R
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onpee.e¢HU B upaBfnC 11-2/3 MeW.yHaponnof, KoncHBCHU no oxpaHc i efoBeqccKOfl 1H31H1 H8 MOPe

1974 rona C noCJIeJIOrIHMH nonpaBKaMH:

c) CnenuanbHae Tpe6oaamA no OCTO*'BOCTR 03HaaOT CIHnHaJbHbIC TpCoanHuI no

ocTokqHBocTH, npeIycMoTpeHHue B npHioxcemm 2.

d) Ha3uanaemfj nor 03HaqacT ano6ofb nopr a npeneAzax pakoHa, orpaaf'eHHoro ammAHM H

9epToH no6epewi., gax noxa~ao Ha Kap're npa nOKeHH H 1, H3 KoTop~bx naccaxapcnc cyna po-po

oCyIIeCTB31IlIOT peryJIspHIe Me.AcynaponHbe pefcl,

e) reHepagib1nat cegpe-apb o3HaqaeT reHepaAbHoro CCKPeTaPa MeOWuyHapoJIHOI MOpCKOIf

opraHH3anHm.

CTaTba 2

O6nLme O69aaTejnbcTa

lloroapaiounecs npasHTcbcTRaa cornarmoTcal nprMenHT cnelaJabne Tpe6oaaHH no

OCTOMHBOCTH K naccaxmpcKgM cyam po-po, HmelouhiM npaRo njaaT nog 11x 4laraMm if

OCYIZCCTBJ3T1IOI" pCrYJISlpHhlC Me=YHaPOIHbZC pefiChi. lepcBo3n naccax)poB

a) MeXAcy Ha3HaqeHHblMH nopTaM1, j1H60

b) B Ha3t8a1cHHue nopThI 1JI1 H3 UHX.

CTaThIu 3

Cnen, aJtbhZe Tpe6oaaHH no OCTORl11nOCTH

XAoIosap11BaiotujecR npamwr a"craa corjaia]oTcf naqaTb npHMCHCHHe cneu.HajbHbiX TpC6oBaHwA no

OCTo0IHBOCTH e C nO3Hee TCX RaT, KOTopec yKa3aHl B npHjo1KeHHB 2.

CTaTbx 4

H3%AwTnHs IUrIa Da3oBoro pefica

ECj3H nacca)cpcxomy cy31Hy po-po, o6WiiHO He coaepmaiomuemy peryJapHLIX MeWiAUYHapo nH1Lx peflcoB

Me*ACJY Ha3HaqeHHMmH nopTaMi JnH60 a Ha3HaqeHHble nop'u HJIH H3 HHX, noTpe6yeTcs Blno.1HnTb

pao30Bbf peitc MewJ1y Taumm nopTaMH 31160 a Taxof nOPT HIM 13 Hero, TO OHO MO)KCT 61hrrb

ocao6oaKcneo joroBapnaIoRwMCa npaBH-mTCbCTmOM 1111 rocyjlapcmoM 4bnara CytHa OT BaunoHe1S

Jito6oro HH Bcex cneuHaabHIX Tpe6oaaHHn no ocToffrqBocTm nocine npose1eHHA KoHCy3JbTaM11I C

XjoroBapHBaiouwmci(H1ca) npaawre1bcoM(aMn), memKmy nolTrM11 KOTOpmX 31160 B nopTE1 KnH 13

nopToB KoToPhIX COBepmaeTCa TaKoif pefic. Taioc ocao6ocneHHe MOxeT 6iOrn, npenoCTaBJIeHO

rocyiapcTsom (3jara cyAla TOJIbKO a TOM C3y9ac, CJIH Cy2HO oTBcnacT MewI.nynapolbiM Tpe6oaaHalRM

6e3onacHocTH, xoTophie, no coBMecTHOmy MHemio rocynapcraa 4)nara cyjiHa N

JloroaapH1aiomerocq(Hxca) npaBwre1bcTma(a), Mea.y nopTamn XOTOPbLIX B60 B fopThl HH B3 nopToB

KOTOPhiX coaepma'cac TaKOII pefic, HaioTCa floCTaToHuMm 313a npenonaraeMoFo petca.
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CTaTh 5

l'pHMeueHHe K nacca)ICI4DCKHM cyVaM DO-DO, nJlaaImoiHM not duaroM rocyltapcTs, He AnmIoIIHXCs

ygacTHnxaM-4 HaCTORiUero Cornamegme

I ) UoroBapHsaiouxtc-q npaaurciabcx-a coriamaoTcu, qTo cneanajihlihe Tpe60BaHHa no

oc0mof'BCom jnoJxHzm np Meiumcs KO BCCM nacCajaHpcXnM cynaM po-po, COBCPmaOUa] M pCeJlapHhlc

MCgiCynaponijL1C pcfAChi, nCPCBo3. naccaxcHpoB Meay Ha3HaqeHHbiMH nopTaMH JH
6
0O B Ha3HaqeHH¢

nopM HH H3 HiX, He3aBHCHMO OT (c nara, y'lrrUBam Heo6xo JIMOCTb O6ecneeuHNa Toro, qlTo6h cy.aM,

HMeCIOfrM npano nuaaaT non (hlaroM rocynapc, He nsJrnlouXuna y'acTmnmaMH HacToguxero

CornawenasA. He npenoc-rasnRnnc 6onee 6naronpwiTmbf pecM.

2) UorosapmgaaouHecn npauwremjira nanee cornamaxrrca noompnVm npHMeHeHHe cneiLUa-ibHWX

Tpe6oBaHHf no oCfOI1HBOCTH B coomemcTsnH c rpacbHxoM, flpHeAiCHHM B npHJ1O)KCHHH 2, 0

OTHOWeHHH naccaaKHpcKHx cynos po-po. HMeio=rx npaso naaaT non CunaroM rocynapcTs. He

SRJIRIOUXHXCB YqaCTHHKaM HavrostIlero Cornaweini H cogepmajOuvHx peryiipHbi MeIKyapPOIHW

peflcm. ncpeBo3A nacca Kgpos Mey la3Ha'eHmbiMl [OpTaMH nH6o R Ha3HaqeHHble nOPTLU HJIH H3 HHX.

3) Kawnoc XloroBapimalorleeca npawre crso 06a3yeTcn yBooMNwr Apyrne ioroBapABaoUHecl

npaBnTenhcsa. lCHepaJibHOro ceKpCTapn H. B oTHomeHnn rocyjlapcTm, n auoll.HXCg wicaMn

EaponeftcKoro coo3a, Kobiiccmo egponefiCKHX coo6¢Cecim o Mepax. npmRuTmx HM 1Jg ocymccTsaenHg

noJo]ceHHfi DYHKTa 2 HacTon reA c-raThH.

CTaTU 6

B3aHMHoe nDHIlnlTHe IIOKyMeHTOB

I) Kaxw~oe LoroaapHBaioujcecg npaswreinm o smaeT Ka)(OMy cynny. KOTOPOC HMCCT npaso

nnanaT non ero dmJaroM H K KoTopOMy npsmexaCTCa HacToBulee Cornawenue, ROKYMCnT.

yKa3LlmalouILH. mTO 3TO CynHO ynOBAJCTMop$eIT cneiiaabHMaM Tpe6oBafmgM no OCTOf'HBOCTH.

2) orosapHsalonxHecn npaswre -CTBa corijamaircn npnimmaT noKyMeir, BhwuaaNb cornacno

IyHKTy I, B xa'Iec noxa3aivenaT'a Toro, qTo CYfIHO. K KO'TOPOMY OTHOCWrCn AoKyMeHT, ynoBneTSopneT

cuca.HaJibllhiM Tpc6onaHHaM no ocToH'HBocrH.

3) ECnH rocynapcrao, He aJRn oueecm yacTHHKOM HacTonhxero CornaincHmi, BblaeT nOKyMeHT.

yKa3hBalOIUHfi, 'TO cyOHo yloaJeTsopmeT cnefHaJIbHblM Tpc6o~aHHAM no OCTOIP1HBOCTH. TaKOIR

JioKyMcirr UpnnimaeTca R Kaccmc noKa3aTcJ icTa prima.facie COoneTVTHn cyllHa 3THM Tpe6oaaHHqM.

CTaTan 7

IlollnHcaHHC, vamcbHxariH npHHTHC Y-pMeCIAHNC Hp IHCOeCIHHCH¢e

I. HacTRuoee CornaineuHe oTKpmTo jun nojcnHcaHi B lBTra6-KBapTHpe OpraHnanmi C I HIOJAS

jio 30 ccHni6pn 1996 rona H iocjic 3TorO ocTaeTc OTKPh1TMM Rag npHcoeJiHHCHH . Focynapcmsa MOIYT

CT2aT y'IaCTHHKaMH nacTosnlero CornaineHH nyeM:

a) noJmiUIcaHHn ( C3 oroROpKH 0 paTH4)ilaRHH. npHHlTHH HJH yTepI,1eHHH: HAIH
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b) nonnxcaHmH c oroBOpKof 0 paTH4I14a[mIM, npworTmi Knit YTBCPXJ1CHHn c nocjiclyiouefi
paTH4iHKanHc.fl, npHHTHeM Hil yTepmJeHH¢M HJIH

c) nPHCO¢.R14HCHHa.

2. PaTmnncanju, npmmTae, yraepw¢Autee aHa npHCOCHHCHHC ocyucc~nwxwcs nyTem ciiaI Ha
xpaiici lR COoreTCTyoxcro jolyMcrra rfepaJlbHoMy cexperapio.

3. rlicpauhH lk CCKPCTPa 14HbOpmipycT npaarrwcma acex rocyjlapcT, nojwnicanmux
HacTomiulC Cornjamene Him npncoe nmniamIXCA K HCMy, 0 J1O60M nojncafiti Ka o cAage Ha
xpaem¢e xIoxYMNlCra o paTlH 4xamlHH, npmTnim, y'rep Kjeuem nnaH npHcoennComnt x 0 jaTC cro cjlaqu
ita xpalnCeai. 'locJc BhmlOJIHClIHJ yCrloaifi. HCO6XO IHMbIX JA BcTynJICHa CornaincHIna 9 CHAiy,
FenpaJabHilf cexpcTapb YSCfOMJIRCT npaarcJibCTa .3THx rocyniapcB 0 RaTe BCTynICHHA CornagcHnn
B Cily.

CTaTm 8

YBcnoMaimc¢ H BcTYInUIHie B Cly

I. YBen oMijeiie 0 HacTOXIUCM Corwameiu14 nomxio 6bMi~ nanpaBjicHo rcHcpanbHOMY CCePMaPlO

[lpaBHTebCTSOM IUBeuIX.

CornaucHe¢ BcryflacT a cnAy:

a) no Hcrqes IBCHartaTx mecxnCa c naTm yBCJIOMiCIIHm FeinepazibHoro cCxpe-raps: Hnif

b) B fC¢ib na xOTOphwi cro y,4acitmxaMif B COOT7IBh7BHH CO cTaTtCff 7 cTaiii HC MCHeC naTu
rocyjiapcrB,

B 3aRHcumocT OT TOro, qro oacTynHrr nO3AHCec.

2. ROxyMclrr o pau4mwaxm, npmurm, ysepxuemm HH npHcoeAiOmCtH. claHHb4if Ha xpaCHHc
nocne Jabi BC'lyneHYm B CHAlY HacToaiwcro Cornaxielm¢ , BCrYUaCT 8 cHJy no HKCTC9CHn TpHUaaTH JIHCfH
noce jiami era cJnaqH Ha xpaneHe¢.

CTaTIM 9

He[Ho14can1A

I. Jo6o Qoroaapmajonxceca npaBwreAbcrao MO)KCT JICHOHCHPOBaTb HacToBIUC CornamcHnO
nyreM flHCbMeHRoro yBe O 1nemi4, nanpaBimeMoro reHCpaJbHoMy ceKpCTapio.

2. RJeHonCaxHu BcynaeT a czuxy no HCTCq¢HH nsenanaTH M¢CuilaC flOCc jiaTmi noyicHeKa
leaepazbHum cCKPCTaPCM OKYMHTa 0 JICnoHcauRnI.

CTaTbSa 10

1. Hacroaum¢c Cormamexue cA acTC Ha xpaHCHee fleHCpabHOMy c-KpCTapIO.
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2. Kax Toiyxo HacTognice CoraaweHne ac-rynrr B ciuy, FeHepajibift CeKPCTapb nepeaacT ero
3aBCPCHHhIC KonHH:

a) BCCM npalrrebcTaaM, nojnHcaamnM MeWywaponayio KoHemIUno no oxpaHe
qeaiioeqecKoA 2CH3HE Ha MOPC 1974 rojia c nocJae~yiouuv o nonpasxaMH,

b) Komaccax oBponeicxx coofmecr.

3. Kax TOihKo Hacoanlee Cornamene BcTyuHT B c~ly, eHepabHUIf cexpeTaph HaUpaawr xonmo
CornaueHHa CexpeapHaly 0praHm3anrlH O6-eiHHeimuhx Hanl nanaa percrpaun H ony6jInxosaHH
B COOTieTCTBmI Co cTa Teb 102 Ycrana OpraHM3aunru O6tenmem m ix Haxrw.

CTaTh2 11

HacToaniee Corname-e COCTBaBJeHO B OflHOM 3K3eMnziapc Ha aHrJIIn*CKoM, 4)paHImY3CKOM, HcnaHCKOM

H pyccxoM a3LKax, nlHpeM ace TVcXCTL 9lBoTcaITC paBxo ayTeWrMlHNMH.

[For the signatures, seep. 236 of this volume - Pour les signatures, voir p. 236
du prisent volume.]
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nPHJIO)KEHME I

"flola3aTCJIbBhIC BCOTM BOB"

1. O61nM noJoKeHCa

B HaCTOH IIeM ijpHJIoIeHH YKa3aHbi noKa3aTeJbHhLIe BMCOTW BOnn (H, KOTOplI¢ ROJIXHIJ

cnlohb3oBaThcfl uin 013peAC¢CeEU BLECOThI yposHA BOJ npH UpHMeHCHmH TeXHwqecxoro cTaauapTa,
conep)xamerocg B npanoxeCH 2.

Ha KapTM yKa3aHbIa UH4cp, npencTaanarone c0601* noKa3aTenbhue BbiCOTbi sOAR, BcpoRTHOCTL

npCBbImeHHI KOTOPEIX CocTaaJIseT He 6onee 10% Ha ronoBoA 6a3e AuIa pa3JWEHIHX MOPCKHX pafioHoB,

oXsaThaBaeMbiX Cornaineff~eM.

n-pHnMmaeTcR, qTO B npH6pew.Ruutx pagoaax noxa3aTeJibHhie BUCOTLi BOAH He npcBsamIOT 1,5 M, ¢cin

Ha KapTe He yXa3aHo HHoe.

2. Ce3omnag 3xcnjvaTauHs

Ecnum onepaTop, yWCe 3KCnYaTUpylouwMf KpyriloronwHqo pery rapfyo nimmi, KcjiaacT nocTasTr Ha m1y

HHHIO JIOnOJIHIITCAbHbe naccaxHpcxme cyna po-po lag 3XCniLya7MaXH B TeqeHRe 6onee KOPOTKOrO

C030Ha, TO noKa3aTe'IbHal BLICOTa BOnRLI IIpHMeUTthIIHO K TaKOMY Ce3OHY JOxJmKla 6lbiTh cornacosaaa
npaBHTemlc aMm cTpaH. S xOTOpbIx HaxoJIlTCJ nOpT, o6cJzywaumaeMhe liaHHofjl jiHHCS.

YBenounenHme o nho6oM "la0M cornamemnH, KpOMe cornameHin Ha peflcai oAHoro cylHa CO CpOKOM

neficni MeHee ojuHoro Mecqixa, nxoa).Ho 6baT HanpaBaeHo reHepablbRoMy ceKpCTaPio MeK.JlyHapojxHoik
MopcKoR opraHH3auxHH Anji paccbllKH joroBapHBaiomxMcs npaBlleAbcTaaM KoHeaIntuM COJIAC, a

Taxwce Eaponetkcxok KomuccHH.
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Ti wave heights satetd on this map
m he significant wave heights

which Is not exceeded by a probablilty '
I of more than 10% and should be used
for determining the height of water.
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lPHJIO)*EHHE 2

TPE6OBAH~iq 10 OCTOILIHBOCTH, OTHOCIIHFC1 K COFJIAIIIEHHK)

nlocarm6via

fnpaMencJ a

B cooTeeTun c Hac aoRiumIm CoramemleM nacca.WffpcKHe cyJIHa, HMCIOUJHC rpy3oBbe
nOMelUeHHs C ropH3oHTarlbHhuM clnOCOtioM norpY3KH H Blrpy3KH Hi1H nOMelCHHA cfei.Haj1bHoh
KaTerOpOH, gax oRns onpcAeneUiH B npaBIlxe 11-2/3 MCWejyHaponHOff KoH¢eCHD no oxpase qcjloac'ecKOfl
3KH3HH Ha Mope c nocjncnyiouIuHm nonpancaMw. lomXHN coo-reTcasosaTb nooaelsAM HacToaIucro
CornamieiA He H 0no3.lH€€ ntaThi nepsoft excero0HO npoBcpKx nocne ari a Coo TCTBHIA. npelInHcahio
Hmoe B COOTB -BIH c Bea.IHqHHoi "A/Amax". Kax onpenciieHo 8 npunjo~eIcas K flopslncy pacqeTa asa
OueHKH xaparTmpncTml )iHyqecTH cynuecrayiouixx naccaxipcxax CyrOB po-po C HCHIOS3OBaHHeM
ynpoerHHoro M¢ToJa, OcHOBaHorO Ha PC3oitouHn A.265(VIII). pa3pa6oTasnHomy KOMHrCTOM no
6C3onacHocM Ha MopC Ha ero H9"deCRT 2IeBaToff CCCCHI{ B MC 1991 rona (MSC/Circ.574):

BCaHHHa A/Amax 1aa CooTreTCTHI

MeiCe 85% i anpeau 1997 rona
MCHCC 90% 31 jiexa6pa 1998 rona
MeHee 95% 31 asesa6pSl 1999 rojla
MeHee 97,5% 31 KeiaSpa 2000 rona
97.5% HaiH 6once 31 jnega6pR 2001 rona. Ho

B nmo6om cnygae - ne nO3aHCe
I oxTm6psi 2002 rona

CrauxapT oc'roquaBocm

I B nononiScusse K Tpe6oaalmlM upaBiuna 11-1/8 Kosmasns COJIAC naccaxupcxue cyjla po-po
itoclia ha o-mqa-m cnenyjomwms pc6osamM. npH ycAoBm co6moilOjeHnsa noloxiemiA nyHra 2, ecan OIH
npHMCHIHMlI:

.I nooeHHR nymcxTa 2.3 npassna 8 A1012Hbl BbnonIHRmhCR c yleToM Bo3ileicTBHa
rHfnOTeTffqeCoro KOJIH'ICCTBa MopCxot BaOnl, npexno0xnoxcTejzbHo CKOnHamcfICR Ha
IIcpBOf ilaiy6c saine pac'iTHoff BaTepJiHHHH rpy3osoro nOMCIIICIIHSI C ropH3OHTaJihlblM
cIIOCO6OM norpY3KH H BUirPY3KH HJ3H OIOMelflCHHI CICHajmbHOft KaTcropHH. KaK OHni
onpCjlicaeHbI a npasnae 11-2/3. KOTOpag npHHeniaercs KaK noapccnueslaa (KmcHyeMag
naJite. no"BpKlcjleHHaq nany6a po-po"). lFpH npHMeHeHHI c'raiapTa OCTOfnHBOCTH'.,

concp)Kaiixeroca B HacTomIImeM Cornawcinm, npyrHe Tpe6oBaHmm npaaBaia 8 MOI'yT He
BhjlojATbCa. KoII'emCro npcunoAoxcHrerbuo CVOI1HBeffCS MOPCKOff BOJIbI 2OJIKHO
paccIHTballaTbc. npeinozaraa., qTo BbiCOTa ypoBlm Boh gJgIeTCq IOCTOIHHOff:

a) Ila, caMoi tacHelk To4KOfI Kpaa naaiy6bi nospc eIHHoro orcexa naasy6u po-po.

HaSH

'Pyxoaouaunie yKa3ahH2 K I0MY craxapry 6yAyr pa3pa6oraHb no32ee.
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b) xoraa Kpaft nany6bi a patol¢C nIoBpCKJICHHOrO OTCCKa tiaxoAHTcR noR soilotf,

pac'eT OCHOBMIBaCTCR Ha InOCTORHHOA BhlICOTC ila21 PORHOA noepxnOCTbO BOAI

npH ecex yrnax KPCH H JH414)epcHra,

cJIcIIyiOLIIM o6pa3oM:

0,5 M, ecJiH OCTaTOqHbifI HaABOJHhift 6OpT (f) paen HAH MCHee 0.3 m.

0.0 m, eCIH oCTaTOqHbzlf HaJiBOlHHIff 6OPT () paeen Him 6oilee 2.0 M. H

npome3KyToqtlhe 3HaqCHHI onpeliengioTCi JimHCteOfHo HHTepnolaImeki, eCJIH

ocTaTo9HZH HatBOf Hhlf 6OpT (f,) pasen HAH 6o~nee 0,3 M, HO MCHce 2.0 m.

ue OCTaTOMHblff HaJtBOHhilk 6
OPT (f) o3HaqaeT MHHHMaJIbHOC paccO sume MewJly

nroBpc AJeHHOfl nany6otl po-pO H KOHe9HOfl BaTcpjAHuHfe 8 mecTe nOBpoCN=CHMS R
cJny'ae. Kor/a nospc actcimmc paccMaTpHBacTcA 6e3 yqeTa BO3AefHCTVSHm 06CMa MopcKoA
BO11-J, IlPCJlnOJlOl HTCJlbnO CKoIHHlaeICRfl Ha 11OpRPCJCHHOA naJY6C po-po.

.2 B cay'ac yCTaHOBKH RhlCOKO3ftCKThBHOfH ocyIreJbIOIfI CHCTCMIt AjIMHHHCTpaiiH

MO)KCT Pa3PCIIHTh YMCHblIaCHHe ShICOThI YPOBHA ROAM B COOTRCTCTBHH C pyKOBOJICTBOM.
KOTOPOC JtOA)KIIO 6WhTh pa3pa6OTaHO OpraHH3a[H¢ct2,

.3 jlu cyjioB, .ixcnnyaTHpyioLuHxca B reorpadiH'lcKm olpaH'IHHX paffOHax,
AAMHHHcTpamRa MO)IeT YMCHbUHWr BbICoTY ypoBan BOithi, onpetJleJ]HHyO B
COOTRCTCTSHH C I0J1HyHKTOM . I. 3aMeitgls TaKykO BlicOTy ypoBHA BOJiI cjCJe~yIouMHm

3Ha4CHHAMH:

.3.1 0,0 m, CiH nla3aTeibtas mcoTa BOJIHbi (hj, xapaXTepHal AAR1
coOTreTcTyiotuero patloHa, paHa HH MCHee 1,5 m:

.3.2 3HaqeHHeM, oiipeJieneHnuM B COOTBeTCTBHH C IIOJXnYHKTOM .1, c H

noxa3aTc¢lbHaR RbicoTa BOIH (h). xapalc(plHal Amas COOTBCTCTyjBtIxero
Pa OHa. pasha Him 6oJ1ee 4.0 M:

.3.3 nPOMC3KYTOqIHblMH 3HaqCIMHlMmH, OfPCACJI¢HHbIMH JHHeftHOtf HH Cpnozxt HMC.
cciH noKa3aTe.bHaA BEcoTa BOJrHM1 (hi). xapaX'rpHa Al cooTBeCTTBylouIefo
pagona, pasha HaH 6o0iee 1.5 m. no MeHee 4.0 m.

npH ycnoBHB Co6leo1CHH cmenyouero:

.3.4 AjimHHHcTpauHMR y6eXICJHa. 4To onpC¢itJ¢eHHEA palton npecTalBae
noKa3aTcJtbllOfI BbLICOTOh BOJIHhI (hI, Bcpoa2ThOCTb lpeblinlcnHR KOTOPOf
COCTaBJIciC Hc 6onee 10%: H

.3.5 pafotH 3KcnJiyaTa[LHH H, CCIm HpMCliHMmO, IICpHoil roa1a, A1Jl1 KOTOPhIX

YCTaHOSJICHO onpealteuHOC 3na4cimc nOKa3aTCJIblOt! RIICO'rA ROJecII1 (h).
yKa3aIlll 8 CHt~eTeAhcTax: H

.4 B Kxaqlc'e aJibTCPHaTuHai Tpe6oBaHHmM nOJInYHKra .1 HAim notnyHxTa .3
AjMMHHCpaaHA MO3KeT He npHMeHATh 'rpe6oaaHmi nOJUIYHKTa. I HAH IlOItIllyHITa .3 H

2CM. "pyKOBOJICTBO...."
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npHHWeh floK83aTwZ1o, yCTaHGBJCHhIOC MOXCZhexhMHm HCuTBhHuMM, BLIIOEHCHHlMg

JRM KOHpCTHOrO CYAHa 8 COOTBCTCBXH C M iootoI tjlejhX HCUITBmmf,

pa3pa6oamHHok Opram~awef
3  H npHzFaracMOA K HaCTOanxCMy ROKYMCBTY,

nojiTCpflaoI¢ec, RTO cyJiBO He onpoKmcca npH upe~Jlnaaraemx pa3MCpaX

nosp¢xcmzu, yKa3aHhNx n nyarre 4 npasima 8, npH HaHxyImXM ero pacnozoweHMR,

pa~cMaTpMIBeMOM cornacno nymrly 1. 1, a HCpCryapnoM BoHemm.

.5 C~rcciKnxa nJ npHBTC PC3YJJ1TaTOB MOlCJIIh0r0 HCUnTaMHH B KalicTe 9KBBHaBJ IC'a

cOOTBrmcT am TpC6OsaBxxM noJnyHrra. 1 HAmn nonymn-a .3, 3Hfaqe¢C roKa3aTezhHofa

BCOTmu BO nIam NI), Hcno.II3yeMOC B MOACJIMMX MCnTaIBX, JIORXHO (MT BHeCeHO

B CYJIOBhMO CBMJZCTCbLCTBB H

.6 m4oPMaXB. KOTOpOA csaSKcn KamH B coO'rCTCTBHH c nynrraMm 7.1 H 7.2 npasBRa

8. pa3pa6ormlnag B C0OTBCTCTBIH C nyHKraMl 2.3-2.3.4 3TOro we npaBana, ntonxna

uphHm CBeamlb 603 WIMeHeWiD iK UaCCaXHpCKHm cynaM po-po. o.lo6pemumM s

COOTBeTCTBHH C HacroUIlHMH Tpe oaHHaMb4.

2 11aM onemm ao fCtes O6%cMa MOpCKOk BOJm, npnoJojioxnrEnhHo cKoUBmicilc Ha

uo.PexAeCoR na-y6 po-po, 0 KOTOpOM IHlWT pCT B UYHITC 1, jiOJxaUN npHmeHRThcS cmeIIomm€

nonomenna:

* ! nonepcqa HBH npoJIoJzha nepe6opxa jnxoaxa C'Imcx HnCnoapC1loHH0lk, cila BCC

cc qaCTH HaxoxBTCa ayTpL oT' BCpTmxanb.hnux nBocKOCTek, pacnofloxeaEChx no o6oHm

6opTaM ua paccToaHH oyr napyZofot o6muuin, paBHoM OftHO* uxTO* mmpmHH. cyjfna,

xaz OHS onpcAenena B npaS . 2. H HSMCpOHHoM non npaMuM yrnoM K nnaMCTpaJjbHOH

JIocKocT Ha yposH caMoft BbiCOKOtk Fpy3oao9 BaTcpflHm jiCIHH1 CYIHa Ha OTCCKHI

.2 B c.y'Iqanx, eCJIH KopUYC CYAHa KoHCTpyKTuHnO qacTH9HO pacIpeC, aUBT "oro qTo6bi

oT a unooxemM sToro npasaa, wTroooe yacaa'qeie Be.mnmbI, pSBHot ofoHO

nTolk mUHpHHJ. cyJna, ,oJiXo HcnoZ I,3oaaThca ,tla acex pacqeToB, no He XOJIWHO

ODPClCe3Th pacnozoenCn cyUMCcTByIOnUx BJpe3oa B ncpe6opxax, CHCTeM

Tpy6onpoBoloB H T.n., XOTOpIC IM1CKafch AO TaKOrO pacuupenHmm

.3 HnPHMpomu.CMOCTm noncpcuMx mm nponombaux ucpcdopoK, KoTopbM paccMaTpIBawTCB

KaK 9B4 KmTnH cp¢Acm =a orpammenxa pacnpocTpaHOmm MOPCKO* 1Al1,

npeUonoIxOw]ireLHo cKor filca B co cTcmyouxeM oTncKe Ha nOBpOICHHOA nany6c

po-Po, AOj lHa COOTsCTcTaBaTh npO3BO,MIbMOCTH OcymHTbHOff CHCTOMCK H

A.OiXHa POHBOCTOTh I'HAPOCT'1II9CCKOMy JIB iRoCM coraacao pe3yJJLTram M pacneTa
noBpex KcnEm. BbicOra TaKX nCpCOopox jlOjixna 6MTb He MC¢ee 4 M, ecJ1H Toj01KO

BbicoTr ypoBHM BojW Ho upciammaeT 0,5 m. B Taxx cayaax BEacoTa nepe6opxn MOxeT

6brm paccITaHa B cooTBOTcam c 4bopmy0jo:

B,. = 8h.,

tmlc B, - aucOia ncpe6opKm, H

k - S3co-ra YpOBH BOJM.

B ajo6oM cjiyqac M Hab aaaa BbhCOT ncpc6opKH jiOJXHa 6hT, H McHCe 2,2 m.
O~naxo B CJIY'aC CYAHa c uoBcCacclMH aSwrOMofhamJ m najySamH MmaMaJbHaA

3CM. "MO'roAlKy MOJCJIbHhIX HCn.TBHH i". nPKHOXCHHYIO X HSCTOUXIIeMy JOKYMCHIY.
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BMCO'ra nepe(6opxB AoAnACa 6mT He Meet BMCOTl nH)HaseA cropoHw noRBecHofk
awroMo6grnbgo na.y6w, xoria ona onycmaemcn B HKH]JO fO3HUO,

.4 mlat cnlerlanbHIX yCTpoficTB, "KBKX, KaK, HaupHMep, nojclchm¢ nay6u Ha noHnyo
[mipEHmy H lHpoIvCe 6opTOBl¢ maxTu, Rpyt'RC amcoT nepe6opoK MoryT upZtHiMaTbca
Ha OcHoBe nerazbHgx MOcflbHlX HcnbrrBHN*;

.5 BOmermmCTBHC O6hCMa npcRnoaox2rreTlHo cKoummefca MopcKok BoRN Aux jto6oro
OTCexa Ha UOBPCW¢CHHOR nazyde po-po MOXCT He npHHHMaTbca 30 saHxmlae np
ycaosHH, qTo Taxof oTceK mixer Ha KaXwO CTOpOH¢ naanydu mmpmoBue nopTaxa.
paaHoMepHo pacnpCeJ RHHae¢ no CTopoHaM orCCKa H orameatomme cj¢jtfytou.eMy:

.5.1 A 2 0,31,

rae A - o6u1aa nzomalb nrropMoaBx IIOPTKOB Ha Ka lOfi CTOpOHC naiy6m
R M2. H

I - atoma oTcexa B M,

.5.2 CYAHO ODO IHO coxpaHiu OCTaTOqHNA HaiSOanin 6olrr He MenHe I M npM cny'ae
uaxy;mero nOBpeiCJieHH, 6C3 yMTea BO3JIeCiCTBHt npennonaraeMoro o6%-Ma BOnm Ha
noapCXeHBofk nazy6e po-po H

.5.3 Taxne nmTpMoBM¢ nopTx 0 2Oa 6MTib pacnozoxeHm fume uoBpeXCHHoS uaAy6m

po-po B npRcJInax BNCOTw, paanolk 0,6 m, a mcKIme KpoMxB uOpTnmoa RoJIxHm 6M-
BUIDIC uoapexAuietnioi naaY6tl po-PO B upefcliax 2 CM; a

.5.4 TaXue UITOPMOBMC nOPTHXH ROJIxEo] 6ar odopyoam ycTpofcTaMb 3aKPMTH MiR
mHTIlaMa, npenlTcTnyr)olfMb nocTynnetHto BORM Ha nazydy po-po H a To xc opCMH

nO3BOJlJOlIWMH BOReA, KOTOpaR MO eT cxanNBaTlbC Ha nairy6e po-po, CeKaT 3a 6oPT

.6 xorna nepe6opxa aume nany6m po-po npennoniaraerca noBpecJtct!oh, oda oTceKa
rpaHueame c nepc6opxoft, ozjm cqwralCA 3aToniaeHHhzMm Ha Ty m2c BucoTy
ypontu BONm, xax 9TO paccqwraao cornacHo nyixlaM 1. 1 a 1.3, Bume.
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.IIOnOJIHCHHC

METOAHKA MORIEJIbHbIX HCnbITAHHFA

I Ucab

Bo speux HUcnraMNa , npCAycMopecHx n UyHVT 1.4 "po6osamrA no ocTTroXSocm, omocaUuxca X
corijamelmo, cynHO OiI02iBO itoKa3aTh cnocodHocm npOTHDOCTOTh BOAHCHIO, onpciicCeHoMy a nlyHXTC

3, HMKC, ABUn caY'ag Haaxynlmcro noapew.jeBBA.

2 MOJICEb CYaa

2.1 Moxt¢nb ,jioI.Ba 6MT1m KOURHCII peaJabHoro cyjuHa Kax no BHeM¢HHM o'ep'r anm ., Tax u no

BHyTpCfHcMy ycTpoRcThy, OC06HHO s oHomcmns ccx nOBPelXfeFf x noMemeHHO, BJ1HRIOIUHX Ha
npOlXcc 3aTonjeHHa u upHema soAiw BHyTpb cyHa. IoBpemJeme AGOIMHO npnc ThnzT czyqalI

HaHXyJmCro uOBpC)KnCHMm, KOTmphi onpeienseTCul C TO14XH 3peHHAl BhIUOfHeHCH Tpe6OBaFMA UYIT

2.3.2 npasaua 11-1/8 KoHmcju= COJIAC (nonpaaxg 1990 rona x KoaHexanH COJIAC). Ecns MecTo
umacy lero nospemcneE¢m, cornacHo nonpuixam 1990 rona x KoacKmnum CORiAC, aaxojiwrca BBC 30IM,

Orc1oamm Eua *10% Lpp OT mACJJa, 7pe6yeTca flOfO noJTCflbHOe HCmhTH]C Ha POBHOM KI H npH
pacioJiol0KcHzH nospcxfHHA Ha MaeRCe. AT013o0oJIHBTCJbROC HCumTaHHe TpC6ycTca TojiLKo Torfla,

xorita l1OMleHeHmfl po-po npennonjaraoTcu noapexjcHmmBM.

2.2 MoneInh AloJaKHa o0€7a1Te cnnyjoneMy:

.! nmsa xmemcxy ncpncw oHcynapamu (Lpp) itonwaa 6br Be MeHCC 3 m,

.2 xopnyC AOJxCH 61M JIOCTaTO9HO TOHKHM a pa koHax, rite jlaTHa ocO6CH~fOCT BIHaCT

Ha pe3yJ bTraT:

.3 xapaKTpHCTHKH Ka9H AOJDIKHb. 
6
1bTh HawCKUanHN opa3oM CMORenMpoBaHhl, qTO6Eb

coOmeTc sosaTb peajnibomy cynwy. o6paman oco6o 9wmwaHue Ha Macxlrra6Hoe

KOHPOBSaHBC pajuyca snoepimn npu 6OpTomolk R KKiHCBOIk IKa'iK. Ocanxa, jHsCxpeHT,
yroJ KpeHa H ¢ein TXcc¢TH RIOnIwCim npeCJTaSBaTh ciyqa* Haxynmero nonpcxeH.l.

.4 OCHOBHMC SJCMCHTbI KOHCTpyKUIEH, TaKH¢, xaK BonoHenpomxaexbe nepe6opKH,

Bo3JylHnze BbnycKHbie OTBCPCTHX H T.n., Haxo~jjiuH cg BinliC H HiOI naJiy6bi

nepe6opoK, KOToph MOFyT BEM33Tb HCCHMMMTpI HOt 3aTOW.ieHHC, ROMIHn 6bI'r

HBcJI¢KiwIM O6pa3oM CMoxieBHpoBaHmd, HaCKOJIlKO 3TO npaThrmcKH BO3MOW.HO, qTOtIhl

npCCTaRJlaTh peaJnbHyio cmyalmo,

.5 oTBepcT H nOBpeXMCneHma nOJDKHO Inmcm cneAyio yio 4opMy:

.5.1 Ha 6oprmsol o6u]HgKe - npauMoyroJlbiax tmpHHofl coraIacHo npaeHJIy 11-1/8.4.1
KoHBemuHm COJIAC H c HorpaHNemHoRf BepTrHKaJbHoIs rlpOT2rKeHHoCTjo;

.5.2 9 ropno3owwAhHOfl nnocxoc's - paBHodenlpcHHnl* TpcyroHbHHK BbICOTOR, panHOI

B/5. cornacgo npasssny 1-1/8.4.2 KoHmeuumu COJlAC.

3 f-poulcnypa npoacunea, szcnepmcn'TOB

3.1 Moneab J OJDIHa 61dmTb nojieprHuYa HCperyaapHoMy BOJIHCHIo C HHHidMH rpe6ngm aoojH,
onpcaeHHOMYoy cneKTpoM JONSWAP, C lOKa3aTe1JbHOft BUCOTOff BOJHhI HS, onpeiealeHio B UyHXTC
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1.3 ,pe6osamA no ocrotqtocTH R Hmejmoaet cneaypout nixosll ko napaMeTp 4bopum cneKTpa

y H ntnotKoBh nepion Tp:

.I Tp = 4V4 iE cy=3,3; H

.2 Tp paBHo nepiogy pe3oHaaca dop'roaof KaqKB Amm eyAHa A UOBPC;ACHHOM CoCTOMM

6e3 BOnAl Ha najny6e iA npmroro cny'ai 3arpY3KH, Ho He Bime qeM 6v aS H c y = I.

3.2 Moneab noji)KHa cao6onito Apefitoam H 6umT nOCaBB.ICHa K BOHec C Tpaaep3a (Kypc 900), npi

3TOM OTheCPTCe gOBpIeXCHMSiAe onuo 6uTh o6paxetHo K Ha6eraom0 BOSHaM. MoCab He ILOjIaKHa

6b1Th orpaam'eHa B BO3MOJKHOCTH oIpoxi, UNaHHE, Eca CYyHO B 3aTonjeHIIOM COCTOHUHa HBXOJlXHTrc

B npMOM nojoeKCHiH, cJnenyeT npHwaT KpeH A CTopoiy noapexneititHf, paBiuff 10.

3.3 Aoja3lKo 6Ejm npoBeJAcHO He MeHOe 5 (nmTH) 3icncpMeCWMoB AJJI xawKJIoro nmHoaoro nepHoJia.
f-poxlozi)KHTcebHOCT KaKAoro HCMbiTaHHqI JlOJiKHa 6WTh flOcTaTOqHOt juRS Toro, qTo6Ej jio6wnbcs

yc-ranoBHBicroCA COCTOXHH1 MOJCJIH. HO He nOa)KHa 6him MCHC¢ 30 MHH 8 PCajbHOM BpeMenH. Rams

KaJKJioro HC1IblTalIIi JInoavKHa HcnoJIb3OBaTbC pa3ZH4HaA cepm.s BOJH.

3.4 Ecmu R ojHH H3 3KcnepHMeTOB He Ji8Jl oKoHtaTeJlbHorO HaxaofeiHti a cTOpOHy noBpeAJIcelHA,

-)KClepnMeIrrhb JoJaiiHbl 6rrih nowropewm 5 pa3 =m KaJxmoro H3 JIByx npmuTbix YCJIOBHfl BOJIHeHKR KnIH,

8 KaqeCTBc aJlbTCpHaTHBhi, Moje-jiH JIOjI2KeH 6hwTh npijaH ,nonoimrreibidift xpeH B CTOpOHy

noBpewJlenml, paabal] Ia, H 3KcnepHiMeffT noBTopeH jn3aPa3I2 a KaK.oro H3 JIBYX npH1HATiX ycJlOBiA

BOJIHem. UeJIb 3THX j1non0J rtut x 3xcnepmeHToB COCToTr B TOM, qTO6w npojteMoHcTpHpoaaTh no
BO3MO)CHOCTM HaiaHAyqIIHM nyTeM CBOCo6HOCTb cyaina npoTnBocTOATh onpoKHnhlBaHio B o6ox
Ianpaae[IHsx.

3,5 HcnTawu JOJIKHbi npoBOATbcA uBS CJICAyIOWIXJX cJTyaes noBPC)KJCH U:

.1 wayqan aauxyolMnero noBpe3KAcHiA 8 o'HomemRi nZoUaA non AnarpaMMofl GZ

cornacno KoHBCHI H COJ1AC, H

.2 cnyqan naaxynmero noBpc rKJIeAit B cpenefi qacTm cynHa B oTomemi oCTaTo'Horo

HaBOAHoro 6opTa a cpeAeHj qacrm cy~na, ecim Tpe6yeTcs cornacno nyHxTy 2.1.

4 KpnTepan zugayqecTa

4. 1 Cyno aOnXHO paccMaTpUBaTbcg KaK oftajialoee JOCT0THOi 3JByqCCTbiO, co1ia cro

yC'raHOBnsmeecg cocTosiHe AiocTHraeTcg npH nocleoaaTelbHbIx BCnhlTaHix coralacHo Tpe6OaHitiM

nyHxra 3.3, no npH yc.noem co6JaojneHnH noo3zoKeHfi nynxTa 4.2.

4.2 lIpu yraxax Kpeita caazme 30
° oTHocirrelbao BepTaKaJlbHOfi OCR, Ha6maaeMux A 6ozee gem 20%

iiHKaio 6OpTOBOf KaqXn, nHai npH nIOCTOAHHOM yrae KpcHa 6oniee 200 MOOJCJIb JOJI)Kna cqw'raTbC

onpoxHliysmetcs, 11awe ecam locTmraeTca ce ymCaHoaimeecm COCTOSHIC.

S OAo6pcBHe acnuTaa

5.1 AAMantcrpaEXw Aonxaa o~o6pwrm nporpammy MoaeJbhltx mcnU'aHtKt no ix Haqajla. CICJiyCT
TaKe yqarmaTh, 9To K cnyqagM aaUxynImero nOBpeJLCHH MoryT npeOCTit noBpC3eCHut McHbmUHx

pa3Mepoa.

5.2 Hcnurramic Aojixao 6wT OKyMeiHTBibuO o4)OpMieHO B BEJc npoToxoia H Bitjeo3ancH Hnt

Apyrol nHarjA1HO~l 3ancH, cojxepxaeI~lh scto coomreurclu yioH o limbopmau o 0 cynHe H pC3YbraTax

wnbmratutt. KonuH Buaeo3antcm i npoToxona noxcm 
6
LTm upeicramucHlm a OpraHi3a1ito BMCCTC C

PC3yJhlT'rMI icnumlTEBu. oio6peuitumm AlmumicTpaauek
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PE30JI1O.I4Sl

IpcJIcTaBHTCnH npanlwrrBm H Mopcyrx asaiawclpawirk, npmufflRlme yqac-rHe o BCTCc a

C-rojiw me 27-28 eBpana 1996 roga RAS 3ajjioqeHu Cornamems o cnetlaJibHuX 1'pc6oeaffHux no

ocTokmHaoc-r naccamcupcxax cynoa po-po, cosCpma)OUUx peiyjinpum¢ MCxayHapoRmI pec,

nepeBO3H naccaxltpos Mew.Ay Ha3HaqeHHbiMl nlOPTbME JIH6O B Ha3HaqelnHM nopTb I H H3 HX B

CeBcpo-3anaalot EBpon¢ H Ha BaJITHaCmoM Mope,

ROCTHFHYB woroaopefmocni 06 ocywecram¢HeR cneit anibHux TpcOoBaHuA no ocTo*laocTH

iia Hx cyjaax He no3aJiHee aT, onpenejjeHHblX CorjaMCHHeM,

I-PM3HABAI B03MOXHOCT1b ocyIUec'raZemua rpc6onamrl B 6oe paHmHe CpoKxI nyeM

JIocTJcCHEx JioroBopcmHoCT MewICAy RorosapHmabouMEca npaa.Jrr bCTBaME, no KoHcyJ1hTabn C

JlpyrHEH 3aErrpCCOaDJUMH rocytapcTraME chara, B OTHOWeRHM cyRO. coaepwa]oUxX peficM MCJI~y

nx nopTMH,

IlPH3HABA1 IIAJIEE cywiecTBoBaime CBa3aHtHOA C 3TEM npo6JCMblI ORIHOOTCCRHbIX

nacca)2HpcKx cyj3oB po-po,

COrIAII1AIOTCR9 B nepgoo'CpeQimOM nopRuie npHeCc1 xax MOi cxopee CBOm OJIHOOTCeqHOC
nacca3EPCKHe cylta po-po B cooTaeTcTBae c TexHE'¢cxH ipC6aaHHRMH Cornamem0,

COFJIAIUAIOTCA WJIEE, qTo lorosapaajommeca apaBr7C=lbmcTa MoryT, nyrem
JlorosopcmiHocr MCMJy IME, yC7aHOBirr 60JI€e pame na-u cooTeTcT ml, qerm Te, KoTOpble yKa3aiw

a npEJiowicIHE 2. B oTHomieCMf cynO. coaCpmaOiiwx peficu MCJiy ax nopramH Ran yac7rz a
neperonopax no BapadoTe TaKHX Aoroaopemloc-efi CJICJZYCT np~riiamaT ApyrHe 3anHTrepCcoBaKHme
rocyAapcTaa dwuara.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO RELATIVO A LAS PRESCRIPCIONES ESPECfFICAS DE
ESTABILIDAD APLICABLES A LOS BUQUES DE TRANS-
BORDO RODADO PARA PASAJEROS QUE REALIZAN VIAJES
INTERNACIONALES REGULARES ENTRE PUERTOS DESIG-
NADOS EN EL NOROESTE DE EUROPA Y EL MAR BALTICO 0
A TALES PUERTOS 0 DE TALES PUERTOS

LOS GOBIERNOS CONTRATANTES,

SIENDO PARTE en el Convenio internacional para la seguridad de ]a vida humana en el mar
(SOLAS), 1974, enmendado,

RECORDANDO el articulo VII del Convenio SOLAS,

CONSCIENTES de que la responsabilidad principal de establecer niveles mundiales de
seguridad recae en la Organizaci6n Maritima Internacional (denominada a .continuaci6n "la
Organizaci6n"),

TOMANDO NOTA de los esfuerzos de la Organizaci6n en esta esfera,

TOMANDO NOTA EN PARTICULAR de la aprobaci6n, por partc de la Conferencia de
Gobiemos Contratantes del Convenio intemacional para la seguridad de la vida humana en el mar, 1974,
celebrada en Londres el 20, 27, 28 y 29 de noviembre de 1995, de la resoluci6n 14 de la Conferencia:
"Acuerdos regionales sobre prescripciones especificas de estabilidad aplicables a los buques de
transbordo rodado para pasajeros",

RECONOCIENDO que las condiciones preponderantes, frecuentemente adversas, en el mar y
en el estado del tiempo con poca visibilidad, las bajas temperaturas del agua, la necesidad de mantener
servicios frecuentes de buques de transbordo rodado para pasajeros durante todo el aflo, la dependencia
del pOblico de tales servicios, los accidentes recientes y la densidad de movimientos de los buques de
transbordo rodado para pasajeros y los movimientos de buques potencialmente en conflicto en
determinadas posiciones requieren la aplicaci6n de prescripciones especificas de estabilidad en todos
los buques de transbordo rodado para pasajeros que realizan viajes regulares entre puertos designados
en el noroeste de Europa y el mar Bgitico o a tales puertos o de tales puertos,

HAN ACORDADO Io siguiente:

ARTICULO 1

Definiciones

A los efectos del presente Acuerdo:

a) Viaje internacional significa un viaje de un pais al cual se aplica el presente Acuerdo
a un puerto fuera de ese pais, o a la inversa;
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b) Buque de transbordo rodado para pasajeros significa un buque para pasajeros con
espacios de carga de transbordo rodado o espacios de categoria especial seg6n lo
definido en la regla 11-2/3 del Convenio internacional sobre la seguridad de la vida
humana en el mar, 1974, enmendado;

c) Prescripciones especificas de estabilidad significa las prescripciones especificas de
estabilidad a que se hace referencia en el anexo 2;

d) Puerto designado significa cualquier puerto dentro de la zona delimitada por las lineas
y la costa seg~n lo indicado en el mapa del anexo I del cual operan los buques de
transbordo rodado para pasajeros en viajes intemacionales regulares;

e) Secretario General significa el Secretario General de la Organizaci6n Maritima
Internacional.

ARTiCULO 2

Obligaci6n general

Los Gobiemos Contratantes convienen en aplicar las prescripciones especificas de estabilidad
a buques de transbordo rodado para pasajeros con derecho a enarbolar su pabell6n y que operan en viajes
intemacionales regulares transportando pasajeros:

a) entre puertos designados; o

b) a puertos designados o de tales puertos.

ARTiCULO 3

Prescripciones especificas de estabilidad

Los Gobiernos Contratantes convienen en aplicar las prescripciones especificas de estabilidad
en las fechas estipuladas en el anexo 2, a mis tardar.

ARTiCULO 4

Exenciones relativas a viajes aislados

Todo buque de transbordo rodado para pasajeros que no estd normalmente dedicado a realizar
viajes internacionales regulares entre puertos designados o a tales puertos o de tales puertos, pero que
haya de emprender un viaje aislado entre tales puertos o a tal puerto o de tal puerto, podri ser eximido
del cumplimiento de cualquiera de las prescripciones especificas de estabilidad o de todas ellas por un
Gobiemo Contratante o por el Estado del pabell6n del buque, tras consultas con el Gobiemo Contratante
o los Gobiernos Contratantes entre cuyos puertos o a cuyos puertos o de cuyos puertos se realizari el
viaje. El Estado del pabell6n del buque no otorgari una exenci6n a menos que ei buque cumpla con las
prescripciones intemacionales de seguridad que, en opini6n conjunta del Estado del pabell6n del buque
y el Gobierno Contratante o los Gobiemos Contratantes entre cuyos puertos o a cuyos puertos o de cuyos
puertos se realizari el viaje sean adecuadas para el viaje que se tiene la intenci6n de realizar.
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ARTICULO 5

Aplicaci6n a buques de transbordo rodado para pasajeros de Estados del pabell6n que no son parte
en el presente Acuerdo

I Los Gobiernos Contratantes convienen en que las prescripciones especificas de estabilidad se
aplicarin a todos los buques de transbordo rodado para pasajeros que operan en viajes internacionales
regulares transportando pasajeros entre puertos designados o a tales puertos o de tales puertos,
independientemente del pabell6n y teniendo en cuenta la necesidad de asegurar que no se dd tratamiento
mis preferente a buques con derecho a enarbolar el pabell6n de Estados no parte en el presente Acuerdo.

2 Los Gobiemos Contratantes convienen asimismo en fomentar la aplicaci6n de las prescripciones
especificas de estabilidad, de conformidad con la cronologia estipulada en el anexo 2, a buques de
transbordo rodado para pasajeros con derecho a enarbolar el pabell6n de Estados no parte en el presente
Acuerdo y que operan en viajes internacionales regulares transportando pasajeros entre puertos
designados o a tales puertos o de tales puertos.

3 Cada Gobiemo Contratante se compromete a notificar a los otros Gobiemos Contratantes, al
Secretario General y, con respecto a los Estados que son Miembros de la Uni6n Europea, a la Comisi6n
de las Comunidades Europeas las medidas que haya tornado a los efectos de dar cumplimiento al
pirrafo 2 del presente articulo.

ARTiCULO 6

Aceptaci6n mutua de documentos

I Cada Gobiemo Contratante proporcionari a cada buque con derecho a enarbolar su pabell6n y
al cual se aplique el presente Acuerdo un documento que indique que el buque cumple con las
prescripciones especificas de estabilidad.

2 Los Gobiernos Contratantes convienen en aceptar un documento proporcionado en virtud del
pirrafo I como prueba de que el buque con el que se relaciona el documento cumple con las
prescripciones especificas de estabilidad.

3 Cuando un Estado no parte en el presente Acuerdo expida un documento que indique que un
buque cumple con las prescripciones especificas de estabilidad, tal documento serd aceptado como
prueba satisfactoria a primera vista de que el buque cumple con ellas.

ARTiCULO 7

Firma, ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n y adhesi6n

I El presente Acuerdo estari abierto a [a firma en la sede de la Organizaci6n desde el I de julio
hasta el 30 de septiembre de 1996 y, despuis de ese plazo, seguirS abierto a la adhesi6n. Los Estados
podrin constituirse en Partes del presente Acuerdo mediante:

a) firma sin reserva en cuanto a ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n; o
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b) firma a reserva de ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n, seguida de ratificaci6n,
aceptaci6n o aprobaci6n; o

c) adhesi6n.

2 La ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n se realizarin depositando ante el Secretario
General el instrumento a tal efecto.

3 El Secretario General informari a los gobiemos de todos los Estados que hayan firmado el
presente Acuerdo o que se hayan adherido al mismo de toda firma producida o del dep6sito que se haya
efectuado de cualquier instrumento de ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n y de la fecha del
dep6sito. Cuando se hayan satisfecho las condiciones de entrada en vigor, el Secretario General
informar! a los gobiemos de estos Estados de la fecha de entrada en vigor del Acuerdo.

ARTiCULO 8

Notificaci6n y entrada en vigor

I El presente Acuerdo seri notificado por el Gobiemo de Suecia al Secretarlo General.

Entrari en vigor:

a) doce meses despu~s de la fecha de su notificaci6n al Secretario General; o

b) en la fecha en que no menos de cinco Estados se hayan constituido en Partes de
conformidad con el articulo 7;

si esta (i1tima fecha fuere posterior.

2 Todo instrumento de ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n depositado con
posterioridad a la fecha en que el presente Acuerdo entre en vigor adquiriri efectividad 30 dias despuis
de [a fecha en que fue depositado.

ARTiCULO 9

Denuncia

1 Cualquier Gobiemo Contratante podrA denunciar el presente Acuerdo mediante notificaci6n por
escrito dirigida al Secretario General.

2 La denuncia produciri efectos 12 meses despuds de su recepci6n por parte del Secretario
General.

ARTiCULO 10

Dep6sito y registro

I El presente Acuerdo seri depositado ante el Secretario General.
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2 Tan pronto como el presente Acuerdo entre en vigor, el Secretario General transmitiri copia
certificada del Acuerdo a:

a) todos los Gobiemos Contratantes del Convenio intemacional para la seguridad de la vida
humana en el mar, 1974, enmendado,

b) la Comisi6n de las Comunidades Europeas.

3 Tan pronto como el presente Acuerdo entre en vigor, el Secretario General btansmitiri una copia
del Acuerdo a la Secretaria de las Naciones Unidas a fines de registro y publicaci6n, de conformidad con
el artfculo 102 de [a Carta de las Naciones Unidas.

ARTtCULO 11

Idiomas

El presente Acuerdo esti redactado en un solo ejemplar en los idiomas espailol, francis, inglds

y ruso, siendo cada uno de los textos igualmente autintico.

[For the signatures, see p. 236 of this volume - Pour les signatures, voir p. 236
du present volume.]
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ALTURAS REPRESENTATIVAS DE OLA

1 Generalidades

El presente anexo estipula las alturas representativas de ola (H) que se utilizarin para detenninar
la altura del agua al aplicarse la norma ticnica que figura en el anexo 2.

Las cifras se proporcionan en un mapa que presenta las alturas representativas de ola no
excedidas por una probabilidad superior al 10% anual en las diferentes zonas maritimas comprendidas
en el Acuerdo.

Se considera que ]as zonas cercanas a la costa tienen alturas representativas de ola inferiores
a 1,5 m salvo que se indique otra cifra en el mapa.

2 Operaci6n estacional

Si un operador existente que opera un servicio regular todo el afio desea introducir mis buques
de transbordo rodado para pasajeros a fin de que operen durante una temporada mis breve en ese
servicio, la altura representativa de ola aplicable a tal temporada deberi ser convenida por los Gobiemos
de ambos extremos de la ruta.

Todo acuerdo de tal indole que no sea un acuerdo relativo a un solo buque de menos de un mes
de duraci6n serS notificado al Secretario General de la Organizaci6n Maritima Internacional a fines de
transmisi6n a los Gobiernos Contratantes del Convenio SOLAS asi como a la Comisi6n Europea.
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The wav, heights sttd on ti~s map
I are the significant iwave heights (Ha)
i which is not exceeded by a probability
: of more than 10% and shouWl be used
for determining the height of water.
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Note:
The Wave heights stated on this map
are the significant wave heights (H.)
which is not exceeded by a probability
of rnre than 10% and should be used
for determining the height of water.

ri
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PRESCRIPCIONES DE ESTABILIDAD RELATIVAS AL ACUERDO

PREAMBULO

Aplicaci6n

De conformidad con el presente Acuerdo, los buques de pasaje con espacios de carga de
transbordo rodado o espacios de categorfa especial seg6n lo definido en la regla 11-2/3 del Convenio
intemacional para la seguridad de la vida humana en el mar enmendado, cumplirin con las disposiciones
del presente Acuerdo, a mhs tardar, a la primera inspecci6n anual posterior a la fecha de cumplimiento
dispuesta a continuaci6n, seg6n el valor de A/Amax definido en el anexo del Procedimiento de ctlculo
para evaluar las caracteristicas de conservaci6n de [a flotabilidad de los buques de pasaje de transbordo
rodado existentes si se utiliza un mitodo simplificado basado en la resoluci6n A.265(VIIJ), elaborado
por el Comiti de Seguridad Maritima en su 590 periodo de sesiones en junio de 1991 (MSC/Circ.574):

Valor de A/Amax Fecha de cumplimiento

Inferior al 85% 1 de abril de 1997
Inferior al 90%/o 31 de diciembre de 1998
Inferior at 95% 31 de diciembre de 1999
Inferior al 97,5% 31 de diciembre de 2000
97,5% o superior 31 de diciembre de 2001 pero de todos modos

el I de octubre de 2002 a mis tardar

Norma de estabilidad

I Ademris de los requisitos de la regla t1-1/8 del SOLAS, los buques de transbordo rodado para
pasajeros deberin cumplir con Io siguiente, sujeto a las disposiciones del piArrafo 2, si corresponde:

I se cumpliri con las disposiciones de los pirrafos 2.3 de la regla 8 at tener en cuenta el
efecto de una cantidad hipotitica de agua de mar que segOn se supone se ha acumulado,
en la primera cubierta encima de la linea de flotaci6n normal del espacio de carga de
transbordo rodado o del espacio de categora especial segdn to definido en la regla 11-2/3
que segn se supone ha sido averiada (a la que se hace referencia a continuaci6n como
"la cubierta de transbordo rodado con averfa"). No es necesario cumplir con los otros
requisitos de la regla 8 en la aplicaci6n de la norma de estabilidad' contenida en el
presente Acuerdo. La cantidad de agua de mar que segOn se supone se ha acumulado
se calcular- en base a una superficie de agua de la siguiente altura fija encima de:

a) el punto mis bajo del borde de cubierta del compartimiento con averia de la
cubierta de transbordo rodado; o

b) cuando el borde de cubierta a la altura del compartimiento con averia esti
sumergido, el cilculo se basazi en una altura fija sobre la superficie del agua
tranquilla en todos los Angulos de escora y asiento;

Notas de orientaci6n sobre [a norma a elaborar.
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del modo siguiente:

0,5 m si el francobordo residual (f) es 0,3 m o menos;

0,0 m si ei francobordo residual (f,) es 2,0 m o mds; y

valores intermedios a ser determinados por interpolaci6n lineal, si el francobordo
residual (f,) es 0,3 m o mis pero menos de 2,0 m;

siendo el francobordo residual (f,) la distancia minima entre la cubierta de transbordo
rodado con averia y la lfnea de flotaci6n final en el punto de la averia en el caso de
averia que se este considerando sin tener en cuenta el efecto del volumen de agua que
supuestamente se ha acumulado sobre [a cubierta de transbordo rodado con averia;

.2 cuando se instala un sistema de desagOe de gran rendimiento, ia Administraci6n podrA
permitir una reducci6n de la altura de la superficie del agua de conformidad con las
directrices que elaborari la Organizaci6n';

.3 en el caso de buques en zonas restringidas de operaci6n geogrificamente definidas, [a
Administraci6n podri reducir la altura de la superficie del agua determinada de
conformidad con el subpirrafo. I sustituyendo tal altura del agua por lo siguiente:

.3.1 0,0 m si la altura representativa de ola (hs) que define a la zona de que se trate es 1,5 m
o menos;

.3.2 el valor determinado de conformidad con el subpirrafo J si la altura representativa de
ola (hs) que define a la zona de que se trate es 4,0 m o mis;

.3.3 valores intermedios a ser determinados por interpolaci6n lineal si la altura representativa
de ola (hs) que define a la zona de que se trate es 1,5 m o mis pero menos de 4,0 m;

siempre que se cumpla con las siguientes condiciones:

.3.4 que la Administraci6n esti convencida de que la zona definida estA representada por ]a
altura representativa de ola (hs) que no sea excedida con una probabilidad superior
al 10%; y

.3.5 que la zona de operaci6n y, si corresponde, la parte del aflo para las que se ha
determinado un valor dado de altura representativa de ola (hs), estirn anotadas en los
certificados; y

.4 como alternativa de los requisitos del subpirrafo .1 o del subpirrafo .3, la
Administraci6n puede eximir de la aplicaci6n de las prescripciones del subpArrafo .1 o
del subpirrafo .3 y aceptar corroboraci6n, determinada por'pruebas sobre modelo
reducido realizadas para un buque determinado de conformidad con el mitodo de prueba

2 Remitirse a las "directrices ....
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sobre modelo reducido elaborado por la Organizaci6n3, anexado al presente documento,
quejustifique que el buque no zozobrar con las dimensiones de averia supuestas segn
lo dispuesto en el pirrafo 4 de la regla 8 en el peor punto considerado en virtud del
pArrafo 1.1 de un canal maritimo irregular;

.5 referencia a la aceptaci6n de los resultados de la prueba sobre modelos como
equivalencia de cumplimiento con el subpdrrafo .1 o el subpArrafo .3; el valor de la
altura representativa de ola (hs) utilizado en las pruebas sobre modelo reducido seri
anotado en los certificados del buque; y

.6 la informaci6n proporcionada al capitdn de conformidad con los pkrafos 7.1 y 7.2 de la
regla 8, segiin Io elaborado en cumplimiento de los phrrafo 2.3 a 2.3.4, se aplicari sin
cambios a los buques de transbordo rodado para pasajeros aprobados segtn las presentes
prescripciones.

2 Para evaluar el efecto del volumen del agua de mar que seg'rv se ha supuesto se ha acumulado
sobre la cubierta de transbordo rodado con averia en el pfirrafo 1, prevalecerin las disposiciones
siguientes:

.I un mamparo transversal o longitudinal se considerari intacto si todas las partes del
mismo quedan comprendidas entre dos pianos verticales supuestos a ambos costados del
buque, que estin situados a una distancia de la chapa del forro exterior que sea igual a
un quinto de la manga del buque, seg6n lo definido en la regla 2, medida esa distancia
perpendicularmente al eje longitudinal, al nivel de la linea de carga mixima de
compartimentado;

.2 en aquellos casos en que el casco del buque se haya ensanchado estructuralmente de
forma parcial a fin de cumplir con las disposiciones de esta regla, ei aumento resultante
del valor de un quinto de la manga del buque se utilizari en todos los cAlculos pero no
regirA la ubicaci6n de las penetraciones de los mamparos, sistemas de tuberias etc.,
existentes que eran aceptables antes del ensanchamiento;

.3 la estanquidad de los mamparos transversales o longitudinales que se tienen en cuenta
como eficaces pare encerrar cl agua de mar que segfin se supone se ha acumulado en el
compartimiento de que se trate en la cubierta de transbordo rodado con averia estari
acorde con el sistema de desagle y resistird ]a presi6n hidrostitica de conformidad con
los resultados de los cAlculos de la averia. Tales mamparos tendrAn al menos 4 m de
altura a menos que la altura del agua sea inferior a 0,5 m. En tales casos, la altura del
mamparo podri calcularse de conformidad con Io siguiente:

131 = 8h.

siendo Bh la altura del mamparo, y

h. la altura del agua

sea como fuere, la altura minima del mamparo no seri inferior a 2,2 m. Sin embargo,
en el caso de un buquc con cubiertas par vehiculos suspendidas, la altura minima del

3 Remitirse al "mitodo de pruebas sobre modelos adjunto al presente documento".
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mamparo no seri inferior a la altura hasta la parte inferior de la cubierta para vehiculos
suspendida cuando estd en posici6n baja;

.4 en el caso de disposiciones especiales, por ejemplo, cubiertas suspendidas a todo lo
ancho y troncos laterales anchos, podrn aceptarse mamparos de otras alturas en base a
pruebas exhaustivas sobre modelo reducido;

.5 no es necesario tener en cuenta el efecto del volumen de agua de mar, que segin se
supone se ha acumulado, para ningfn compartimiento de la cubierta de transbordo
rodado con averia, siempre que tal compartimiento tenga a cada lado de la cubierta
portas de desague distribuidas de.forma pareja a lo largo de los costados del
compartimiento que cumplan con lo siguiente:

.5.1 AZ0,3 1

siendo A la superficie total de las portas de desag'e a cada lado de la
cubierta en m; y

la longitud del compartimiento en m;

.5.2 el buque mantendri un francobordo residual de por Io menos 1,0 m en las peores
condiciones de averia sin tener en cuenta el efecto del volumen supuesto de agua sobre
la cubierta de transbordo rodado con averia; y

.5.3 tales portas de desague estarin situadas dentro de la altura de 0,6 m sobre la cubierta de
transbordo rodado con averia, y el borde inferior de las portas estari comprendido dentro
de 2 cm sobre la cubierta de transbordo rodado con averia; y

.5.4 tales portas de desague estardn dotadas de dispositivos de cierre o aletas para impedir
que entre agua en la cubierta de transbordo rodado pero para permitir que salga el agua
que pudiera acumularse en la cubierta de transbordo rodado; y

.6 cuando se supone que un mamparo sobre [a cubierta de transbordo rodado tiene una
averia, se supondrh que los dos compartimientos que estAn a ambos lados del mamparo
estin inundados a la misma altura de la superficie de agua que la calculada en los
pirrafos 1.1 y 1.3 anteriores.
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Apdndice

MITODO DE ENSAYO CON MODELO

1 Objetivos

En los ensayos estipulados en la pirrafo 1.4 de las prescripciones de estabilidad relativas al
Acuerdo, se debe demostrar que el buque tiene capacidad para soportar una mar encrespada como la que
se define en el pirrafo 3 infra en el caso de averia mis desfavorable.

2 Modelo del buque

2.1 El modelo ha de reproducir el buque real, tanto por Io que respecta a su configuraci6n externa
como a la disposici6n intema, en particular de los espacios de carga rodada con averia, que influyen en
el proceso de inundaci6n y en el de embarque de agua en cubierta. La averia corresponderi al caso de
averia mis desfavorable que permita cumplir con Io dispuesto en el pirrafo 2.3.2 de la regla 11-1/8 del
Convenio SOLAS (SOLAS 90). Se exige la realizaci6n de un ensayo adicional en la mitad central de
quilla a nivel si el caso de averia mis desfavorable, de acuerdo con el SOLAS 90, se sittia fuera de la
gama + 10% Lpp desde la parte central. Este ensayo adicional 6nicamente es necesario cuando se
supone que los espacios de carga rodada estin averiados.

2.2 El modelo se ajustar- a los siguientes requisitos:

.I la eslora entre perpendiculares (Lpp) seri de al menos 3 m;

.2 el casco seri Io suficientemente delgado en las zonas donde dicha caracteristica influya
sobre los resultados;

.3 las caracteristicas del movimiento se calcularin adecuadamente en proporci6n al buque
real, prestando especial atenci6n a la escala de los radios de giro en las condiciones de
cabeceo y balance. El calado, asiento, escora y centro de gravedad corresponderin al
caso de averfa mis desfavorable;

.4 las caracteristicas principales de prayecto, tales como mamparos estancos, conductos de
evacuaci6n de aire, etc., par encima y por debajo de la cubierta de cierre, que puedan ser
causa de una inundaci6n asimitrica se representardn, en la medida de Io posible, de
modo que correspondan a la situaci6n real.

.5 la configuraci6n de [a brecha de la averia seri segtun se indica a continuaci6n:

.5.1 perfil lateral rectangular de una anchura conforme a lo dispuesto en ia regla 11-1/8.4.1
del Convenio SOLAS, y de extensi6n vertical ilimitada;

.5.2 perfil de trihngulo is6sceles en el piano horizontal, con una altura equivalente a B/5, de
conformidad con la regla 11-1/8.4.2 del Convenio SOLAS.

3 Procedimiento para los experimentos

3.1 El modelo se someterd a olas largas encrespadas e irregulares definidas mediante un espectro
JONSWAP con una altura significativa de la ola h, establecida en el pirrafo 1.3 de las prescripciones

Vol. 2010. 1-34477



234 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1998

de estabilidad, y con un factor miximo de intensificaci6n y y un periodo miximo Tp segin se indica a
continuaci6n:

.1 T, = 4 4rh,, siendo y = 3,3; y

.2 T igual al periodo de resonancia en balance del buque con av ria, sin agua en cubierta
y en la condici6n de carga especificada, no serS superior a 6 "/h, siendo y = 1.

3.2 Se pernitiri que el modelo derive y se colocarA con mar de travs (a 90' respecto de la ola) con
el orificio de la averia de cara a las olas. El modelo no se debe sujetar de modo que resista la zozobra.
Si el buque esti en posici6n de equilibrio; con inundaci6n, se afladiri un ingulo de escora de PO en
direcci6n de la averia.

3.3 Se Ilevarin a cabo como minimo 5 (cinco) ensayos para cada periodo miximo. Cada ensayo serA
de una duraci6n tal que se alcance la condici6n estitica, pero no inferior a 30 minutos a escala natural.
Se elegiri un tren de olas diferente para cada ensayo.

3.4 Si con ninguno de los experimentos se logra una inclinaci6n final en direcci6n de la averia, dstos
se repetirin 5 veces respecto de cada una de las dos condiciones de olas especificadas o, en vez de ello.
se aplicarA al modelo un ingulo de escora adicional de 10 hacia la averia y el experimento se Ilevari a
cabo dos veces con cada una de las dos condiciones de ola especificadas. El objetivo de estos
experimentos adicionales es demostrar, del mejor modo posible, )a aptitud del buque para conservar la
flotabilidad contra la zozobra en ambas direcciones.

3.5 Los ensayos se realizarin respecto de dos casos de averia como minimo:

.1 el caso de averfa mis desfavorable en relaci6n con la zona bajo la curva GZ, de
conformidad con el Convenio SOLAS; y

.2 el caso de averfa mds desfavorable en la pane central del buque respecto del francobordo
residual en dicha zona central, si es necesario en virtud de lo dispuesto en 2.1.

4 Criterios de conservaci6n de la flotabilidad

4.1 Se considerari que el buque conserva la flotabilidad si se alcanza la condici6n estAtica en los
ensayos consecutivos prescritos en 3.3, a reserva de Io dispuesto en 4.2.

4.2 Los ingulos de balance superiores a 30* respecto del eje vertical, que tengan lugar con una
frecuencia superior al 20% de los ciclos de balance o una escora sostenida superior a 20*, se considerarin
casos de zozobra incluso si se alcanza ]a condici6n estdtica.

5 Aprobaci6n de los ensayos

5.1 Es responsabilidad de la Administraci6n aprobar el programa de ensayos con modelos antes de
su realizaci6n. Tambi6n debe tenerse presente que averias de menor importancia pueden constituir casos
mis desfavorables.

5.2 Los ensayos se documentarin mediante un informe y una videocinta u otro documento visual
que contengan toda la informaci6n pertinente del buque y los resultados. Se remitiri a la Organizaci6n
una copia de la videocinta y del informe junto con la aceptaci6n de los resultados de los ensayos por la
Administraci6n.
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RESOLUCIN

Habiindose reunido representantes de gobiernos y administraciones maritimas en Estocolmo
el 27-28 de febrero de 1996 a fin de concertar un Acuerdo relativo a las prescripciones especificas de
estabilidad aplica~les a los buques de transbordo rodado para pasajeros que realizan viajes
intemacionales regulares transportando pasajeros entre puertos designados en el noroeste de Europa y
el mar Biltico o a tales puertos o de tales puertos,

HABIENDO Ilegado a un acuerdo relativo a la aplicaci6n de las prescripciones especificas de
estabilidad en sus buques no mis tarde de las fechas definidas en el Acuerdo,

RECONOCIENDO las posibilidades de aplicar las prescripciones en fecha anterior por acuerdo
entre los Gobiemos Contratantes, en consultas con otros Estados del pabell6n interesados, en el caso de
buques que navegan entre sus puertos,

RECONOCIENDO ASIMISMO el problema inherente de los buques de transbordo rodado para
pasajeros de un solo comparimiento,

ACUERDAN, con caricter de prioridad, hacer que sus buques de transbordo rodado para
pasajeros de un solo compartimiento cumplan lo antes posible con las prescripciones tdcnicas del
Acuerdo,

ACUERDAN ASIMISMO que los Gobiemos Contratantes pueden, por acuerdo entre ellos,
proceder a adoptar fechas de aplicaci6n anteriores a las especificadas en el anexo 2 en el caso de los
buques que navegan entre sus puertos. Al negociar tales acuerdos, se invitarA a participar a otros Estados
del pabell6n interesados.
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For Denmark:
Pour le Danemark:
3a , aHHIO:
Por Dinamarca:

[HELLE DUEHOLM] l

For Finland:
Pour la Finlande:
3a 03HAHJS)IMo:
Por Finlandia:

[KYOSTI VESTERININ]

[Subject to ratification - Sous r6serve de ratification]

For Germany:
Pour 'Allemagne:
3a FepMaHHIo:
Por Alemania:

[PAUL FREIHERR VON MALTZAHN]

[CHRISTOPH HINZ]

[Subject to ratification - Sous r6serve de ratification]

For Ireland:
Pour l'Irlande:
3a Hpnianmmo:
Por Irlanda:

[S. A. McLOUGHLIN]

INames of signatories appearing between brackets were not legible and have been supplied by the International
Maritime Organization - Les noms donns entre crochets 6taient illisibles et ont 6t6 fournis par l'Organisation mari-
time internationale.
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For Norway:
Pour la Norvige:
3a HopBermo:
Por Noruega:

[KJELL COLDING]

For Sweden:
Pour la Sude:
3a lIBeumio:
Por Suecia:

[JOHAN FRANSON]

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:
3a CoeAHHeHHOe KopojieBCTBO BemKo6pHTaHHH H CeBepHoAi HpjiaHAHH:
Por el Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte:

[GOSCHEN]
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STATEMENT MADE
UPON DEFINITIVE SIGNATURE

NORWAY

"Recognising the inherent problem of
water on deck on ro-ro passenger ships,
the Norwegian Maritime Directorate has
already applied the major part of the sta-
bility requirements of Annex 2 to the
Agreement to Norwegian ro-ro passen-
ger ships undertaking regular scheduled
voyages between designated ports.

Referring to the Resolution adopted
by the representatives of the Govern-
ment and Maritime Administrations who
concluded the Agreement in Stockholm
27-28 February 1996, recognising the
possibility of an early implementation of
the requirements of the Agreement, the
Government of Norway wishes to in-
form that it is seeking agreements with
other Contracting Parties. The intention
is to obtain the same safety standards
on every ro-ro passenger ship on regular
voyages to and from Norwegian desig-
nated ports.

Taking into account the close co-oper-
ation for enhancing stability between the
countries now Parties to the Agreement,
the Government of Norway anticipates
that the negotiation of agreements on an
early upgrading of ro-ro passenger ships
servicing Norwegian designated ports
will be successfully concluded."

DJtCLARATION FAITE
LORS DE LA SIGNATURE

DtFINITIVE

NORVEGE

[TRADUCTION - TRANSLATION']

Reconnaissant que le problme de
l'eau embarqu6e sur le pont est inhdrent
aux navires rouliers A passagers, la Di-
rection des affaires maritimes de la Nor-
v~ge applique d6jA la majeure partie des
prescriptions en mati~re de stabilit6 figu-
rant A l'annexe 2 de l'Accord aux navires
rouliers A passagers qui effectuent des
voyages rdguliers A heures fixes entre des
ports d6sign6s.

Se r~f6rant A la r6solution adopte
par les repr6sentants des gouvernements
et des Administrations maritimes r~unis
A Stockholm les 27 et 28 fdvrier 1996
afin de conclure l'Accord, par laquelle
ceux-ci reconnaissent qu'il est possible
de mettre rapidement en application les
prescriptions de cet instrument, le Gou-
vernement norvdgien souhaite indiquer
qu'il cherche actuellement A conclure
des accords avec d'autres Parties con-
tractantes. Son but est de parvenir aux
memes normes de s6curitd sur tous les
navires rouliers A passsagers qui effec-
tuent des voyages r6guliers A des heures
fixes A destination ou en provenance de
ports d6sign~s de la Norv~ge.

Compte teni de l'6troite coop6ration
qui existe entre les pays d6sormais Par-
ties A l'Accord en vue d'am61iorer la
stabilit6, le Gouvernement norvdgien
prdvoit que la n6gociation d'accords
permettant de moderniser rapidement
les navires rouliers A passagers qui des-
servent des ports d~sign6s de la Norv~ge
sera men6e bL bonne fin.

I Traduction fournie par lOrganisation maritime inter-
nationale - Translation supplied by the International
Maritime Organization.
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UNITED NATIONS
and

FINLAND

Memorandum of understanding concerning contributions to
the United Nations Standby Arrangements System (with
annex). Signed at New York on 30 March 1998

Authentic text: English.

Registered ex officio on 30 March 1998.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

FINLANDE

Memorandum d'accord concernant les contributions au Sys-
teme d'accords relatifs aux forces et moyens en attente
des Nations Unies (avec annexe). Sign6 ii New York le
30 mars 1998

Texte authentique : anglais.

Enregistri d'office le 30 mars 1998.
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING' BETWEEN THE UNITED
NATIONS AND THE GOVERNMENT OF FINLAND CON-
CERNING CONTRIBUTIONS TO THE UNITED NATIONS
STANDBY ARRANGEMENTS SYSTEM

THE SIGNATORIES TO.THE PRESENT MEMORANDUM

MRS. ANNELI TAINA
MINISTER OF DEFENCE
REPRESENTING THE GOVERNMENT
OF FINLAND

AND

MR. BERNARD MIYET
UNDER-SECRETARY-GENERAL
FOR PEACEKEEPING OPERATIONS, REPRESENTING
THE UNITED NATIONS

RECOGNIZING THE NEED TO EXPEDITE THE PROVISION OF CERTAIN RESOURCES TO THE UNITED
NATIONS IN ORDER TO EFFECTIVELY IMPLEMENT IN A TIMELY MANNER, THE MANDATE OF THE
UNITED NATIONS PEACEKEEPING OPERATIONS AUTHORIZED BY THE SECURITY COUNCIL,

FURTHER RECOGNIZING THAT THE ADVANTAGES OF PLEDGING RESOURCES FOR
PEACEKEEPING OPERATIONS CONTRIBUTES TO ENHANCING FLEXIBILITY AND LOW COSTS,

HAVE REACHED THE FOLLOWING UNDERSTANDING:

I. PURPOSE

THE PURPOSE OF THE PRESENT MEMORANDUM OF UNDERSTANDING IS TO IDENTIFY THE
RESOURCES WHICH THE GOVERNMENT OF FINLAND HAS INDICATED THAT IT WILL PROVIDE TO
THE UNITED NATIONS FOR USE IN PEACEKEEPING OPERATIONS UNDER THE SPECIFIED
CONDITIONS.

II. DESCRIPTION OF RESOURCES

I. THE DETAILED DESCRIPTION OF THE RESOURCES TO BE PROVIDED BY THE GOVERNMENT OF
FINLAND IS SET OUT IN THE ANNEX TO THE PRESENT MEMORANDUM OF UNDERSTANDING.

2. IN THE PREPARATION OF THE ANNEX, THE GOVERNMENT OF FINLAND AND THE UNITED
NATIONS, HAVE FOLLOWED THE GUIDELINES FOR THE PROVISION OF RESOURCES FOR UNITED
NATIONS PEACEKEEPING OPERATIONS.

I Came into force on 30 March 1998 by signature, in accordance with article IV.
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III. CONDITION OF PROVISION

THE FINAL DECISION WHETHER TO ACTUALLY DEPLOY THE RESOURCES BY THE
GOVERNMENT OF FINLAND REMAINS A FINNISH NATIONAL DECISION.

IV. ENTRY INTO FORCE

THE PRESENT MEMORANDUM OF UNDERSTANDING SHALL ENTER INTO FORCE ON THE DATE
OF ITS SIGNATURE.

V. MODIFICATION

THE PRESENT MEMORANDUM OF UNDERSTANDING INCLUDING THE ANNEX, MAY BE
MODIFIED AT ANY TIME BY THE PARTIES THROUGH EXCHANGE OF LETTERS.

VI. TERMINATION

THE MEMORANDUM OF UNDERSTANDING MAY BE TERMINATED AT ANY TIME BY EITHER
PARTY, SUBJECT TO A PERIOD OF NOTIFICATION OF NOT LESS THAN THREE MONTHS TO THE
OTHER PARTY.

SIGNED IN NEW YORK ON 30 MARCH 1998.

For the United Nations:

Mr. BERNARD MIYET
Under-Secretary-General

for Peacekeeping Operations

For the Government
of Finland:

Mrs. ANNELI TAINA

Minister of Defence
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ANNEX' TO MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF FINLAND AND THE UNITED NATIONS ON STANDBY AR-
RANGEMENTS

SUMMARY OF CONTRIBUTIONS

I Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MEMORANDUM D'ACCORD' ENTRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT DE LA FINLANDE
CONCERNANT LES CONTRIBUTIONS AU SYSTtME D'AC-
CORDS RELATIFS AUX FORCES ET MOYENS EN ATTENTE
DES NATIONS UNIES

Les signataires du pr6sent Mmorandum:

S. E. Mine Anneli Taina
Ministre de la d6fense, repr6sentant le Gouvernement finlandais

et

M. Bernard Miyet
Secrdtaire g6ndral adjoint aux operations de maintien de la paix, repr6sentant

l'Organisation des Nations Unies
Constatant la n6cessitd d'acc6dlrer la fourniture de certaines ressources A 1'Or-

ganisation des Nations Unies pour mettre en euvre efficacement et en temps voulu
le mandat des opdrations de maintien de la paix des Nations Unies, autoris6es par le
Conseil de s6curit6,

Reconnaissant en outre que l'affectation de ressources aux opdrations de main-
tien de la paix contribue h renforcer la souplesse et la rentabilit6 du Syst~me,

Sont convenus des arrangements ci-apr~s:

I. OBJET

L'objet du pr6sent M6morandum d'accord est de d6finir les ressources dont le
Gouvernement finlandais a annonc6 la mise A la disposition de 1'Organisation des
Nations Unies pour les op6rations de maintien de la paix dans les conditions spe-
cifi6es.

II. DESCRIPTION DES RESSOURCES

1. La description d6taille des ressources devant 8tre fournies par le Gou-
vernement de la Finlande figure dans l'annexe au pr6sent Mdmorandum d'accord.

2. Pour l'6laboration de l'annexe, le Gouvernement de la Finlande et l'Orga-
nisation des Nations Unies ont suivi les directives relatives A la fourniture de res-
sources pour les op6rations de maintien de la paix des Nations Unies.

III. CONDITION DE LA FOURNITURE DES RESSOURCES

La d6cision finale concernant la mise en ceuvre effective des ressources relive
du seul Gouvernement finlandais.

I Entr6 en vigueur le 30 mars 1998 par la signature, conform~ment A I'article IV.
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IV. ENTRI9E EN VIGUEUR

Le pr6sent M6morandum d'accord entre en vigueur A la date de sa signature.

V. MODIFICATION

Le pr6sent M6morandum d'accord, y compris l'annexe, peut 6tre modifi6 A tout
moment par les Parties, au moyen d'un dchange de lettres.

VI. EXPIRATION

L'une des Parties peut mettre fin A tout moment au pr6sent M6morandum d'ac-
cord sous r6serve d'un pr6avis de trois mois minimum adress6 I 'autre Partie.

SIGNP A New York le 30 mars 1998

Pour l'Organisation des Nations Unies:

M. BERNARD MIYET
Secrdtaire g6n6ral adjoint

aux op6rations de maintien de la paix

Pour le Gouvernement
de la Finlande :

Mme ANNELI TAINA
Ministre de la d6fense

Vol. 2010, 1-34478



1998 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 245

ANNEXE' AU MtMORANDUM D'ACCORD ENTRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT DE LA FINLANDE CONCERNANT
LES CONTRIBUTIONS AU SYSTItME D'ACCORDS RELATIFS AUX FORCES
ET MOYENS EN ATTENTE DES NATIONS UNIES

Ri-SUMig DES CONTRIBUTIONS

I Non publi~e ici conformdment au paragraphe 2 de I'article 2 du rglement de I'Assemblde g~ndrale destinA A mettre
en application 'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amend6.
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Authentic text of the protocol: English.
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PHILIPPINES
et

ISRAEL

Convention tendant i kviter la double imposition et ' prove-
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CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF THE PHILIPPINES AND THE GOVERNMENT OF THE
STATE OF ISRAEL FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXA-
TION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RE-
SPECT TO TAXES ON INCOME

The Government of the Republic of the Philippines and the Government of the
State of Israel,

Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income,

Have agreed as follows:

Article 1. PERSONAL SCOPE

1. This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of
the Contracting States.

2. Nothing in this Convention shall be construed as preventing a Contracting
State from taxing its citizens who may be residing in the other Contracting State in
accordance with the domestic law of the first Contracting State. However, no credit
shall be given by the latter Contracting State for taxes so imposed.

Article 2. TAXES COVERED

1. This Convention shall apply to taxes on income imposed on behalf of each
Contracting State, irrespective of the manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income all taxes imposed on total
income or on elements of income, including taxes on gains from the alienation of
movable or immovable property, and taxes on the total amounts of wages or salaries.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are, in particular:
a) In Israel:

1. Taxes imposed according to the Income Tax Ordinance and its adjunct laws
(including company tax and tax on capital gains);

2. The Land Appreciation Tax
(hereinafter referred to as "Israel tax");

b) In the Philippines: the income taxes imposed under Title H of the National
Internal Revenue Code of the Republic of the Philippines (hereinafter referred to as
"Philippine tax").

4. The Convention shall also apply to any identical or substantially similar
taxes which are imposed after the date of signature of this Convention in addition to,
or in place of, the existing taxes. The competent authorities of the Contracting States
shall notify each other of substantial changes which have been made in their respec-
tive taxation laws.

I Came into force on 26 May 1997 by the exchange of the instruments of ratification, in accordance with article 29.
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Article 3. GENERAL DEFINITIONS

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:

a) (i) The term "Israel" means the territory of the State of Israel and when used
in the geographical sense includes the territorial waters of Israel and any area out-
side such territorial waters which in accordance with the laws of Israel is an area
within which the rights of Israel with respect to the natural resources of the sea-bed
and subsoil and any objects thereon may be exercised;

(ii) The term "Philippines" means the Republic of the Philippines and when
used in a geographical sense means the national territory comprising the Republic of
the Philippines;

(b) The terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean
Israel or the Philippines as the context requires;

(c) The term "person" includes an individual, an estate, a trust, a company, and
any other body of persons;

(d) The term "company" means any body corporate or any entity which is
treated as a body corporate for tax purposes;

(e) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other
Contracting State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a
Contracting State and an enterprise carried or by a resident of the other Contracting
State;

(f) The term "national" means:
(i) Any individual, possessing the citizenship of a Contracting State;

(ii) Any legal person, partnership or association created, organized or incorporated
under the laws of a Contracting State.
(g) The term "competent authority" means:

(i) In the case of Israel, the Minister of Finance or his authorized representative;
(ii) In the case of the Philippines, the Secretary of Finance or his authorized repre-

sentative.
2. As regards the application of the Convention by a Contracting State, any

term not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the
meaning which is has under the law of that State concerning the taxes to which the
Convention applies.

Article 4. RESIDENT

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting
State" means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by
reason of his domicile, residence, place of management or any other criterion of a
similar nature.

2. Where, by reason of the provisions of paragraph 1, an individual is a
resident of both Contracting States, then his status shall be determined as follows:

a) He shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent
home available to him; if he has a permanent home available to him in both States,
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he shall be deemed to be a resident of the State with which his personal and eco-
nomic relations are closer (centre of vital interest);

(b) If the State in which he has his centre of vital interests cannot be deter-
mined, or if he has not a permanent home available to him in either State, he shall be
deemed to be a resident of the State in which he has a habitual abode;

(c) If he has a habitual abode in both States or in neither of them he shall be
deemed to be a resident of the State of which he is a national;

(d) If he is a national of both States or of neither of them, the competent author-
ities of the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where, by reason of the provisions of paragraph 1, a person other than an
individual is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed a resident
of the Contracting State in which its place of effective management is situated.

Article 5. PERMANENT ESTABLISHMENT

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment"
means a fixed place of business through which the business of the enterprise is
wholly or partly carried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

(a) A place of management;

(b) A branch;

(c) An office;

(d) A factory;

(e) A workshop;

(f) A mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of
natural resources;

(g) A place of exploration of naturel resources;

(h) A building site or construction project or supervisory activities in connec-
tion therewith, where such site, project or activity continues for a period of more
than six months;

(i) An assembly or installation project which exists for more than six months;

(j) The furnishing of services, including consultancy services by an enterprise
through employees or other personnel where activities of that nature continue (for
the same or a connected project) within a state for a period or periods aggregating
more than six months within any twelve-month period.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "perma-
nent establishment" shall be deemed not to include:

(a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of
goods or merchandise belonging to the enterprise;

(b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of storage, display or delivery;

(c) Maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by another enterprise;
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(d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
purchasing goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

(e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
carrying on, for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary char-
acter;

(f) The maintenance of a fixed place of business solely for any combination of
activities mentioned in sub-paragraphs (a) to (e), provided that the overall activity
of the fixed place of business resulting from this combination is of a preparatory or
auxiliary character.

4. A person acting in a Contracting State on behalf of an enterprise of the
other Contracting State (other than an agent of an independent status to whom
paragraph 6 applies) shall be deemed to be a permanent establishment in the first-
mentioned State if he has, and habitually exercises in that State, an authority to
conclude contracts on behalf of the enterprise, unless his activities are limited to
those mentioned in paragraph 3 of this Article.

5. An insurance enterprise of a Contracting State shall, except in regard to
reinsurance, be deemed to have a permanent establishment in the other State if it
collects premiums in the territory of that State or insures risks situated therein
through an employee or through a representative who is not an agent of an inde-
pendent status.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a
Contracting State merely because it carries on business in that State through a
broker, general commission agent or any other agent of an independent status, pro-
vided that such persons are acting in the ordinary course of their business. However,
when the activities of such an agent are devoted wholly or almost wholly on behalf
of the enterprise, he shall not be considered an agent of an independent status within
the meaning of this paragraph if it is shown that the transactions between the agent
and the enterprise were not made under arms-length conditions. In such a case, the
provisions of paragraph 4 shall apply.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls
or is controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or
which carries on business in that other State (whether through a permanent estab-
lishment or otherwise) shall not of itself constitute either company a permanent
establishment of the other.

Article 6 INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable prop-
erty (including income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under
the law of the Contracting State in which the property in question is situated. The
term shall in any case include property accessory to immovable property, livestock
and equipment used in agriculture and forestry, rights to which the provisions of
general law respecting landed property apply, usufruct of immovable property and
rights to variable or fixed payments as consideration for the working of, or the right
to work, mineral deposits, sources and other naturel resources. Ships, boats and
aircraft shall not be regarded as immovable property.
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3. The provisions of paragraph 1 shall also apply to income derived from the
direct use, letting, or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from
immovable property of an enterprise and to income from immovable property used
for the performance of independent personal services.

Article 7. BUSINESS PROFITS

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in
that State unless the enterprise carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein. If the enterprise carries on
business as aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in the other State
but only so much of them as is attributable to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Con-
tracting State carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein, there shall in each Contracting State be attributed to
that permanent establishment the profits which it might be expected to make if it
were a distinct and separate enterprise engaged in the same or similar activities
under the same or similar conditions and dealing wholly independently with the
enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be
allowed as deductions expenses which are incurred for the purposes of the perma-
nent establishment, including executive and general administrative expenses so in-
curred, whether in the State in which the permanent establishment is situated or
elsewhere.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the
profits to be attributed to a permanent establishment on the basis of an apportion-
ment of the total profits of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2
shall preclude that Contracting State from determining the profits to be taxed by
such an apportionment as may be customary; the method of apportionment adopted
shall, however, be such that the result shall be in accordance with the principles
contained in this article.

5. Notwithstanding the provisions of paragraph 3, no such deduction shall be
allowed in respect of amounts, if any, paid (otherwise than towards reimbursement
of actual expenses or any other expenses, which would normally and reasonably be
incurred by a distinct and separate enterprise in the conduct of a business similar to
that of the permanent establishment), by the permanent establishment to the head
office of the enterprise or any of its other offices, by way of royalties, fees, or other
similar payments in return for the use of patents or other rights, or by way of com-
mission, for specific services performed or for management, or, except in the case of
a banking enterprise, by way of interest on moneys lost and actually provided to the
permanent establishment. Likewise, no account shall be taken, in the determination
of the profits of a permanent establishment, for amounts charged (otherwise than
towards reimbursement of actual expenses), by the permanent establishment to the
head office of the enterprise or any of its other offices, by way of royalties, fees or
other similar payments in return for the use of patents or other rights, or by way of
commission for specific services performed or for management, or, except in the
case of a banking enterprise by way of interest on moneys lost and actually provided
to the head office of the enterprise or any of its other offices.
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6. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the
mere purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the
enterprise.

7. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to
the permanent establishment shall be determined by the same method year by year
unless there is good and sufficient reason to the contrary.

8. Where profits include items of income which are dealt with separately in
other articles of this Convention, then the provisions of those articles shall not be
affected by the provisions of this Article.

Article 8. SHIPPING AND AIR TRANSPORT

1. Profits derived by an enterprise of a Contracting State from the operation
in international traffic of ships or aircraft shall be taxable in that State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, profits from sources within
a Contracting State derived by an enterprise of the other Contracting State from
the operation of ships or aircraft in international traffic may be taxed in the first-
mentioned State by the tax so charged shall not exceed the lesser of:

(a) One and one-half percent of the gross revenues derived from sources in that
State; and

(b) The lowest rate of Philippine tax that may be imposed on profits of the same
kind derived under similar circumstances by a resident of a third State.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall also apply to profits derived
from the participation in a pool, a joint business or an international operating agency.

4. The term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft
operated by an enterprise of one of the Contracting States, except when the ship or
aircraft is operated solely between places in the other Contracting State.

Article 9. ASSOCIATED ENTERPRISES

1. Where:
a) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the

management, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or
(b) The same persons participate directly or indirectly in the management, con-

trol or capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other
Contracting State,
and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in
their commercial or financial relations which differ from those which would be
made between independent enterprises, then any profits which would, but for those
conditions, have accrued to one of the enterprises, but, by reason of those condi-
tions, have not so accrued, may be included in the profits of that entreprise and taxed
accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that
State - and taxes accordingly - profits on which an enterprise of the other Con-
tracting State has been charged to tax in that other State and the profits which would
have accrued to the enterprise of the first-mentioned State if the conditions made
between the two enterprises had been those which would have been made between
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independent enterprises, then that other State shall make an appropriate adjustment
to the amount of the tax charged therein on those profits. In determining such adjust-
ment, due regard shall be had to the other provisions of this Convention and the
competent authorities of the Contracting States shall, if necessary, consult each
other.

Article 10. DIVIDENDS

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to
a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of
which the company paying the dividends is a resident and according to the laws of
that State, but if the recipient is the beneficial owner of the dividends, the tax so
charged shall not exceed:

(a) 10 percent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a
company (excluding partnership) which holds directly at least 10 percent of the
capital of the paying company;

(b) 15 percent of the gross amount of the dividends in all other cases.

The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement
settle the mode of application of these limitations.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the
profits out of which the dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this Article means income from shares,
"jouissance" shares or "jouissance" rights, mining shares, founders' shares or other
rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income from other
corporate rights which is subjected to the same taxation treatment as income from
shares by the laws of the State of which the company making the distribution is a
resident.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner
of the dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the
other Contracting State of which the company paying the dividends is a resident,
through a permanent establishment situated therein or performs in that other State
independent personal services from a fixed base situated therein, and the holding in
respect of which the dividends are paid is effectively connected with the business
carried on through such permanent establishment or fixed base. In such a case, the
provisions of Article 7 (Business Profits) or Article 14 (Independent Personal Serv-
ices) as the case may be, shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits
or income from the other Contracting State, that other State may not impose any tax
on the dividends paid by the company except in so far as such dividends are paid to
a resident of that other State or in so far as the holding in respect of which the
dividends are paid is effectively connected with a permanent establishment or a
fixed base situated in that other State, nor subject the company's undistributed
profits to a tax on the company's undistributed profits, even if the dividends paid or
the undistributed profits consist wholly or partly of profits or income arising in such
other State.
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6. Nothing in this Convention shall prevent either Contracting State from im-
posing, apart from the corporate income tax, a tax on remittances of profits by a
branch to its head office provided that the tax so imposed shall not exceed 10 per-
cent of the amount remitted.

Article 11. INTEREST

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which
it arises, and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial
owner of the interest the tax so charged shall not exceed 10 percent of the gross
amount of the interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, interest arising in a Con-
tracting State and paid to a resident of the other Contracting State shall be taxable
only in that other State, if the interest is paid in respect of

(a) A bond, debenture or other similar obligation of the government of the
first-mentioned Contracting State or a political subdivision or local authority thereof;
or

(b) A loan made, refinanced, guaranteed or insured, or a credit extended, refi-
nanced, guaranteed or insured by

(i) In the case of the Philippines, the Central Bank of the Philippines,

(ii) In the case of Israel, the Bank of Israel, or

(iii) Other governmental agencies or lending institutions as may be specified and
agreed in an exchange of notes between the competent authorities of the Con-
tracting States.

4. The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agree-
ment settle the mode of application of the limitations prescribed in the preceding
paragraphs.

5. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims
of every kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying
a right to participate in the debtor's profits, and in particular, income from gov-
ernment securities and income from bonds or debentures, including premiums and
prizes attaching to such securities, bonds or debentures, as well as income assim-
ilated to income from money lent by the taxation laws of the State in which the
income arises, including interest on deferred payment sales. Penalty charges for late
payment shall not be regarded as interest for the purpose of this Article.

6. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner
of the interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the
other Contracting State in which the interest arises, through a permanent estab-
lishment situated therein, or performs in that other State independent personal serv-
ices from a fixed base situated therein, and the debt-claim in respect of which the
interest is paid is effectively connected with the business carried on through such
permanent establishment or fixed base. In such case, the provisions of Article 7
(Business Profits) or Article 14 (Independent Personal Services), as the case may be,
shall apply.
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7. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is
that Contracting State itself, a political subdivision, a local authority or a resident of
that State. Where, however, the person paying the interest, whether he is a resident
of a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment
or a fixed base in connection with which the indebtedness on which the interest is
paid was incurred, and such interest is borne by such permanent establishment or
fixed base, then such interest shall be deemed to arise in the Contracting State in
which the permanent establishment or fixed base is situated.

8. Where, by reason of a special relationship between the payer and the bene-
ficial owner or between both of them and some other person, the amount of the
interest, having regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount
which would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the
absence of such relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last
mentioned amount. In such case, the excess part of the payments shall remain tax-
able according to the laws of each Contracting State, due regard being had to the
other provisions of this Convention.

Article 12. ROYALTIES

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

2. Such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they
arise and according to the laws of that State. However, if the recipient is the benefi-
cial owner of the royalties, the tax so charged shall not exceed the lesser of:

(a) 15 percent of the gross amount of the royalties,
(b) The lowest rate of Philippine tax that may, under similar circumstances, be

imposed on royalties derived by a resident of a third State.
3. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind

received as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of
literary, artistic or scientific work, any patent, trademark, design or model, plan,
secret formula or process, or for the use of, or the right to use, industrial, commercial
or scientific equipment, or for information concerning industrial, commercial or
scientific experience and includes payments of any kind in respect of motion picture
films and works on films or videotapes or video cassettes for use in connection with
television or tapes for the use of radio broadcasting.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner
of the royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the
other Contracting State is which the royalties arise, through a permanent estab-
lishment situated therein, or performs in that other State independent personal serv-
ices from a fixed base situated therein, and the right or property in respect of which
the royalties are paid is effectively connected with the business carried on through
such permanent establishment or fixed base. In such case, the provisions of Article 7
(Business Profits) or Article 14 (Independent Personal Services), as the case may be,
shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is
that State itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State.
Where, however, the person paying the royalties, whether he is a resident of a Con-
tracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed
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base in connection with which the liability to pay the royalties was incurred, and
such royalties are borne by such permanent establishment or fixed base, then such
royalties shall be deemed to arise in the State in which the permanent establishment
or fixed base is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the bene-
ficial owner or between both of them and some other person, the amount of royal-
ties, having regard to the use, right or information for which they are paid, exceeds
the amount which would have been agreed upon by the payer and the beneficial
owner in the absence of such relationship, the provisions of this Article shall appply
only to the last-mentioned amount. In such case, the excess part of the payments
shall remain taxable according to the laws of each Contracting State, due regard
being had to the other provisions of this Convention.

Article 13. GAINS FROM THE ALIENATION OF PROPERTY

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of
immovable property, referred to in Article 6 (Income from Immovable Property),
and situated in the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business
property of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State
has in the other Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base
available to a resident of a Contracting State in the other Contracting State for the
purpose of performing independent personal services, including such *gains from the
alienation of such a permanent establishment (alone or together with the whole
enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that other State.

3. Gains from the alienation of ships or aircraft operated in international traf-
fic by an enterprise of a Contracting State or gains from the alienation of movable
property pertaining to the operation of such ships or aircraft shall be taxable only in
that State.

4. Gains from the alienation of shares of a company, the property of which
consists principally of immovable property situated in a Contracting State, may be
taxed in that State. Gains from the alienation of interest to a partnership or a trust,
the property of which consists principally of immovable property situated in a Con-
tracting State, may be taxed in that State.

5. Gains from the alienation of any property other than that mentioned in
paragraphs 1, 2, 3 and 4 shall be taxable only in the Contracting State of which the
alienator is a resident.

Article 14. INDEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of profes-
sional services or other activities of an independent character shall be taxable only
in that State. However, such income may be taxed in the other Contracting State:

(a) If he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting
State for the purpose of performing his activities but only so much of the income as
in attributable to the fixed base; or

(b) If his stay in that other State is for a period or periods aggregating six
months or more in the calendar year.
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2. The term "professional services" includes specially independent scientific,
literary, artistic, educational or teaching activities, as well as the independent activ-
ities of physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. DEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Subject to the provisions of Articles 16 (Director's Fees), 18 (Pensions and
Annuities), 19 (Goverment Service), 20 (Professors and Teachers), and 21 (Students
and Trainees), salaries, wages and other similar remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of an employment shall be taxable only in that State
unless the employment is exercised in the other Contracting State. If the employ-
ment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may be taxed in that
other State.

2. Notwitstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a
resident of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other
Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State if:

(a) The recipient is present in the other State for a period or periods not
exceeding in the aggregate 183 days in the calendar year concerned, and

(b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a
resident of the other State, and

(c) The remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base
which the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration de-
rived in respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in
international traffic by an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in
that State.

Article 16. DIRECTORS' FEES

1. Directors' fees and similar payments derived by a resident of a Contracting
State in his capacity as a member of the Board of Directors of a company which is
a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. The remuneration which a person to whom paragraph 1 applies derives
from the company in respect of the discharge of day-to-day functions of a manage-
rial or technical nature may be taxed in accordance with the provisions of Article 15
(Dependent Personal Services).

Article 17. ARTISTES AND ATHLETES

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 (Independent Personal Serv-
ices) and 15 (Dependent Personal Services), income derived by a resident of a Con-
tracting State as an entertainer such as theatre, motion pictures, radio or television
artiste or a musician or as an athlete, from his personal activities as such exercised
in the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer
or an athlete in his capacity as such accrues not to that entertainer or athlete himself
but to another person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7
(Business Profits), 14 (Independent Personal Services) and 15 (Dependent Personal
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Services), be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer
or athlete are exercised.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article shall not apply to
income derived from activities performed in a Contracting State by an entertainer or
an athlete if the visit to that Contracting State is substantially supported by public
funds of the other Contracting State, including those of any political subdivision,
local authority or statutory body thereof, nor to income derived by a non-profit
making organization in respect of such activities provided no part of its income is
payable to, or is otherwise available for the personal benefit of its proprietors, mem-
bers or shareholders and the organization is certified as qualifying under this provi-
sion by the competent authority of the other State.

4. Notwitstanding the provisions of Article 7 (Business Profits), where the
activities mentioned in paragraph 1 of this Article are provided in a Contracting
State by an enterprise of the other Contracting State, the profits derived from pro-
viding these activities by such an enterprise may be taxed in the first-mentioned
Contracting State unless the enterprise is substantially supported by public funds of
the other Contracting State, including any political subdivision, local authority or
statutory body thereof or unless the enterprise is a non-profit organization referred
to in paragraph 3.

Article 18. PENSIONS

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19 (Government Serv-
ice), pensions and other similar remuneration paid to a resident of a Contracting
State in consideration of past employment shall be taxable only in that State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, social security pensions
paid by a social security instrumentality of a Contracting State shall be taxable only
in that State.

Article 19. GOVERNMENT SERVICE

1. (a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or a
political subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of serv-
ices rendered to that State or subdivision or authority shall be taxable only in that
State.

(b) However, such remuneration shall be taxable only in the other Contracting
State if the services are rendered in that State and the individual is a resident of that
State who:
(i) Is a national of that State; or

(ii) Did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the
services.
2. (a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or

a political subdivision of a local authority thereof to an individual in respect of
services rendered to that State or subdivision or authority shall be taxable only in
that State.

(b) However, such pensions shall be taxable only in the other Contracting State
if the individual is a resident of, and a national of, that State.

Vol. 2010, 1-34479



260 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait~s 1998

3. The provisions of Articles 15 (Dependent Personal Services), 16 (Directors'
Fees) and 18 (Pensions) shall apply to remuneration and pensions in respect of
services rendered in connection with the business carried on by a Contracting State
or a political subdivision or a local authority thereof.

Article 20. PROFESSORS AND TEACHERS

1. Remuneration which a professor or a teacher, who is a resident of a Con-
tracting State and who visits the other Contracting State for a period not exceeding
two years for the purpose of teaching or carrying out advanced study or research at
a university, college, school or other educational institution, receives for those activ-
ities shall be taxable only in the first-mentioned State.

2. This Article shall not apply to remuneration which a professor or a teacher
receives for conducting research if the research is undertaken primarily for the pri-
vate benefit of a specific person or persons.

3. For the purposes of paragraph 1 of this Article, the term remuneration shall
include remittances from sources outside the other State sent to enable the profes-
sor or teacher to carry out the purposes referred to in paragraph 1.

Article 21. STUDENTS AND TRAINEES

1. An individual who was a resident of a Contracting State immediately before
visiting the other Contracting State and is temporarily present in that State solely as
a student at a university, college or other similar educational institution shall be
exempt from tax in that other State on:

(a) All remittances from abroad for purposes of his maintenance or education,
and

(b) For an aggregate period of not more than five years from the date of his first
arrival, on any remuneration not exceeding US $12,000 a year with a view of supple-
menting the resources available to him for such purposes.

2. An individual who was a resident of a Contracting State and is temporarily
present in that State solely as a trainee for the purpose of acquiring technical, pro-
fessional or business experience shall be exempt from tax in that other State on:

(a) All remittances from abroad for purposes of his maintenance or training,
and

(b) For an aggregate period of not more than two years from the date of his first
arrival, on any remuneration not exceeding US $12,000 a year, provided, such serv-
ices are in connection with his training or incidental thereto.

3. An individual who was a resident of a Contracting State immediately before
visiting the other Contracting State and is temporarily present in that State solely for
the purpose of study, research or training as a recipient of a grant, allowance or
award from a scientific, educational, religious or charitable organization or under a
technical assistance program entered into by the governments of the Contracting
State shall, for a period not exceeding two years from the date of his first arrival, be
exempt from tax in that cther State on:

(a) The amount of such grant, allowance or award;
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(b) All remittances from abroad for the purposes of his maintenance, education
or training; and

(c) Any remuneration not exceeding US $12,000 a year for personal services in
that other State provided that such services are in connection with his study, re-
search, training or are incidental thereto.

4. The amounts referred to in paragraphs 1, 2, and 3 of this Article may be
reviewed and agreed upon by the competent authorities of both Contracting States
from time to time.

Article 22. OTHER INCOME

Items of income of a resident of a Contracting State which are not expressly
mentioned in the foregoing Articles of this Convention may be taxed in the State
where the income arises.

Article 23. RELIEF FROM DOUBLE TAXATION

1. Subject to the laws of Israel regarding the allowance as a credit against
Israel tax of tax payable in any country other than Israel, Philippine tax payable in
respect of income derived from the Philippines shall be allowed as a credit against
Israel tax payable in respect of that income. The credit shall not, however, exceed
that portion of Israel tax which the income from sources within the Philippines bears
to the entire income subject to Israel tax.

2. Subject to the laws of the Philippines regarding the allowance as a credit
against Philippine tax of tax payable in any country other than the Philippines, Israel
tax payable in respect of income derived from Israel shall be allowed as a credit
against the Philippine tax payable in respect of that income. The credit shall not,
however, exceed that portion of the Philippine tax which the income from sources
within Israel bears to the entire income subject to Philippine tax.

Article 24. LIMITATION OF BENEFITS

1. A person that is a resident of a Contracting State and derives income from
the other Contracting State shall be entitled, in that other Contracting State, to all
the benefits of this Convention only if such person is:

(a) An individual;

(b) (i) A person, more than fifty percent of the beneficial interest in which (or
in the case of a company, more than fifty percent of the rights to any of the following:
votes in a general meeting; distribution of profits; distribution of assets upon liqui-
dation) is owned, directly or indirectly by persons entitled to the benefits of this
Convention under subparagraphs (a) or (c); and

(ii) A person, more than fifty percent of the gross income of which is not used,
directly or indirectly, to meet liabilities (including liabilities for interest or royalties)
to persons not entitled to the benefits of this Convention;

(c) A company in whose principal class of shares there is substantial and reg-
ular trading on a recognized stock exchange in either of the Contracting States; or
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(d) Engaged in the active conduct of a trade or business in the first-mentioned
Contracting State (other than the business of making or managing investments,
unless these activities are banking or insurance activities carried on by a bank or
insurance company), and the income derived from the other Contracting State is
derived in connection with, or is incidental to, that trade or business.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this Article, the compe-
tent authorities of the Contracting States, upon their mutual agreement, may:

(a) Deny the benefits of this Convention to any person, or with respect to any
transaction, if in their opinion the granting of those benefits, under the circum-
stances, would constitute an abuse of the Convention according to its purposes, or

(b) Grant the benefits of this Convention to any person otherwise not entitled
thereto by virtue of paragraph 1 of this Article.

Article 25. NON-DISCRIMINATION

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Con-
tracting State to any taxation or any requirement connected therewith which is other
or more burdensome than the taxation and connected requirements to which nation-
als of that other Contracting State in the same circumstances are or may be sub-
jected.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Con-
tracting State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied
in that other State than the taxation levied on enterprises of that other State carrying
on the same activities. This provision shall not be construed as obliging a Con-
tracting State to grant to residents of the other Contracting State any personal allow-
ances, relief and reductions for taxation purposes on account of civil status or family
responsibilities which it grants to its own residents.

3. Except where the provisions of paragraph 1 of Article 9 (Associated Enter-
prises), paragraph 6 of Article 11 (Interests), or paragraph 4 of Article 12 (Royalties)
apply, interest, royalties and other disbursements paid by an enterprise of a Con-
tracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the purpose of
determining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same
conditions as if they had been paid to a resident of the first-mentioned State.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly
owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other
Contracting State, shall not be subjected in the first-mentioned Contracting State
to any taxation or any requirement connected therewith which is other or more
burdensome than the taxation and connected requirements to which other similar
enterprises of that first-mentioned State are or may be subjected.

5. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, either Con-
tracting State may, in the promotion of necessary industry or business, limit to its
nationals the enjoyment of tax incentives granted by it. However, if such tax incen-
tives should be granted to the nationals of any third State, the nationals of the other
Contracting State will also enjoy these benefits.
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Article 26. MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting
States result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions
of this Convention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic
laws of those States, present his case to the competent authority of the Contracting
State of which he is a resident or, if his case comes under paragraph 1 of Article 25
(Non-Discrimination), to that Contracting State of which he is a national. The case
must be presented within two years from the first notification of the action which
gives, rise to taxation not in accordance with the provisions of this Convention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be
justified and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the
case by mutual agreement with the competent authority of the other Contracting
State, with a view to the avoidance of taxation which is not in accordance with this
Convention.

3. A Contracting State shall not, after five years from the date of the actual
filing of the annual return for the taxable period in which the income concerned has
accrued, increase the tax base of a resident of either of the Contracting States by
including therein items of income which have also been charged to tax in the other
Contracting State. This paragraph shall not apply in the case of fraud, willful default
or neglect.

4. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to
resolve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpreta-
tion or application of the Convention. They may also consult together for the elimi-
nation of double taxation in cases not provided for in this Convention.

Article 27. EXCHANGE OF INFORMATION

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such
information as is necessary for carrying out the provisions of the Convention or of
the domestic laws of the Contracting States concerning taxes covered by the Con-
vention, in so far as the taxation thereunder is in accordance with the Convention,
in particular for the prevention of fraud or evasion of such taxes. The competent
authorities shall, through consultation, develop appropriate conditions, methods
and techniques concerning the matters respecting how such exchange of informa-
tion shall be made, as well as exchanges of information regarding avoidance of tax
where appropriate. The exchange of information is not restricted by Article 1. Any
information received by a Contracting State shall be treated as secret in the same
manner as information obtained under the domestic laws of that State and shall be
disclosed only to persons or authorities (including courts and administrative bodies)
involved in the assessment or collection of the enforcement or prosecution in re-
spect of, or the determination of appeals in relation to, the taxes covered by the
Convention. Such persons or authorities shall use the information only for such
purposes but they may disclose the information in public court procedures or in
judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose
on a Contracting State the obligation:

(a) To carry out administrative measures at variance with the laws or the
administrative practice of that or of the other Contracting State;
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(b) To supply information which is not obtainable under the laws or in the
normal course of the administration of that or of the other Contracting State;

(c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial,
commercial or professional secret or trade process or information the disclosure of
which would be countrary to public policy.

Article 28. DIPLOMATIC AGENTS AND CONSULARS OFFICERS

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of diplomatic agents
and consular officers under the general rules of international law or under the provi-
sions of special agreements.

Article 29. ENTRY INTO FORCE

1. This Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be
exchanged as soon as possible.

2. The Convention shall enter into force upon the exchange of the instruments
of ratification and its provisions shall have effect:

(a) In respect of taxes withheld at the source on amounts paid to non-residents
on or after the sixtieth day following that on which the exchange of instruments of
ratification takes place; and

(b) In respect to other taxes for taxation years beginning on or after the first
day of January of the calendar year in which the exchange of instruments of ratifi-
cation takes place.

Article 30. TERMINATION

This Convention shall remain in force until terminated by a Contracting State.
Either Contracting State may, on or before June 30 in any calendar year after the
fifth year following the exchange of the instruments of ratification, by giving notice
of termination to the other Contracting State and in such event the Convention shall
cease to have effect:

(a) In respect of taxes withheld at the source on amounts paid to non-residents
on or after the 1st day of January in the calendar year next following that in which
the notice is given; and

(b) In respect of other taxes for taxation years beginning on or after the first
day of January in the calendar year next following that in which the notice is given.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto, have
signed the present Convention.

DONE in duplicate at Manila, this 9th day of June one thousand and nine
hundred and ninety two, in the English and Hebrew languages, both the texts being
equally authentic. In case of divergence in interpretation, the English text shall
prevail.

For the Government
of the Republic of the Philippines:

For the Government
of the State of Israel:

2

I Jesus Estanislao.
2 Yoav Behiri.
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PROTOCOL TO THE CONVENTION BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES AND THE GOVERNMENT OF
THE STATE OF ISRAEL FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXA-
TION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT
TO TAXES ON INCOME

It is understood that for the purposes of Article 7 (Business Profits), para-
graph 5, of the Convention, the term "commission", with respect to specific services
performed or management, means a form of payment whose amount is determined
not by direct reference to the extent or quality of the actual services or management
provided, but rather as a percentage or proportion of some general business result or
indicator (such as turnover or profits).

For the Government
of the Republic of the Philippines:

For the Government
of the State of Israel:

°I e

I Jose U. Ong.
2 Moshe Gavish.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLI-
QUE DES PHILIPPINES ET LE GOUVERNEMENT DE L'tTAT
D'ISRAEL TENDANT A 1 VITER LA DOUBLE IMPOSITION ET
A PRtVENIR L'EVASION FISCALE EN MATIERE D'IMPOTS
SUR LE REVENU

Le Gouvernement de la R6publique des Philippines et le Gouvernement de
l'Etat d'Isradl,

Ddsireux de conclure une convention tendant A 6viter la double imposition et A
pr6venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu,

Sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier. PERSONNES VIS9ES

1. La pr~sente s'applique aux personnes qui sont des r6sidents d'un Etat con-
tractant ou de chacun des deux Etats.

2. Aucune disposition de la pr6sente Convention ne peut tre interprdte
comme empechant un Etat contractant d'imposer ses citoyens r~sidant dans l'autre
Etat contractant conform~ment A son droit interne. Toutefois, l'autre Etat contrac-
tant n'accorde aucune d6duction i raison des imp6ts ainsi pergus.

Article 2. IMPOTS VISITS

1. La pr6sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu pergus pour le
compte de chacun des Etats contractants, quel que soit le syst~me de perception.

2. Sont consid6r6s comme imp6ts sur le revenu tous les imp6ts pergus sur le
revenu total ou sur des 616ments de revenu, y compris les imp6ts sur les gains pro-
venant de l'ali6nation de biens mobiliers ou immobiliers, et les imp6ts sur le montant
total des traitements ou des salaires pay6s par les entreprises.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la pr6sente Convention sont
notamment:

a) En Isradl:

1. Les imp6ts d6coulant de l'application de l'Ordonnance relative A l'imp6t sur le
revenu (Income Tax Ordinance) et les lois qui s'y rattachent (notamment l'im-
p6t sur les socidt6s et l'imp6t sur les plus-values);

2. L'imp6t sur l'appr6ciation des biens fonciers

(ci-apr~s d6nomm6s <« l'imp6t isra6lien );

b) Aux Philippines: les imp6ts sur le revenu pergus en vertu du Titre II du
Code national des imp6ts de la R6publique des Philippines (ci-apr~s d6nomm6s
<< l'imp6t philippin ).

IEntr6e en vigueur le 26 mai 1997 par l'6change des instruments de ratification, conform6ment t I'article 29.
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4. La pr6sente Convention s'applique aussi aux imp6ts futurs de nature iden-
tique ou analogue qui serait 6tablis apr~s la date de signature de la Convention et qui
s'ajouteraient aux imp6ts actuels ou qui les remplaceraient. Les autorit6s compd-
tentes des Etats contractants se communiquent les modifications importantes
apport6es A leurs 16gislations fiscales respectives.

Article 3. DfFINITIONS GINIRALES

1. Au sens de la pr6sente Convention, A moins que le contexte n'exige une
interpr6tation diff6rente :

a) i) Le terme < Isral d6signe le territoire de l'Etat d'Israel et, lorsqu'il est
employ6 dans un sens g6ographique, comprend les eaux territoriales d'Israel, et
toute zone situ6e en dehors des eaux territoriales d'Isradl qui, en vertu des lois
d'Israel, est une zone A l'int~rieur de laquelle Israel peut exercer des droits A l'6gard
des ressources naturelles des fonds marins et leur sous-sol, et de tous objets s'y
rattachant;

ii) Le terme « Philippines d6signe la R6publique des Philippines et, lorsqu'il
est employd dans un sens g6ographique, d6signe le territoire national comprenant la
R6publique des Philippines;

b) Les expressions « un Etat contractant et « l'autre Etat contractant > d6si-
gnent, suivant le contexte, Isradl ou les Philippines;

c) Le terme « personne comprend les personnes physiques, les successions
(estates), les fiducies (trusts), les socidt6s et tous autres groupements de personnes;

d) Le terme « soci6t6 > d6signe toute personne morale ou toute autre entit6 qui
est consid&6re comme une personne morale aux fins d'imposition;

e) Les expressions « entreprise d'un Etat contractant et « entreprise de
l'autre Etat contractant d6signent respectivement une entreprise exploit6e par un
r6sident d'un Etat contractant et une entreprise exploit6e par un r6sident de l'autre
Etat contractant;

f) Le terme « national d6signe:

i) Toute personne physique qui poss~de la citoyennet6 d'un Etat contractant;
ii) Toute personne morale, soci6t6 de personnes et association constitu6es, orga-

nis6es ou cr6&s en vertu de la 16gislation d'un Etat contractant;

g) L'expression « autorit6 comp6tente o d6signe :
i) En ce qui concerne Israel, le Ministre des finances ou son repr6sentant autoris6;

ii) En ce qui concerne les Philippines, le Secrdtaire aux finances ou son repr6sentant
autoris6.

2. Pour l'application de la Convention par un Etat contractant, toute expres-
sion qui n'est pas d6finie dans les pr6sentes dispositions a le sens qui lui est attribu6
par la 16gislation dudit Etat concernant les imp6ts auxquels s'applique la Conven-
tion, A moins que le contexte n'exige une interpr6tation diff6rente.

Article 4. RESIDENT

1. Aux fins de la pr6sente Convention, l'expression « r6sident d'un Etat con-
tractant > d6signe toute personne qui, en vertu de la 16gislation de cet Etat, est

Vol. 2010, 1-34479

1998



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

assujettie it l'imp6t dans cet Etat en raison de son domicile, de sa residence, de son
siege de direction ou de tout autre crit~re de nature similaire.

2. Lorsque, en vertu des dispositions du paragraphe I ci-dessus, une personne
physique est un r6sident des deux Etats contractants, sa situation est r~gl6e de la
mani~re suivante :

a) La personne est consid6rde comme un resident de l'Etat oi) elle dispose d'un
foyer d'habitation permanent. Si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent
dans les deux Etats, elle est consid6r6e comme un r6sident de 'Etat avec lequel elle
entretient les liens personnels et 6conomiques les plus 6troits (centre des int~rets
vitaux);

b) Si 'Etat oit cette personne a le centre de ses int6rets vitaux ne peut pas &re
d~termin6, ou si celle-ci ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun
des deux Etats contractants, elle est consid6r6e comme un resident de I'Etat oia elle
sjourne habituellement;

c) Si cette personne sjourne de facon habituelle dans les deux Etats, ou si elle
ne s6journe de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid6r6e comme un
resident de 'Etat dont elle poss~de la nationalit6;

d) Si la personne possde la nationalit6 des deux Etats ou si elle ne poss~de
la nationalit6 d'aucun d'eux, les autorit6s comp~tentes des Etats contractants
tranchent la question d'un commun accord.

3. Lorsque, en vertu des dispositions du paragraphe 1 ci-dessus, une personne
autre qu'une personne physique est un resident des deux Etats contractants, elle est
consid-r6e 8tre un r6sident de l'Etat oi) son siege de direction effective est situ6.

Article 5. ETABLISSEMENT STABLE

1. Aux fins de la pr6sente Convention, l'expression 6tablissement stable
dcsigne une installation fixe d'affaires par l'interm&tiaire de laquelle une entreprise
exerce tout ou partie de son activit6.

2. L'expression < 6tablissement stable > comprend notamment:
a) Un siege de direction;
b) Une succursale;
c) Un bureau;
d) Une usine;
e) Un atelier;
f) Une mine, un puits de p~trole ou de gaz, une carri~re ou tout autre lieu

d'extraction de ressources naturelles;
g) Un lieu d'exploration de ressources naturelles;
h) Un chantier de construction ou des activit6s de surveillance s'y exergant,

lorsque ce chantier ou ces activit6s ont une dur6e suprieure A six mois;
t) Un projet de montage ou d'assemblage d'une durde suprieure 4 six mois;
j) La fourniture de services, y compris des services de consultants, par une

entreprise agissant par l'interm&Iiaire de salaries ou d'autre personnel lorsque des
activit~s de cette nature se poursuivent (pour le m~me projet ou pour un projet
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connexe) sur le territoire d'un Etat pendant une ou des p6riodes repr~sentant un
total de plus de six mois dans les limites d'une priode quelconque de 12 mois.

3. Nonobstant les dispositions pr~c&tentes du present article, on consid~re
qu'il n'y a pas << 6tablissement stable si :

a) I1 est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou
de livraison de biens ou marchandises appartenant A l'entreprise;

b) Des biens ou marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos~s aux
seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) Des biens ou marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6s aux
seules fins de transformation par une autre entreprise;

d) Une installation fixe d'affaires est utilis~e aux seules fins d'acheter des biens
ou marchandises ou de recueillir des informations pour 'entreprise;

e) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'exercer, pour
l'entreprise, toute autre activit6 de caract~re pr~paratoire ou auxiliaire;

f) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'exercer simul-
tan6ment plusieurs des activit~s vis~es aux alin6as a A e, si l'activit6 g~ndrale
de l'installation fixe d'affaires qui en r~sulte est de caract~re pr6paratoire ou auxi-
liaire.

4. Une personne agissant dans un Etat contractant pour le compte d'une
entreprise de l'autre Etat contractant (autre qu'un agent jouissant d'un statut
ind~pendant auquel s'applique le paragraphe 6 ci-dessus) est consid6re comme
constituant un 6tablissement stable dans le premier Etat contractant si elle dispose
dans ce premier Etat de pouvoirs, qu'elle y exerce habituellement, lui permettant de
conclure des contrats au nom de l'entreprise, A moins que l'activit6 de cette per-
sonne ne soit limit~e aux activit6s vises au paragraphe 3 du pr6sent article.

5. Sauf en matiRre de reassurance, une entreprise d'assurance d'un Etat con-
tractant est considre comme ayant un 6tablissement stable dans l'autre Etat con-
tractant si elle pergoit des primes sur le territoire de cet Etat ou si elle assure des
risques qui y sont encourus, par l'interm6diaire d'un salari6 ou d'un repr6sentant
autre qu'un agent jouissant d'un statut ind~pendant.

6. Une entreprise n'est pas rAput6e avoir un 6tablissement stable dans un Etat
contractant du seul fait qu'elle exerce son activit6 dans cet Etat par l'entremise d'un
courtier, d'un commissionnaire g6n6ral ou de tout autre interm6diaire jouissant d'un
statut ind6pendant, si ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leurs acti-
vit~s. Toutefois, lorsque les activit~s d'un tel interm&liaire sont exerc6es exclusive-
ment ou presque exclusivement pour le compte de cette entreprise, il n'est pas
consid6rd comme un agent ind6pendant au sens du pr6sent paragraphe s'il est 6tabli
que les rapports entre l'agent et l'entreprise ne peuvent 8tre assimilds A des transac-
tions entre entit6s pleinement ind6pendantes, auquel cas, les dispositions du para-
graphe 4 ci-dessus s'appliquent.

7. Le fait qu'une soci&t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant contr6le ou
est contr61e par une soci6td qui est un r6sident de l'autre Etat contractant ou qui y
exerce son activit6 (que ce soit par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou non)
ne suffit pas, en lui-mAme, A faire de l'une quelconque de ces soci&t6s un 6tablisse-
ment stable de l'autre.
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Article 6. REVENUS IMMOBILIERS

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers
(y compris les revenus des exploitations agricoles ou foresti~res) situ6s dans l'autre
Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression « biens immobiliers >> a le sens que lui attribue la 16gislation
de l'Etat contractant o6t les biens consid6r6s sont situ6s. L'expression comprend
dans tous les cas les accessoires aux biens immobiliers, le cheptel mort ou vif des
exploitations agricoles et forestires, les droits auxquels s'appliquent les dispo-
sitions du droit priv6 concemant la propri6t6 fonci~re, l'usufruit des biens im-
mobiliers et les droits A des paiements variables ou fixes pour l'exploitation ou la
concession de l'exploitation de gisements min6raux, sources et autres ressources
naturelles. Les navires, bateaux et a6ronefs ne sont pas consid6r6s comme des biens
immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent 6galement
aux revenus provenant de l'exploitation ou de la jouissance directes, de la location
ou de l'affermage, ainsi que de toute autre forme d'exploitation de biens immo-
biliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 du pr6sent article s'appliquent
6galement aux revenus provenant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi
qu'aux revenus des biens immobiliers servant A l'exercice d'une profession ind6pen-
dante.

Article 7. BINtFICES DES ENTREPRISES

1. Les b6n6fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables
que clans cet Etat, A moins que l'entreprise n'exerce son activit6 dans l'autre Etat
contractant par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si l'entre-
prise exerce son activit6 d'une telle fagon, ses b6n6fices sont imposables dans l'autre
Etat, mais uniquement dans la mesure oa ils sont imputables audit 6tablissement
stable.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3 ci-dessous, lorsqu'une entre-
prise d'un Etat contractant exerce son activit6 dans l'autre Etat contractant par
l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situd, il est imput6, dans chaque
Etat contractant, A cet 6tablissement stable les b6n6fices qu'il aurait pu r6aliser s'il
avait constitu6 une entreprise distincte exergant des activit6s identiques ou simi-
laires dans des conditions identiques ou similaires et traitant en toute ind6pendance
avec l'entreprise dont elle est un 6tablissement stable.

3. Pour d6terminer les b6n6fices d'un dtablissement stable, sont admises en
deduction les d6penses expos6es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable,
y compris les d6penses de direction et les frais gdn6raux d'administration ainsi expo-
s6s, soit dans l'Etat oti est situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs.

4. S'il est d'usage, dans un Etat contractant, de d6terminer les b6n6fices impu-
tables A un 6tablissement stable sur la base d'une r6partition des b6n6fices totaux de
l'entreprise entre ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2 n'em-
p~che cet Etat contractant de d6terminer les b6n6fices imposables selon la r6parti-
tion en usage; la m6thode de r6partition adopt6e doit cependant etre telle que le
r6sultat obtenu soit conforme aux principes contenus dans le pr6sent article.
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5. Nonobstant les dispositions du paragraphe 3 ci-dessus, aucune ddtuction
n'est admise pour les sommes qui seraient, le cas 6ch~ant, vers6es (A d'autres titres
que le remboursement de frais encourus ou de tous autres frais qui seraient normale-
ment et raisonnablement encourus par une entreprise distincte dans l'exercice d'une
activit6 similaire A celle de l'6tablissement stable), par l'6tablissement stable au siege
central de l'entreprise ou A l'un quelconque de ses autres bureaux, comme rede-
vances, honoraires ou autres paiements similaires, pour l'usage de brevets ou d'au-
tres droits, ou comme commission, pour des services pr6cis rendus ou pour une
activit6 de direction ou, sauf dans le cas d'une entreprise bancaire, comme int6r&s
sur des sommes prt6es et effectivement vers~es A l'6tablissement stable. De m~me,
il n'est pas tenu compte, dans le calcul des b~n6fices d'un 6tablissement stable, des
sommes (autres que le remboursement de frais encourus) portdes par l'6tablisse-
ment stable au debit du siege central de l'entreprise ou de l'un quelconque de ses
autres bureaux, comme redevances, honoraires ou autres paiements similaires, pour
l'usage de brevets ou d'autres droits, ou comme commission pour des services pr6-
cis rendus ou pour une activit6 de direction ou, sauf dans le cas d'une entreprise
bancaire, comme int~r&s sur des sommes pr&tes et effectivement versdes au si~ge
central de l'entreprise ou A l'un quelconque de ses autres bureaux.

6. Aucun b~n~fice n'est imput6 A un 6tablissement stable du fait qu'il a sim-
plement achetd des biens ou marchandises pour l'entreprise.

7. Aux fins des paragraphes pr~c&lents, les b~ndfices A imputer A l'6tablisse-
ment stable sont d6termin6s chaque annie selon ]a m~me m~thode, A moins qu'il
n'existe des motifs valables et suffisants de procder autrement.

8. Lorsque les bdn~fices comprennent des 616ments de revenu trait6s s6pard-
ment dans d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions desdits arti-
cles ne sont pas affect~es par les dispositions du present article.

Article 8. TRANSPORT MARITIME ET AERIEN

1. Les b6n6fices tir6s par une entreprise d'un Etat contractant de l'exploita-
tion, en trafic international, de navires ou d'adronefs sont imposables dans cet Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe pr c6dent, les b~n6fices pro-
venant de sources situaes dans un Etat contractant qu'une entreprise de l'autre Etat
contractant tire de l'exploitation de navires ou d'a~ronefs en trafic international sont
imposables dans le premier Etat, mais les imp6ts ainsi 6tablis ne doivent pas dapas-
ser le plus faible des montants suivants :

a) 1,5 p. 100 des recettes brutes tir~es de sources situ~es dans cet Etat, et

b) Le taux d'imp6t philippin le plus bas qui puisse 8tre 6tabli sur les b6n6fices
du m~me type tirs dans des conditions analogues par un r6sident d'un Etat tiers.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 s'appliquent aussi aux b6n6fices
provenant de la participation A un groupement, une exploitation en commun ou un
organisme international d'exploitation.

4. L'expression << trafic international > d~signe tout transport effectu6 par un
navire ou un aronef exploit6 par une entreprise de l'un des Etats contractants, sauf
quand le navire ou l'adronef n'est exploit6 qu'entre des points situ6s dans l'autre
Etat contractant.
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Article 9. ENTREPRISES ASSOCIIES

1. Lorsque:

a) Une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirecte-
ment A la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat con-
tractant, ou que

b) Les memes personnes participent directement ou indirectement A la direc-
tion, au contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entre-
prise de l'autre Etat contractant,

et que, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations com-
merciales ou financi~res, lies par des conditions convenues ou impos6es qui dif-
ferent de celles qui seraient convenues entre entreprises ind6pendantes, les bdn6-
fices qui, n'6taient ces conditions, auraient 6t6 imput6s h l'une de ces entreprises
mais ne l'ont pas 6tA du fait de ces conditions, peuvent Ptre inclus dans les b6n6fices
de l'entreprise consid6r6e et impos6s en consdquence.

2. Lorsqu'un Etat contractant inclut dans les b6ndfices d'une entreprise de
cet Etat - et impose en cons6quence - des b6n6fices sur lesquels une entreprise de
l'autre Etat contractant a 6 impos6e dans cet autre Etat, et que les b6n6fices ainsi
inclus sont des b6ndfices qui auraient td r6alis6s par l'entreprise du premier Etat si
les conditions convenues entre les deux entreprises avaient 6tA celles qui auraient
6t6 convenues entre entreprises ind6pendantes, cet autre Etat proc~de A un ajuste-
ment du montant de l'imp6t qui y a t6 perqu sur ces b6n6fices. Pour d6terminer
l'ajustement, compte est dfiment tenu des autres dispositions de la pr6sente Conven-
tion et, si n6cessaire, les autorit6s comp6tentes des Etats contractants se consultent.

Article 10. DIVIDENDES

1. Les dividendes pay6s par une soci6td qui est un r6sident d'un Etat contrac-
tant A un rdsident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont 6galement imposables dans l'Etat contrac-
tant dont la soci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident, et selon la l6gislation
dudit Etat, mais si la personne qui pergoit les dividendes en est le b6n6ficiaire effec-
tif, l'imp6t ainsi 6tabli ne d6passe pas :

a) 10 p. 100 du montant brut des dividendes si le b6n6ficiaire effectif est une
soci6td (autre qu'une soci6t6 de personnes) qui d6tient directement 10 p. 100 au
moins du capital de la soci6t6 qui paie les dividendes;

b) 15 p. 100 du montant brut des dividendes dans tous les autres cas.

Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants r~glent d'un commun accord
les modalit6s d'application de ces limitations.

Le pr6sent paragraphe n'affecte pas l'imposition de la soci6t6 au titre des b6n6-
fices qui servent au paiement des dividendes.

3. Le terme << dividendes > employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus
provenant d'actions, actions ou bons de jouissance, parts de mines, parts de fon-
dateur ou autres parts b6n6ficiaires, A l'exception des cr6ances, ainsi que les revenus
d'autres parts sociales soumis au meme r6gime fiscal que les revenus d'actions par
la 16gislation de l'Etat dont la soci6t6 distributrice est un r6sident.
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4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6-
ficiaire effectif des dividendes, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre
Etat contractant dont la soci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident, soit une
activit6 industrielle ou commerciale par l'interm&liaire d'un 6tablissement stable
qui y est situd, soit une profession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est
situ6e, et que la participation g6n6ratrice des dividendes s'y rattache effectivement.
Dans ces cas, les dispositions de l'article 7 (Bdn6fices des entreprises) ou de l'arti-
cle 14 (Professions ind6pendantes), suivant le cas, sont applicables.

5. Lorsqu'un soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant tire des b6n6-
fices ou des revenus de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir
aucun imp6t sur les dividendes pay6s par la soci6t6, sauf dans la mesure oil ces
dividendes sont pay6s A un r6sident de cet autre Etat ou dans la mesure oii la partici-
pation g6n6ratrice des dividendes se rattache effectivement A un 6tablissement sta-
ble ou A une base fixe situ6s dans cet autre Etat, ni pr6lever aucun imp6t, au titre
de l'imposition des b6ndfices non distribu6s, sur les b6n6fices non distribu6s de la
soci6t6, m~me si les dividendes pay6s ou les b6n6fices non distribu6s consistent en
tout ou en partie de b6n6fices ou revenus provenant de cet autre Etat.

6. Aucune disposition de la prdsente Convention n'emp&he un Etat contrac-
tant de percevoir un imp6t, autre que l'imp6t sur le revenu des soci6tds, sur les
sommes vers6es au titre des b6n6fices par une succursale au siege central i la con-
dition que l'imp6t ainsi 6tabli ne d6passe pas l0 p. 100 du montant vers6.

Article 11. INTtRtTS

1. Les int6rts provenant d'un Etat contractant et pay6s A un r6sident de
l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces int6r~ts sont aussi imposables dans l'Etat contractant d'oi
ils proviennent et selon la l6gislation de cet Etat; mais si la personne qui regoit les
int6r~ts en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc&ler 10 p. 100
du montant brut des int6rts.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 ci-dessus, les int6rts pro-
venant d'un Etat contractant et pay6s b un r6sident de l'autre Etat contractant ne
sont imposables que dans cet autre Etat si l'int6ret est pay6 au titre

a) D'obligations, d'emprunts, de titres de cr6ance ou autres titres similaires
6mis par le gouvernement du premier Etat contractant ou l'une de ses subdivisions
politiques ou collectivit6s locales; ou

b) D'un pr~t ou d'un cr&iit accord6s, r6dchelonn6s, garantis ou assur6s par

i) Dans le cas des Philippines, la Banque centrale des Philippines;

ii) Dans le cas d'Israel, la Banque d'Isradl, ou

iii) Tous autres organes ou tous autres 6tablissements de prt gouvernementaux qui
pourront Ptre d6sign6s et convenus par 6change de notes entre les autorit6s
comp6tentes des Etats contractants.

4. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants r-glent d'un commun
accord les modalit6s d'application des limitation prescrites aux paragraphes pr6c6-
dents du pr6sent article.
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5. Le terme « int6rets > employ6 dans le present article d~signe les revenus
des cr6ances de toute nature, assorties ou non d'une garantie hypoth6caire ou d'une
clause de participation aux bndfices du d6biteur, et notamment les revenus des
fonds publics et des obligations d'emprunts, y compris les primes et lots attach6s A
ces titres, ainsi que les revenus que la 16gislation fiscale de l'Etat d'oii proviennent
les revenus assimile A des revenus de sommes pret6es, y compris les int6rets sur les
ventes b cr&lit. Aux fins du pr6sent article, les p6nalisations pour paiement tardif ne
sont pas consid6r6es comme des int6rits.

6. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6-
ficiaire effectif des int6rets, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat
contractant d'oi proviennent les int6rets soit une activit6 commerciale ou indus-
trielle par l'intermdiaire d'un 6tablissement stable qui y est situd soit une profes-
sion ind6pendante A partir d'une base fixe qui y est situ6e, et que la cr6ance gdn6ra-
trice des int6r~ts se rattache effectivement A l'activit6 exerc6e par l'interm6diaire de
1'6tablissement stable ou au moyen de la base fixe. En pareille circonstance, ce sont
les dispositions de l'article 7 (Bn6fices des entreprises) ou de l'article 14 (Profes-
sions ind6pendantes), selon le cas, qui s'appliquent.

7. Les int6rets sont consid6r6s comme provenant d'un Etat contractant lors-
que le d6biteur est cet Etat contractant lui-meme, une subdivision politique, une
collectivit6 locale ou un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des
intdrts, qu'il soit ou non un r6sident d'un Etat contractant, a dans un Etat contrac-
tant un 6tablissement stable ou une base fixe pour lesquels la dette donnant lieu au
paiement des int6r~ts a 6t6 contract6e et qui supportent la charge de ces intdrets,
ceux-ci sont consid6r6s comme provenant de l'Etat contractant oti sont situds l'6ta-
blissement stable ou la base fixe.

8. Si, par suite de relations sp~ciales existant entre le d6biteur et le b6n6ficiaire
effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec des tierces personnes, le montant
des int6r~ts, compte tenu de la cr6ance pour laquelle ils sont pay6s, excwde celui
dont seraient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en l'absence de pareilles
relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant.
Dans ce cas, la partie exc&lentaire des paiements reste imposable selon la 16gislation
de chaque Etat contractant et compte tenu des autres dispositions de la pr6sente
Convention.

Article 12. REDEVANCES

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et pay6es A un r6sident de
l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Ces redevances sont aussi imposables dans l'Etat contractant d'oii elles
proviennent et selon la l6gislation de cet Etat, mais si la personne qui reroit les
redevances en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi dtabli ne peut exc6der le
moins 6lev6 des taux suivants :

a) 15 p. 100 du montant brut des redevances, et

b) Le taux le plus bas de l'imp6t philippin qui peut etre pr6lev6 sur des rede-
vances pay6es dans des circonstances semblables A un r6sident d'un Etat tiers.

3. Le terme << redevances employd dans le pr6sent article d6signe les r6mu-
n6rations de toute nature pay6es pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit
d'auteur sur une euvre litt6raire, artistique ou scientifique, d'un brevet, d'une mar-
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que de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un module, d'un plan, d'une
formule ou d'un proc&id secrets, ainsi que pour l'usage ou la concession de l'usage
d'un 6quipement industriel, commercial ou scientifique, et pour des informations
ayant trait A une experience acquise dans le domaine industriel, commercial ou
scientifique. Ce terme comprend dgalement les r~mun~rations de toute nature li~es
A l'usage de films cin~matographiques et d'ceuvres enregistr6es sur films ou bandes
magndtoscopiques et destinies A la tldvision ou de bandes utilisdes pour les dmis-
sions radiophoniques.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6nd-
ficiaire effectif des redevances, rdsident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre
Etat contractant d'oi proviennent les redevances, soit une activit6 industrielle ou
commerciale par l'interm&liaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une
profession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ~e, et que le droit ou
le bien g6ndrateurs des redevances se rattache effectivement A l'activitd exerc~e par
l'intermddiaire de l'6tablissement stable ou au moyen de la base fixe. Dans ces cas,
les dispositions de l'article 7 (B6n~fices des entreprises) ou de 'article 14 (Profes-
sions ind6pendantes), suivant le cas, sont applicables.

5. Les redevances sont consid~rdes comme provenant d'un Etat contractant
lorsque le ddbiteur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique, une collectivit6
locale ou un rdsident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des redevances, qu'il
soit ou non un resident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablis-
sement stable ou une base fixe pour lesquels l'engagement donnant lieu aux rede-
vances a td contractd et qui supportent la charge de ces redevances, celles-ci sont
consid6r6es comme provenant de l'Etat oai l'6tablissement stable ou la base fixe
sont situds.

6. Lorsque, en raison de relations spdciales existant entre le d6biteur et le
b6n6ficiaire effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec des tierces personnes,
le montant des redevances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont
payees (usage, concession de r'usage ou renseignements), exc~de celui dont seraient
convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en 'absence de pareilles relations, les
dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas,
la partie exc6dentaire des paiements reste imposable selon la ldgislation de chaque
Etat contractant et compte tenu des autres dispositions de la pr6sente Convention.

Article 13. GAINS PROVENANT DE L'ALI9NATION DE BIENS

1. Les gains qu'un resident d'un Etat contractant tire de l'ali6nation de biens
immobiliers vis~s A l'article 6 ci-dessus (Revenus immobiliers) et situ6s dans l'autre
Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Les gains provenant de l'alidnation de biens mobiliers qui font partie de
l'actif d'un dtablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans
l'autre Etat contractant, ou de biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont
un resident d'un Etat contractant dispose dans 'autre Etat contractant pour l'exer-
cice d'une profession inddpendante, y compris les gains provenant de l'ali~nation de
cet 6tablissement stable (soit seul soit avec l'ensemble de l'entreprise) ou de cette
base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les gains provenant de l'alidnation de navires ou adronefs exploit6s en
trafic international par une entreprise d'un Etat contractant ou de biens mobiliers
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affect6s A 1'exploitation de ces navires ou a~ronefs, ne sont imposables que dans cet
dtat.

4. Les gains provenant de l'ali6nation des actions en capital d'une soci6t6
dont les biens sont constitu6s principalement de biens immobiliers situ6s dans un
Etat contractant, sont imposables dans cet Etat. Les biens provenant de l'ali6nation
d'une participation clans une soci6t6 de personnes (partnership) ou dans une fiducie
(trust) dont les biens sont constitu6s principalement de biens immobiliers situds
dans un Etat contractant, sont imposables dans cet Etat.

5. Les gains provenant de l'ali6nation de tous biens autres que ceux vis6s aux
paragraphes 1, 2, 3 et 4 ci-dessus ne sont imposables que dans l'Etat contractant
dont le c6dant est un r6sident.

Article 14. PROFESSIONS INDtPENDANTES

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire d'une profession lib&
rale ou d'autres activit6s de caract~re ind6pendant ne sont imposables que dans cet
Etat; toutefois, ces revenus sont aussi imposables dans l'autre Etat contractant :

a) Si ce r6sident dispose de faron habituelle, dans l'autre Etat contractant,
d'une base fixe pour l'exercice de ses activit6s; en ce cas, seule la fraction des
revenus qui est imputable b ladite base fixe est imposable dans l'autre Etat contrac-
tant; ou

b) Si son s~jour dans l'autre Etat contractant s'6tend sur une p~riode ou des
p6riodes d'une dur e totale 6gale ou suprieure A six mois pendant l'ann6e civile
consid6re.

2. L'expression « profession lib6rale comprend notamment les activit6s
ind~pendantes d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, 6ducatif ou p6dagogique,
ainsi que les activit~s indapendantes des m&lecins, avocats et assimil6s, ing6nieurs,
architectes, dentistes et comptables.

Article 15. PROFESSIONS D12PENDANTES

1. Sous reserve des dispositions des articles 16 (Tanti;mes), 18 (Pensions),
19 (Fonction publique), 20 (Professeurs de l'enseignement sup6rieur et autres ensei-
gnants) et 21 (Etudiants et stagiaires) de la pr6sente Convention, les salaires, traite-
ments et autres rdmun6rations similaires qu'un resident d'un Etat contractant regoit
au titre d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que
l'emploi ne soit exerc6 dans l'autre Etat contractant. Si l'emploi y est exerc6, les
r6mun~rations reques A ce titre sont imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 ci-dessus, les r6mun6rations
qu'un resident d'un Etat contractant regoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans
l'autre Etat contractant ne sont imposables que dans le premier Etat si :

a) Le b6n~ficiaire sjourne dans l'autre Etat pendant une p6riode ou des
p6riodes n'exc.dant pas au total 183 jours au cours de l'annde civile considarse, et

b) Les r6mun-rations sont pay~es par un employeur ou pour le compte d'un
employeur qui n'est pas un r6sident de l'autre Etat, et

c) La charge des r6mun6rations n'est pas support6e par un 6tablissement sta-
ble ou une base fixe que l'employeur a dans 'autre Etat.
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3. Nonobstant les dispositions prdc&lentes du present article, les r~munra-
tions recues au titre d'un emploi salarid exerc6 A bord d'un navire ou d'un adronef
exploit6 en trafic international par une entreprise d'un Etat contractant ne sont
imposables que dans cet Etat.

Article 16. TANTIiMES

1. Les tanti~mes et rtributions similaires qu'un rcsident d'un Etat contrac-
tant re;oit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration d'une socit6 qui est
un rdsident de 'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Les rdmun~rations qu'une personne A laquelle s'applique le paragraphe
prdc6dent reqoit de la socict6 en raison de l'exercice d'une activitd journali~re de
nature directoriale ou technique sont imposables conformdment aux dispositions de
l'article 15 ci-dessus (Professions d~pendantes).

Article 17. ARTISTES DU SPECTACLE ET SPORTIFS

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 (Professions inddpendantes) et
15 (Professions dcpendantes) de la prdsente Convention, les revenus qu'un rdsident
d'un Etat contractant tire de ses activitds personnelles exerces dans l'autre Etat
contractant en tant qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de thtdtre, de cindma, de
la radio ou de la t lMvision, ou qu'un musicien, ou en tant que sportif, sont impo-
sables dans cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activit~s qu'un artiste du spectacle ou un sportif
exercent personnellement et en cette qualit6 sont attribuds non pas A l'artiste ou
au sportif eux-m~mes mais A une autre personne, ces revenus sont imposables,
nonobstant les dispositions des articles 7 (Bnffices des entreprises), 14 (Pro-
fessions indcpendantes) et 15 (Professions dcpendantes) dans l'Etat contractant oai
les activit~s de l'artiste ou du sportif sont exerces.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du prcsent article ne s'appliquent
pas aux revenus provenant d'activit~s exerctes dans un Etat contractant par un
professionnel du spectacle ou un sportif si le sdjour dans cet Etat contractant est en
grande partie financt au moyen des fonds publics de l'autre Etat contractant, de
l'une de ses subdivisions politiques, de l'une de ses collectivits locales ou de l'un
de ses organismes statutaires, ni aux revenus tirds par une organisation A but non
lucratif de pareilles activitds, A condition qu'aucune fraction de ces revenus ne soit
versde ou ne soit consacrde, sous quelque forme que ce soit, au bdndfice personnel
des proprittaires, membres ou actionnaires de ces organismes et que l'autorit6 com-
pttente de l'autre Etat certifie que rorganisation rcpond aux conditions spdcifides
dans le prdsent paragraphe.

4. Nonobstant les dispositions de 'article 7 (Btndfices des entreprises)
ci-dessus, lorsque les activitds visdes au paragraphe 1 du prdsent article sont exer-
ctes dans un Etat contractant par une entreprise de l'autre Etat contractant, les
bdncfices que ladite entreprise tire de l'exerce de ces activitts sont imposables dans
la premier Etat contractant, A moins que l'entreprise ne soit en grande partie finan-
cde au moyen des fonds publics de l'autre Etat contractant, y compris ses subdivi-
sions politiques, ses collectivit6s locales ou ses organismes statutaires, ou A moins
que 'entreprise ne soit une organisation A but non lucratif visde au paragraphe 3
ci-dessus.
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Article 18. PENSIONS

1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 19 (Fonction
publique), les pensions et autres r6mun6rations similaires payees a un r6sident d'un
Etat contractant au titre d'un emploi ant6rieur ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe pr&czdent, les prestations de
s6curit6 sociale pay6es dans le cadre du r6gime de s6curit6 sociale d'un Etat contrac-
tant ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 19. FONCTION PUBLIQUE

1. a) Les r6mun6rations, autres que les pensions, pay6es par un Etat contrac-
tant ou l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales A une personne
physique, au titre de services rendus 4 cet Etat ou A cette subdivision ou collectivit6,
ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces r6mun6rations ne sont imposables que dans l'autre Etat con-
tractant si les services sont rendus dans cet Etat et si la personne physique est un
r6sident de cet Etat qui :

i) Poss~de la nationalit6 de cet Etat, ou

ii) N'est pas devenue un r6sident de cet Etat A seule fin de rendre les services.

2. a) Les pensions pay6es par un Etat contractant ou l'une de ses subdivi-
sions politiques ou collectivit6s locales, soit directement soit par pr6l vement sur
des fonds qu'ils ont constitu6s, ?k une personne physique au titre de services rendus
A cet Etat ou A cette subdivision ou collectivit6 ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans l'autre Etat contractant
si la personne physique est un r6sident de cet Etat et en poss&de la nationalit6.

3. Les dispositions des articles 15 (Professions d6pendantes), 16 (Tanti~mes)
et 18 (Pensions) s'appliquent aux r6mun6rations et pensions pay6es au titre de ser-
vices rendus dans le cadre d'une activit6 industrielle ou commerciale exerc6e par un
Etat contractant ou l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales.

Article 20. PROFESSEURS DE L'ENSEIGNEMENT SUPgRIEUR
ET AUTRES ENSEIGNANTS

1. Les rfmun6rations qu'un professeur de 'enseignement sup6rieur ou autre
enseignant qui est un r6sident d'un Etat contractant et qui se rend dans l'autre Etat
contractant pour une p6riode ne d6passant pas deux ans aux fins d'enseigner ou de
poursuivre des 6tudes ou des travaux de recherche avanc6s dans une universit6, un
college universitaire, une 6cole ou tout autre 6tablissement d'enseignement regoit
pour cette activit6, ne sont imposables que dans le premier Etat.

2. Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent pas aux r6mun6rations
qu'un professeur de l'enseignement sup6rieur ou autre enseignant tire de travaux de
recherche s'il s'agit de recherches men6es essentiellement au profit personnel d'une
ou de plusieurs personnes d6termin6es.

3. Aux fins des dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, le terme r6mu-
n6ration inclut les sonmes provenant de sources situ6es en dehors de l'autre Etat et
destin6es A permettre A un professeur de l'enseignement sup6rieur ou autre ensei-
gnant d'exercer les activit6s vis6es audit paragraphe 1.
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Article 21. ETUDIANTS ET STAGIAIRES

1. Toute personne physique qui 6tait un resident de 1'un des Etats contrac-
tants imm~iatement avant de se rendre dans 'autre Etat contractant et qui s6journe
temporairement dans cet autre Etat exclusivement en qualit6 d'6tudiant inscrit dans
une universit6, un collage universitaire ou un autre 6tablissement d'enseignement
analogue est exon6r~e d'imp6t dans cet autre Etat en ce qui concerne :

a) Toutes sommes qu'elle regoit de l'6tranger en vue de son entretien ou de son
instruction; et

b) Pendant une p6riode on des p6riodes ne devant pas d6passer cinq ans au
total A compter de la date de sa premiere arriv~e, les r~mun6rations, jusqu'A concur-
rence de 12 000 dollars des Etats-Unis par an, visant A completer les ressources dont
elle dispose b ces fins.

2. Toute personne physique qui 6tait un resident de l'un des Etats con-
tractants et qui s6journe temporairement dans cet Etat exclusivement en qualit6 de
stagiaire A seule fin d'acqu6rir une experience dans le domaine technique, profes-
sionnel ou commercial, est exon~r~e d'imp6t dans cet autre Etat en ce qui concerne :

a) Toutes sommes qu'elle reqoit de l'6tranger en vue de son entretien ou de sa
formation; et

b) Pendant une p&riode ne devant pas d~passer deux ans au total, t compter de
la date de sa premire arriv~e, les r~mun6rations, jusqu'A concurrence de 12 000 dol-
lars des Etats-Unis par an, A la condition que les services soient foumis dans le cadre
de sa formation ou s'y rattachent.

3. Toute personne physique qui 6tait un rdsident de l'un des Etats contrac-
tants imm&tiatement avant de se rendre dans l'autre Etat contractant et qui sjourne
temporairement dans cet Etat A seule fin d'y poursuivre des 6tudes, d'y effectuer des
travaux de recherche ou d'y acqu~rir une formation en tant que b~n~ficiaire d'une
allocation, d'une bourse ou d'une subvention octroy6s par une organisation scienti-
fique, &lucative, religieuse ou caritative, ou au titre d'un programme d'assistance
technique auquel participe le gouvernement de l'Etat contractant, est, pendant une
p~riode de deux ans au plus A compter de sa premiere arriv6e, exonr&e d'imp6t dans
cet autre Etat en ce qui concerne :

a) Le montant de 'allocation, de la bourse ou de la subvention;
b) Toutes sommes qu'elle reqoit de l'6tranger en vue de son entretien, de son

instruction ou de sa formation; et
c) Les r6mun6rations qu'elle regoit en contrepartie de services personnels

fournis dans l'autre Etat contractant A condition que ces services soient rendus dans
le cadre de ses 6tudes, de ses recherches ou de sa formation ou s'y rattachent,
jusqu'A concurrence de 12 000 dollars des Etats-Unis par an.

4. Les montants vis~s aux paragraphes 1, 2 et 3 du pr6sent article peuvent Ptre
r~vis~s priodiquement par les autorit~s comp~tentes des deux Etats contractants.

Article 22. AUTRES REVENUS

Les 616ments du revenu d'un resident d'un Etat contractant, qui ne sont pas
express6ment trait6s dans les articles prc&tdents de la pr~sente Convention sont
imposables dans l'Etat d'oti ils proviennent.
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Article 23. ELIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

1. Sous reserve de la l6gislation d'Israel concernant ]'admission en d&luction
de l'imp6t isra~lien de l'imp6t A verser dans tout pays autre qu'Isradl, l'imp6t philip-
pin A verser sur tout revenu provenant des Philippines est daduit de l'imp6t isra~lien

verser sur ce revenu. Toutefois, la d6duction ne peut exc&ler la fraction de l'imp6t
isra~lien que le revenu provenant de sources situ6es aux Philippines reprdsente par
rapport au montant total des revenus imposables en Israel.

2. Sous r6serve de la l6gislation des Philippines concernant l'admission en
d6duction de l'imp6t philippin de l'imp6t A verser dans tout pays autre que les
Philippines, l'imp6t isra~lien A verser sur tout revenu provenant d'Isradl est d6duit
de l'imp6t philippin A verser sur ce revenu. Toutefois, la daduction ne peut d~passer
la fraction de l'imp6t philippin que le revenu provenant de sources situ6es en Israel
repr~sente par rapport au montant total des revenus imposables aux Philippines.

Article 24. LIMITATION DES AVANTAGES

1. Une personne qui est un resident de l'un des Etats contractants et qui
pergoit un revenu de l'autre Etat contractant b~n6ficie, dans ce dernier, de tous les
avantages vis~s dans la pr~sente Convention A condition que ladite personne soit:

a) Une personne physique;

b) i) Une personne, si plus de 50 p. 100 de la participation (ou, dans le cas
d'une societ6, plus de 50 p. 100 des droits A l'un quelconque des 616ments ci-apr~s :
droit de vote lors d'une assembl~e gnrale; distribution des b~n~fices, distribution
des actifs A la liquidation de la soci6t6) sont d6tenus directement ou indirectement,
par des personnes b6n6ficiaires de la pr6sente Convention en vertu des alin~as a
ou c du present article; et

ii) Une personne, si plus de 50 p. 100 du revenu brut ne sont pas utilis~s direc-
tement ou indirectement, pour payer les dettes (y compris les int6r~ts ou rede-
vances) A des personnes n'ayant pas droit A b~n~ficier des avantages de la pr6sente
Convention);

c) Une soci&t6 dont la catdgorie principale d'actions fait habituellement l'objet
d'un volume substantiel de transactions sur une bourse officielle dans Fun des Etats
contractants; ou

d) Une personne engag6e activement dans la conduite d'une activit6 commer-
ciale ou industrielle dans le premier Etat contractant (autre que la r~alisation ou la
gestion d'investissements, A moins qu'il ne s'agisse d'activit6s bancaires ou d'ac-
tivit6s d'assurance exerc~es par une banque ou une soci~t6 d'assurance), si le revenu
en provenance de l'autre Etat contractant se rattache 1 ladite activit6 commerciale
ou industrielle ou lui est accessoire.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe I du present article, les autorit~s
comp~tentes des Etats contractants peuvent d'un commun accord:

a) Refuser les avantages pr6vus dans la pr6sente Convention A toute personne,
ou pour toute transaction, si de leur avis de tels paiements constituent, 6tant donn6
les circonstances, une utilisation abusive de la Convention compte tenu des objectifs
de cette derni~re, ou
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b) Accorder les avantages vis6s dans la pr6sente Convention A toute personne
qui n'y serait pas admise en vertu du paragraphe 1 du pr6sent article.

Article 25. NON-DISCRIMINATION

1. Les nationaux d'un Etat contractant ne sont soumis dans rautre Etat con-
tractant A aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que
celles auxquelles sont ou pourront 8tre assujettis les nationaux de cet autre Etat
contractant qui se trouvent dans la m~me situation.

2. L'imposition d'un Atablissement stable qu'une entreprise d'un Etat con-
tractant a dans l'autre Etat contractant n'est pas Atablie dans cet autre Etat d'une
faqon moins favorable que l'imposition des entreprises de cet autre Etat qui exer-
cent la meme activit6. La pr6sente disposition ne peut 8tre interpr6t6e comme obli-
geant un Etat contractant A accorder aux r6sidents de l'autre Etat contractant
les d&luctions personnelles, abattements et r6ductions d'imp6t en fonction de la
situation ou des charges de famille qu'il accorde A ses propres r6sidents.

3. A moins que les dispositions du paragraphe 1 de l'article 9 (Entreprises
associ6es), du paragraphe 6 de l'article 11 (Int6r&ts), ou du paragraphe 6 de 1'arti-
cle 12 (Redevances) ne soient applicables, les int6r&s, redevances et autres d6penses
pay6s par une entreprise d'un Etat contractant A un r6sident de l'autre Etat contrac-
tant sont d6ductibles, pour la d6termination des b6n6fices imposables de cette entre-
prise, dans les mgmes conditions que s'ils avaient 6t6 pay6s A un r6sident du premier
Etat.

4. Les entreprises d'un Etat contractant, dont le capital est en totalitd ou en
partie, directement ou indirectement, d6tenu ou contr616 par un ou plusieurs r6si-
dents de rautre Etat contractant, ne sont soumises dans le premier Etat A aucune
imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles
sont ou pourront &re assujetties les autres entreprises similaires du premier Etat.

5. Nonobstant les dispositions pr6c&lentes du pr6sent article, chacun des
Etats contractants peut, en ce qui concerne la promotion des activit6s industrielles
ou commerciales requises, limiter A ses nationaux le b6n6fice des privileges fiscaux
qu'il accorde A cette fin. Toutefois, si de tels privileges fiscaux sont accord6s aux
nationaux d'un Etat tiers, les nationaux de l'autre Etat contractant se voient accor-
der ces m~mes privileges.

Article 26. PROCtDURE AMIABLE

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat contractant
ou par les deux Etats contractants entrainent ou entraineront pour elle une imposi-
tion non conforme aux dispositions de la pr6sente Convention, elle peut, ind6pen-
damment des recours pr6vus par le droit interne de ces Etats, soumettre son cas A
'autorit6 comp6tente de l'Etat contractant dont elle est un r6sident ou, si son cas

rel~ve du paragraphe 1 de l'article 25 (Non-Discrimination), A r'Etat contractant
dont elle poss;de la nationalit6. Le cas doit Ptre soumis dans un d6lai de deux ans A
compter de la premiere notification des mesures qui entrainent une imposition non
conforme aux dispositions de la Convention.

2. L'autorit6 comp6tente s'efforce, si la r6clamation lui parait fond6e et si elle
n'est pas elle-meme en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r6soudre
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le cas par voie d'accord amiable avec l'autorit6 comp6tente de l'autre Etat contrac-
tant, en vue d'6viter une imposition non conforme A la pr6sente Convention.

3. Un Etat contractant ne peut, apr~s une p6riode de cinq ann6es compter de
la date A laquelle a 6t6 effectivement d6pos6e la d6claration d'imp6t annuelle pour la
p6riode d'imposition au cours de laquelle les revenus concern6s ont 6t6 r6alis6s,
augmenter la base d'imposition d'un r6sident de Fun ou l'autre des Etats contrac-
tants en y incluant des 616ments de revenu qui ont 6galement W impos6s dans
l'autre Etat contractant. Le pr6sent paragraphe ne s'applique pas dans le cas de
fraude, d6faillance d6libr&e ou n6gligence.

4. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants s'efforcent, par voie
d'accord amiable, de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels
peuvent donner lieu I'interpr6tation ou l'application de la Convention. Elles peuvent
aussi se concerter en vue d'61iminer la double imposition dans les cas non prevus par
la Convention.

Article 27. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autoritds comp6tentes des Etats contractants 6changent les renseigne-
ments n6cessaires pour appliquer les dispositions de la pr6sente Convention ou
celles de la 16gislation interne des Etats contractants relative aux imp6ts vis6s par la
Convention dans la mesure oil l'imposition qu'elle pr6voit est conforme A la Con-
vention, en particulier afin de pr6venir la fraude ou l'6vasion fiscale dans le cas de
ces imp6ts. Les autorit6s comp6tentes instituent, par voie de consultations, les con-
ditions, m6thodes et techniques appropri6es concernant les modalit6s de tels
6changes, y compris des renseignements sur l'6vasion fiscale, le cas 6ch6ant.
L'6change de renseignements n'est pas restreint par Particle 1 de la prdsente Con-
vention. Les renseignements re;us par un Etat contractant sont tenus secrets de
la m~me mani~re que les renseignements obtenus en application de la 16gislation
interne de cet Etat et ne sont communiqu6s qu'aux personnes ou autorit6s (y com-
pris les tribunaux et organes administratifs) concem6s par l'6tablissement ou le
recouvrement des imp6ts vis6s par la Convention, en ce qui concerne les proc6dures
ou poursuites concernant ces imp6ts, ou par les d6cisions sur les recours relatifs A
ces imp6ts. Ces personnes ou autorit6s n'utilisent ces renseignements qu'A ces fins,
mais peuvent en faire 6tat au cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans des
jugements.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas Ptre interpr6t6es
comme imposant A un Etat contractant l'obligation :

a) De prendre des mesures administratives ddrogeant A sa 1dgislation et A sa
pratique administrative ou A celles de l'autre Etat contractant;

b) De fournir des renseignements qui ne pourraient 8tre obtenus sur la base de
sa 16gislation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de
l'autre Etat contractant;

c) De fournir des renseignements qui rdv6leraient un secret commercial, indus-
triel, professionnel ou un proc6dd commercial, ou des renseignements dont la com-
munication serait contraire A l'ordre public.
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Article 28. AGENTS DIPLOMATIQUES ET FONCTIONNAIRES CONSULAIRES

Les dispositions de la pr6sente Convention ne portent pas atteinte aux pri-
vilges fiscaux dont b6n6ficient les agents diplomatiques ou les fonctionnaires con-
sulaires en vertu soit des r~gles g~nArales du droit international, soit des dispositions
d'accords particuliers.

Article 29. DtNONCIATION

1. La pr6sente Convention sera ratifi6e et les instruments de ratification
seront 6chang6s aussit6t que possible.

2. La Convention entrera en vigueur dis l'change des instruments de ratifi-
cation et ses dispositions seront applicables :

a) A l'6gard des imp6ts pergus A la source sur les montants pay6s A des non-
r6sidents le soixanti~me jour suivant la date A laquelle aura eu lieu 1'6change des
instruments de ratification; et

b) A l'6gard des autres imp6ts, pour les ann6es d'imposition commengant le
lerjanvier de l'ann6e civile au cours de laquelle aura eu lieu l'6change des instru-
ments de ratification, ou apr~s cette date.

Article 30. D9NONCIATION

La prdsente Convention demeurera en vigueur tant qu'elle n'aura pas 6t6
d6nonc6e par un Etat contractant. Chaque Etat contractant peut, au plus tard le
30 juin de toute ann6e civile post6rieure d'au moins cinq ans A l'6change des instru-
ments de ratification, notifier A l'autre Etat contractant son intention de d6noncer la
Convention, auquel cas la Convention cessera d'avoir effet :

a) A l'6gard des imp6ts pergus h la source sur les montants pay6s A des non-
r6sidents le Ier janvier de l'ann6e civile qui suit imm6diatement celle de la notifica-
tion, ou apr~s cette date; et

b) A l'6gard des autres imp6ts, pour toute ann6e d'imposition commengant le
I er janvier de l'ann6e civile qui suit imm6diatement celle de la notification.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s, dfiment autoris6s A cet effet, ont sign6 la pr6-
sente Convention.

FAIT en double exemplaire, A Manille, le 9 juin 1992, dans les langues anglaise
et h6breu, les deux textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr~ta-
tion, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvemement
de la R6publique des Philippines: de l'Etat d'Isradl:

JESUs ESTANISLAO YOAV BEHIRI
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PROTOCOLE A LA CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RlfPUBLIQUE DES PHILIPPINES ET LE GOUVERNEMENT DE
L'ETAT D'ISRAEL TENDANT A EVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET
A PRf-VENIR L'tVASION FISCALE EN MATItRE D'IMPOTS SUR LE
REVEVNU

II est entendu qu'aux fins du paragraphe 5 de rarticle 7 (B6n6fices des entre-
prises) de la pr6sente Convention, le terme « commission appliqu6 aux services
pr6cis rendus ou A une activit6 de direction, d6signe une forme de paiement dont le
montant est d6termin6 non par r~f6rence directe A l'importance ou A la qualit6 des
services rendus ou de l'activit6 de direction exerc e mais en tant que pourcentage ou
proportion d'un r6sultat g6n6ral ou d'un indicateur de l'activit6 industrielle ou com-
merciale (tel que le chiffre d'affaires ou les b6n6fices).

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique des Philippines: de I'Etat d'Isradl:

JOSE U. ONG MOSHE GAVISH
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[LITHUANIAN TEXT - TEXTE LITUANIEN]

LIETUVOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBES IR NYDERLANDI KA-
RALYSTES VYRIAUSYBES SUTARTIS DEL INVESTICIJV SKA-
TINIMO IR J1,J ABIPUSES APSAUGOS

Lietuvos Respublikos Vyriausyb& ir Nyderlandq Karalyst~s
Vyriausyb&, toliau vadinamos "Susitariandiosiomis Salimis",

siekdamos stiprinti tradicinius savo galiq draugystes rygius,
plsti ir intensyvinti tarpusavio ekonominius santykius, ypad
vienos Susitariandiosios Salies investitoriq investicijas kitos
Susitarianaiosios Salies teritorijoje,

pripaiindamos, kad sutartis dil toki4 investicij4 traktavimo
skatins Susitarian i4ji Saliq kapitalo bei technologiji4 judejiml
ir ekonomikos pl~tr4 ir kad teisingas ir begaligkas investiciji
traktavimas yra pageidautinas.

susitare:

1 straipsnis

Sioje Sutartyje:

a) S~voka "investicijos" reigkia bet kurios rfijies turt4 ir
ypad, nors ne visada. apima:

(i) kilnojam~ji ir nekilnojamjj turt4, taip pat bet

kurias kitas teises in rem i bet kurios rdiies turt4;

(ii) teises, igytas naudojantis akcijomis,
obligacijomis, ir kitokias dalyvavimo bendrovese ar bendrose
imon6se r~gis;

(iii) teises i pinigus ar kitoki turtl arba bet koki4
ekonominq vertq turineiq veikl4:

(iv) teises i intelektualinq nuosavybq. technologinius
procesus. goodwill ir know how:

(v) valstybes vidaus istatymais suteiktas teises.
iskaitant teises 1valgyti. tyrineti. iggauti ir naudoti gamtinius
igteklius.
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b) Sqvoka "investitorius" kiekvienos Susitarian~iosios Salies
ativilgiu reilkia:

(i) fizinius asmenis, turindius tos Susitariandiosios
Salies pilietybq;

(ii) juridinius asmenis, isteiltus pagal tos
Susitarian~iosios Salies istatymus;

(iii) juridinius asmenis, kurie neisteigti pagal tos
Susitarian~iosios Salies istatymus, bet kuriuos tiesiogiai arba
netiesiogiai kontroliuoja (i) punkte apibOdinti fiziniai asmenys
arba (ii) punkte apibzdinti juridiniai asmenys. kurie investuo.ja
I-el kurins Su-sitarihn~iobki, Saizie3 teritorijoje.

c) Sivoka *'teritorija" reiikia:

(il Lietuvos Respublikos ativilgiu - teritorijq. kuri
sudaro Lietuvos Respublik4;

(ii) Nyderiandq Karalystes atzvilgiu - teritorij4. kuri
sudaro Nyderlandq Kara!ystq.

S~voka "'teritorij -" lair -.-it :%pima u n r. o ". ,> y s
pb'. Iplot -., 'esirihojan~iu, su jo.-, pakranl; , ti 0. . k iek ta

'l'.tyb pai&.,! tarptautinq toisi naudojasi juose savo Suverenumo
teis~mis ar jurisdikcija.

2 straipsnis

Kiekviena Susitarianaioji Salis pagal savo istatymus' ir
tvarkq skatins ekonominj bendradarbiavimq, suteikdama savo
teritorijoje apsauz4 kitos SusitarianZiosios Salies investitoriq
investicijoms. Pasinaudodama savo istatymq ir tvarkos suteikta
tvise. kiekviena Susitarian6ioji Salis prilms tokias investicijas.

3 straipsnis

(1) Kiekviena Susitarian~ioji Salis garantuos s34ining4 ir
lygiateisi kitos Susitariandiosios Salies investitoriq investicijq
tr."ktatvim4 ir netaikys nepagristq ar diskriminuojandiq priemoni4,
k-%d sutrukdytq tiems investitoriams vykdyti, valdyti, palaikyti,
naudoti, pasinaudoti arba disponuoti tomis investicijomis.

(2) Dar daugiau, kiekviena Susitarianaioji Salis suteiks
tokioms investicijoms visiik4 fizini saugumq ir apsaugq, kurie bet
kutiuo atveju nebus malesni u! savo galies investitori4 arba bet
kurios tretiosios valstybes investitoriq investicijoms teikiamq,
kAip yra palankiau suinteresuotajam investitoriui.
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(3) Jeigu Susitarian~ioji Salis suteikia ypatingas lengvatas
. kuriai trediajai galiai pagal sutartis d6l muitiiniq sqjungq,

ckonominiq s4jungq, valiutiniq sjungq arba panaliq institucijq
;,stigimo ar remiantis panagiomis laikinomis sutartimis d~l tokiq
• ijngtj ar institucijq jkfirimo, tai ii Susitariandioji Salis nera
:;ircisota teikti tokias pat lengvatas kitos Susitarianaiosios
. i investitoriams.

(4) Kiekviena Susitarianaioji Salis laikysis bet kuriq
isipareigojimq, prisiimtq kitos SusitarianCiosios Salies
:v..-titoriq investicijq ativiliu.

(5) Jeigu bet kurios Susitarianaiosios Salies istatymai ar
tarptautinq teisq jos prisiimti esami ar b~simi

; .,reigojimai, be Sios Sutarties, numato bendr4 ar specifing
nuostat4, pagal kuri4 Susitariandiosios Salies investitoriq
:-st-cijoms numatomas palankesnis, negu gia Sutartimi teikiamas
:vimas. tai ta nuostata, tick, kiek ji yra palankesn6, turi
pimum4 prieg 9i4 Sutarti.

4 straipsnis

Mokesaiq, rinkliavq, piniginiq igskaiaiavimq ir atleidimo nuo
mokesaiq attvilgiu kiekviena Susitarianaioji Salis traktuos kitos
Susitarianaiosios Salies investitorius, vykdanZius jo3
teritorijoje bet koki4 ekonominq veikll, ne maliau palankiai, negu
savo ar treaiosios valstyb6s investitorius, kaip yra palankiau
tiems investitoriams. Taaiau giuo atveju nebus atsifvelgiama 1
ypatingas mokesaiq lengvatas, kurias ta Salis teikia:

a) pagal Sutartj d6l dvigubo apmokestinimo iivengima, arba

b) del dalyvavimo muitiniq sqjungoje, ekonomineje s4jungoje
arba panagaus pobadiio institucijose, arba

c) abipusigkumo su treaiqja valstybe pagrindu.

5 straipsnis

Susitarian~iosios Salys garantuoja, kad su investicija susijq
mok~jimai gales biti pervedami. Pervedimai bus atliekami laisvai
konvertuojama valiuta, be jokiq neteisdtq apribojimq arba
uidelsimq. Tuos pervedimus dainiausiai, nors ne vien tik, sudaro:

a) pelnas, pal~kanos, dividendai arba kitokios einamosios
pajamos;
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b) fondai, kurie reikalingi:

i) ialiavoms arba pagalbinems mediiagoms,
pusfabrikadiams arba gataviems gaminiams isigyti; arba

(ii) pagrindiniams fondams atstatyti, kad bat4
i~saugotas investicijq tqstinumas;

c) papildomos l6os, reikalingos investicijq plitimui;

d) J.os, skirtos paskoloms apmoketi;

e) autoriniai atlyginimai ar honorarai;

f) fiziniq asmen4 uidarbis;

g) pajamos, gautos pardavus arba likvidavus investicij4.

6 straipsnis

Ne viena i Susitariandi4jq Sali4 nesiims jokiq priemoni4,
kuriomis tiesiogiai arba netiesiogiai bfit4 nusavintos kitos
Susitarian~iosios Salies investitoriq investicijos, i~skyrus
atvejus, kai:

a) priemones taikomos visuomenes poreikiams ir istatymq
nustatyta tvarka;

b) priemones, kurias Susitariandioji Salis gali panaudoti,
n~ra diskriminuojandio pobadlio ar priegingos bet kuriems
Susitariandiosios Salies prisiimtiems isipareigojimams;

c) taikant tas priemones yra teisingai kompensuojama. Tokia
kompensacija atitiks tikr4 atitinkamq investicijq vertq, iskaitant
j j4 paldkanas pagal jprastinj komercinj kurs4 iki i~mok~jimo
dienos, ir tam, kad tokia kompensacija bit4 iegkovams efektyvi, ji
i~mokama ir pervedama be nepagrist4 atid~liojimil j suinteresuot4
ie~kov4 nurodyt4 gali ir valiuta tos galies, kurios piliediai yra
investitoriai, ar bet kuria kita laisvai konvertuojama valiuta,
priimtina iegkovams.

7 straipsnis

Jei vienos Susitariandiosios Salies investitoriai,
investuojantys savo kapital4 j kitos Susitariandiosios Salies
teritorijl, patiria nuostolius d~l karo ar kitokio ginkluoto
konflikto, revoliucijos, nacionalines nelaimes, maigto, sukilimo
ar riausi4, tai gie nuostoliai, kai kalbama apie jq padengim4,
atlyginim4 pagal draudim4, kompensavim4 ar kit4 atsiskaitym4,
pastarosios Susitariandiosios Salies bus traktuojami ne maliau
palankiai, negu ta Susitarianaioji Salis traktuoja savo galies
investitorius ar bet kurios treaiosios valstybes investitorius,
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priklausomai nuo to, kas yra palankiau suinteresuotiems
investitoriams.

S straipsnis

Jeigu vienos Susitarianiosios Salies investitoriaus
investicijos yra apdraustos istatym4 nustatyta tvarka nuo
nekomercines rizikos ar yra kitaip kompensuojamos pagal istatymq
ar vyriausybes nutarimq nustatytq tvark4, tai, pagal tokio
draudimo sqlygas, kita Susitariandioji Salis turds pripaiinti Rio
investitoriaus teisiq perijim4 draud jui ar perdrauddjui arba tos
Susitarian~iosios Salies paskirtai Agent6rai.

9 straipsnis

Kiekviena Susitariandioji Salis sutinka kreiptis d~l teisinill
gindq, kylanaiq tarp vienos Susitariandiosios Salies
investitoriaus ir kitos Susitariandiosios Salies d~l to
investitoriaus investicij pastarosios Susitarianeiosios Salies
teritorijoje, i~sprendimo susitarimu ar arbitraio bfidu i
Tarptautini investiciniq gindi sprendimo centre pagal Investiciniq
gind sprendimo tarp valstybi4 ir kitos valstybes pilieFiq
konvencij4, pasira~yt4 Vagingtone 1965 m. kovo 18 d. Juridinis
asmuo, kuris yra vienos Susitariandiosios Salies investitorius ir
kuris iki i~kylant tokiam gindui buvo kontroliuojamas kitos
Susitariandiosios Salies investitori4, pagal Konvencijos 25 (2)
(b) straipsni bus traktuojamas kaip kitos Susitarian~iosios Salies
investitorius.

10 straipsnis

Sios Sutarties nuostatos bus taikomos vienos
Susitariandiosios Salies investitoriq investicijoms, atliktoms
kitos Susitariandiosios Salies teritorijoje po 1990 m.
gruodiio 29 d. Investicijas, atliktas prie Rift dat4, 5i Sutartis
apima su s4lyga, kad jos veliau yra uiregistruojamos pagal
galiojandius istatymus.

11 straipsnis

Bet kuri Susitariandioji Salis gali pasifilyti kitai
Susitariandiajai Saliai organizuoti konsultacijas bet kuriuo §ios
Sutarties interpretavimo arba taikymo klausimu. Kita
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Susitarian~ioji Salis palankiai reaguos j toki pasifilymi ir
suteiks tinkamq galimybq tokioms konsultacijoms.

12 straipsnis

Si Sutartis gali biiti pakeista bet kada, Susitarian6iosioms
Salims ra~tu susitarus. Bet koks pakeitimas isigalios, kai
Susitarian~iosios Salys viena kitai ragtu praneg, kad visos
bfitinos konstitucines procedfros jq galyse yra atliktos.

13 straipsnis

(I) Bet koks gindas tarp Susitariandi4j4 Saliq del Sios

Sutarties interpretavimo arba taikymo, kuris, pracjus priimtinam
laiko tarpui, negalejo bfiti igspr4Qstas diplomatiniq deryb4 bfdu,
turi biti, jeigu Salys kitaip nesusitare, bet kurios Salies
prasymu perduotas arbitraio teismui, susidedaniam ig trijq nariq.
Kiekviena Susitariandioji Salis paskirs po vien4 teismo nari, ir
gie du nariai paskirs teismo pirmininku tredi teismo nari, kuris
nmra n vienos iS SusitarianEiij4 Saliq pilietis.

(2) Jeigu viena iS Susitariandiqjq Saliq nepaskiria savo
teismo nario ir nepadaro to per du mnnesius po to, kai kita
Susitariandioji Salis atsiunte kvietimA atlikti toki paskyrim4,
pastaroji Susitariandioji Salis gali kreiptis i Tarptautinio
Teismo Prezident4, kad jis atliktq reikalingus paskyrimus.

(31 Jeigu abu teismo nariai negali per du m~nesius nuo jq
paskyrimo susitarti d&I treeiojo teismo nario paskyrimo, tai bet
kuri Susitarianioji Salis gali kreiptis j Tarptautinio Teismo
PrezidentA, kad jis paskirtq reikaling4 asmeni.

(4) Jeigu gio straipsnio (2) ir (3) dalyse nurodytais
atvejais Tarptautinio Teismo Prezidentas negali atlikti minetos
funkcijos arba jis yra vienos iS Susitariandiqjq Saliq pilietis,
paskirti reikalingus asmenis bus kviediamas Viceprezidentas. Jeigu
Viceprezidentas negali atlikti min~tos funkcijos arba jis yra
vienos iS Susitariandiqjq Saliq pilietis, tai pareigiinus paskirti
kvieiamas vyriausias pagal pareigas Tarptautinio Teismo narys,
kuris n~ra n6 vienos ig Susitariandiqjq Saliq pilietis.

(5) Teismas priima sprendim4 remdamasis istatymu. Pries
priimdamas sprendimi, teismas gali bet kuriame darbo etape
pasifilyti Susitariandiosioms Salims iSsprqsti ginZ4 taikiu bidu.
Minoitos s~lygos nepaieis teismo igaliojim i~spr~sti ginz ex
aequo et bono, jei Salys taip susitaria.

(6) Jeigu Susitarian~iosios Salys kitaip nesusitaria, teismas
pats nusistato savo darbo tvark4.
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Kiekviena Susitariandioji Salis padengs jai atstovaujandio
nario i~laidas. Pirmininko ir bet kurias kitas i~laidas abi
Susitariandiosios Salys padengia lygiomis dalimis.

Be to, teismas gali nustatyti, kad didesnq iMlaidq dali
padengt4 viena ig Susitarianij4 Saliq, ir toks sprendimas bus
privalomas abejoms Susitarian~iosioms Salims.

(7) Teismas priima sprendim4 remdamasis balsq dauguma. Toks
sprendimas yra galutinis ir privalomas abejoms Susitarian~iosioms
Salims.

14 straipsnis

Nyderland4 Karalystes ativilgiu 9i Sutartis bus taikoma
Karalystes daliai Europoje, Antili saloms, priklausandioms
Nyderlandams, ir Arubai, jeigu praneiime pagal 15 straipsnio (I)
dali nenurodoma kitaip.

15 straipsnis

(I) Si Sutartis isigalios pirmajA dien4 minesio, einan~io po
datos, kai abi Susitarian~iosios Salys raitu praneg viena kitai,
kad konstitucines proceddiros jq galyse yra atliktos, ir galios
penkiolika metq.

(2) Jeigu v~liausiai prie§ gegis menesius iki §ios Sutarties
galiojimo termino pabaigos bet kuri Susitarian~ioji Salis
nepranega apie jos nutraukim4, Li Sutartis automatiikai lieka
galioti dar degimt metq, ir kiekviena Susitariandioji Salis
pasilieka sau teisq nutraukti 9i4 Sutarti, prie§ tai pranegdama
kitai Saliai v~liausiai prie§ gegis menesius iki Sutarties
galiojimo pabaigos datos.

(3) Investicijoms, atliktoms prieg gios Sutarties galiojimo
pabaigA, gios Sutarties anksdiau igdestytq straipsniq nuostatos
Salios dar penkiolika metq nuo tos datos.

(4) Laikantis termino, nurodyto gio straipsnio (2) dalyje,
Nyderlandq Karalystes Vyriausyb6 turi teisq nutraukti §ios
Sutarties taikym4 atskiruose savo Karalystes regionuose.
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Liudydami apie tai, §i4 Sutartj pasira~o savo Vyriausybiq
igalioti asmenys.

Sudaryta dviem egzemplioriais
lietuvitl, olandq ir angli4 kalbomis. Vi;(i trys tekstai vienodos
galios. Esant aigkinimq skirtumams, remtis angliikuoju tekstu.

Lietuvos Respublikos Vyriausybas Nyderlandp Karalyst~s Vyriausyb~s
vardu: vardu:

r*
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PROTOKOLAS PRIE LIETUVOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBES IR NY-
DERLAND KARALYSTE-S VYRIAUSYBES SUTARTIES DEL INVES-
TICIJW SKATINIMO IR JkJ ABIPUSES APSAUGOS

Pasiragant Sutartj tarp Lietuvos Respublikos Vyriausyb6s ir
Nyderlandq Karalystes Vyriausybes dll investicij4 skatinimo ir jq
abipusis apsaugos, iemiau pasira~g atstovai susitar6 ddl gios
nuostatos, kuri sudaro sudetinq Sutarties dali:

D61 5 straipsnio:

Per dviej4 met4 laikotarpi po ragtigko prane~imo, nurodyto
Sutarties 15 straipsnio (I) dalyje, Lietuvos Respublika des
pastangas tam, kad garantuot4 laisv4 mokejimx pervedimA, ypad t4
mokejimq, kurie minimi (a), (b), (e) ir (f) punktuose. Po §iq
dvieju neribotq pervedim4 met4, kaip minima 5 straipsnyje, jie
liks toliau galioti. Jokiu atveju Nyderlandq investitoriai nebus
traktuojami maiiau palankiai, negu bet kurios trediosios valstyb~s
investitoriai, taip pat ir per ar po aukdiau minimo laikotarpio.

Mokejimq pervedimai, kaip minima 6 ir 7 straipsniuose, bus
garantuojami nuo ragtigko pranegimo, nurodyto Sutarties 15
straipsnio (1) dalyje, datos.

Lietuvos Respublikos Vyriausybes Nyderlandp Karalyst&s Vyriausyb~s
vardu: vardu:
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[DUTCH TEXT - TEXTE NgERLANDAIS]

VERDRAG TUSSEN DE REGERING VAN DE REPUBLIEK LITOU-
WEN EN DE REGERING VAN HET KONINKRIJK DER NEDER-
LANDEN INZAKE DE BEVORDERING EN DE WEDERZIJDSE
BESCHERMING VAN INVESTERINGEN

De Regering van de Republiek Litouwen

en

de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden,

hierna aangeduid als de Verdragsluitende Partijen,

Geleid door de wens de van oudsher tussen hun landen bestaande vriend-

schapsbanden te versterken, de economische betrekkingen tussen hen uit te

breiden en te intensiveren, met name wat investeringen door de investeerders

van de ene Verdragsluitende Partij op het grondgebied van de andere Verdrag-

sluitende Partij betreft,

In het besef dat overeenstemming omtrent de aan dergelijke investeringen

toe te kennen behandeling het kapitaalverkeer en de overdracht van technologie

russen, alsmede de economische ontwikkeling van de Verdragsluitende Partijen

zal stimuleren, en dat een eerlijke en rechtvaardige behandeling van investerin-

gen wenselijk is,

Zijn het volgende overeengekomen:

Arlikel 1

Voor de toepassing van dit Verdrag:

a. omvat de term "investeringen": alle soorten vermogensbestanddelen

en in het bijzonder, doch niet uitsluitend:
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roerende en onroerende zaken, alsmede alle andere zakelijke

rechten met betrekking tot alle soorten vermogensbestandde-

len;

ii. rechten ontleend aan aandelen, obligaties en andere soorten

belangen in ondernemingen en gezamenlijke ondernemingen;

iii. recht op geld, op andere vermogensbestanddelen of op iedere

prestatie die economische waarde heeft;

iv. rechten op het gebied van de intellectuele eigendom, techni-

sche werkwijzen, goodwill en know-how;

v. rechten verleend krachtens het publiekrecht, met inbegrip van

rechten tot het opsporen, exploreren, ontginnen en winnen

van natuurlijke rijkdommen.

b. omvat de term "investeerder" met betrekking tot elk van beide

Verdragsluitende Partijen:

L. natuurlijke personen die de nationaliteit van die Verdragslui-

tende Partij hebben;

ii. rechtspersonen die zijn opgericht krachtens het recht van die

Verdragsluitende Partij;

iii. rechtspersonen die niet zijn opgericht krachtens het recht van

die Verdragsluitende Partij, maar die onder al dan niet recht-

streeks toezicht staan van natuurlijke personen zoals om-

schreven onder i. of van rechtspersonen zoals omschreven

onder ii. hierboven;

die investeringen doen op het grondgebied van een van beide

Verdragsluitende Partijen.

c. wordt onder de term "grondgebied" verstaan:

i. wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft, het grondgebied

dat het Koninkrijk der Nederlanden vormt;

ii. wat de Republiek Litouwen betreft, het grondgebied dat de

Republiek Litouwen vormt.

De term "grondgebied" omvat mede de zeegebieden grenzend aan de kust

van de betrokken Staat, voor zover die Staat overeenkomstig het inter-
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nationale recht soevereine rechten of rechtsmacht in deze gebieden uitoe-

fent.

Artikel 2

Elke Verdragsluitende Partij bevordert, binnen het kader van haar wetten

en voorschriften, de economische samenwerking door middel van de bescher-

ming op haar grondgebied van investeringen van investeerders van de andere

Verdragsluitende Partij.

Met inachtneming van het recht van elke Verdragsluitende Partij de door

haar wetten of voorschriften verleende bevoegdheden uit te oefenen, laat elke

Verdragsluitende Partij dergelijke investeringen toe.

Artikel 3

1. Elke Verdragsluitende Partij waarborgt een eerlijke en rechtvaardige

behandeling van de investeringen van investeerders van de andere Verdragslui-

tende Partij en belemmert niet, door onredelijke of discriminatoire maatregelen,

de werking, het beheer, de instandhouding, het gebruik, het genot of de ver-

vreemding daarvan door deze investeerders.

2. Meer in het.bijzonder kent elke Verdragsluitende Partij aan dergelijke

investeringen volledige fysieke zekerheid en bescherming toe, die in elk geval

niet minder gunstig is dan die welke wordt toegekend aan investeringen van

haar eigen investeerders of aan investeringen van investeerders van een derde

Staat, naar gelang van wat het gunstigst is voor de betrokken investeerder.

3. Indien een Verdragsluitende Partij investeerders van een derde Staat

bijzondere voordelen heeft toegekend uit hoofde van overeenkomsten tot oprich-

ting van douane-unies, economische unies, monetaire unies of soortgelijke

instellingen, dan wel op grond van interim-overeenkomsten die tot zodanige

unies of instellingen leiden, is die Verdragsluitende Partij niet verplicht zodanige
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voordelen toe te kennen aan investeerders van de andere Verdragsluitende

Partij.

4. Elke Verdragsluitende Partij komt alle verplichtingen na die zij is

aangegaan met betrekking tot de behandeling van investeringen van investeer-

ders van de andere Verdragsluitende Partij.

5. Indien naast dit Verdrag de wettelijke bepalingen van dn van beide

Verdragsluitende Partijen of verplichtingen krachtens internationaal recht, die

thans tussen de Verdragsluitende Partijen bestaan of op een later tijdstip onder-

ling worden aangegaan een algemene of bijzondere regeling bevatten op grond

waarvan investeringen door investeerders van de andere Verdragsluitende Partij

aanspraak kunnen maken op een behandeling die gunstiger is dan in dit Verdrag

is voorzien, heeft een dergelijke regeling, in zoverre zij gunstiger is, voorrang

boven dit Verdrag.

Artikel 4

Met betrekking tot belastingen, heffingen, lasten en verminderingen en

vrijstellingen van belasting kent iedere Verdragsluitende Partij aan investeerders

van de andere Verdragsluitende Partij die zich op haar grondgebied met econo-

mische activiteiten bezighouden, een behandeling toe die niet minder gunstig is

dan die welke wordt toegekend aan haar eigen investeerders of aan die van een

derde Staat, naar gelang van wat het gunstigst is voor de betrokken investeer-

ders. Hierbij wordt evenwel geen rekening gehouden met bijzondere belasting-

voordelen door die Partij toegekend:

a. krachtens een verdrag ter vermijding van dubbele belasting; of

b. uit hoofde van haar deelneming aan een douane-unie, economische

unie of soortgelijke instelling; of

c. op basis van wederkerigheid met een derde Staat.
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Artikel 5

De Verdragsluitende Partijen waarborgen dat betalingen die verband hou-

den met een investering kunnen worden overgemaakt. De overmakingen go-

:-..lcn in vrij inwisselbare valuta, zonder onnodige beperking of vertraging.

overmakingen omvatten in het bijzonder, doch niet uitsluitend:

a. winsten, interesten, dividenden en andere lopende inkomsten;

h. gelden nodig

i. voor het verwerven van grondstoffen of hulpmaterialen,

halffabrikaten of eindprodukten, of

ii. om kapitaalgoederen te vervangen ten einde de continu'teit

van een investering te waarborgen;

c. bijkomende gelden nodig voor de ontwikkeling van een investering;

d. gelden voor de terugbetaling van leningen;

e. royalty's of honoraria;

f. inkomsten uit arbeid van natuurlijke personen;

g. , de opbrengst van de verkoop of liquidatie van de investering.

Artikel 6

Geen der Verdragsluitende Partijen neemt maatregelen waardoor direct of

-;:ect aan investeerders van de andere Verdragsluitende Partij hun investerin-

. ;orden ontnomen, tenzij aan de volgende voorwaarden wordt voldaan:

a. de maatregelen worden genomen in het algemeen belang en met

inachtneming van een behoorlijke rechtsgang;

b. de maatregelen zijn niet discriminatoir of in strijd met enige verbinte-

nis die de Verdragsluitende Partij die deze maatregelen neemt, is

aangegaan;

c. de maatregelen gaan vergezeld van een billijke schadeloosstelling.

Deze schadeloosstelling dient overeen te komen met de werkelijke

waarde van de desbetreffende investeringen, dient rente te omvat-

ten tegen een gewone commercidle rentevoet tot de datum van
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betaling en dient, wil zij doeltreffend zijn voor de gerechtigden, zon-

der onnodige vertraging te worden betaald en te kunnen worden

overgemaakt naar het door de betrokken gerechtigden aangewezen

land en in de valuta van het land waarvan de gerechtigden inves-

teerder zijn of in een door de gerechtigden aanvaarde vrij inwissel-

bare valuta.

Artikel 7

Aan investeerders van de ene Verdragsluitende Partij die verliezen lijden

met betrekking tot hun investeringen op het grondgebied van de andere Ver-

dragsluitende Partij wegens oorlog of een ander gewapend conflict, revolutie,

een nationale noodtoestand, opstand, oproer of ongeregeldheden, wordt door de

laatstbedoelde Verdragsluitende Partij wat restitutie, schadevergoeding, scha-

deloosstelling of een andere regeling betreft, geen minder gunstige behandeling

toegekend dan die welke die Verdragsluitende Partij toekent aan haar eigen

investeerders of aan investeerders van een derde Staat, naar gelang van wat het

gunstigst is voor de betrokken investeerders.

Artikel 8

Indien de investeringen van een investeerder van de ene Verdragsluitende

Partij verzekerd zijn tegen niet-commercidle risico's of anderszins aanleiding

geven tot de betaling van een schadeloosstelling ter zake van die investeringen

krachtens een bij wet, voorschrift of overheidscontract ingesteld stelsel, wordt

de subrogatie van de verzekeraar of de herverzekeraar of het door de ene Ver-

dragsluitende Partij aangewezen Agentschap in de rechten van de bedoelde

investeerder, ingevolge de voorwaarden van deze verzekering of krachtens een

andere gegeven schadeloosstelling, door de andere Verdragsluitende Partij

erkend.
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Artikel 9

Elke Verdraosluitende Partij stemt ermee in juridische geschillen die ont-

staan tussen die Verdragsluitende Partij en een investeerder van de andere

Verdragsluitende Partij betreffende een investering van die investeerder op het

grondgebied van de eerstbedoelde Verdragsluitende Partij voor te leggen aan het

internationale Centrum voor Beslechting van Investeringsgeschillen ter beslech-

ting door bemiddeling of arbitrage krachtens het Verdrag inzake de beslechting

van investeringsgeschillen tussen Staten en onderdanen van andere Staten, dat

op 18 maart 1965 te Washington werd opengesteld voor ondertekening.

Een rechtspersoon die investeerder is van de ene Verdragsluitende Partij en die,

voordat een dergelijk geschil ontstaat, onder toezicht staat van investeerders

van de andere Verdragsluitende Partij, wordt in overeenstemming met artikel 25,

tweede lid, letter b, van het Verdrag voor de toepassing van dat Verdrag behan-

deld als investeerder van de andere Verdragsluitende Partij.

Artikel 10

De bepalingen van dit Verdrag zijn van toepassing op investeringen gedaan

door investeerders van de ene Verdragsluitende Partij op het grondgebied van de

andere Verdragsluitende Partij na 29 december 1990.

Investeringen die voor die datum zijn gedaan, vallen onder dit Verdrag op

voorwaarde dat zij na die datum zijn geregistreerd overeenkomstig de van kracht

zijnde wetten.

Artikel 11

Elk der Verdragsluitende Partijen kan aan de andere Verdragsluitende Partij

voorstellen overleg te plegen over een aangelegenheid betreffende de uitlegging

of toepassing van dit Verdrag. De andere Verdragsluitende Partij neernt dit

voorstel welwillend in overweging en biedt passende gelegenheid voor een

dergelijk overleg.
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Artikel 12

Dit Verdrag kan te allen tijde worden gewijzigd door middel van schriftelij-

e overeenstemming tussen de Verdragsluitende Partijen. Wijzigingen worden

van kracht wanneer de Verdragsluitende Partijen elkaar er schriftelijk van in

kennis hebben gesteld dat aan de vereiste constitutionele procedures in hun

onderscheiden landen is voldaan.

Artikel 13

1. Enig geschil tussen de Verdragsluitende Partijen betreffende de

uitlegging of de toepassing. van dit Verdrag dat niet binnen een redelijke tijds-

spanne langs diplomatieke weg kan worden beslecht, wordt, tenzij de Verdrag-

sluitende Partijen anders zijn overeengekomen, op verzoek van dn van beide

Verdragsluitende Partijen voorgelegd aan een uit drie leden samengesteld

scheidsgerecht. Elke Verdragsluitende Partij benoemt dn scheidsman en de

aldus benoemde scheidsmannen benoemen te zamen een derde scheidsman, die

geen onderdaan van een der Verdragsluitende Partijen is, tot hun voorzitter.

2. Indien dn van beide Verdragsluitende Partijen nalaat haar scheids-

man te benoemen en indien zij geen gevolg heeft gegeven aan het verzoek van

de andere Verdragsluitende Partij binnen twee maanden tot deze benoeming

over te gaan, kan de laatstbedoelde Verdragsluitende Partij de President van het

Internationale Gerechtshof verzoeken de noodzakelijke benoeming te verrichten.

3. Indien de beide scheidsmannen niet binnen twee maanden na hun

benoeming tot overeenstemrnming kunnen geraken over de keuze van de derde

scheidsman, kan elk der Verdragsluitende Partijen de President van het Interna-

tionale Gerechtshof verzoeken de noodzakelijke benoeming te verrichten.

4. Indien in de in bet tweede en derde lid van dit artikel bedoelde ge-

vallen de President van het Internationale Gerechtshof verhinderd is genoemde

Vol. 2010, 1-34480



1998 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traltis 327

functie uit te oefenen, of onderdaan is van 6n van beide Verdragsluitende

Partijen, wordt de Vice-President verzocht de noodzakelijke benoemingen te

verrichten. Indien de Vice-President verhinderd is genoemde functie uit te oefe-

nen, of onderdaan is van dn van beide Verdragsluitende Partijen, wordt het lid

van het Gerechtshof dat het hoogst in ancidnniteit is, beschikbaar is en geen

underdaan is van dn der Verdragsluitende Partijen, verzocht de noodzakelijke

henoemingen te verrichten.

5. Het scheidsgerecht doet uitspraak op basis van eerbiediging van het

recht. Alvorens uitspraak te doen, kan het scheidsgerecht in elke stand van het

geding een minnelijke schikking van het geschil aan de Verdragsluitende Partijen

voorstellen. De voorgaande bepalingen doen geen afbreuk aan de bevoegdheid

van het scheidsgerecht in het geschil een uitspraak ex aequo et bono te doen,

indien de Verdragsluitende Partijen daarmee instemmen.

6. Tenzij de Verdragsluitende Partijen anders beslissen, stelt het

scheidsgerecht zijn eigen procedureregels vast. ledere Verdragsluitende Partij

draagi de kosten van het door die Verdragsluitende Partij benoemde lid. De

kosten van de voorzitter en overige kosten worden in gelijke delen gedragen

door de twee Verdragsluitende Partijen. Het scheidsgerecht kan echter in zijn

uitspraak bepalen dat een groter aandeel in de kosten wordt gedragen door een

van beide Verdragsluitende Partijen, en deze uitspraak is bindend voor beide

Verdragsluitende Partijen.

7. Het scheidsgerecht doet zijn uitspraak bij meerderheid van stem-

men. Een zodanige uitspraak is onherroepelijk en bindend voor de Verdragslui-

tende Partijen.
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Artikel 14

Wat betreft het Koninkrijk der Nederlanden is dit Verdrag van toepassing

op het deel van het Rijk in Europa, de Nederlandse Antillen en Aruba, tenzij

anders is bepaald in de in artikel 15, eerste lid, bedoelde mededeling.

Artikel 15

1. Dit Verdrag treedt in werking op de eerste dag van de tweede

maand die volgt op de datum waarop de Verdragsluitende Partijen elkaar schrif-

telijk hebben medegedeeld dat aan de in hun onderscheiden landen vereiste

grondwettelijke procedures is voldaan, en blijft van kracht voor een tijdvak van

vijftien jaar.

2. Tenzij ten minste zes maanden voor de datum van het verstrijken

van de geldigheidsduur door een van beide Verdragsluitende Partijen mededeling

van be~indiging is gedaan, wordt dit Verdrag telkens stilzwijgend verlengd voor

een tijdvak van tien jaar, waarbij elke Verdragsluitende Partij zich het recht

voorbehoudt dit Verdrag te bedindigen met inachtneming van een opzegtermijn

van ten minste zes maanden voor de datum van het verstrijken van de lopende

termijn van geldigheid.

3. Ten aanzien van investeringen die zijn gedaan voor de datum van

beeindiging van dit Verdrag, blijven de voorgaande artikelen van kracht gedu-

rende een tijdvak van vijftien jaar vanaf die datum.

4. Met inachtneming van de in het tweede lid van dit artikel genoemde

termijn is de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden gerechtigd de toepas-

sing van dit Verdrag ten aanzien van een deel van het Koninkrijk afzonderlijk te

beindigen.
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TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekende vertegenwoordigers, daartoe naar

behoren gemachtigd, dit Verdrag hebben ondertekend.

GEDAAN in tweevoud te <--.':LLtldage- p 26op 2 eZ/'a.L L-L / 9 9(in de

Litouwse, Nederlandse en de Engelse taal, zijnde de drie teksten gelijkelijk

authentiek. In geval van verschil in uitlegging is de Engelse tekst doorslagge-

vend.

Voor de Regering
van de Republiek Litouwen:

Voor de Regering
van het Koninkrijk der Nederlanden:
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PROTOCOL BIJ HET VERDRAG TUSSEN DE REGERING VAN DE REPU-
BLIEK LITOUWEN EN DE REGERING VAN HET KONINKRIJK DER
NEDERLANDEN INZAKE DE BEVORDERING EN DE WEDERZIJDSE
BESCHERMING VAN INVESTERINGEN

mj du onf(ertekening van het Verdrag tussen de Regering van de Republiek

Lioujv, un en de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden inzake de

t),i-udering en de wederzijdse bescherming van investeringen zijn de

tuldurgetekende vertegenwoordigers de volgende bepalingen overeengekomen,

td: con geintegreerd onderdeel van het Verdrag vormen:

.. : a , .'5

GLt,,.riade een tijdvak van twee jaar volgend op de in artikel 15, eerste lid, van

liet Verdrag bedoelde schriftelijke mededeling, doet de Republiek Litouwen haar

wituste best om de vrije overmaking te waarborgen van betalingen, in het

bij.onder de onder de letters a, b, e en f van artikel 5 bedoelde betalingen. Na

deze twee jaar wordt de onbeperkte overmaking zoals bedoeld in artikel 5 van

kfacht.

Aar- investeerders van Nederland wordt in geen enkel geval een minder gunstige

behandeling toegekend dan aan investeerders van een derde Staat, tijdens noch

n bovenbedoeld tijdvak.

Dc overllaking van de in artikel 6 en 7 bedoelde betalingen wordt gewaarborgd

v, :af het tijdstip van de schriftelijke mededeling bedoeld in artikel 15, eerste lid,

vaji het Verdrag.

Voor de Regering Voor de Regering
van de Republiek Litouwen: van het Koninkrijk der Nederlanden:

if
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AGREEMENT1 ON ENCOURAGEMENT AND RECIPROCAL PRO-
TECTION OF INVESTMENTS BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA AND THE GOVERNMENT
OF THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS

Tie Government of the Republic of Lithuania

m1 e Government of the Kingdom of the Netherlands,

hereinafter referred to as the Contracting Parties,

Desiring to strengthen the traditional ties of friendship between their

countries, to extend and intensify the economic relations between them,
particularly with respect to investments by the investors of one Contracting

Padry in the territory of the other Contracting Party,

Recognizing that agreement upon the treatment to be accorded to

such investments will stimulate the flow of capital and technology and the

economic development of the Contracting Parties and that fair and equit-

able treatment of investments is desirable,

Have agreed as follows:

Article 1

For the purposes of the present Agreement:

a. the term "investments" shall comprise every kind of asset and

more particularly, though not exclusively:

i. movable and immovable property as well as any other

rights in rem in respect of every kind of asset;

'Came into force on 1 April 1995 by notification, in accordance with article 15.
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ii. rights derived from shares, bonds and other kinds of

interests in companies and joint ventures;

iii. title to money, to other assets or to any performance

having an economic value;

iv. rights in the field of intellectual property, technical pro-

cesses, goodwill and know-how;

v. rights granted under public law, including rights to pros-

pect, explore, extract and win natural resources.

b. the term "investor" shall comprise with regard to either Contrac-

ting Party:

i. natural persons having the nationality of that Contracting

Party;

ii. legal persons constituted under the law of that Contrac-

ting Party;

iii. legal persons not constituted under the law of that Con-

tracting Party but controlled, directly or indirectly, by

natural persons as defined in i. or by legal persons as

defined in ii. above;

who invest in the territory of either Contracting Party.

c. term "territory" shall mean:

i. in respect of the Kingdom of the Netherlands the territory

which constitutes the Kingdom of the Netherlands;

ii. in respect of the Republic of Lithuania the territory which

constitutes the Republic of Lithuania;

The term "territory" includes also the maritime areas adjacent to the

coast of the State concerned, to the extent to which that State

exercises sovereign rights or jurisdiction in those areas according to

international law.
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Article 2

Either Contracting Party shall, within the framework of its laws and

regulations, promote economic cooperation through the protection in its

territory of investments of investors of the other Contracting Party.

Subject to its right to exercise powers conferred by its laws or regula-

tions, each Contracting Party shall admit such investments.

Article 3

1. Each Contracting Party shall ensure fair and equitable treatment

of the investments of investors of the other Contracting Party and shall not

impair, by unreasonable or discriminatory measures, the operation, manage-

ment, maintenance, use, enjoyment or disposal thereof by those investors.

2. More particularly, each Contracting Party shall accord to such

investments full physical security and protection which in any case shall

not be less than that accorded either to investments of its own investors or

to investments of investors of any third State, whichever is more favour-

able to the investor concerned.

3. If a Contracting Party has accorded special advantages to

investors of any third State by virtue of agreements establishing customs

unions, economic unions, monetary unions or similar institutions, or on the

basis of interim agreements leading to such unions or institutions, that

Contracting Party shall not be obliged to accord such advantages to

investors of the other Contracting Party.

4. Each Contracting Party shall observe any obligation it may have

entered into with regard to investments of investors of the other Contrac-

ting Party.
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5. If the provisions of law of either Contracting Party or obligations

under international law existing at present or established hereafter between

the Contracting Parties in addition to- the present Agreement contain a

regulation, whether general or specific, entitling investments by investors

of the other Contracting Party to a treatment more favourable than is

provided for by the present Agreement, such regulation shall to the extent

that it is more favourable prevail over the present Agreement.

Article 4

With respect to taxes, fees, charges and to fiscal deductions and

exemptions, each Contracting Party shall accord to investors of the other

Contracting Party who are engaged in any economic activity in its territory,

treatment not less favourable than that accorded to its own investors or to

those of any third State, whichever is more favourable to the investors

concerned. For this purpose, however, there shall not be taken into account

any special fiscal advantages accorded by that Contracting Party:

a. under an agreement for the avoidance of double taxation; or

b. by virtue of its participation in a customs union, economic union

or similar institution; or

c. on the basis of reciprocity with a third State.

Article 5

The Contracting Parties shall guarantee that payments relating to an

investment may be transferred. The transfers shall be made in a freely

convertible currency, without undue restriction or delay. Such transfers

include in particular though not exclusively:

a. profits, interest, dividends and other current income;
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b. funds necessary

i. for the acquisition of raw or auxiliary materials, semi-fabri-

cated or finished nroducts. or

ii. to replace capital assets in order to safeguard the conti-

nuity of an investment;

c. additional funds necessary for the development of an invest-

ment;

d. funds in repayment of loans;

e. royalties or fees;

f. earnings of natural persons;

g. the proceeds of sale or liquidation of the investment.

Article 6

Neither Contracting Party shall take any measures depriving, directly

or indirectly, investors of the other Contracting Party of their investments

unless the following conditions are complied with:

a. the measures are taken in the public interest and under due

process of law;

b. the measures are not discriminatory or contrary to any underta-

king which the Contracting Party which takes such measures

may have given;

c. the measures are taken against just compensation. Such com-

pensation shall represent the genuine value of the investments

affected, shall include interest at a normal commercial rate until

the date of payment and shall, in order to be effective for the

claimants, be paid and made transferable, without undue delay,

to the country designated by the claimants concerned and in the

currency of the country of which the claimants are investors or

in any freely convertible currency accepted by the claimants.
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Article 7

Investors of the one Contracting Party who suffer losses in respect of

their investments in the territory of the other Contracting Party owing to

war or other armed conflict, revolution, a state of national emergency,

revolt, insurrection or riot shall be accorded by the latter Contracting Party

treatment, as regards restitution, indemnification, compensation or other

settlement, no less favourable than that which that Contracting. Party

accords to its own investors or to investors of any third State, whichever is

more favourable to the investors concerned.

Article 8

If the investments of an investor of the one Contracting Party are

insured against non-commercial risks or otherwise give rise to payment of

indemnification in respect of such investments under a system established

by law, regulation or government contract, any subrogation of the insurer

or re-insurer or Agency designated by the one Contracting Party to the

rights of the said investor pursuant to the terms of such insurance or under

any other indemnity given shall be recognized by the other Contracting

Party.

Article 9

Each Contracting Party hereby consents to submit any legal dispute

arising between that Contracting Party and an investor of the other Con-

tracting Party concerning an investment of that investor in the territory of

the former Contracting Party to the International Centre for the Settlement

of Investment Disputes for settlement by conciliation or arbitration under

the Convention on the Settlement of Investment Disputes between States
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and Nationals of other States opened for signature at Washington on 18

March 1965.1 A legal person which is an investor of one Contracting Party

and which before such a dispute arises is controlled by investors of the

other Contracting Party shall in accordance with Article 25 (2) (b) of the

Convention for the purpose of the Convention be treated as an investor of

the other Contracting Party.

Article 10

The provisions of this Agreement shall apply to investments made by

investors of one Contracting Party in the territory of the other Contracting

Party after 29 December 1990.

Investments made before this date are covered by this Agreement

provided they subsequently are registered according to the laws in force.

Article 11

Either Contracting Party may propose the other Contracting Party that

consultations be held on any matter concerning the interpretation or

application of the Agreement. The other Contracting Party shall accord

sympathetic consideration to the proposal and shall afford adequate

opportunity for such consultations.

Article 12

This Agreement may at any time be amended by written consent

between the Contracting Parties. Any amendment shall enter into force

when the Contracting Parties have notified each other in writing that the

I United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.
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required constitutional procedures in their respective countries have been

complied with.

Article 13

1. Any dispute between the Contracting Parties concerning the

interpretation or application of the present Agreement, which cannot be

settled within a reasonable lapse of time by means of diplomatic negotia-

tions, shall, unless the Contracting Parties have otherwise agreed, be

submitted, at the request of either Contracting Party, to an arbitral tribunal,

composed of three members. Each Contracting Party shall appoint one

arbitrator and the two arbitrators thus appointed shall together appoint a

third arbitrator as their chairman who is not a national of either Contracting

Party.

2. If one of the Contracting Parties fails to appoint its arbitrator

and has not proceeded to do so within two months after an invitation from

the other Contracting Party to make such appointment, the latter Contrac-

ting Party may invite the President of the International Court of Justice to

make the necessary appointment.

3. If the two arbitrators are unable to reach agreement, in the two

months following their appointment, on the choice of the third arbitrator,

either Contracting Party may invite the President of the International Court

of Justice to make the necessary appointment.

4. If, in the cases provided for in the paragraphs 2 and 3 of this

Article, the President of the International Court of Justice is prevented from

discharging the said function or is a national of either Contracting Party,
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the Vice-President shall be invited to make the necessary appointments. If

the Vice-President is prevented from discharging the said function or is a

national of either Contracting Party the most senior member of the Court

available who is not a national of either Contracting Party shall be invited to

make the necessary appointments.

5. The tribunal shall decide on the basis of respect for the law.

Before the tribunal decides, it may at any stage of the proceedings propose

to the Contracting Parties that the dispute be settled amicably. The fore-

going provisions shall not prejudice the power of the tribunal to decide the

dispute ex aequo et bono if the Contracting Parties so agree.

6. Unless the Contracting Parties decide otherwise, the tribunal

shall determine its own procedure. Each Contracting Party shall bear the

cost of the member appointed by that Contracting Party. The cost of the

chairman as well as any other costs shall be borne in equal parts by the

two Contracting Parties. The tribunal may, however, in its decision direct

that a higher proportion of costs shall be borne by one of the two Contrac-

ting Parties, and this award shall be binding on both Contracting Parties.

7. The tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such

decision shall be final and binding on the Contracting Parties.

Article 14

As regards the Kingdom of the Netherlands, the present Agreement

shall apply to the part of the Kingdom in Europe, the Netherlands Antilles
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and Aruba, unless the notification provided for in Article 15, paragraph 1

provides otherwise.

Article 15

1. The present Agreement shall enter into force on the first day of

the second month following the date on which the Contracting Parties have

notified each other in writing that the procedures constitutionally required

therefor in their respective countries have been complied with, and shall

remain in force for a period of fifteen years.

2. Unless notice of termination has been given by either Contrac-

ting Party at least six months before the date of the expiry of its validity,

the present Agreement shall be extended tacitly for periods of ten years,

each Contracting Party reserving the right to terminate the Agreement upon

notice of at least six months before the date of expiry of the current period

of validity.

3. In respect of investments made before the date of the termina-

tion of the present Agreement the foregoing Articles thereof shall continue

to be effective for a further period of fifteen years from that date.

4. Subject to the period mentioned in paragraph 2 of this Article,

the Government of the Kingdom of the Netherlands shall be entitled to

terminate the application of the present Agreement separately in respect of

any of the parts of the Kingdom.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned representatives, duly authorized
thereto, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at " / . on 2/- 9-$(tC ', in
the Lithuanian, Netherlands and English languages, the three texts being
equally authentic. In case of difference of interpretation the English text will
prevail.

For the Government
of the Republic of Lithuania:

. I

For the Government
of the Kingdom of the Netherlands:

2
- " 2 • -.-

I Povilas Gylys.
2 Pieter Hendrik Kooijmans.
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PROTOCOL TO THE AGREEMENT ON ENCOURAGEMENT AND RECIP-
ROCAL PROTECTION OF INVESTMENTS BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA AND THE GOVERNMENT
OF THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS

On the signing of the Agreement on encouragement and reciprocal

protection of investments between the Government of the Republic of

Lithuania and the Government of the Kingdom of the Netherlands, the

undersigned representatives have agreed on the following provision which

constitutes an integral part of the Agreement:

Ad Article 5

During a period of two years following the written notification as mentio-

ned in Article 15, paragraph 1 of the Agreement, the Republic of Lithuania

shall do its utmost to guarantee the free transfer of payments, especially

the payments mentioned under the items a, b, e and f of Article 5. After

these two years the unrestricted transfer as mentioned in Article 5 shall be

in force.

In no case shall investors of the Netherlands be treated less favourably than

investors of any third State, either during or after the abovementioned

period.

The transfer of paymens as mentioned in Article 6 and Article 7 shall be

guaranteed from the moment of written notification as mentioned in Article

15, paragraph 1 of the Agreement.

For the Government For the Government
of the Republic of Lithuania: of the Kingdom of the Netherlands:

2

I Povilas Gylys.

2 Pieter Hendrik Kooijmans.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA RIPUBLIQUE DE LITUANIE ET LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-BAS RELATIF A
LA PROMOTION ET A LA PROTECTION RItCIPROQUE DES
INVESTISSEMENTS

Le Gouvemement de la R6publique de Lituanie et le Gouvemement du
Royaume des Pays-Bas,

Ci-apr~s d6nomm6s les Parties contractantes,
D~sireux de renforcer les liens traditionnels d'amiti6 entre leurs pays, d'&endre

et d'intensifier leurs relations 6conomiques mutuelles, en particulier concernant les
investissements effectu6s par des investisseurs d'une Partie contractante sur le ter-
ritoire de l'autre Partie contractante,

Reconnaissant qu'un accord sur le traitement A r~server A ces investissements
stimulera les mouvements de capitaux et de technologies ainsi que le d6veloppement
6conomique des Parties contractantes et qu'un traitement juste et 6quitable des
investissements est souhaitable,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier
Aux fins du pr6sent Accord,
a) Le terme << investissements d6signe les divers types d'avoirs et plus par-

ticuli~rement mais non exclusivement:
i) Les biens meubles et immeubles ainsi que tous autres droits rdels sur tous types

d'avoirs;
ii) Les droits d~coulant d'actions, d'obligations et d'autres types de participation

dans des soci~t6s et dans des coentreprises;
iii) Les droits sur des fonds et autres avoirs et sur toutes prestations ayant une

valeur 6conomique;
iv) Les droits dans les domaines de la propri6t6 intellectuelle, des proc&6s tech-

niques, de la clientele et du savoir-faire;
v) Les droits conf~r6s par le droit public, y compris A la prospection, A l'explora-

tion, A l'extraction et A l'acquisition de ressources naturelles.
b) Le terme < investisseur d~signe, au regard de l'une ou l'autre Partie con-

tractante:
i) Les personnes physiques ayant la nationalit6 de ladite Partie contractante;

ii) Les personnes morales constitutes conform~ment aux lois et r~glements de
cette Partie contractante;

Entrd en vigueur le 1 avril 1995 par notification, conform~ment A I'article 15.
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iii) Les personnes morales non constitu6es conform6ment A la l6gislation de cette
Partie contractante mais contr6ldes, directement ou indirectement, par des per-
sonnes physiques telles que d6finies A l'alin6a i ou par des personnes morales
telles que d6finies A 'alin6a ii ci-dessus;

qui investissent sur le territoire de 'autre Partie contractante.

c) Le terme << territoire >> d6signe :

i) Pour ce qui est du Royaume des Pays-Bas, le territoire qui constitue le Royaume
des Pays-Bas;

ii) En ce qui concerne la RApublique de Lituanie, le territoire qui constitue la R6pu-
blique de Lituanie.

Le terme << territoire >> comprend aussi les zones maritimes adjacentes A la c6te
de 'Etat concern6, dans la mesure oil cet Etat exerce des droits souverains ou sa
juridiction dans ces zones, conform6ment au droit international.

Article 2

Chaque Partie contractante encourage, dans le cadre de ses lois et r6glements,
la coop6ration 6conomique en prot6geant sur son territoire les investissements des
investisseurs de r'autre Partie contractante.

Elle accepte ces investissements en vertu de son droit A exercer les attributions
qui lui sont conf6r6es par ses lois et r~glements.

Article 3

1. Chaque Partie contractante assure un traitement juste et &quitable aux
investissements des investisseurs de l'autre Partie contractante et n'entrave pas, par
des mesures injustifi6es ou discriminatoires, l'administration, la gestion, le maintien,
l'utilisation, la jouissance ou la cession de ces investissements par lesdits inves-
tisseurs.

2. En particulier, chaque Partie contractante accorde i ces investissements
une s6curit6 et une protection pleines et entiires, qui, en tout 6tat de cause, ne sont
pas inf6rieures A celles qu'elle accorde aux investissements de ses propres investis-
seurs ou A ceux d'investisseurs d'un Etat tiers, en appliquant celui des deux traite-
ments qui est le plus favorable A r'investisseur concem6.

3. Si une Partie contractante accorde des avantages sp6ciaux aux investis-
seurs d'un Etat tiers en vertu d'accords 6tablissant une union douanire, une union
6conomique, une union mon6taire ou une autre institution similaire, ou sur la base
d'accords temporaires d6bouchant sur de telles unions ou institutions, cette Par-
tie contractante nest pas tenue d'accorder de tels avantages aux investisseurs de
l'autre Partie contractante.

4. Chaque Partie contractante respecte toute obligation qu'elle a accept6e en
ce qui concerne les investissements d'investisseurs de l'autre Partie contractante.

5. Si les dispositions 16gislatives de l'une des Parties contractantes ou les obli-
gations relevant du droit international en vigueur on convenues ult6rieurement entre
les Parties contractantes, en plus du pr6sent Accord, contiennent un riglement g6n6-
ral ou sp6cifique pr6voyant, pour les investissements des investisseurs de l'autre
Partie contractante un traitement plus favorable que celui qui est consenti par le
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pr6sent Accord, ce r~glement dans la mesure oi il est plus favorable, pr6vaut sur le
pr6sent Accord.

Article 4

En mati~re d'imp6t, de droits, de redevances et de deductions et exemptions
fiscales, chaque Partie contractante accorde aux investisseurs de l'autre Partie con-
tractante qui s'adonnent A une activit6 6conomique quelconque sur son territoire un
traitement non moins favorable que celui que cette Partie contractante accorde A ses
propres investisseurs ou A ceux d'un Etat tiers, le plus favorable de ces traitements,
pour les investisseurs concern6s, 6tant retenu. Toutefois, il n'est pas tenu compte en
l'occurrence d'un avantage fiscal particulier accordd par cette Partie contractante:

a) En vertu d'un accord tendant A 6viter la double imposition; ou

b) En vertu de la participation de cette Partie h une union douani~re, une union
6conomique ou une institution analogue; ou

c) Sur la base d'un accord de r6ciprocit6 avec un Etat tiers.

Article 5

1. Chaque Partie contractante garantit la possibilit6 de transf6rer les paie-
ments au titre d'activit6s d'investissement. Ces transferts sont effectu6s dans une
monnaie librement convertible, sans restriction ou retard indu; ils concement en
particulier mais non exclusivement :

a) Les b6n6fices, intrPts, dividendes et autres revenus courants;

b) Les fonds n6cessaires

i) A l'acquisition de mati~res premieres ou auxiliaires, de produits semi-finis ou
finis, ou

ii) Au remplacement des avoirs en capital afin d'assurer la continuit6 d'un investis-
sement;

c) Les fonds suppl6mentaires n6cessaires au d6veloppement d'un investis-
sement;

d) Les fonds en remboursement de prets;

e) Les honoraires et redevances;

f) Les revenus des personnes physiques;

g) Le produit de la vente ou de la liquidation de l'investissement.

Article 6

Aucune des Parties contractantes ne prend de mesures ayant pour effet de
d6poss6der directement ou indirectement des investisseurs de l'autre Partie contrac-
tante de leurs investissements sans qu'il soit satisfait aux conditions suivantes :

a) Les mesures sont prises pour cause d'int6r& public, avec toutes les garan-
ties pr6vues par la loi;

b) Les mesures ne sont pas discriminatoires ou contraires A des engagements
pr6alables pris par la Partie contractante en cause;

c) Les mesures sont prises en contrepartie du paiement d'une juste indemnit6.
Cette indemnit6 repr6sente la valeur r6elle des investissements touch6s et doit atre
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assortie d'un int6ret au taux commercial normal jusqu'A la date du paiement, pour
pouvoir Ptre consid6r6e comme ayant 6t6 vers6e aux int6ress6s, pay6e et doit 8tre
transf6r6e sans retard indu, au pays ddsign6 par les int6ress6s et dans la monnaie du
pays dont ils sont ressortissants ou dans toute autre monnaie librement convertible
accept6e par les int6ress6s.

Article 7

Les investisseurs d'une Partie contractante dont les investissements effectu6s
sur le territoire de l'autre Partie contractante subissent des pertes du fait d'une
guerre ou autre conflit arm6, d'une r6volution, d'un 6tat d'urgence national, d'une
r6volte, d'une insurrection ou de troubles b6n6ficient de la part de ladite Partie
contractante, en ce qui concerne la restitution, l'indemnisation, le d6dommagement
ou tout autre riglement, d'un traitement qui n'est pas moins favorable que le traite-
ment accordd par ladite Partie contractante A ses propres investisseurs ou A ceux
d'Etats tiers, en appliquant celui des deux traitements qui est le plus favorable aux
investisseurs int6ress6s.

Article 8

Si les investissements d'un investisseur d'une Partie contractante sont assurds
contre des risques non commerciaux ou sont justifiables de toute autre mani~re du
versement d'une indenmit6 en vertu d'un r6gime institu6 par la loi, par un r~glement
ou par un contrat public, toute subrogation de l'assureur ou du r6assureur ou de
l'organisme d6signd par cette Partie contractante aux droits dudit investisseur aux
termes de cette assurance ou au titre de toute autre indemnit6 octroy6e est reconnue
par l'autre Partie contractante.

Article 9

Chaque Partie contractante consent A soumettre tout diff6rend d'ordre juridi-
que survenu entre elle et un investisseur de l'autre Partie contractante au sujet d'un
investissement effectud par cet investisseur sur le territoire de la premiere Partie
contractante, au Centre international pour le r~glement des diff6rends relatifs aux
investissements, en vue de son r~glement par voie de conciliation ou d'arbitrage, en
vertu de la Convention sur le r~glement des diffdrends relatifs aux investissements
entre Etats et ressortissants d'autres Etats, ouverte A la signature A Washington, le
18 mars 19651. Une personne morale, qui est un investisseur d'une Partie contrac-
tante et qui, avant que le diff6rend survienne, 6tait contr6l6e par les investisseurs de
l'autre Partie contractante, est trait6e en vertu de l'Article 25, 2, b de la Convention
comme un investisseur de l'autre Partie contractante.

Article 10

Les dispositions du pr6sent Accord s'appliquent aux investissements effectu6s
par des investisseurs d'une Partie contractante sur le territoire de l'autre Partie
contractante apr~s le 29 d6cembre 1990.

Les investissements r6alis6s avant cette date rel~vent du pr6sent Accord, A con-
dition qu'ils soient par la suite enregistr6s conform6ment A la 16gislation en vigueur.

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 575, p. 159.
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Article 11

Chaque Partie contractante peut proposer A l'autre Partie contractante la tenue
de consultations sur toutes questions concernant l'interpr6tation ou 1'application de
l'Accord. L'autre Partie examine avec bienveillance cette proposition et fournit
toutes les possibilit6s voulues pour proc6der A de telles consultations.

Article 12

Le pr6sent Accord peut A tout moment 8tre amend6 par consentement 6crit
entrd les Parties contractantes. Tout amendement entre en vigueur lorsque les Par-
ties contractantes se sont notifi6 r6ciproquement par dcrit l'achevement des for-
malit6s constitutionnelles ndcessaires dans leurs pays respectifs.

Article 13

1. Tout diff6rend entre les Parties contractantes au sujet de l'interpr6tation ou
de l'application du pr6sent Accord qui ne peut 8tre r6g16 dans un d6lai raisonnable
par voie de n6gociations diplomatiques est, A moins que les Parties en d6cident
autrement, sournis A la demande de l'une ou l'autre des Parties A un tribunal d'arbi-
trage compos6 de trois membres. Chaque Partie d6signe un arbitre et les deux arbi-
tres d6sign6s nomment comme pr6sident du tribunal d'arbitrage un troisieme arbitre
qui n'est ressortissant d'aucune des Parties.

2. Si l'une des Parties contractantes n'a pas d6sign6 son arbitre et n'a pas
donn6 suite dans un d6lai de deux mois A l'invitation de proc6der A cette d6signa-
tion, qui lui a 6t6 adress6e par l'autre Partie, cette derniire Partie contractante peut
demander au Pr6sident de la Cour internationale de Justice de proc6der A la d6signa-
tion n6cessaire.

3. Si les deux arbitres ne peuvent se mettre d'accord sur le choix d'un
troisiime arbitre au cours des deux mois qui suivent leur d6signation, l'une ou
l'autre des Parties contractantes peut demander au Pr6sident de la Cour internatio-
nale de Justice de proc6der A la d6signation n6cessaire.

4. Si, dans les cas pr6vus aux paragraphes 2 et 3 du pr6sent article, le Pr6sident
de la Cour internationale de Justice est emp ch6 de s'acquitter de cette tache, ou s'il
est un ressortissant de l'une ou l'autre des Parties contractantes, le Vice-Pr6sident
est pri6 de proc6der aux nominations n6cessaires. Si le Vice-Pr6sident est emppzh
de s'acquitter de cette tAche, ou s'il est un ressortissant de l'une ou l'autre des
Parties contractantes, le membre de rang imm6diatement inf6rieur de la Cour, qui
n'est pas un ressortissant de l'une ou l'autre des Parties contractantes est pri6 de
proc6der aux nominations ncessaires.

5. Le tribunal statue sur la base du respect du droit. Avant de se prononcer,
il peut A toute dtape de la proc&ture proposer aux Parties contractantes de r6gler
le diff6rend A l'amiable. Les dispositions pr6c6dentes ne portent pas atteinte au
pouvoir qu'a le tribunal de r6gler le diff6rend ex aequo et bono si les Parties contrac-
tantes en conviennent.

6. Sauf si les Parties contractantes en d6cident autrement, le tribunal fixe
lui-mPme sa proc6dure. Chaque Partie contractante prend A sa charge les frais du
membre d6signd par elle. Les d6penses du Pr6sident ainsi que tous les autres coats
sont partag6s A 6galit6 entre les deux Parties contractantes. Toutefois, le tribunal
peut d6cider qu'une proportion plus importante des cofots est A la charge de l'une des
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deux Parties contractantes et cette sentence est contraignante pour les deux Parties
contractantes.

7. Le tribunal prend sa d6cision A la majoritA des voix. Celle-ci est d6finitive
et contraignante pour les deux Parties contractantes.

Article 14
En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le pr6sent Accord s'applique au

territoire europ6en du Royaume, aux Antilles nderlandaises et A Aruba, i moins que
la notification pr6vue au paragraphe 1 de l'article 15 n'en dispose autrement.

Article 15
1. Le pr6sent Accord entre en vigueur le premier jour du deuxi~me mois qui

suit la date A laquelle les Parties contractantes se sont notifi6 r6ciproquement par
6crit l'ach~vement des formalit6s constitutionnelles n6cessaires dans leurs pays res-
pectifs, et il le demeure pendant quinze ans.

2. Sauf si l'une des Parties contractantes avise l'autre de son intention de le
d6noncer six mois au moins avant la date de son expiration, le pr6sent Accord est
reconduit tacitement pour des p6riodes de dix ans, chaque Partie contractante se
r6servant le droit de le d6noncer moyennant un pr6avis de six mois au moins avant
la date d'expiration de la p6riode de validit6 en cours.

3. En ce qui conceme les investissements effectu6s avant la date de d6noncia-
tion du pr6sent Accord, les dispositions des articles qui pr&6dent demeurent en
vigueur pendant une nouvelle p6riode de quinze ans A compter de cette date.

4. Sous r6serve de la p6riode mentionn6e au paragraphe 2 du pr6sent article,
le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas est en droit de mettre fin i l'application
du pr6sent Accord pour toute partie du Royaume s6par6ment.

EN FOT DE QUOI, les repr6sentants soussignes, ' ce dfment autoris6s, ont sign6
le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire A La Haye le 26 janvier 1994 en langues lituanienne,
n6erlandaise et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence
d'interpr6tation, la version anglaise pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique de Lituanie: du Royaume du Danemark:

POVILAS GYLYS PIETER HENDRIK KOOIJMANS

Vol. 2010, 1-34480



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitis

PROTOCOLE A L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RitPU-
BLIQUE DE LITUANIE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES
PAYS-BAS RELATIF A LA PROMOTION ET A LA PROTECTION RtCI-
PROQUE DES INVESTISSEMENTS

Au moment de la signature de l'Accord entre le Gouvernement de la R6pu-
blique de Lituanie et le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas relatif A la promo-
tion et A la protection r6ciproque des investissements, les repr6sentants soussign6s
sont convenus de la disposition suivante qui forme partie int6grante de l'Accord:

Ad Article 5

Pendant une p6riode de deux ans suivant la notification dcrite telle que mention-
n6e au paragraphe 1 de l'article 15 de l'Accord, la Rdpublique de Lituanie n'6pargne
aucun effort pour garantir le libre transfert des paiements, en particulier de ceux
mentionnds aux alin6as a, b, e etf de l'article 5. Au bout de ces deux ann6es, le
transfert libre mentionn6 A l'article 5 entre en vigueur.

Les investisseurs des Pays-Bas ne sont en aucun cas trait6s moins favorable-
ment que ceux d'un Etat tiers quelconque, avant ou apr~s la p6riode susmentionn6e.

Les transferts des paiements mentionn6s aux articles 6 et 7 sont garantis dis la
date de la notification 6crite mentionn6e au paragraphe 1 de l'article 15 du pr6sent
Accord.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique de Lituanie: du Royaume du Danemark:

POVILAs GYLYS PIETER HENDRIK KoOIJMANS
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 1 BETWEEN THE UNITED
NATIONS AND THE INTERNATIONAL ORGANIZATION FOR
MIGRATION REGARDING COORDINATION OF SECURITY AR-
RANGEMENTS

The United Nations and the International
Oraanization for Migration

Whereas the organizations of the United
Nations system have agreed to pursue a policy of
coordinated actions to ensure the security and
safety of their personnel at all duty stations;

Whereas the organizations of the United
Nations system have decided to this end to
establish for each country or area where they
undertake substantial activities a security plan
describing the various security arrangements in
emergency situations, in particular the actions to
be taken and the sequence to be followed to ensure
security and safety of their personnel;

Whereas a senior United Nations official,
appointed by the Secretary-General as Designated
Official for each such country or area, is the
person who undertakes overall responsibility for
the implementation of the security plan at that
duty station;

Whereas the International Organization for
Migration (hereinafter "IOM") is an international
organization which is not a member of the United
Nations system but which has entered with the
United Nations into a cooperation agreement, dated
25 June 1996,2 to further cooperation between the
two Organizations;

Whereas IOM is interested in having its staff
included in United Nations security arrangements at
each duty station where IOM staff are present;

I Cane into force on 20 March 1998 by signature, in accordance with article 7.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1928, No. 11-1155.
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Have agreed as follows:

General Provision

Subject to the provisions of the present
Memorandum, the United Nations agrees to include
IOM staff in United Nations security arrangements
at each duty station where IOM staff are present.

General responsibilities of the United Nations

At each duty station where IOM staff are
present, the United Nations undertakes to:

(a) provide, to the extent possible,
assistance for the protection of IOM
staff and extend to them in this regard
the application of the security plan;

(b) include relevant information regarding
IOM staff in the security plan for the
duty station;

(c) keep IOM informed about the specific
security measures taken at the duty
station;

(d) include IOM in the security alert
notification procedures;

(e) coordinate and consult with IOM
concerning the exchange of security-
related information;

(f) when possible and to the extent feasible,
represent the security concerns of IOM to
the competent authorities of the host
country.
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General responsibilities of IOM

At each duty station where IOM staff are
present, IOM undertakes to:

(a) consult with and assist the Designated
Official on all matters relating to
security arrangements at the duty
station;

(b) fully follow the instructions of the
Designated Official regarding security
matters;

(c) ensure that the Designated Official is
provided on a regular basis with updated
lists of names and addresses of IOM staff
at that duty station;

(d) ensure that the Designated Official is at
all times informed of the whereabouts and
movements at the duty station of IOM
staff;

(e) report all incidents which have security
implications to the Designated Official;

(f) coordinate and consult with the
Designated Official for the exchange of
security-related information;

(g) maintain in strict confidentiality
sensitive information regarding the
security plan;

(h) in case of emergency evacuation or
relocation for security reasons to
another country, assume the
responsibility for obtaining visas and
other travel documents for its
international staff;
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(i) lend, when possible and to the extent
feasible, on a reimbursable basis, travel
assistance to personnel of the
organizations of the United Nations
system;

(j) assume all risks and liabilities related
to the security of its staff and maintain
the necessary insurance in this regard;

(k) deal with all claims as may be brought
against the United Nations arising from
the extension under the present
Memorandum of the United Nations security
arrangements to IOM staff and hold the
United Nations harmless in respect of
such claims.

Article 4

Financial arrangements

4.1 IOM undertakes to pay the additional
administrative expenses of the Office of the United
Nations Security Coordinator incurred by IOM's
inclusion in the security arrangements in the
field. Such costs will be determined on an annual
basis as follows: the total administrative costs of
the Office of the United Nations Security
Coordinator will be multiplied by the total number
of IOM internationally recruited staff serving in
the field and divided by the total number of
internationally recruited staff of the
organizations of the United Nations system serving
in the field.

4.2 IOM also undertakes to pay in advance the pro-
rata costs at each duty station, where IOM staff
are present, of Field Security Officer posts and
associated costs at that duty station, determined
by dividing the total cost by the number of staff
of all organizations, agencies, programmes and

Vol. 2010, 11-1204



358 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 198

funds at that duty station and multiplying that
amount by the number of IOM staff at the duty
station.

Article5

Rendering of travel assistance in case of emergency

5.1 In case of emergency, the United Nations
undertakes to render at each duty station, where
IOM staff are present, to the extent possible,
travel assistance to international staff of IOM.
Such assistance will be provided on a reimbursable
basis.

5.2 IOM undertakes to:

(a) reimburse the United Nations promptly and
in any case no later than one month after
receipt from the United Nations of the
statement detailing the costs incurred by
the United Nations in connection with
such assistance;

(b) assume all risks and liabilities during
travel of its international staff and to
deal with such claims as may be brought
against the United Nations arising from
such travel and to hold the United
Nations harmless in respect of such
claims or liabilities;

(c) ensure that each of its staff members,
before boarding a United Nations-
chartered civilian aircraft, signs the
General Release form attached to the
present Memorandum.

Article 6

Duration of the Memorandum

This Memorandum shall remain in force until it

is terminated by either Party by a three months'
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advance written notice to the other party. Any
amount due under Articles 3, 4 and 5 shall not be
effected by the termination of the Memorandum.

Article 7

Entry into force

This Memorandum shall enter into force upon
signature by both Parties.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned have signed
the present Memorandum.

SIGNED this ,.'! day of I-/Art!; 1998 at
United Nations Headquarters in New York in two
originals in the English language.

For the United Nations:

//'

BENON V. SEVAN
United Nations

Security Coordinator

For the International Organization
for Migration:

JAMES N. PURCELL, Jr.
Director General
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Revised 16 November 1994

GENERAL RELEASE FROM LIABILITY IN CONNECTION
WITH TRAVEL ON UN-PROVIDED AIRCRAFT

I, the undersigned, hereby recognize that my travel
on the aircraft provided by the UN that is scheduled to
depart from for on

..199 is solely for my own convenience and
benefit and may take place in areas or under conditions
of special risk. In consideration of being permitted to
travel on such means of transport, I hereby:

(a) Assume all risks and liabilities during such
travel;

(b) Recognize, subject to the provisions of this
release, that neither the United Nations nor
any of its officials, employees or agents are
responsible for any loss, damage, injury or
death that may be sustained during such travel;

(c) Agree, for myself as well as for my dependents,
heirs and estate, that, in any case of loss,
damage, injury or death, the liability of the
United Nations, if any, shall be limited and
shall, as applicable, not exceed the lower of:
(i) the amounts of the insurance coverage
maintained for this purpose by the United
Nations; (ii) the compensation payable to
staff of the United Nations; or (iii) the
limitations on the amounts recoverable by
passengers under the provisions of the Warsaw
Convention;

(d) Further agree, for myself as well as for my
dependents, heirs and estate, that we shall
look first to any insurance taken out by myself
or provided by my employer or the carrier
covering such loss, damage, injury or death,
and that compensation shall be payable by the
United Nations only to the extent that the
limits provided under paragraph "(c)", above,
exceed the amounts recovered from such
insurance.

(Date) (Signature ofpassenger)

(Witness) (Print name ofpassenger)
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MtMORANDUM D'ENTENTE' ENTRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES ET L'ORGANISATION INTERNATIONALE
POUR LES MIGRATIONS CONCERNANT LA COORDINATION
DES ARRANGEMENTS DE StCURIT8

L'Organisation des Nations Unies et l'Organisation intemationale pour les mi-
grations

Attendu que les organisations du systime des Nations Unies sont convenues de
coordonner leurs politiques pour garantir la sdcuritd et la sfret6 de leur personnel
dans tous les lieux d'affectation;

Attendu que les organisations du systbme des Nations Unies ont d6cidd A cette
fin d'61aborer pour chaque pays ou r6gion, oti elles entreprennent d'importantes
activit6s, un plan de s6curit6 d6crivant les divers arrangements pr6vus pour faire
face A des situations d'urgence, et notamment les mesures A prendre et la suite leur
donner pour garantir la s6curit6 et la sfiret6 de leur personnel;

Attendu que le haut fonctionnaire des Nations Unies, ddsign6 par le Secr6taire
g6ndral comme responsable pour chaque pays ou zone, est la personne qui assume
la responsabilit6 g6n6rale de la naise en ceuvre du plan de s6curit6 dans ledit lieu
d'affectation;

Attendu que l'Organisation internationale pour les migrations (ci-apr~s
<< OIM >>) est une organisation internationale qui n'est pas membre du syst~me des
Nations Unies mais qui a conclu avec l'Organisation des Nations Unies un accord
de coop6ration le 25 juin 19962 pour intensifier la coop6ration entre les deux orga-
nisations;

Attendu que l'OIM souhaite que son personnel soit inclus dans les dispositions
concernant la s6curit6 des Nations Unies A chaque lieu d'affectation oai se trouvent
des membres de son personnel;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DISPOSITIONS GI NtRALES

Sous reserve des dispositions du present Mdmorandum, l'Organisation des
Nations Unies accepte d'inclure les membres du personnel de l'OM dans les arran-
gements de s6curitd des Nations Unies A chaque lieu d'affectation oii se trouvent des
effectifs de I'OIM.

Article 2

ATTRIBUTIONS G9N9RALES DES NATIONS UNIES

A chaque lieu d'affectation oia se trouve du personnel de l'OIM, les Nations
Unies :

I Entrd en vigueur le 20 mars 1998 par la signature, conformdment & I'article 7.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1928, no HI-1155.
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a) Fournissent dans toute la mesure du possible une assistance pour la protec-
tion des personnels de l'OIM et leur garantit A ce sujet l'application du plan de
s6curit6;

b) Inscrivent des renseignements pertinents concernant le personnel de l'OIM
dans le plan de s6curit6 pour le lieu d'affectation consid6r6;

c) Informent l'OIM des mesures sp6cifiques de s6curit6 prises au lieu d'affec-
tation consid6r6;

d) Englobent l'OIM dans les proc6dures de notification d'alerte;

e) Coordonnent et examinent avec l'OIM les 6changes de renseignements li6s
A la s6curit6;

f) Informent, dans toute la mesure du possible, les autorit6s compdtentes du
pays h6te des pr6occupations relatives A la s6curit6 de l'OIM.

Article 3

ATTRIBUTIONS GtN11RALES DE L'OIM

A chaque lieu d'affectation oti se trouve du personnel de I'OIM, cette derni~re:
a) Informe et seconde le fonctionnaire responsable de toutes les questions lides

aux arrangements de sdcuritd au lieu d'affectation;
b) Suit A la lettre les instructions du fonctionnaire responsable en ce qui con-

cerne la s6curit6;
c) Veille A ce que le fonctionnaire responsable regoive r6guli~rement des listes

actualis6es des noms et adresses du personnel de I'OIM au lieu d'affectation con-
sid6r6;

d) Veille A ce que le fonctionnaire responsable soit A tout moment parfaitement
inform6 de la localisation et des d6placements au lieu d'affectation du personnel de
I'OLM;

e) Communique tous les incidents ayant un rapport avec la s6curit6 au fonc-
tionnaire responsable;

f) Coordonne et examine avec lui les dchanges de renseignements li6s A la
s6curit6;

g) Assure la stricte confidentialit6 des renseignements concernant le plan de
s6curit6;

h) Se charge, en cas d'6vacuation d'urgence ou de r6installation pour des rai-
sons de s6curit6 dans un autre pays, d'obtenir les visas et autres documents de
voyage pour son personnel international;

i) Fournit, dans toute la mesure du possible, sur la base d'un remboursement,
une assistance pour le voyage du personnel des organisations du syst~me des Nations
Unies;

j) Assume tous les risques et responsabilit6s li6s A la s6curit6 de son personnel
et prend les assurances n6cessaires 4 cet 6gard;

k) Traite toutes les r6clamations qui peuvent 8tre pr6sent6es aux Nations Unies
du fait de l'extension, dans le cadre du prdsent M6morandum des Nations Unies, des
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arrangements de s6curitd au personnel de l'OIM et d6charge les Nations Unies de
toute responsabilit6 A l'dgard de ces r6clamations.

Article 4

DISPOSITIONS FINANCIP-RES

4.1. L'OIM prend A sa charge les d6penses administratives suppl6mentaires
du Bureau du Coordinateur des Nations Unies pour la s6curit6, r6sultant de l'inclu-
sion de l'OIM dans les dispositions relatives A la s6curitd. Ces frais seront d6ter-
min6s chaque ann6e de la faqon suivante: la totalit6 des cofits administratifs du
Bureau du Coordinateur des Nations Unies pour la s6curit6 seront multipli6s par le
nombre total des effectifs de I'OIM de recrutement international affect6s sur le
terrain puis divis6s par le nombre total des personnels de statut international des
organisations du syst~me des Nations Unies 6galement affect6s sur le terrain.

4.2. L'OIM s'engage 6galement A verser en avance les cofits calcul6s au pro
rata A chaque lieu d'affectation oi se trouve du personnel de l'OIM des postes de
fonctionnaires de la s6curit6 des bureaux ext6rieurs, et des coots associ6s A ce lieu
d'affectation, obtenus en divisant le cofit total par le nombre des personnels de
toutes les organisations, institutions, programmes et fonds A ce lieu d'affectation et
en multipliant ce montant par le nombre de personnels de l'OIM au lieu d'affec-
tation.

Article 5

OCTROI D'UNE ASSISTANCE POUR LE VOYAGE EN CAS D'URGENCE

5.1. En cas d'urgence, les Nations Unies s'engagent A fournir i chaque lieu
d'affectation oii se trouve du personnel de l'OIM et dans toute la mesure du possible
une assistance pour le voyage aux effectifs de recrutement international de l'OIM.
Ladite assistance sera remboursable.

5.2. L'OIM s'engage A:
a) Rembourser les Nations Unies rapidement et en tout dtat de cause au plus

tard un mois apr~s la r6ception de la facture des Nations Unies d6taillant les coats
engag6s par elles pour cette assistance;

b) Assumer tous les risques et responsabilitds pendant le voyage de son per-
sonnel de statut international, traiter les r6clamations qui peuvent 8tre adress6es aux
Nations Unies A cause de ces voyages et d6gager entierement la responsabilit6 des
Nations Unies au sujet de ces r6clamations ou obligations;

c) Veiller A ce que chacun des membres de son personnel, avant de monter A
bord d'un a6ronef civil affrt6 par les Nations Unies, signe la d6charge g6n6rale
attach6e au pr6sent M6morandum.

Article 6

DURE'E DE VALIDITt DU MtMORANDUM

Le prdsent Mdmorandum reste en vigueurjusqu'b ce que l'une ou l'autre Partie
y mette fin par notification 6crite A l'autre, au moins trois mois avant la date pr6vue
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pour la r6siliation. Les montants dus au titre des articles 3, 4 et 5 ne sont pas touches
par la r6siliation du M6morandum.

Article 7

ENTR1E EN VIGUEUR

Le pr6sent Memorandum entre en vigueur d~s sa signature par les deux Parties.
EN FOI DE QUOI, les soussign6s ont sign6 le pr6sent M6morandum.
SIGNt le 20 mars 1998 au Si~ge des Nations Unies A New York en deux origi-

naux en langue anglaise.

Pour les Nations Unies:

BENON V. SEVAN
Coordinateur de la s6curit6

aux Nations Unies

Pour l'Organisation internationale
des migrations :

JAMES N. PURCELL, Jr
Directeur g6n6ral
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Rdvis6 le 16 novembre 1994

DICHARGE GItNtRALE DE TOUTE RESPONSABILITP_ EN CAS DE VOYAGE
SUR UN AtRONEF AFFRITf- PAR LES NATIONS UNIES

Je, soussignd, reconnais par la prdsente que mon voyage sur l'a6ronef affr6t6 par les
Nations Unies qui doit partir de - pour - le 199
est uniquement fourni pour ma commoditd et mon avantage et peut se d6rouler dans des
zones ou dans des conditions particuli~rement dangereuses. Etant donn6 queje suis autorisd
A emprunter ce mode de transport, par la pr6sente, je :

a) Assume tous les risques et responsabilit6s durant ce voyage;
b) Reconnais que, sous r6serve des dispositions de la pr6sente d6charge, ni les Nations

Unies ni aucun de ses fonctionnaires, employds ou agents sont responsables d'une perte, d'un
dommage, de blessures ou de mort susceptibles de se produire pendant ce voyage;

c) Conviens, pour moi-meme ainsi que pour les personnes qui sont A ma charge, h6ritiers
et succession, qu'en cas de perte, dommage, blessures ou mort, la responsabilit6 6ventuelle
des Nations Unies est limit6e et, lorsqu'applicable, ne d6passe pas le montant inf6rieur:
i) Des primes d'assurance vers6es ht cette fin par les Nations Unies;

ii) De ]a compensation payable au personnel des Nations Unies; ou
iii) Des limites impos6es au montant r6cup6rable par les passagers aux termes des disposi-

tions de la Convention de Varsovie;
d) Confirme en outre, pour moi-mPme et pour les personnes qui sont A ma charge, mes

h6ritiers et ma succession, que nous nous adresserons en premier lieu A toute assurance prise
par moi-meme ou fournie par mon employeur ou par le transporteur pour couvrir ces pertes,
dommages, blessures ou mort et qu'une compensation n'est payable par les Nations Unies
que dans la mesure ob les limites mentionn6es au titre du paragraphe << c >> ci-dessus d6pas-
sent les montants vers6s par ladite assurance.

(Date) (Signature du passager)

(Nom en caractres d'imprimerie (Thmoin)
du passager)
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ANNEX A ANNEXE A

No. 2952. EUROPEAN CONVENTION
RELATING TO THE FORMALITIES
REQUIRED FOR PATENT APPLICA-
TIONS. SIGNED AT PARIS, ON I 1 DE-
CEMBER 1953'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

24 February 1998

THE FORMER YUGOSLAV REPUBLIC OF
MACEDONIA

(With effect from 1 March 1998.)

Certified statement was registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on beha If ofthe Parties, on 31 March
1998.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 218, p. 27; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 3 to 5, 7 to 9. and 12, as well as annex A in vol-
umes 1496 and 1704.

Vol. 2010, A-2952

No 2952. CONVENTION EURO-
PtENNE RELATIVE AUX FORMA-
LITfS PRESCRITES POUR LES DE-
MANDES DE BREVETS. SIGNtE A
PARIS, LE 11 DtCEMBRE 19531

RATIFICATION

Instrument diposd aupr~s du Secritaire
giniral du Conseil de l'Europe le:

24 f6vrier 1998

L'EX-RPUBLIQUE YOUGOSLAVE DE MA-
CEDOINE

(Avec effet au l er mars 1998.)

La ddclaration certifi6e a 6tg enregistrie
par le Secritaire gingral du Conseil de l'Eu-
rope, agissant au nom des Parties, le 31 mars
1998.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 218, p. 27;
pour les faits ultdrieurs, voir les rdfdrences donn6es dans
les Index cumulatifs n-

5 
3 b 5, 7 A 9, et 12, ainsi que

l'annexe A des volumes 1496 et 1704.
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No. 4214. CONVENTION ON THE IN-
TERNATIONAL MARITIME ORGAN-
IZATION. DONE AT GENEVA ON
6 MARCH 1948'

ACCEPTANCE

Instrument deposited on:

26 March 1998

MARSHALL ISLANDS

(With effect from 26 March 1998.)

Registered ex officio on 26 March 1998.

ACCEPTANCE of the amendments to the
above-mentioned Convention, adopted by
the Intergovernmental Maritime Consul-
tative Organization Assembly by resolu-
tion A.69 (ES.II) of 15 September 1964

Instrument deposited on:

26 March 1998

MARSHALL ISLANDS

(The amendments are applicable as
26 March 1998 to the Marshall Islands, upon
their acceptance of the Convention, the said
amendments having come into force for all
States members of the International Ma-
ritime Organization as at 6 October 1967,
in accordance with article 52 of the Con-
vention.)

Registered ex officio on 26 March 1998.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 289, p. 3; for the
amendments to the Convention see vol. 607, p. 276;
vol. 49, p. 334; vol. 1080, p. 374; vol. 1276, p. 468;
vol. 1285, p. 318; vol. 1380, pp. 268 and 288; for the recti-
fication of the authentic Spanish text, see vol. 1520, p. 297;
for other subsequent actions, see references in Cumula-
tive Indexes Nos. 4 to 24, as well as annex A in vol-
umes 1404, 1405, 1408, 1410, 1412, 1417, 1423, 1429, 1438,
1466, 1480, 1508, 1522, 1552, 1558, 1568, 1593, 1679, 1711,
1714, 1717, 1723, 1725, 1727, 1732, 1745, 1771, 1772, 1830,
1858, 1864, 1900 and 1951.

No 4214. CONVENTION PORTANT
CRtATION DE L'ORGANISATION
MARITIME INTERNATIONALE.
FAITE A GENVE LE 6 MARS 19481

ACCEPTATION

Instrument ddposg le:

26 mars 1998

ILES MARSHALL

(Avec effet au 26 mars 1998.)

Enregistrd d'office le 26 mars 1998.

ACCEPTATION des amendements A la
Convention susmentionn6e, adoptds par
l'Assembl6e de l'Organisation maritime
consultative intergouvernementale par la
rdsolution A.69 (ES.l) du 15 septembre
1964

Instrument ddposi le:

26 mars 1998

ILES MARSHALL

(Les amendements sont applicables aux
Iles Marshall h compter du 26 mars 1998, de
par leur acceptation de la Convention, lesdits
amendements dtant entrs en vigueur pour
tous les Etats membres de l'Organisation
maritime internationale A partir du 6 octobre
1967, conformdment A l'article 52 de la Con-
vention.)

Enregistrg d'office le 26 mars 1998.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 289, p. 3; pour
les amendements A la Convention voir vol. 607, p. 276;
vol. 649, p. 335; vol. 1080, p. 375; vol. 1276, p. 477;
vol. 1285, p. 321; vol. 1380, pp. 27 5 

et 291; pour la rectifi-
cation du texte authentique espagnol, voir vol. 1520,
p. 297; pour le autres faits ultdrieurs, voir les r6f6rences
donn6es dans les Index cumulatifs n- 4 A 24, ainsi que
l'annexe Ades volumes 1404,1405,1408,1410,1412, 1417,
1423, 1429, 1438, 1466, 1480, 1508, 1522, 1552, 1558. 1568,
1593, 1679, 1711, 1714, 1717, 1723, 1725, 1727, 1732, 1745,
1771, 1772, 1830, 1858, 1864, 1900 et 1951.
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ACCEPTANCE of the amendments to the
Convention of 6 March 1948 on the Inter-
national Maritime Organization, adopted
by the Intergovernmental Maritime Con-
sultative Organization Assembly by reso-
lution A.70 (IV) of 28 September 1965

Instrument deposited on:

26 March 1998

MARSHALL ISLANDS

(The amendments are applicable as of
26 March 1998 to the Marshall Islands, upon
their acceptance of the Convention, the said
amendments having come into force for all
States members of the International Ma-
ritime Organization as at 3 November 1968,
in accordance with article 52 of the Con-
vention.)

Registered ex officio on 26 March 1998.

ACCEPTANCE of the amendments to the
above-mentioned Convention, adopted by
the Intergovernmental Maritime Consul-
tative Organization Assembly by resolu-
tion A.315 (ES.V) of 17 October 1974

Instrument deposited on:

26 March 1998

MARSHALL ISLANDS

(The amendments are applicable as of
26 March 1998 to the Marshall Islands, upon
their acceptance of the Convention, the said
amendments having come into force for all
States members of the International Ma-
ritime Organization as at 1 April 1978, in
accordance with article 52 of the Con-
vention.)

Registered ex officio on 26 March 1998.

ACCEPTATION des amendements A la Con-
vention du 6 mars 1948 portant cr6ation
de l'Organisation maritime internationale,
adopt6s par l'Assembl6e de l'Organisation
maritime consultative intergouvernemen-
tale par la r6solution A.70 (IV) du 28 sep-
tembre 1965

Instrument ddposg le:

26 mars 1998

ILES MARSHALL

(Les amendements sont applicables aux
Iles Marshall A compter du 26 mars 1998, de
par leur acceptation de la Convention, lesdits
amendements 6tant entr6s en vigueur pour
tous les Etats membres de l'Organisation
maritime internationale A partir du 3 novem-
bre 1968, conform6ment A l'article 52 de la
Convention.)

Enregistri d'office le 26 mars 1998.

ACCEPTATION des amendements A la
Convention susmentionn6e, adopt6s par
l'Assembl6e de l'Organisation maritime
consultative intergouvernementale par la
r6solution A.315 (ES.V) du 17 octobre 1974

Instrument diposd le:

26 mars 1998

ILES MARSHALL

(Les amendements sont applicables aux
Iles Marshall compter du 26 mars 1998, de
par leur acceptation de la Convention, lesdits
amendements 6tant entr6s en vigueur pour
tous les Etats membres de l'Organisation
maritime internationale A partir du Ier avril
1978, conform6ment A l'article 52 de la Con-
vention.)

Enregistre d'office le 26 mars 1998.

Vol. 2010, A-4214
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ACCEPTANCE of the amendments to the
Convention of 6 March 1948 on the Inter-
national Maritime Organization, adopted
by the Intergovernmental Maritime Con-
sultative Organization Assembly by reso-
lutions A.358 (IX) of 14 November 1975
and A.371 (X) of 9 November 1977 (rectifi-
caction of resolution A.358 (IX))

Instrument deposited on:

26 March 1998

MARSHALL ISLANDS

(The amendments are applicable as of
26 March 1998 to the Marshall Islands, upon
their acceptance of the Convention, the said
amendments having come into force for all
States members of the International Mari-
time Organization as at 22 May 1982, except
for the amendments to article 51, in accord-
ance with article 51, and on 28 July 1982 as
regards the amendments to article 51, in ac-
cordance with article 62 of the Convention.)

Registered ex officio on 26 March 1998.

ACCEPTANCE of the amendments to the
above-mentioned Convention, adopted by
the Intergovernmental Maritime Consul-
tative Organization Assembly by resolu-
tion A.400 (X) of 17 November 1977

Instrument deposited on:

26 March 1998

MARSHALL ISLANDS

(The amendments are applicable as of
26 March 1998 to the Marshall Islands, upon
their acceptance of the Convention, the said
amendments having come into force for all
States members of the International Ma-
ritime Organization as at 10 November 1984,
in accordance with article 62 of the Con-
vention.)

Registered ex officio on 26 March 1998.

ACCEPTATION des amendements A la Con-
vention du 6 mars 1948 portant crdation
de l'Organisation maritime internationale,
adoptds par I'Assemblre de l'Organisation
maritime consultative intergouvernemen-
tale par les rdsolutions A.358 (IX) du 14 no-
vembre 1975 et A.371 (X) du 9 novembre
1977 (rectificatif A la rdsolution A.358 (IX))

Instrument ddposj le:

26 mars 1998

ILES MARSHALL

(Les amendements sont applicables aux
Iles Marshall A compter du 26 mars 1998, de
par leur acceptation de la Convention, lesdits
amendements 6tant entrds en vigueur pour
tous les Etats membres de l'Organisation
maritime internationale A partir du 22 mai
1982, sauf les amendements A l'article 51,
conformdment A l'article 5 1, et le 28 juillet
1982 pour les amendements A 1'article 5 1, con-
formdment A l'article 62 de la Convention.)

Enregistrj d'office le 26 mars 1998.

ACCEPTATION des amendements A la
Convention susmentionn6e, adoptds par
l'Assembl6e de l'Organisation maritime
consultative intergouvernementale par la
rdsolution A.400 (X) du 17 novembre 1977

Instrument ddposd le:

26 mars 1998

ILES MARSHALL

(Les amendements sont applicables aux
Iles Marshall A compter du 26 mars 1998, de
par leur acceptation de la Convention, lesdits
amendements 6tant entrds en vigueur pour
tous les Etats membres de l'Organisation
maritime internationale At partir du 10 novem-
bre 1984, conformdment A l'article 62 de la
Convention.)

Enregistrd d'office le 26 mars 1998.
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ACCEPTANCE of the amendments to the
Convention of 6 March 1948 on the Inter-
national Maritime Organization, adopted
by the Intergovernmental Maritime Con-
sultative Organization Assembly by reso-
lution A.450 (XI) of 15 November 1979

Instrument deposited on:

26 March 1998

MARSHALL ISLANDS

(The amendments are applicable as of
26 March 1998 to the Marshall Islands, upon
their acceptance of the Convention, the said
amendments having come into force for all
States members of the International Ma-
ritime Organization as at 10 November 1984,
in accordance with article 62 of the Con-
vention.)

Registered ex officio on 26 March 1998.

ACCEPTATION des amendements A la Con-
vention du 6 mars 1948 portant cr6ation
de l'Organisation maritime internationale,
adopt6s par l'Assembl6e de l'Organisation
maritime consultative intergouvernemen-
tale par la rdsolution A.450 (XI) du 15 no-
vembre 1979

Instrument dipos le:

26 mars 1998

ILES MARSHALL

(Les amendements sont applicables aux
Iles marshall A compter du 26 mars 1998, de
par leur acceptation de la Convention, lesdits
amendements 6tant entr6s en vigueur pour
tous Etats membres de l'Organisation mari-
time internationale A partir du 10 novembre
1984, conform6ment A l'article 62 de la Con-
vention.)

Enregistrg d'office le 26 mars 1998.

Vol. 2010, A-4214
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No. 6841. EUROPEAN CONVENTION No 6841. CONVENTION EURO-
ON MUTUAL ASSISTANCE IN CRIMI- PtENNE D'ENTRAIDE JUDICIAIRE
NAL MATTERS. DONE AT STRAS- EN MATIERE PtNALE. FAITE A
BOURG, ON 20 APRIL 19591 STRASBOURG, LE 20 AVRIL 19591

RATIFICATION RATIFICATION
Instrument deposited with the Secretary- Instrument dipos6 auprms du Secr~taire

General of the Council of Europe on: g~niral du Conseil de l'Europe le:

4 February 1998 4 f~vrier 1998

REPUBLIC OF MOLDOVA RtPUBLIQUE DE MOLDOVA

(With effect from 5 May 1998.) (Avec effet au 5 mai 1998.)

With the following reservations and decla- Avec les reserves et d~clarations sui-
rations: vantes :

[MOLDOVAN TEXT - TEXTE MOLDAVE]

1. in temeiul articolului 2 din convenoe, Republica Moldova declarA cd va
refuza asistenta juridicA in cazul in care:

actul comis nu constituie o infractiune in conformitate cu legislatia
Republicii Moldova;

infractorului i s-a aplicat actul de amnistie;

in conformitate cu legislapa naionala, persoana nu poate fi trasa la
raspundere penalA;

dupa comiterea crimei, infractorul a avut o dereglare psihici de lunga
durata, care exclude responsabilitatea penalA;

in privinta aceleiai persoane i pentru aceleai fapte este deja intentata o
procedur! penali in curs;

in privinta aceleia~i persoane i pentru acelea~i fapte existA deja o sentinta
sau o hotarire in vigoare a organelor competente de clasare a urmAririi penale.

2. in temeiul articolului 5 paragraful I din convenie, Republica Moldova
declarA ca ci rezervA dreptul de a executa cererile de asistentA juridica privind

I United Nations, Treaty Series, vol. 472, p. 185; for I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 472, p. 185;
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes pour les faits ultrieurs, voir les rdf~rences donndes dans
Nos. 8, 9, 11, and 23, as well as annex A in volumes 1496, les Index cumulatifs n-- 8, 9, 11, et 23, ainsi que l'annexe A
1605, 1704, 1862, 1934 and 1967. des volumes 1496, 1605, 1704, 1862, 1934 et 1967.

Vol. 2010, A-6841
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percheziia sau sechestrarea obiectelor in functie de respectarea conditiilor
mentionate ia articolul 5 paragraful 1 literele (a), (b) i (c) din conventie.

3. Republica Moldova i§i rezervi dreptul de a nu indeplini cererile de
asisten AjuridicA, prevdzute la articolul 13 paragraful 2 din conventie.

4. In temeiul articolului 15 paragraful 6 din convenoe, Republica Moldova
declard cd toate cererile de asistenA juridica trebuie sa fie adresate Ministerului
Justitiei sau Procuraturii Generale.

5. in temeiul articolului 16 paragraful 2 din convenie, Republica Moldova
declarA ca cererile de asistenta juridica §i documentele anexate trebuie sf fie
intocmite sau in limba moldoveneasca, sau in una din limbile oficiale ale
Consiliului Europei ori sa fie traduse in una din aceste limbi.

6. in temeiul articolului 24 din convenie, Republica Moldova declard ca, in
sensul Conventiei europene de asistenta judiciard in materie penald, pentru
Republica Moldova autoritAti judiciare se consider!: judectoriile, tribunalele,
Curtea de Apel, Curtea Supremd de Justiie, Ministerul Justitiei, Procuratura
Generald, organele procuraturii Republicii Moldova.

[TRANSLATION - TRADUCTION] I

1. Under Aticle 2 of the Convention, the
Republic of Moldova declares that it will re-
fuse assistance where:

- The committed act is not incriminated as
an offence according to the legislation of
the Republic of Moldova;

- The offender shall not be held responsible
by virtue of amnesty;

- The criminal responsibility is precluded by
statutory limitation;

-After having committed the offence, the
offender has fallen into a state of lasting
mental disturbance precluding criminal re-
sponsibility;

- There is a pending penal procedure with
respect to the same person for the same
offence;

- There is an enforceable sentence, or a
court decision terminating the case, with

I Translation supplied by the Secretariat of the Council
of Europe -Traduction fournie par le Secretariat du
Conseil de 'Europe.

Vol. 2010, A-6841

1. En vertu de l'article 2 de la Convention,
la R6publique de Moldova d6clare qu'elle re-
fusera l'entraide judiciaire dans les cas o6 :

-L'acte commis ne constitue pas une in-
fraction en vertu de la 16gislation de la R6-
publique de Moldova;

- L'auteur de l'infraction ne porte pas de
responsabilit6 p6nale pour raison d'am-
nistie;

- La responsabilit6 p6nale ne peut pas atre
invoqu6e pour raison de prescription pr6-
vue par la loi;

- Lorsqu'apr~s avoir commis l'infraction,
l'auteur a sombr6 dans un 6tat de d6pres-
sion mentale continue qui exclut la res-
ponsabilit6 p6nale;

- Lorsqu'A l'encontre de la m~me personne
et pour la m~me infraction, il y a une
proc6dure p6nale en cours;

- Lorsqu'A l'encontre de la meme personne
et pour la m~me infraction, il y a un juge-
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respect to the same person and for the
same offence.

2. Under Article 5, paragraph 1, of the
Convention, the Republic of Moldova de-
clares that it reserves the ight to execute let-
ters rogatory for search or seizure of property
in accordance with the respect of the condi-
tions set out in Article 5, paragraph 1, letters
(a), (b) and (c), of the Convention.

3. The Republic of Moldova reserves the
right not to execute requests for assistance
provided for under Article 13, paragraph 2, of
the Convention.

4. Under Article 15, paragraph 6, of the
Convention, the Republic of Moldova de-
clares that request for assistance must be ad-
dressed to the Ministry of Justice or to the
Prosecutor General's Office.

5. Under Article 16, paragraph 2, of the
Convention, the Republic of Moldova de-
clares that requests for assistance and an-
nexed documents shall be drawn up in Mol-
dovan or in one of the official languages of the
Council of Europe or accompanied by a
translation into one of these languages.

6. Under Article 24 of the Convention,
the Republic of Moldova declares that it con-
siders, for the purposes of the European Con-
vention on Mutual Assistance in Criminal
Matters, the courts of first instance (jude-
cttoriile), the courts (tribunalele), the Court
of Appeal (Curtea de Apel), the Supreme
Court of Justice (Curtea Supremd de Jus-
tifie), the Ministry of Justice (Ministerul
Justitie), the Prosecutor General's Office
(Procuratura Generald), the organs of the
General Prosecutor of the Republic of Mol-
dova (organele procuraturii Republicii Mol-
dova), as judicial authorities for the Republic
of Moldova.

Certified statement was registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties, on 31 March
1998.

ment exdcutoire ou une ddcision en vi-
gueur du tribunal mettant fin A la proc6-
dure.

2. En vertu de l'article 5, paragraphe 1, de
la Convention, la Rdpublique de Moldova
ddclare se rdserver le droit de n'exdcuter des
commissions rogatoires aux fins de perquisi-
tions et de saisie d'objet qu'aux conditions
mentionndes A l'article 5, paragraphe 1, lettres
a, b et c, de la Convention.

3. La Rdpublique de Moldova se rdserve
le droit de ne pas exdcuter les demandes d'en-
traide judiciaire prdvues A l'article 13, para-
graphe 2, de la Convention.

4. En vertu de l'article 15, paragraphe 6,
de la Convention, la Rdpublique de Moldova
ddclare que les demandes d'entraide judi-
ciaire doivent 8tre adressdes au Minist~re de
la Justice ou au Bureau du Procureur G-
ndral.

5. En vertu de l'article 16, paragraphe 2,
de la Convention, la Rdpublique de Moldova
ddclare que les demandes d'entraide judi-
ciaire et les pidces annexdes soient rfdigdes
soit dans la langue moldave, soit dans une des
langues officielles du Conseil de l'Europe ou
traduites dans une de ces langues.

6. En vertu de l'article 24 de la Conven-
tion, la Rdpublique de Moldova ddclare con-
siddrer, au sens de la Convention europdenne
d'entraide judiciaire en mati~re pdnale, les
cours de premidre instance (judecttoriile),
les tribunaux (tribunalele), la Cour d'Appel
(Curtea deApel), la Cour Suprdme de Justice
(Curtea Supremd de Justiie), le Minist~re de
la Justice (Ministerul Justitie), le Bureau du
Procureur Gdndral (Procuratura General6),
et les organes du Procureur Gdndral de la R-
publique de Moldova (organele procuraturii
Republicii Moldova), comme autoritds judi-
ciaires pour la Rdpublique de Moldova.

La dclaration certifige a 6tj enregistrge
par le Secrtaire gdngral du Conseil de I'Eu-
rope, agissant au nom des Parties, le 31 mars
1998.

Vol. 2010, A-6841
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No. 7909. EUROPEAN AGREEMENT
ON TRAVEL BY YOUNG PERSONS
ON COLLECTIVE PASSPORTS BE-
TWEEN THE MEMBER COUNTRIES
OF THE COUNCIL OF EUROPE.
DONE AT PARIS, ON 16 DECEMBER
19611

RATIFICATION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

24 February 1998

THE FORMER YUGOSLAV REPUBLIC OF
MACEDONIA

(With effect from 25 March 1998.)

Certified statement was registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties, on 31 March
1998.

I United Nations, Treaty Series, vol. 544, p. 19, and
annex A in volumes 560, 590, 648, 656, 1338, 1496 and
1525.

Vol. 2010, A-7909

No 7909. ACCORD EUROPtEN SUR LA
CIRCULATION DES JEUNES SOUS
COUVERT DU PASSEPORT COLLEC-
TIF ENTRE LES PAYS MEMBRES DU
CONSEIL DE L'EUROPE. FAIT ,
PARIS, LE 16 DtCEMBRE 1961'

RATIFICATION

Instrument ddposi auprs du Secr~taire
gdnral du Conseil de l'Europe le:

24 f6vrier 1998

L'EX-REPUBLIQUE YOUGOSLAVE DE MA-

C9DOINE

(Avec effet au 25 mars 1998.)

La d~claration certfige a &,6 enregistrie
par le Secrtaire gdndral du Conseil de l'Eu-
rope, agissant au nom des Parties, le 31 mars
1998.

I Nations Unies, Recued des Trairts, vol. 544, p. 19, et
annexe A des volumes 560, 590, 648, 656, 1338, 1496 et
1525.
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No. 12418. EUROPEAN CONVENTION
ON THE PUNISHMENT OF ROAD
TRAFFIC OFFENCES. DONE AT
STRASBOURG ON 30 NOVEMBER
19641

RATIFICATION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

25 February 1998

ROMANIA

(With effect from 26 May 1998.)

With the following declaration:

[TRANSLATION - TRADUCTION]
2

In conformity with the provisions of Arti-
cle 19, paragraph 2, of the Convention, the
Government of Romania declares that all the
requests and supporting documents which
will be sent to it must be accompanied by a
translation into Romanian or French.

Certified statement was registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behtlf ofthe Parties, on 31 March
1998.

I United Nations, Treaty Series, vol. 865, p. 99.
2 Translation supplied by the Secretariat of the Council

of Europe - Traduction fournie par le Secretariat du
Conseil de I'Europe.

No 12418. CONVENTION EURO-
PtENNE POUR LA RftPRESSION DES
INFRACTIONS ROUTIRES. CON-
CLUE A STRASBOURG LE 30 NO-
VEMBRE 19641

RATIFICATION

Instrument ddposd aupres du Secr6taire
gingral du Conseil de l'Europe le:

25 f6vrier 1998

ROUMANIE

(Avec effet au 26 mai 1998.)

Avec la d~claration suivante:

Conform6ment aux dispositions prvues A
l'article 19, paragraphe 2, de la Convention, le
Gouvernement de la Roumanie d6clare que
toutes les demandes et pices annexes qui lui
seront adress~es doivent 6tre accompagn6es
d'une traduction en roumain ou en frangais.

La diclaration certifige a 9td enregistrde
par le Secrdtaire gdndral du Conseil de I'Eu-
rope, agissant au nom des Parties, le 31 mars
1998.

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 865, p. 99.

Vol. 2010, A-12418
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No. 14152. SINGLE CONVENTION ON
NARCOTIC DRUGS, 1961, AS
AMENDED BY THE PROTOCOL OF
25 MARCH 1972 AMENDING THE SIN-
GLE CONVENTION ON NARCOTIC
DRUGS, 1961. DONE AT NEW YORK
ON 8 AUGUST 1975'

ACCESSION

Instrument deposited on:

31 March 1998

NAMIBIA

(With effect from 30 April 1998.)

Registered ex officio on 31 March 1998.

I United Nations, Treaty Series, vol. 976, p. 105; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 16 to 22, and 24, as well as annex A in volumes 1403,
1405, 1412, 1437, 1459, 1463, 1465, 1475, 1486, 1492, 1501,
1506, 1515, 1546, 1547, 1551, 1558, 1559, 1563, 1566, 1567,
1589, 1606, 1607, 1639, 1647, 1667, 1676, 1679, 1712, 1719,
1723, 1724, 1727, 1728, 1732, 1733, 1734, 1745, 1760, 1768,
1775, 1777, 1788, 1828, 1829, 1843, 1856, 1886, 1891, 1893,
1894, 1912, 1918, 1920, 1927, 1929, 1966,1968, 1976, 1996
and 2006.

Vol. 2010. A- 14152

No 14152. CONVENTION UNIQUE SUR
LES STUPEFIANTS DE 1961 TELLE
QUE MODIFIEE PAR LE PROTOCOLE
DU 25 MARS 1972 PORTANT AMEN-
DEMENT DE LA CONVENTION UNI-
QUE SUR LES STUPEFIANTS DE
1961. FAITE A NEW YORK LE 8 AOOT
19751

ADHESION

Instrument dipose le:

31 mars 1998

NAMIBIE

(Avec effet au 30 avril 1998.)

Enregistri d'office le 31 mars 1998.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 976, p. 105;
pour les faits ult6rieurs, voir les rdfrences donn6es dans
les Index cumulatifs nOs 16 A 22, et 24, ainsi que l'annexe A
des volumes 1403, 1405, 1412, 1437, 1459, 1463, 1465, 1475,
1486, 1492, 1501, 1506, 1515, 1546,1547, 1551, 1558, 1559,
1563, 1566, 1567, 1589, 1606, 1607, 1639, 1647, 1667, 1676,
1679, 1712, 1719, 1723, 1724, 1727, 1728, 1732, 1733, 1734,
1745, 1760, 1768, 1775, 1777, 1788, 1828, 1829, 1843, 1856,
1886, 1891, 1893, 1894, 1912, 1918, 1920, 1927, 1929, 1966,
1968, 1976, 1996 et 2006.
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No. 14403. STATUTES OF THE WORLD
TOURISM ORGANIZATION (WTO).
ADOPTED AT MEXICO CITY ON
27 SEPTEMBER 19701

ADMISSION to membership in the Organ-
ization

By Resolution 358 (XII) of 24 October 1997
of the Twelfth General Assembly of the World
Tourism Organization, the following States
were admitted to the Organization, with ef-
fect from the date of the Resolution:

ARMENIA

BELGIUM, FLEMISH COMMUNITY

(as Associate Member)

DJIBOUTI

Fiji

NAMIBIA

UKRAINE

Certified statement was registered by
Spain on 27 March 1998.

WITHDRAWAL from membership in the
World Tourism Organization

Notification under article 35 (1) effected
with the Government of Spain on:

GRENADA

(With effect from 9 February 1999.)

Certified statement was registered by
Spain on 27 March 1998.

I United Nations, Treaty Series, vol. 985, p. 339; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 19, and 22 to 24, as well as annex A in volumes 1406,
1422, 1427, 1434, 1486, 1515, 1545, 1563, 1579, 1653, 1669,
1689, 1722, 1776, 1792, 1858, 1908, 1915, 1928 and 1949.

No 14403. STATUTS DE L'ORGANISA-
TION MONDIALE DU TOURISME
(OMT). ADOPTtS A MEXICO LE
27 SEPTEMBRE 19701

ADMISSION comme membres de l'Organi-
sation

Par la R6solution 3598 (XII) en date du
24 octobre 1997, la douzieme Assembl6e
g6n6rale de l'Organisation mondiale du tou-
risme, a admis les Etats suivants comme
membres de l'Organisation, avec effet A
compter de la date de la R6solution:

ARMfNIE

BELGIQUE, COMMUNAUT12 FLAMANDE
(comme Membre associ6)

DJIBOUTI

FIDJI

NAMIBIE

UKRAINE

La diclaration certifige a iti enregistrie
par l'Espagne le 27 mars 1998.

RETRAIT de l'Organisation mondiale du
tourisme

Notification en application du paragra-
phe I de l' article 35 effectuge aupr~s du Gou-
vernement espagnol le:

GRENADE

(Avec effet au 9 f6vrier 1999.)

La declaration certifie a dtj enregistre
par l'Espagne le 27 mars 1998.

1 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 985, p. 339;
pour les faits ulterieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 19, et 22 b 24, ainsi que 'annexe A
des volumes 1406, 1422,1427, 1434,1486,1515, 1545,1563,
1579, 1653, 1669, 1689, 1722, 1776, 1792, 1858, 1908, 1915,
1928 et 1949.

Vol. 2010, A-14403
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No. 14956. CONVENTION ON PSY-
CHOTROPIC SUBSTANCES. CON-
CLUDED AT VIENNA ON 21 FEB-
RUARY 19711

ACCESSION

Instrument deposited on:

31 March 1998

NAMIBIA

(With effect from 29 June 1998.)

Registered ex officio on 31 March 1998.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1019, p. 175; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 to 22, and 24, as well as annex A in volumes 1405,
1422, 1433, 1436, 1444, 1446, 1480, 1486, 1492, 1501, 1512,
1515, 1546, 1547, 1551, 1558, 1559, 1563, 1566, 1567, 1577,
1578, 1588, 1589, 1591, 1593, 1606, 1647, 1667, 1679, 1684,
1695, 1703, 1712, 1714, 1717, 1719, 1723, 1724, 1727, 1728,
1732, 1733, 1734, 1745, 1760, 1763, 1768, 1774, 1775, 1777,
1828, 1846. 1856, 1870, 1884, 1887, 1890, 1893, 1894, 1912,
1918, 1920, 1927, 1953, 1968, 1976, 1979, 1980, 1983, 1991,
1995, 1996 and 2000.

Vol. 2010. A-14956

No 14956. CONVENTION SUR LES
SUBSTANCES PSYCHOTROPES.
CONCLUE A VIENNE LE 21 FtVRIER
19711

ADHfSION

Instrument dopos6 le:

31 mars 1998

NAMIBIE

(Avec effet au 29 juin 1998.)

Enregistri d'office le 31 mars 1998.

I Nations Unies, Recueil des Trairds, vol. 1019, p. 175;
pour les faits ultiieurs, voir les r6fdrences dormes dans
les Index cumulatifs n- 17 A 22, et 24, ainsi que i'annexe A
des volumes 1405, 1422, 1433, 1436, 1444, 1446, 1480, 1486,
1492, 1501, 1512, 1515, 1546, 1547, 1551, 1558, 1559, 1563,
1566, 1567, 1577, 1578, 1588, 1589, 1591, 1593, 1606, 1647,
1667, 1679, 1684, 1695, 1703, 1712, 1714, 1717, 1719, 1723,
1724, 1727, 1728, 1732, 1733, 1734, 1745, 1760, 1763, 1768,
1774, 1775, 1777, 1828, 1846, 1856, 1870, 1884, 1887, 1890,
1893, 1894, 1912, 1918, 1920, 1927, 1953, 1968, 1976, 1979,
1980, 1983, 1991, 1995, 1996 et 2000.
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No. 18232. VIENNA CONVENTION ON
THE LAW OF TREATIES. CON-
CLUDED AT VIENNA ON 23 MAY 1969'

ACCESSION

Instrument deposited on:

31 March 1998

LAO PEOPLE'S DEMOCRATIC REPUBLIC

(With effect from 30 April 1998.)

Registered ex officio on 31 March 1998.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1155, p. 331; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 20 to 24, as well as annex A in volumes 1405, 1423,
1425, 1426, 1438, 1458, 1460, 1463, 1464, 1474, 1477, 1482,
1491, 1504, 1509, 1510, 1513, 1517, 1523, 1526, 1543, 1547,
1551, 1558, 1563, 1564, 1568, 1569, 1580, 1592, 1653, 1662,
1679, 1686, 1691, 1704, 1712, 1722, 1723, 1725, 1732, 1761,
1775, 1792, 1870, 1884, 1903, 1921, 1948, 1984, 1989 and
2006.

No 18232. CONVENTION DE VIENNE
SUR LE DROIT DES TRAITIS. CON-
CLUE A VIENNE LE 23 MAI 1969'

ADHtSION

Instrument diposi le:

31 mars 1998

RMPUBLIQUE DIMOCRATIQUE POPU-
LAIRE LAO

(Avec effet au 30 avril 1998.)

Enregistrd d'office le 31 mars 1998.

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1155, p. 331;
pour les faits ultarieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs n"- 20 A 24, ainsi que 'annexe A des
volumes 1405, 1423, 1425, 1426, 1438, 1458, 1460, 1463,
1464, 1474, 1477, 1482, 1491, 1504, 1509, 1510, 1513, 1517,
1523, 1526, 1543, 1547, 1551, 1558, 1563, 1564, 1568, 1569,
1580, 1592, 1653; 1662, 1679, 1686, 1691, 1704, 1712, 1722,
1723, 1725, 1732, 1761, 1775, 1792, 1870, 1884, 1903, 1921,
1948, 1984, 1989 et 2006.
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No. 19972. AIR TRANSPORT AGREE-
MENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF SPAIN AND THE GOV-
ERNMENT OF THE SOCIALIST
REPUBLIC OF ROMANIA. SIGNED AT
MADRID ON 10 JANUARY 19801

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT AMENDING THE ABOVE-MEN-
TIONED AGREEMENT. MADRID, 22 AND
27 JANUARY 1998

Came into force on 27 January 1998, in ac-
cordance with the provisions of the said notes

Authentic text: Spanish.

Registered by Spain on 27 March 1998.

No 19972. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE L'ESPAGNE, ET
LE GOUVERNEMENT DE LA REPU-
BLIQUE SOCIALISTE DE ROU-
MANIE RELATIF AUX TRANSPORTS
AtRIENS. SIGN A MADRID LE
10 JANVIER 19801

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD MODIFIANT L'AccORD SUSMEN-
TIONNE. MADRID, 22 ET 27 JANVIER 1998

Entrd en vigueur le 27 janvier 1998, confor-
mdment aux dispositions desdites notes.

Texte authentique : espagnol.

Enregistr par l'Espagne le 27 mars 1998.

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE ASUNTOS EXTERIORES

DIRECCI6N GENERAL
DE RELACIONES ECON6MICAS INTERNACIONALES

COOPERACI6N AtREA, MARIfTIMA Y TERRESTRE

Nota verbal

El Ministerio de Asuntos Exteriores saluda atentamente a la Embajada de Rumania en Madrid
y cn rclaci6n con el vigente Convenio sobrc Transporte Aireo entre el Gobierno de Espafia y cl
Gobiemo de [a Rcptiblica Socialista de Rumania y Anexo, firmado en Madrid el 10 de enero dc
1.980, tiene el honor de comunicar que en las reuniones de consultas entre las Autoridades
aeronguticas dc Espafia y Rumania celebradas en Madrid en marzo de 1.995 y en Bucarest en octubre
de 1.995, se acordaron las siguientes enmiendas del citado Convenio, que afectan tanto a su
articulado como a su Anexo:

I. Sustituir las referencias a "la Reptiblica Socialista de Rumania" por la referencia a
"Rumania" en el Titulo, en el PreAmbulo, y en cualquier lugar donde aparezca dicha
referenia en el texto del Acuerdo.

U. Sustituir el texto del articulo 1, letra b) por el texto que figura a continuaci6n:

"por "autoridades aeroniuticas" se entenderg, en el caso de Espafia, el Ministerio dc
Fomento (Direcci6n General de Aviaci6n Civil); en cl caso de Rumania, cl Ministerio
de Transportes; o, en ambos casos, cualquier persona u organismo autorizado para
realizar las funciones actualmente ejercidas por dichas autoridades aeron~uticas."

I United Nations, Treaty Series, vol. 1237, p. 201.
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I1. Modificar el articulo 3, apartado 1, con ei fin de incorporar al texto cl derecho de
ambas Partes de designar a mis de una empresa adrea, con la siguiente redacci6n:

"Cada Parte Contratante tendrA el derecho de designar una o ms empresas adreas con
cl fin de explotar los servicios acordados en las rutas especificadas. Dicha designaci6n
sc hart mediante notificaci6n por escrito entre las autoridades aeronduticas de las
Partes Contratantes."

Por lo tanto, toda referencia a "la empresa airea designada" scri sustituida por "las empresas
aireas designadas" en los articulos dcl Acuerdo que sc vean afectados por dicha modificaci6n.

IV. Sustituir el texto del articulo 6 por el nuevo texto que figura a continuaci6n:

"ARTICULO 6

1. Sobre una base de reciprocidad y de no discriminaci6n en relaci6n con cualquier
otra empresa adrea que explore el trfico internacional en el territorio respectivo de cualquiera de las
Panes Contratantes, las empresas aircas designadas de cada una de las Partes Contratantes tendrhn
derecho a ia venta de sus propios documentos para los servicios de transporte afreo, y a anunciar y
promocionar sus ventas on el territorio de la otra Parte Contratante.

2. Las ventas podrin realizarse en cualquier moneda, ya sea directamente a trav6s de
sus propias oficinas, o a travis de agentes de ventas y/o viajes, dc conformidad con las leyes y
reglarnentos en vigor de la otra Parte Contratante.

3. Las empresas afeas designadas de cada una de las Partes Contratantes tendrin
libertad para transferir desde el territorio de venta a su territorio nacional los excedentes de los
ingresos respecto a los gastos. En dicha transferencia neta se incluirin los ingresos d las ventas,
realizadas directamente o a trav6s de un agente, de los scrvicios de transporte adro y de los servicios
auxiliares o complementarios, asi como el inter6s comercial normal obtenido de dichos ingresos
mientras se encontraban en dep6sito esperando la transferencia.

4. Tales transferencias sc efcctuarfin sin pcrjuicio d las obligaciones fiscales en vigor
en el territorio de cada una de las Partes Contratantes.

5. Las empresas areas designadas de las Partes Contratantes recibirn la autorizaci6n
correspondiente para que dichas transferencias sc realicen en las fechas de vencimiento, en moneda
librcmente convertible al tipo de cambio oficial.

6. Cuando existan acuerdos especiales de pago 0 de transferencia entre las Panes
Contratanics, los pagos o transferencias sc realizarhn en virtud de las disposiciones dc dichos
acuerdos."

V. Sustituir el texto del articulo 9 por el nuevo texto que figura a continuaci6n:

"ARTICULO 9

1. A las empresas a6reas designadas de cada Parte Contratante sc les permitirA, con
carcter de reciprocidad, mantener en el territorio de la otra Parte Contratante sus oficinas y a sus
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representantes, asi como al personal comercial, tcnico y de operaciones que sea ncesario en relaci6n
con la explotaci6n de los servicios convcnidos.

2. Estas necesidades de personal podrAn, a opci6n de las empresas aireas designadas
de cada Pane Contratante, set cubiertas bien por su propio personal o mediante los servicios de
cualquier otra organizaci6n, compahia o empresa a~ra que opere en oi territoio de la otra Parte
Contratante y que esti autorizada para prestar servicios comerciales, ticnicos y do operaciones
rclacionados con cl transporte akreo.

3. Do conformidad con sus leyes y reglamentos en vigor, cada una de las Partes
Contratantes deberd conceder, con carAcer de reciprocidad y con un minimo de demora, las
correspondientes autorizaciones para el establecimiento de las oficinas y los permisos de trabajo,
visados tcmporales u otros documentos similares en relaci6n con el personal del que se hace menci6n
en el apartado I do este articulo.

4. Cuando por circunstancias especiales en relaci6n con la explotaci6n de los servicios
convenidos se requicra la entrada dc personal d servicio con carmter temporal, las pertinentes
autorizaciones, visados y otros documentos requeridos por las leyes y reglaments d cada Parte
Contratante seran expedidos tan pronto como sea posible para no retrasar la entrada y la actividad
de dicho personal."

VI. Incluir una nucva cladsula sobre Seguridad de la Aviaci6n Civil, para que conste como

articulo 12 his; con el siguiente texto:

"ARTICUJLO 12 BIS

I. De conformidad con los derechos y obligaciones quc les impone el derecho
intemacional, las Panes Contratantes reiteran que su obligaci6n mutua de proteger la seguridad de
la aviaci6n civil contra actos de interferencia ilfcita constituye parte integrante del presente Acuerdo.
Sin limitar la validez general de sus derechos y obligaciones en virtud del derecho internacional, las
Panes Contratantes actuarin, en particular, de conformidad con las disposicioncs dcl Convenio sobrc
infraccioncs y ciertos actos cometidos a bordo de las aeronaves, firmado en Tokio cl 14 de
septicmbrc de 1.963, cl Convenio para la rpresi6n del apoderamiento ilicito de aeronaves, firmado
en La Haya el 16 de diciembre de 1.970, el Convenio para la represi6n do actos ilfcitos contra [a
scguridad dc la aviaci6n civil, firmado en Montreal el 23 de septiembre de 1.971, y cualquier otto
convcnio sohre scguridad dc la aviaci6n en cl que las Partes Contratantcs Ilcgucn a scr partcs.

2. Las Panes Contratantes so prestarin mutuamente toda la ayuda necesaria que
soliciten para impedir actos de apoderamiento ilicito d aeronaves civiles y otros actos ilicitos contra
la seguridad de dichas aeronaves, sus pasajeros y tripulaci6n, acropuertos e instalaciones do
navegaci6n at-ea, y toda otra amenaza contra la seguridad de la aviaci6n civil.

3. Las Partes Contratantes actuarin, en sus rclaciones mutuas, de conformidad con las
disposiciones sobre seguridad de la aviacidn establecidas por la Organizaci6n de Aviaci6n Civil
Intemacional y denominadas Ancxos al Convenjo, en la medida en que esas disposiciones sobre
seguridad scan aplicables a las Panes; exigiran a los explotadores de acronaves de su matricula, o
a los explotadores que tengan su oficina principal o rcsidencia permanente en su territorio, y a los
explotadores de aeropuenos situados en su territorio, quc actfien de conformidad con dichas
disposiciones sobre seguridad de la aviaci6n.
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4. Cada Parte Contratante convicne en que puede cxigirse a dichos explotadores de
acronaves que observen las disposicioncs sobre seguridad de la aviaci6n que se mencionan en el
aparlado 3 dc este articulo, exigidas por la otra Parte Contratante para [a entrada, salida o
permanencia en el territorio de esa Pare Contratante. Cada Parte Contratante sc asegurari de que en
su tcrritorio se apliquen cfectivamcnte medidas adcuadas para proteger la acronave e inspeccionar
a los pasajeros, la tripulaci6n, los cfectos personales, el equipaje, la carga y los suministros de la
aCronave antes y durante cl embarquc o Ia estiba. Cada una do las Pales Contratantes acogerS
tanbin favorablemente toda solicitud de la otra Pane Contratantc de quo adopte medidas de
seguridad razonables con el fin de afrontar una amenaza determinada.

5. Cuando so produzca un incidente o amenaza de incidente de apoderamiento ilicito
do aeronaves civiles u otros actos ilicitos contra ia seguridad do dichas aeronavs, sus pasajeros y
tripulaci6n, acropuertos o instalaciones do navegaci6n airta, las Partes Contratantes so asistirin
mutuamento facilitando las comunicaciones y tomando otras medidas apropiadas destinadas a poner
tirmino, en forma ripida y segura, a dicho incidente o amenaza."

VI. Modificar el texto del Anexo al Convenio sobre Transporte Atreo; el nuevo texto del
Anexo es el siguiente:

"A N E X 0

A] Acucrdo dc Transpotne Aftro entre ci Gobicrno dc Espaha y cl Gobierno do Rumania,
relativo al transporte adrco regular entre sus territorios rcspcctivos.

I. Cuadro do Rutas

a) Rutas en las que las empresas aireas designadas de Espafia explotarin servicios regulares
de transporte aireo en ambas dircciones:

Puntos en Espahia:
Puntos intermedios:
Puntos en Rumania:
Puntos mSs allS:

cualquicr punto
a acordar con posterioridad
Bucarest
a acordar con posterioridad

b) Rutas en las que tas cmpresas aireas designadas de Rumania explotarvn servicios regulares
do transporte atreo en ambas direcciones:

Puntos en Rumania:
Puntos intermedios:
Puntos en Espafia:
Puntos mhs alli:

cualquier punto
a acordar con posterioridad
Madrid, Barcelona
a acordar con postcrioridad

11. Notas

1. Las empresas atr.as designadas do Espafia tendrin derecho a prestar servicios, sobre la base
de los derechos de trfico do ia 59 libertad, on un pnto situado en Europa o on Oriente Medio, que
podri ser librtmente olegido pot la Partc espafiola.
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2: Las empresas akreas designadas de Rumania podrAn cfcctuar escalas en un mismo servicio
en los dos puntos especificados en la ruta l.a), situados en l tcrritorio de Espafia, siempre que no
se ejercite derecho de trifico alguno entre los dos puntos citados.

3. Con la excepci6n de lo dispuesto en cl apartado 2, los puntos intermedios y los puntos ms
allS de las rufas L.a) y I.b) sc determinarin mediante acuerdo entre las autoridades aeron~uticas de
ambas Parnes Contratantes y se explotarin sin los derechos de trfico de [a 5' libertad.

4. Las empresas agreas designadas podrin omitir uno o mis puntos de las rutas indicadas en
la Parte I del presente Anexo, en la totalidad o en una pane de sus servicios, siempre que los puntos
de partida dc dichas rutas sc hallen situados en el territorio de la Partc Contrarante que haya
designado a las empresas aireas citadas.

5. Las cmpresas a6rcas designadas debcrAn cstablccer en su momento, a ser posible de mutuo
acucrdo, los horarios y [a frccucncia de los servicios de transporte a~reo, dfas de operaci6n y los tipos
dc aeronave quc vaya a utilizarse. Todas csas cuestiones se sometcrin para su aprobaci6n a las
autoridadcs acron.uticas dc ambas Partes Contratanics.

6. LA)s horarios establecidos dc conformidad con el anterior punto 5 se sometcrin a la
aprobaci6n de las autoridades aeronguticas 60 (sesenta) dias antes de quc comience )a explotaci6n
de los scrvicios convenidos. Se aplicarS cl mismo procedimicnto en caso de cambios ulheriorcs de
los horarios, y podrA modificarse ci periodo de 60 (sescnta) dias mediante acuerdo dc las autoridades
acronauticas de ambas Partes Contratantes.

7. En caso dc discrepancia en cuanto a la aprobaci6n dc los horarios, los horarios ya existcntcs
permanecerdn en vigor por un periodo de 6 (seis) meses, cn el curso dcl cual las autoridades
acronguticas hardn lo posible por fijar nuevos horarios.

8. Se explotarin vuelos adicionales con arrego a una solicitud previa formulada por cada
empresa adrea designada a las autoridades aeron~uticas de la otra Parte Contratante."

De conformidad con el Articulo 16 del mencionado Acuerdo, las modificaciones mencionadas
en los puntos 1, II, IlI, IV, V, VI y VII anteriores entrardn en vigor cuando hayan sido confirmadas
mediante un Canje de Notas diplomdticas. Por consiguiente y una vez cumplidos los requisitos
constitucionales exigidos por cl ordenamiento juridico espafiol, este Ministerio ticnc el honor dc
proponcr que la prcscnte Nota y la Nota de respuesta de esa Embajada constituyan la modificaci6n
del Convenio de 10 de enero de 1.980, quc cntrari en vigor en la fccha de la Nota de respucsta.

El Ministerio de Asuntos Exteriores aprovecha esta oportunidad para reitcrar a la Embajada
de Rumania el testimonio de su ms alta considcraci6n.

Madrid, 22 de enero de 1.998

A la Embajada de Rumania
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[TRANSLATION]

Note verbale

The Ministry for Foreign Affairs presents
its compliments to the Embassy of Romania
in Madrid and, with respect to the current Air
Transport Agreement (with annex) between
the Government of Spain and the Govern-
ment of the Socialist Republic of Romania,
signed in Madrid on 10 January 1980,' has the
honour to inform it that during consultations
between the Spanish and Romanian Aero-
nautical Authorities held in Madrid in March
1995 and in Bucharest in October 1995, the
following amendments to that Agreement
were approved, to be applicable to both the
Agreement and the annex thereto:

I. Replace references to the "Socialist
Republic of Romania" by "Romania" in the
title and preamble and wherever else any
such reference appears in the text of the
Agreement.

H. Replace article 1 (b) by the following:

'The term 'Aeronautical Authorities'
means, in the case of Spain, the Ministry
of Development (General Directorate for
Civil Aviation); and in the case of Romania,
the Ministry of Transport; or, in both cases,
any person or body authorized to perform
any function exercised by the said Aero-
nautical Authorities".

HI. Amend article 3, paragraph 1, to read
as follows, in order to include in the text the
right of both parties to designate more than
one airline:

"Each Contracting Party shall have the
right to designate one or more airlines for
the purpose of operating the agreed serv-
ices on the specified routes. The Aeronau-

I See note I on p. 382 of this volume.

[TRADUCTION]

MINISTtRE DES AFFAIRES EXT9RIEURES

DIRECTION GINIRALE
DES RELATIONS ICONOMIQUES

INTERNATIONALES

COOPIRATION AIRIENNE,

MARITIME ET TERRESTRE

Note verbale

Le Minist~re des relations ext6rieures
pr6sente ses compliments A l'Ambassade de
RoumanieA Madrid. En ce qui concerne l'Ac-
cord actuellement en vigueur entre le Gou-
vernement d'Espagne et le Gouvernement de
la R6publique socialiste de Roumanie relatif
aux transports adriens, et son annexe, signd A
Madrid le 10 janvier 1980', il a l'honneur de
lui faire savoir que, lors des r6unions de con-
sultation entre les autorit6s a6ronautiques de
l'Espagne et de la Roumanie, tenues A Madrid
en mars 1995 et A Bucarest en octobre 1995,
il a td convenu d'apporter les modifications
suivantes audit Accord, modifications qui
portent tant sur le corps du texte que sur l'an-
nexe :

I. Remplacer la mention << la R6publique
socialiste de Roumanie >> par << la Rouma-
nie>> dans le titre, dans le pr6ambule et par-
tout oii cette mention apparalt dans le texte
de l'Accord.

II. Remplacer le texte de l'article 1, ali-
n6a b par le libell6 suivant :

« L'expression < autorit6s a6ronauti-
ques >> d6signe, dans le cas de l'Espagne, le
Ministire du d6veloppement (Direction
g6n6rale de l'aviation civile) et, dans le cas
de la Roumanie, le Ministhre des transports
ou, dans les deux cas, les personnes et orga-
nismes autoris6s A remplir les fonctions ac-
tuellement exerc6es par ces autorit6s >>.
III. Modifier comme suit le libell6 de l'ar-

ticle 3, paragraphe 1, afin d'incorporer au
texte le droit des deux Parties de d6signer plus
d'une entreprise de transport a6rien :

< Chaque Partie contractante a le droit
de d6signer une ou plusieurs entreprises
de transport a6rien chargde d'exploiter les
services convenus sur les routes sp&cifi6es.

I Voir note 1 5 la p. 382 du prdsent volume.
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tical Authorities of the Contracting Parties
shall notify each other in writing of any
such designation".

Accordingly, any reference to "the desig-
nated airline" shall be replaced by "the desig-
nated airlines" in any articles of the Agree-
ment affected by this amendment.

IV. Replace article 6 by the following
text:

"Article 6

1. On a basis of reciprocity and non-
discrimination with respect to any other
airline operating in international traffic in
the territory of either Contracting Party,
the designated airlines of each Contracting
Party shall have the right to sell their own
documents relating to air transport serv-
ices and to publicize and promote such
sales in the territory of the other Con-
tracting Party.

2. Sales may be made in any currency,
either directly through their own offices or
through sales and/or travel agents, in ac-
cordance with the laws and regulations in
force in the other Contracting Party.

3. The designated airlines of each Con-
tracting Party shall be free to transfer from
the territory of sale to their home territory
the excess of receipts over expenditures.
Included in such net transfer shall be reve-
nues from sales, made directly or through
an agent, of air transport services and
ancillary or supplementary services, and
normal commercial interest earned on
such revenues while on deposit awaiting
transfer.

4. Such remittances shall be made
without prejudice to any fiscal obliga-
tions in force in the territory of either Con-
tracting Party.

5. The airlines designated by the Con-
tracting Parties shall be granted the appro-
priate authorization when required so that
such remittances may be paid when due in
freely convertible currency at the official
rate of exchange.

Cette d6signation se fait moyennant une
notification 6crite entre les autorit6s a6ro-
nautiques des Parties contractantes >.
Toute mention de 1'« entreprise d6sign6e >

sera, par consdquent, remplac6e par « les en-
treprises d6sign6es >> dans les articles de l'Ac-
cord oit cette modification s'impose.

IV. Remplacer le texte de 'article 6 par le
libell6 suivant :

< Article 6

1. Sur une base de r6ciprocit6 et de
non-discrimination vis-h-vis de toute autre
entreprise de transport a6rien exploitant le
trafic international sur le territoire de l'une
des Parties contractantes, les entreprises
de transport a6rien d6sign6es de chacune
des Parties contractantes ont le droit de
vendre leurs propres titres de transport en
mati~re de services de transport a6rien,
ainsi que leurs ventes et d'en faire la pro-
motion sur le territoire de l'autre Partie
contractante.

2. Les ventes peuvent &re effectu6es
en toute monnaie, que ce soit directement
par l'entremise de leurs propres bureaux,
ou par l'interm&tiaire d'agents de vente et/
ou de voyage, conform6ment aux lois et
r~glements en vigueur dans l'autre Partie
contractante.

3. Les entreprises d6sign6es de cha-
cune des Parties contractantes ont le droit
de transf6rer du territoire de vente A leur
territoire national les exc6dents de recettes
sur les d6penses. Ce transfert net com-
prend les recettes des ventes r6alis6es di-
rectement ou par l'entremise d'un agent,
des services de transport a6rien et des ser-
vices auxiliaires et compl6mentaires, ainsi
que l'int6ret au taux commercial perqu sur
le d6p6t desdites recettes en attendant leur
transfert.

4. Les transferts en question se font
sans pr6judice des obligations fiscales en
vigueur sur le territoire de chacune des Par-
ties contractantes.

5. Les entreprises d6sign6es des Par-
ties contractantes regoivent les autorisa-
tions voulues pour effectuer ces transferts
aux 6ch6ances en monnaie librement con-
vertible, au taux de change officiel.
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6. Where there are special payment
or transfer agreements between the Con-
tracting Parties, such payments or trans-
fers shall be made in accordance with the
provisions of those agreements".

V. Replace article 9 by the following new
text:

"Article 9

1. The designated airlines of each Con-
tracting Party shall be allowed, on the basis
of reciprocity, to maintain in the territory
of the other Contracting Party their offices
and representatives, as well as commercial,
technical and operational staff as required
in connection with the operation of the
agreed services.

2. Staffing requirements may, at the op-
tion of the designated airlines of each Con-
tracting Party, be met by their own person-
nel or by using the services of any other
organization, company or airline operating
in the territory of the other Contracting
Party and authorized to provide commer-
cial, technical and operational services re-
lating to air transport.

3. In accordance with the laws and
regulations in force, each Contracting
Party shall, on the basis of reciprocity and
with a minimum of delay, grant the authori-
zations for the opening of offices and the
issuing of work permits, temporary visas
and other similar documents in relation to
the staff mentioned in paragraph 1 of this
article.

4. Should special circumstances re-
lating to the agreed operating services re-
quire the entry of service personnel on a
temporary basis, the relevant authoriza-
tions, visas and other documents required
by the laws and regulations of each Con-
tracting Party shall be issued as quickly as
possible so as not to delay the entry and
work of such personnel".

VI. Insert a new section on civil aviation
security, article 12 bis, to read as follows:

"Article 12 bis

1. Consistent with their rights and obli-
gations under international law, the Con-

6. Lorsqu'existent des accords sp6-
ciaux de paiement ou de transfert entre
les Parties contractantes, les paiements ou
transferts se font conform6ment aux dis-
positions desdits accords >>.
V. Remplacer le texte de 'article 9 par le

libell6 suivant :

«, Article 9

1. Les entreprises d6sign6es de cha-
que Partie contractante sont autoris6es, A
titre de r6ciprocit, A maintenir sur le terri-
toire de l'autre Partie contractante leurs
bureaux et leurs repr6sentants, ainsi que
le personnel commercial, technique et
d'exploitation n6cessaire i l'exploitation
des services convenus.

2. Ces besoins en personnel sont cou-
verts, au gr6 des entreprises d6sign6es de
chacune des Parties contractantes, par leur
propre personnel ou par le biais des ser-
vices de toute autre organisation, socidt6
ou entreprise de transport a6rien op6rant
sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante et autoris6e A fournir des services
commerciaux, techniques et d'exploitation
lies au transport adrien.

3. Chaque Partie contractante doit ac-
corder, conform6ment aux lois et r~gle-
ments en vigueur, A titre de r6ciprocit6 et
dans les plus brefs ddlais, les autorisations
voulues pour '6tablissement des bureaux
ainsi que les permis de travail, visas tempo-
raires ou autres documents analogues con-
cernant le personnel vis6 au paragraphe 1
du pr6sent article.

4. Lorsque des circonstances sp6ciales
lides A 'exploitation des services convenus
exigent l'entr6e de personnel de service A
titre temporaire, les autorisations, visas et
autres documents requis par les lois et ri-
glements de chaque Partie sont ddlivrds
aussi rapidement que possible, de mani~re
A ne pas retarder l'entrde et l'activit6 dudit
personnel >>.
VI. Introduire, A l'article 12 bis, une nou-

velle clause relative A la s6curit6 de l'aviation
civile, libell~e comme suit:

<< Article 12 bis

1. Conformdment aux droits et obli-
gations d6coulant du droit international,

Vol. 2010. A-19972
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tracting Parties reaffirm that their obliga-
tion to each other to protect the security of
civil aviation against acts of unlawful inter-
ference forms an integral part of this Agree-
ment. Without limiting the general validity
of their rights and obligations under inter-
national law, the Contracting Parties shall
in particular act in conformity with the pro-
visions of the Convention on Offences and
Certain Other Acts Committed on Board
Aircraft, signed at Tokyo on 14 September
1963,1 the Convention for the Suppression
of Unlawful Seizure of Aircraft, signed at
The Hague on 16 December 1970,2 and the
Convention for the Suppression of Unlaw-
ful Acts against the Safety of Civil Avia-
tion, signed at Montreal on 23 September
1971, 3 and of any other agreement on air
security to which the Contracting Parties
may become signatories.

2. The Contracting Parties shall pro-
vide each other upon request all necessary
assistance to prevent acts of unlawful sei-
zure of civil aircraft and other unlawful
acts against the safety of such aircraft, their
passengers and crew, airports and air navi-
gation facilities, and any other threats to
the security of civil aviation.

3. The Parties shall, in their mutual re-
lations, act in conformity with the aviation
security provisions established by the In-
ternational Civil Aviation Organization and
designated as Annexes to the Convention,
to the extent that such security provisions
are applicable to the Parties; they shall re-
quire that operators of aircraft of their reg-
istry or operators of aircraft who have their
principal place of business or permanent
residence in their territory and the oper-
ators of airports situated in their territory
act in conformity with such aviation secu-
rity provisions.

I United Nations, Treaty Series, vol. 704, p. 219.
2 Ibid, vol. 860, p. 105.
3 Ibid, vol. 974, p. 177 and vol. 1217, p. 404 (corrigen-

dum to volume 974).
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les Parties contractantes r6affirment que
l'obligation qu'elles ont l'une A l'6gard de
l'autre d'assurer la s6curit6 de l'aviation
civile contre tous actes d'intervention illi-
cite fait partie int6grante du pr6sent Ac-
cord. Sans que cela implique une limitation
du caractere g6n6ral des droits et obliga-
tions d6coulant du droit international, les
Parties contractantes se conforment, en
particulier, aux dispositions de la Conven-
tion relative aux infractions et h certains
autres actes survenant A bord des a6ronefs,
sign6e Tokyo le 14 septembre 19631, de la
Convention pour la r6pression de la cap-
ture illicite d'a6ronefs sign6e A La Haye le
16 d6cembre 19702, de la Convention pour
la r6pression d'actes illicites dirig6s contre
la s6curit6 de l'aviation civile, sign6e A
Montr6al le 23 septembre 19713, et de tout
autre accord sur la s6curit6 de l'avia-
tion auquel les Parties contractantes vien-
draient A 6tre parties.

.2. Les Parties contractantes se prtent
mutuellement, sur demande, toute l'aide
n6cessaire pour emp&cher la capture illicite
d'a6ronefs civils et autres actes illicites
portant atteinte A la s6curit6 desdits a6ro-
nefs, de leurs passagers et 6quipages, des
a6roports et des installations de navigation
a6rienne, ainsi que toute autre menace con-
tre la s6curit6 de l'aviation civile.

3. Les Parties contractantes agissent,
dans le cadre de leurs relations mutuelles,
conformdment aux dispositions sur la s6-
curit6 de l'aviation arr&6tes par l'Organi-
sation de l'aviation civile internationale et
d6nomm6es Annexes A la Convention, dans
la mesure oi) ces dispositions sont appli-
cables aux Parties. Elles exigent que les
exploitants d'a6ronefs immatriculds sur
leur territoire, ou les exploitants qui ont
leur principal 6tablissement ou leur r6si-
dence permanente sur leur territoire, ainsi
que les exploitants d'a6roports situ6s sur
leur territoire se conforment auxdites
dispositions en mati~re de s6curitd de
l'aviation.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 704, p. 219.
2 Ibid., vol. 860, p. 105.
3 Ibid., vol. 974, p. 177.
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4. Each Contracting Party agrees that
such operators of aircraft may be required
to observe the aviation security provisions
mentioned in paragraph 3 of this article,
required by the other Contracting Party for
entry into, departure from or stay within
the territory of that Contracting Party.
Each Contracting Party shall ensure that
adequate measures are effectively applied
within its territory for the protection of the
aircraft and the inspection of passengers,
crew, carry-on items, baggage, cargo and
aircraft stores prior to and during boarding
or loading. Each Contracting Party shall
also give sympathetic consideration to any
request from the other Contracting Party
for reasonable security measures to meet a
particular threat.

5. When an incident or threat of an in-
cident of unlawful seizure of civil aircraft
or other unlawful acts against the safety of
such aircraft, their passengers and crew,
airports or air navigation facilities oc-
curs, the Contracting Parties shall assist
each other by facilitating communications
and taking other appropriate measures in-
tended to terminate rapidly and safely such
incident or threat thereof".

VH. Amend the text of the annex to the
Air Transport Agreement to read as follows:

"Annex

To the Air Transport Agreement be-
tween the Government of Spain and the
Government of Romania, for scheduled air
transport between their respective terri-
tories.

I. Schedule of routes

(a) Routes on which scheduled air
transport services in both directions shall
be operated by the airlines designated by
Spain:

Points in Spain: any point

Intermediate points: to be agreed upon
later

4. Chaque Partie contractante convient
qu'elle peut exiger desdits exploitants
d'a6ronefs qu'ils observent les disposi-
tions en mati~re de s6curit6 de l'aviation
vis6es au paragraphe 3 du pr6sent article
requises par l'autre Partie contractante en
ce qui concerne l'entr6e ou le s6jour sur le
territoire de cette Partie contractante, ou le
d6part de ce territoire. Chaque Partie con-
tractante veille A l'application effective sur
son territoire de mesures appropri6es vi-
sant A prot6ger les a6ronefs et A soumettre
h inspection les passagers, l'6quipage, les
effets personnels, les bagages, les marchan-
dises et les provisions de bord des a6ronefs
avant et pendant l'embarquement ou le
chargement. Chaque Partie contractante
accueille 6galement avec bienveillance
toute demande de l'autre Partie contrac-
tante visant b l'adoption de mesures spe-
ciales de s6curit6 raisonnables afin de faire
face A une menace pr6cise.

5. Lorsque se produit un incident, ou
qu'existe la menace d'un incident, consis-
tant dans la capture illicite d'a6ronefs civils
ou dans d'autres actes illicites contre la
s6curit6 desdits a6ronefs, de leurs passa-
gers et de leurs dquipages, des a6roports ou
des installations de navigation a6rienne, les
Parties contractantes se pretent mutuelle-
ment assistance en facilitant les communi-
cations et en prenant les autres mesures
appropri6es visant A mettre fin rapidement
et sans risque auxdits incidents ou A ladite
menace >>.

VII. Modifier le texte de l'Annexe A l'ac-
cord relatif aux transports a6riens. Le nou-
veau texte d'Annexe se lit comme suit:

< Annexe

A l'Accord entre le Gouvernement de
l'Espagne et le Gouvernement de la Rou-
manie relatif aux transports a6riens r6gu-
liers entre leurs territoires respectifs.

I. Tableau des routes

a) Routes sur lesquelles les entreprises
de transport a6rien dasign6es de l'Espagne
assureront des services r6guliers de trans-
port adrien dans les deux directions:

Points en Espagne : tous points

Points interm6diaires : A convenir ult6-
rieurement

Vol. 2010, A-19972
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Points in Romania: Bucharest

Points beyond: to be agreed upon later

(b) Routes on which regular air transport
services in both directions shall be operated
by the airlines designated by Romania:

Points in Romania: any point

Intermediate points: to be agreed upon
later

Points in Spain: Madrid, Barcelona

Points beyond: to be agreed upon later

II. Notes

1. The airlines designated by Spain
shall have the right to provide services, on
the basis of the fifth freedom traffic rights,
to a point located in Europe or in the Mid-
dle East, which the Spanish Party shall be
free to choose.

2. The airlines designated by Romania
may make stops, on the same service, at the
two points indicated in route I (a), located
in the territory of Spain, provided that
there is no existing traffic right between the
two points in question.

3. With the exception of the provisions
of paragraph 2, intermediate points and
points beyond routes I (a) and I (b) shall
be determined by agreement between the
Aeronautical Authorities of the two Con-
tracting Parties and the services concerned
shall be operated without the fifth freedom
traffic rights.

4. The designated airlines may omit
one or more points of the routes indicated
in part I of this Annex in whole or in part
of their services, provided that the de-
parture points of those routes are located
in the territory of the Contracting Party
which designated such airlines.

5. The designated airlines shall estab-
lish in due time, if possible by mutual agree-
ment, the timetables and frequency of the
air transport services, the days of oper-
ation and the types of aircraft to be used.
All such questions shall be submitted for

Vol. 2010, A-19972

Points en Roumanie : Bucarest

Points au-delA: A convenir ult6rieu-
rement

b) Routes sur lesquelles les entreprises de
transport a6rien d6sign6es de la Roumanie as-
sureront des services r6guliers de transport
a6rien dans les deux directions :

Points en Roumanie : tous points

Points interm&liaires : A convenir ult6-
rieurement

Points en Espagne : Madrid, Barcelone

Points au-delA: A convenir ult6rieu-
rement

I. Notes

1. Les entreprises de transports a6rien
d6sign6es de l'Espagne auront le droit d'as-
surer des services, sur la base des droits de
trafic de la 5e libert6 de l'air, en un point
situ6 en Europe ou au Moyen-Orient, qui
pourra 8tre librement choisi par la partie
espagnole.

2. Les entreprises de transport a6rien
d6sign6es de la Roumanie pourront faire
escale sur le m~me service aux deux points
sp6cifi6s sur la route I a, situ6s sur le terri-
toire de l'Espagne, A condition de n'exercer
aucun droit de trafic entre les deux points
cit6s.

3. Sous r6serve des dispositions du
paragraphe 2, les points interm&Iiaires et
les points au-delA des routes I a et I b, se-
ront fix6s moyennant accord entre les
autorit6s a6ronautiques des deux Parties
contractantes et seront exploit6s dans les
droits de trafic de la 5e libert6 de l'air.

4. Les entreprises de transport adrien
d6sign6es pourront omettre un ou plu-
sieurs points des routes vis6es dans la par-
tie I de la pr6sente annexe, sur tout ou par-
tie de leurs services, A condition que les
points de d6part desdites routes se trou-
vent sur le territoire de la Partie contrac-
tante qui a d6sign6 les entreprises de trans-
port afrien cit6es.

5. Les entreprises de transport a6rien
d6signes devront fixer, en temps oppor-
tun, de pr6f6rence par accord mutuel, les
horaires et la fr&luence des services de
transport a6rien, les jours d'exploitation
et les types d'a6ronefs qui sont utilis6s.
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approval to the Aeronautical Authorities of
both Contracting Parties.

6. The timetables established ac-
cording to paragraph 5 above shall be sub-
mitted for approval to the Aeronautical
Authorities 60 (sixty) days before starting
operation of the agreed services. The same
procedure shall be applied in the event of
subsequent changes in timetables and the
period of 60 (sixty) days can be modified,
subject to the agreement of the Aeronauti-
cal Authorities of both Contracting Parties.

7. In case of discrepancy in the ap-
proval of timetables, the already existing
timetables shall remain in force for a period
of 6 (six) months, during which the Aero-
nautical Authorities shall endeavour to es-
tablish new timetables.

8. Additional flights shall be operated
on the basis of a previous application made
by each designated airline to the Aeronau-
tical Authorities of the other Contracting
Party".

In accordance with article 16 of the Agree-
ment, the amendments mentioned in points I,
II, III, IV, V, VI and VII above shall come into
force when they have been confirmed by an
exchange of diplomatic notes. Accordingly,
once the relevant constitutional procedures
required by Spanish legislation have been
completed, this Ministry has the honour to
propose that this note and the note from your
Embassy in reply shall constitute an amend-
ment to the Agreement of 10 January 1980,
which shall enter into force on the date of
your reply.

The Ministry for Foreign Affairs takes this
opportunity, etc.

Madrid, 22 January 1998

To the Embassy of Romania

Toutes ces questions seront soumises AL
l'approbation des autorit6s a6ronautiques
des deux Parties contractantes.

6. Les horaires fixds conform6ment au
paragraphe 5 ci-dessus seront soumis A
I'approbation des autoritfs a6ronauti-
ques 60 (soixante) jours avant le d6but de
l'exploitation des services convenus. La
m~me proc6dure s'appliquera au cas oil
des changements seraient ult6rieurement
apport6s aux horaires, et le d6lai de
60 (soixante) jours pourra 8tre modifi6,
moyennant accord des autorit6s des deux
Parties contractantes.

7. En cas de diffdrend relatifA l'appro-
bation des horaires, les horaires ddjt en
vigueur le demeureront pendant une p6-
riode de 6 (six) mois, au cours de laquelle
les autorit6s a6ronautiques s'efforceront
de fixer de nouveaux horaires.

8. Des vols additionnels pourront Pure
assur6s sur la base d'une demande pr6a-
lable adressde par chacune des entreprises
a6riennes ddsign6es aux autorit6s de l'au-
tre Partie contractante o.

Conform6ment A l'article 16 de l'Accord
vis6, les modifications mentionn6es aux
points I, II, II, IV, V, VI et VII ci-dessus en-
treront en vigueur quand elles auront t6 con-
firm6es au moyen d'un 6change de notes
diplomatiques. Par consdquent, des que les
formalitds constitutionnelles requises par
l'ordre juridique espagnol auront 6t6 rem-
plies, le pr6sent Ministhre propose que la
prdsente note et la note de r6ponse de votre
Ambassade constituent la modification de
l'Accord du 10 janvier 1980, laquelle entrera
en vigueur A la date de la note de rdponse.

Le Minist~re des affaires ext6rieures saisit
l'occasion, etc.

Madrid, le 22 janvier 1998

A l'Ambassade de Roumanie
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOLI

EMBAJADA DE RUMANfA EN ESPANA

Nr. 171

La Embajada de Rumania en Madrid saluda atentamente al
Ministerio de Asuntos Exteriores y en relaci6n con la Nota Verbal de ese
Ministerio naimero 1/18 de 22 de enero de 1998, sobre las modificaciones del
Convenio sobre transporte adreo bilateral de 10 de enero de 1980, acordadas en
las negociaciones celebradas en Madrid en marzo de 1995 y en Bucarest en
octubre de 1995, tiene el honor de confirmar el contenido de las siguientes
enmiendas del Convenio:

[See note I - Voir note I]

De conformidad con el Articulo 16 del Convenio, las
modificaciones antes mencionadas entrarfn en vigor cuando hayan sido
confirmadas mediante un Canje de Notas diplomiticas. Por consiguiente esta
Embajada confirma que la citada Nota Verbal espaflola nfimero 1/18 de 22 de
enero de 1998 y la presente Nota Verbal de respuesta constituyan la
modificaci6n del Convenio de 10 de enero de 1980, que entrarA en vigor en la
fecha de esta Nota Verbal.

La Embajada de Rumania en Madrid aprovecha la oportunidad para
reiterar al Ministerio de Asuntos Exteriores las seguridades de su mi.s alta y
distinguida consideraci6n.

Madrid, 27 de enero de 1998

Al Ministerio de Asuntos Exteriores

Vol. 2010, A-19972
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[TRANSLATION]

No. 171

The Embassy of Romania in Madrid pre-
sents its compliments to the Ministry for For-
eign Affairs and, in response to note verbale
No. 1/18 from that Ministry dated 22 January
1998, concerning amendments to the bilateral
Air Transport Agreement of 10 January 1980,
agreed upon during negotiations held in Ma-
drid in March 1995 and in Bucharest in Oc-
tober 1995, has the honour to confirm the
content of the following amendments to the
Agreement:

[See note I]

In accordance with article 16 of the Agree-
ment, the foregoing amendments shall come
into force when they have been confirmed by
an exchange of diplomatic notes. Conse-
quently this Embassy confirms that the afore-
mentioned Spanish note verbale No. 1/18 of
22 January 1998 and this note verbale in reply
constitute an amendment to the Agreement of
10 January 1980, which shall enter into force
on the date of this note verbale.

The Embassy of Romania in Madrid takes
this opportunity to convey to the Ministry for
Foreign Affairs the renewed assurances of its
higher consideration.

Madrid, 27 January 1998

To the Ministry for Foreign Affairs

[TRADUCTION]

AMBASSADE DE ROUMANIE EN ESPAGNE

No 171

L'Ambassade de Roumanie A Madrid
prdsente ses compliments au Minist~re des
affaires ext~rieures. En ce qui concerne la
note verbale no 1/18 dudit Minist~re en date
du 22 janvier 1998, concernant les modifica-
tions A l'Accord du 10janvier 1980 relatif aux
transports adriens bilat6raux, d6cid6es lors
des n6gociations tenues i Madrid en mars
1995 et A Bucarest en octobre 1995, efle a
l'honneur de confirmer que les modifications

l 'Accord se lisent comme suit:

[Voir note I]

Conform6ment A l'article 16 de la Conven-
tion, les modifications susmentionn6es entre-
ront en vigueur lorsqu'elles auront td con-
firm6es moyennant un 6change de notes
diplomatiques. Ceci 6tant, la prdsente Am-
bassade confirme que la note verbale espa-
gnole no 1/18 du 22 janvier 1998 et la prd-
sente note verbale de rponse constituent la
modification de l'Accord du 10 janvier 1980,
laquelle entrera en vigueur A la date de la
pr6sente note verbale.

L'Ambassade de Roumanie A Madrid saisit
l'occasion, etc.

Madrid, le 27 janvier 1998

Au Minist6re des affaires ext6rieures

Vol. 2010, A-19972
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No. 20378. CONVENTION ON THE
ELIAINATION OF ALL FORMS OF
DISCRIMINATION AGAINST
WOMEN. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 18 DECEMBER 19791

COMMUNICATION concerning the decla-
ration and reservation made by Pakistan
upon accession

2

Received on:

23 March 1998

DENMARK

"The Government of Denmark has exam-
ined the reservations made by the Islamic Re-
public of Pakistan upon [ratification] of the
Convention on Elimination of All Forms of
Discrimination Against Women. Because of
their unlimited scope and undefined charac-
ter these reservations are incompatible with
the object and purpose of the convention and
accordingly inadmissible and without effect
under international law. Therefore the Gov-
ernment of Denmark objects to these reser-
vations. The Convention remains in force in
its entirety between the Islamic Republic of
Pakistan and Denmark.

It is the opinion of the Government of Den-
mark that no time limit applies to the objec-
tions against reservations, which are inadmis-
sible under international law.

The Government of Denmark recom-
mends the Government of the Islamic Repub-

I United Nations, Treaty Series, vol. 1249, p. 13; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 21 to 24, as well as annex A in volumes 1401, 1402,
1403, 1404, 1405, 1406, 1408, 1413, 1416, 1417, 1422, 1423,
1426. 1430, 1433, 1434, 1436, 1437, 1443, 1444, 1457, 1458,
1459, 1460, 1477, 1484, 1501, 1518, 1522, 1523, 1525, 1526,
1527, 1530, 1542, 1549. 1551, 1555, 1566, 1567. 1568, 1569.
1577, 1591. 1598, 1606. 1607, 1639, 1642, 1651, 1653, 1660,
1669, 1671, 1673, 1676, 1678, 1679, 1688, 1690. 1691, 1693,
1696, 1710, 1712, 1714, 1720, 1723, 1725, 1726, 1727, 1732,
1733, 1739, 1747, 1762, 1775, 1776, 1788, 1820, 1821, 1830.
1831, 1846, 1850, 1864, 1870, 1884, 1885, 1886, 1887. 1890,
1901. 1902, 1903, 1913. 1917, 1921, 1926, 1931, 1936, 1938,
1939, 1941, 1942, 1945, 1947, 1948, 1962, 1964, 1968, 1971,
1973, 1976, 1978, 1979, 1980, 1982, 1983, 1984, 1986, 1995,
2001, 2002 and 2005.

2 Ibid, vol. 1917, No. A-20378.
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No 20378. CONVENTION SUR L'tLI-
MINATION DE TOUTES LES FORMES
DE DISCRIMINATION A L'tGARD
DES FEMMES. ADOPTIE PAR L'AS-
SEMBLIE GINtRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 18 DtCEMBRE 19791

COMMUNICATION concernant la ddclara-
tion et la reserve formuldes par le Pakistan
lors de 1'adh6sion 2

Revue le :
23 mars 1998

DANEMARK

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement danois a examin6 le con-
tenu des r6serves formul6es par la Rdpubli-
que islamique du Pakistan lors de la [ratifica-
tion] de la Convention sur l'dlimination de
toutes les formes de discrimination A l'6gard
des femmes. En raison de leur caract~re illi-
mit6 et vague, ces r6serves sont incompati-
bles avec l'objet et le but de la Convention et,
en cons&luence, inadmissibles et sans effet
au regard du droit international. Le Gouver-
nement danois fait done objection A ces r6-
serves. La Convention reste en vigueur dans
son int6gralit6 entre la Rdpublique islamique
du Pakistan et le Danemark.

Le Gouvernement danois estime qu'aucun
d6lai ne s'applique aux objections formul6es
A 1'6gard de r6serves inadmissibles au regard
du droit international.

Le Gouvernement danois recommande au
Gouvernement de la R~publique islamique

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1249. p. 13;
pour les faits ultdrieurs, voir les rifdrences donn6es dans
les Index cumulatifs n- 21 A 24, ainsi que I'annexe A des
volumes 1401. 1402, 1403, 1404, 1405, 1406, 1408, 1413,
1416, 1417, 1422,1423, 1426, 1430, 1433, 1434, 1436, 1437,
1443, 1444, 1457, 1458, 1459. 1460, 1477, 1484, 1501, 1518,
1522, 1523, 1525, 1526, 1527, 1530, 1542, 1549. 1551. 1555,
1566, 1567, 1568, 1569, 1577. 1591, 1598, 1606, 1607, 1639,
1642, 1651, 1653, 1660, 1669, 1671, 1673, 1676. 1678, 1679.
1688, 1690, 1691, 1693, 1696, 1710, 1712, 1714, 1720, 1723,
1725, 1726, 1727, 1732, 1733, 1739, 1747, 1762, 1775, 1776,
1788, 1820, 1821, 1830, 1831, 1846, 1850, 1864, 1870, 1884,
1885, 1886, 1887, 1890, 1901, 1902, 1903, 1913, 1917, 1921,
1926, 1931, 1936, 1938, 1939, 1941, 1942, 1945, 1947, 1948,
1962, 1964, 1968, 1971, 1973, 1976, 1978, 1979, 1980, 1982,
1983, 1984, 1986, 1995, 2001, 2002 et 2005.

2 Ibid, vol. 1917, no A-20378.
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lic of Pakistan to reconsider their reserva-
tions to the Convention on Elimination of All
Forms of Discrimination Against Women."

Registered ex officio on 23 March 1998.

COMMUNICATION concerning the reser-
vations made by Algeria upon accession'
Received on:

24 March 1998
DENMARK

"The Government of Denmark has exam-
ined the reservations made by Algeria upon
[ratification] of the Convention on Elimina-
tion of All Forms of Discrimination Against
Women.

Because of their unlimited scope and unde-
fined character these reservations are incom-
patible with the object and purpose of the
Convention and accordingly inadmissible
and without effect under international law.
Therefore the Government of Denmark ob-
jects to these reservations. The Convention
remains in force in its entirety between Alge-
ria and Denmark.

It is the opinion of the Government of Den-
mark that no time limit applies to the objec-
tions against reservations, which are inadmis-
sible under international law.

The Government of Denmark recom-
mends the Government of Algeria to recon-
sider their reservations to the Convention on
Elimination of All Forms of Discrimination
Against Women."
Registered ex officio on 24 March 1998.

1 United Nations, Treaty Series, 1926, No. A-20378.

du Pakistan de revenir sur ses reserves A la
Convention sur l'dlimination d e toutes les
formes de discrimination h l'dgard des
femmes.

Enregistr,4 d'office le 23 mars 1998.

COMMUNICATION concernant les rdserves
formul.es par l'Algtrie lors de l'adhdsion

ReVue le :

24 mars 1998

DANEMARK

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement danois a examin6 le con-
tenu des rdserves formulde par l'Algdrie lors
de la [ratification] de la Convention sur l'6i-
mination de toutes les formes de discrimina-
tion A l'6gard des femmes.

En raison de leur caract~re illimitd et
vague, ces reserves sont incompatibles avec
l'objet et le but de la Convention et, en consd-
quence, inadmissibles et sans effet au regard
du droit international. Le Gouvernement da-
nois fait donc objection A ces reserves. La
Convention reste en vigueur dans son intd-
gralit6 entre l'Algdrie et le Danemark.

Le Gouvernement danois estime qu'aucun
ddlai ne s'applique aux objections formulees
A l'dgard de rdserves inadmissibles au regard
du droit international.

Le Gouvernement danois recommande au
Gouvernement algdrien de revenir sur ses rd-
serves A la Convention sur l'6imination de
toutes les formes de discrimination A l'dgard
des femmes.

Enregistrg d'office le 24 mars 1998.

' Nations Unies, Recuei des Traiotds, vol. 1926,

no A-20378.
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No. 20401. CONVENTION ON THE
UNIFICATION OF CERTAIN POINTS
OF SUBSTANTIVE LAW ON PATENTS
FOR INVENTION. CONCLUDED AT
STRASBOURG ON 27 NOVEMBER
19631

RATIFICATION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

24 February 1998

THE FORMER YUGOSLAV REPUBLIC OF
MACEDONIA

(With effect from 25 May 1998.)

Certified statement was registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties, on 31 March
1998.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1249, p. 369, and

annex A in volumes 1497 and 1562.

Vol. 2010, A-20401

No 20401. CONVENTION SUR L'UNI-
FICATION DE CERTAINS tLIMENTS
DU DROIT DES BREVETS D'INVEN-
TION. CONCLUE A STRASBOURG LE
27 NOVEMRE 19631

RATIFICATION

Instrument ddposg aupr~s du Secrdtaire
gdndral du Conseil de l'Europe le:

24 fWvrier 1998

L'EX-RPUBLIQUE YOUGOSLAVE DE MA-
C9DOINE

(Avec effet au 25 mai 1998.)

La ddclaration certifiee a dtd enregistrie
par le Secritaire gdniral du Conseil de I'Eu-
rope, agissant au nom des Parties, le 31 mars
1998.

I Nations Unies, Recueil des Traitfs, vol. 1249, p. 369,
et annexe A des volumes 1497 et 1562.



1998 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 399

No. 21886. PROTOCOL RELATING TO
INTERVENTION ON THE HIGH SEAS
IN CASES OF POLLUTION BY SUB-
STANCES OTHER THAN OIL, 1973.
CONCLUDED AT LONDON ON 2 NO-
VEMBER 19731

AMENDMENTS to the annex of the above-
mentioned Protocol

The amendments were adopted on 10 July
1996 by resolution MEPC.72 (38), in accord-
ance with article 111 (5) of the Protocol.

They came into force on 19 December
1997, in accordance with article III (7) of the
Protocol.

Authentic texts of the amendments: English,
French, Russian and Spanish.

Certified statement was registered by
the International Maritime Organization on
30 March 1998.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1313, p. 3; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Index
No. 23, as well as annex A in volumes 1406, 1428, 1456,
1492, 1515, 1555, 1598, 1678, 1689, 1721, 1737, 1823, 1891,
1931, 1979 and 1998.

No 21886. PROTOCOLE DE 1973 SUR
L'INTERVENTION EN HAUTE MER
EN CAS DE POLLUTION PAR DES
SUBSTANCES AUTRES QUE LES
HYDROCARBURES. CONCLU A
LONDRES LE 2 NOVEMBRE 1973'

AMENDEMENTS l'annexe du Protocole
susmentionn6

Les amendements ont6t6 adopt6s le 10juil-
let 1996 par la resolution MEPC.72 (38), con-
formdment au paragraphe 5 de l'article III du
Protocole.

Ils sont entr6s en vigueur le 19 d&cembre
1997, conform6ment au paragraphe 7 de l'ar-
tile III du Protocole.

Textes authentiques des amendements:
anglais, franfais, russe et espagnol.

La doclaration certifi4e a iti enregistrde
par l'Organisation maritime interenationale
le 30 mars 1998.

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1313, p. 3;
pour les faits ultrieurs, voir les rdf6rences donn~es dans
l'Index cumulatif no 23, ainsi que l'annexe A des volu-
mes 1406, 1428, 1456, 1492, 1515, 1555, 1598, 1678, 1689,
1721, 1737, 1823, 1891, 1931, 1979 et 1998.

Vol. 2010, A-21886
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RESOLUTION MEPC.72(38)
adopted on 10 July 1996

REVISION OF THE LIST OF SUBSTANCES TO BE ANNEXED TO THE PROTOCOL
RELATING TO INTERVENTION ON THE HIGH SEAS IN CASES OF

POLLUTION BY SUBSTANCES OTHER THAN OIL

THE MARINE ENVIRONMENT PROTECTION COMMITTEE,

NOTING resolution 26 of the International Conference on Marine Pollution. 1973 which
requested the appropriate body designated by the Organization to establish, not later than
30 November 1974. the list of substances to be annexed to the Protocol relating to Intervention on the
High Seas in Cases of Pollution by Substances Other than Oil, 1973 (the 1973 Intervention Protocol).

NOTING FURTHER resolution A.296 (Viii) by which the Assembly designated the Committee
as the appropriate body referred to in articles I and III of the above-mentioned Protocol,

RECALLING resolution MEPC.49(31) by which the Committee adopted on 4 July 1991 an
amended list to replace the original list annexed to the Protocol.

RECALLING FURTHER that it had approved, at its thirty-fifth session, the Criteria for the
Selection of Substances for Inclusion in the Annex to the 1973 Intervention Protocol,

NOTING ALSO that the 1992 amendments to the IBC Code and Amendment 27 of the IMDG
Code had entered into force,

HAVING CONSIDERED the proposed amendments to Appendix 2, noxious liquid substances
carried in bulk, and Appendix 3, harmful substances carried in packaged form, prepared by the Secretariat
in accordance with the above-mentioned criteria and taking into account the recent amendments to the
IBC and IMDG Codes,

I. ADOPTS, by the required two-thirds majority of the Parties to the 1973 Intervention Protocol
present and voting in the Committee, the amended list which appears in the Annex to this resolution;

2. REQUESTS the Secretary-General to communicate the amended list to all Parties to the 1973
Intervention Protocol in accordance with article I1, paragraph 5, for acceptance, and to inform them that
the amended list shall be deemed to have been accepted at the end of the period of six months after it has
been communicated, unless within that period an objection to these amendments has been communicated
to the Organization by not less than one third of the Parties, and that the amended list shall enter into force
three months after it has been deemed to have been accepted; and

3. REQUESTS FURTHER the Secretary-General to annex copies thereof to the authentic text of the
Protocol in accordance with article I, paragraph 2(a), once the amended list has been accepted in
accordance with article III, paragraph 6, to replace the existing list.

VoL 2010, A-21886
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ANNEX

ANNEX TO THE 1973 INTERVENTION PROTOCOL

LIST OF SUBSTANCES

Appendix I

Oil carried in bulk as listed in Appendix I to Annex I of MARPOL 73/78
other than those covered by the 1969 Intervention Convention

Asphalt solutions

Blending stocks
Roofers flux
Straight run residue

Oils

Clarified
Road oil
Transformer oil
Aromatic oil (excluding vegitable oil)
Mineral oil
Motor oil
Penetrating oil
Spindle oil
Turbine oil

Distillates

Straight run
Flashed feed stocks

Gas oil

Cracked

Naphtha

Solvent
Petroleum
Heartcut distillate oil

Gasoline blending stocks

Alkylates - fuel
Reformates
Polymer - fuel

Vol. 2010, A-21886
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Gasolines

Casinghead (natural)
Automotive
Aviation
Straight run
Fuel oil No. I (Kerosene)
Fuel oil No. I-D
Fuel oil No.2
Fuel oil No.2-D

Jet fuels

JP- I (Kerosene)
JP-3
JP-5 (Kerosene, heavy)
Turbo fuel
Kerosene
Mineral spirit

Vol. 2010, A-21886
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Appendix 2

Noxious liquid substances carried in bulk

Acetone cyanohydrin
Acrylonitrile
Alachlor technical (90% or more)
Alcohol (C6-C I 7)(secondary) poly(3-6)ethoxvlates
Alcohol (C I2-Cl 5) polv(l -6) ethoxvlates
Alcohol (C6-C 17) (secondary) poly(7-12)ethoxylates
Alcohol (C 12-C 15) polv(7-19) ethoxylates
Alkaryl polyethers (C9-C20)
Alkyl (C3-C4) benzenes
Alkyl (C5-CS) benzenes
Alkyl (C7-C9) nitrates
Alkyl acrylate-vinyl pyridine copolymer in toluene
Alkylbenzene,akylindane,alkylindene mixture (each Cl 2-C 17)
Allyl alcohol
Allyl chloride
Ammonium sulphide solution (45% or less)
Aniline
Benzene and mixtures having 10% benzene or more*
Benzyl chloride
Benzyl alcohol
Butene oligomer
Butyl butyrate (all isomers)
Butyl benzyl phthalate
Butyl acrylate (all isomers)
Butylamine (all isomers)
Butyraldehyde (all isomers)
Calcium alkyl (C9) phenol sulphide/ Polyolefin phosphorosulphide mixture
Calcium hypochlorite solution (more than 15%)
Calcium long-chain alkyl phenate sulphide (C8-C40)
Camphor oil
Carbolic oil
Carbon disu!phide
Carbon tetrachloride
Chlorinated paraffins (C IO-C 13)
Chloroacetic acid (80% or less)
Chlorobenzene
o-Chloronitrobenzene
Chloroform
Chlorohydrins (crude)
2- or 3-Chloropropionic acid

Vol. 2010, A-21886

403



404 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

m-Chlorotoluene
o-Chlorotoluene
p-Chlorotoluene
Chlorotoluenes (mixed isomers)
Coal tar
Coal tar naphtha solvent
Coal tar pitch (molten)
Cobalt naphthenate in solvent naphtha
Creosote (coal tar)
Creosote (wood)
Cresols (all isomers)
Cresylic acid, dephenolized
Cresylic acid, sodium salt solution
Crotonaldehyde
1,5,9-Cyclododecatriene
Cyclohexyl acetate
Cyclohexylamine
1,3-Cyclopentadiene dimer (molten)
Cyclopentene
Decanoic acid
Decene
Decyl acetate
Decyl alcohol (all isomers)
Decyl acrylate
Decyloxytetrahydro-thiophene dioxide
Di-n-hexyl adipate
Di-n-propylanine
Dibutyl phthalate
Dibutyl hydrogen phosphonate
Dibutylamine
Dichlorobenzene (all isomers)
Dichloroethyl ether
1,6-Dichlorohexane
2,4-Dichlorophenol
2,4-Dichlorophenoxyacetic acid, diethanolamine salt solution
.2,4-Dichlorophenoxyacetic acid, dimethylamine salt solution (70% or less)
2,4-Dichlorophenoxyacetic acid, triisopropanolamine salt solution
1,2-Dichloropropane
1.3-Dichloropropene
Dichloropropene/Dichloro- propane mixtures
Diethyl sulphate
Diethylamine
Diethylaninoethanol
Diethylbenzene

Vol. 2010, A-21886
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Diglycidyl ether of bisphenol F
Diglycidyl ether of bisphenol A
Diisobutyl phthalate
Diisobutylamine
Diisobutylene
Diisopropylamine
Diisopropylbenzene (all isomers)
Dimethyl octanoic acid
Dimethyl adipate
Dimethyl hydrogen phosphite
Dimethylamine solution (greater than 55% but not greater than 65%)
Dimethylamine solution (greater than 45% but not greater than 55%)
Dimethylamine solution (45% or less)
N,N-Dimethylcyclohexylamine
Dinitrotoluene (molten)
1,4-Dioxane

Diphenyl
Diphenyl ether
Diphenyl ether/Diphenyl phenyl ether mixture
Diphenyl/Diphenyl ether mixtures
Diphenylamine, reaction product %ith 2,2,4-Trimethylpentene
Diphenylamines, alkylated
Diphenylmethane diisocyanate
Diphenylol propane
Diphenylol propane- epichlorohydrin resins
Dodecene (all isomers)
Dodecyl alcohol
Dodecyl diphenyl ether disulphonate solution
Dodecyl phenol
DodecylamineITetradecylamine mixture
DodecyldimethylamineTetradecydimethylamine mixture
Drilling brines (containing Zinc salts)
Epichlorohydrin
Ethyl acrylate
Ethylamine solutions (72% or less)
Ethylamine
Ethylbenzene
N-Ethylbutylamine
Ethylene dichloride
Ethylene dibromide
Ethylene chlorohydrin
Ethylene oxide/Propylene oxide mixture with an Ethylene oxide content of not more than
30% in weight
Ethylene glycol methyl ether acetate

Vol. 2010. A-21886
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Ethylenediamine
2-Ethylhexyl acrylate
2-Ethylhexylamine
Ethylidene norbomene
o-Ethylphenol
2-Ethyl-3-propylacrolein
Ethyltoluene
Fluorosilicic acid (20-30%) in water solution
Formaldehyde solutions (45% or less)
Fumaric adduct of rosin, water dispersion
Furfural
Glycidyl ester of C1O trialkylacetic acid
Heptyl acetate
Hexamethylenediamine solution
Hexyl acetate
2-Hydroxyethyl acrylate
2-Hydroxy-4-(methylthio) butanoic acid
Isophorone diisocyanate
Isophoronediamine
Lactonitrile solution (80% or less)
Lauric acid
Liquid chemical wastes
Long chain polyetheramine in alkyl (C2-C4) benzenes
Long chain polyetheramine in aromatic solvent
Long chain akaryl polyether (CI I-C20)
Magnesium long chain alkyl salicylate (C II+)
Mercaptobenzothiazol, sodium salt solution
Metam sodium solution
Methacrylic resin in Ethylene dichloride
Methyl acrylate
Methyl butyl ketone
2-Methyl-6-ethyl aniline
Methyl heptyl ketone
Methyl methacrylate
Methylcyclopentadiene dimer
Methyl naphthalene (molten)
3-Methylpyridine
Methyl salicylate
alpha-Methylstyrene
Motor fuel anti-knock compounds (containing lead alkyls)
Naphthalene (molten)
Naphthenic acids
Neodecanoic acid
Nitrating acid (mixture of sulphuric and nitric acids)

Vol. 2010, A-21886
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Nitrobenzene
o-Nitrophenol (molten)
o- or p-Nitrotoluenes
Nonene (all isomers)
Nonyl phenol
Nonyl phenol poly(4-12) ethoxylates
Noxious liquid, N.F, (1) n.o.s. (trade name ..., contains ...) S.T.I, Cat.A*
Noxious liquid. F, (2) n.o.s. (trade name .... contains ...) S.T.I, Cat.A*
Noxious liquid, NF, (3) n.o.s. (trade name ..., contains ...) S.T.2, Cat.A*
Noxious liquid, F, (4) n.o.s. (trade name ..., contains ...) S.T.2, Cat.A*
Noxious liquid, N.F. (5) n.o.s. (trade name .... contains ...) S.T.2, Cat.B*
Noxious liquid, N.F, (6) n.o.s. (trade name .... contains ...) S.T.2, Cat.B*, mp
Noxious liquid, F. (7) n.o.s. (trade name ..., contains. .) S.T.2, Cat.B*
Noxious liquid, F, (8) n.o.s. (trade name..., contains ...) S.T.2, Cat.B*, mp
Noxious liquid, N.F? (9) n.o.s. (trade name .... contains ...) S.T.3, Cat.A*
Noxious liquid. F, (10) n.o.s. (trade name .... contains ...) S.T.3, Cat.A*
Noxious liquid. N.F, (1I) n.o.s. (trade name .... contains ...) S.T.3, Cat.B*
Noxious liquid, N.F, (12) n.o.s. (trade name ..., contains ...) S.T.3, Cat.B*, mp
Noxious liquid, F, (13) n.o.s. (trade name .... contains ...) S.T.3, Cat.B*
Noxious liquid, F, (14) n.o.s. (trade name ..., contains ...) S.T.3, Cat.B*, mp
Octene (all isomers)
Octyl aldehydes
Olefin mixtures (C5-C 15)
aipha-Olefins (C6-C 18) mixtures
Oleum
Oleylamine
Palm kernel acid oil
Pentachloroethane
PerchIoroethylene
Phosphorus, yellow or white
Phthalic anhydride (molten)
alpha-Pinene
beta-Pinene
Polv(2+)cvclic aromatics
Polyethylene polyamines
Polyolefin amide alkeneamine (C28+)
Polvolefin amide alkeneamine borate (C28-C250)
Polyolefin amide alkeneamine polyol
Polyolefinamine in aromatic solvent
Polyolefinamine in alkyl (C2-C4) benzenes
Polvolefin ester (C28-C250)
beta-Propiolactone
Propionitrile
n-Propylamine

Vo. 2010, A-21886
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Propylbenzene (all isomers)
Propylene trimer
Propylene oxide
Propylene tetramer
Rosin soap (disproportionated) solution
Rosin
Sodium sulphide solution (15% or less)
Sodium dichromate solution (70% or less)
Sodium hydrogen sulphide (6% or less)/Sodium carbonate (3% or less) solution
Sodium hydrosulphide solution (45% or less)
Sodium hydrosulphide/Ammonium sulphide solution
Sodium petroleum sulfonate
Sodium nitrite solution
Sodium thiocyanate solution (56% or less)
Styrene monomer
Sulpho hydrocarbon long chain (CI 8+) alkylamine mixture
Sulphuric acid
Sulphuric acid, spent
Tall oil (crude and distilled)
Tall oil fatty acid (resin acids less than 20%)
Tall oil soap (disproportionated) solution
Tall oil fatty acid, barium salt
Tetrachloroethane
Tetramethylbenzene (all isomers)
Toluene
Toluene diisocyanate
Toluenediamine
o-Toluidine
Tributyl phosphate
1,2,4-Trichlorobenzene
Trichloroethylene
Tricresyl phosphate (containing I% or more ortho-isomer)
Tricresyl phosphate (containing less than 1% ortho-isomer)
Triethylamine
Triethylbenzene
Triethylenetetramine
Triethylphosphite
Triisopropylated phenyl phosphates
Trimethylamine solution (30% or less)
Trimethylbenzene (all isomers)
Trimethylhexamethylene diisocyanate (2,2,4- and 2,4,4-isomers)
Trixylyl phosphate
Turpentine
Undecanoic acid

Vol. 2010. A-21886
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I -Undecene
Undecyl alcohol
Vinyl neodecanoate
Vinylidene chloride
Vinyltoluene
White spirit, low (15-20%) aromatic
Xylenes
Xylenol
Zinc alkaryl dithiophosphate (C7-C 16)
Zinc alkyl dithiophosphate (C3-C 14)

Vol. 2010, A-21886
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Appendix 3

Harmful substances in packaged form

Aldrin
Azinphos-ethyl
Azinphos-methyl
gamma-BHC
Binapacryl
Brodifacoum
Bromophos-ethyl
Cadmium compound
Camphechlor
Carbophenothion
Chlordane
Chlorinated paraffin(C 10-C 13)
Chlorophenolates, liquid
Chlorophenolates, solid
Chlorpyriphos
Chlorthiophos
Copper cyanide
Copper metal powder
Coumaphos
Cresyl diphenylphosphate
Cupric cyanide
Cupric sulphate
1,5,9-Cyclododecatriene
Cyhexatin
Cymenes (ortho-; meta-; para-)
Cymol
Cypermethrin
DDT
Dialifos
Diazinon
Dichlofenthion
Dichlorvos
Dieldrin
Dimethoate
Diphenylaminechloroarsine
Diphenylchloroarsine, liquid
Diphenylchloroarsine, solid
Dodecylphenol
Endosulfan
Endrin
EPN
Esfenvalerate
Ethion
Fenbutatin oxide
Fenitrothion
Fenpropathrin
Fenthion
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Fentin acetate
Fentin hydroxide
Fonofos
Heptachlor
Hexachlorobutadiene
Hexachloro- I ,3-butadiene
1,3-Hexachlorobutadiene
Isopropyltoluene
Isopropyltoluol
Isoxathion
Lindane
Mercuric acetate
Mercuric ammonium chloride
Mercuric arsenate
Mercuric benzoate
Mercuric bisulphate
Mercuric bromide
Mercuric chloride
Mercuric cyanide
Mercuric gluconate
Mercuric nitrate
Mercuric oleate
Mercuric oxide
Mercuric oxycyanide, desensitized
Mercuric potassium cyanide
Mercuric'sulphate
Mercuric thiocyanate
Mercurol
Mercurous acetate
Mercurous bisulphate
Mercurous bromide
Mercurous chloride
Mercurous nitrate
Mercurous salicylate
Mercurous sulphate
Mercury acetate
Mercury ammonium chloride
Mercury-based pesticide, liquid, flammable, toxic, flashpoint less than 23°C c.c.
Mercury-based pesticide, liquid, toxic
Mercury-based pesticide, liquid, toxic, flammable. flashpoint between 23°C and 61*C c.c.
Mercury-based pesticide, solid, toxic
Mercury benzoate
Mercury bichloride
Mercury bisulphate
Mercury bromides
Mercury compound, liquid, n.o.s.
Mercury compound, solid, n.o.s.
Mercury(ii) (mercuric) compounds or Mercury(i) (mercurous) compounds
Mercury cyanide
Mercury gluconate
Mercury nucleate
Mercury oleate

Vol. 2010, A-21886
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Mercury oxide
Mercury oxycyanide, desensitized
Mercury potassium cyanide
Mercury potassium iodide
Mercury salicylate
Mercury sulphate
Mercury thiocyanate
Methylpropylbenzenes
Mevinphos
Nickel carbonyl
Nickel cyanide
Nickel tetracarbonyl
Organotin compound, liquid, n.o.s.
Organotin compound, solid, n.o.s.
Organotin compounds
(pesticides)
Organotin pesticide, liquid, flammable, toxic, flashpoint less than 23°C c.c.
Organotin pesticide, liquid, toxic
Organotin pesticide, liquid, toxic, flammable, flashpoint between 23*C and 61°C c.c.
Organotin pesticide, solid, toxic
Osmium tetroxide
Parathion
Parathion-methyl
PCB's
Pentachlorophenol
Phenarsazine chloride
Phenthoate
Phenylmercuric acetate
Phenylmercuric compound, n.o.s.
Phenylmercuric hydroxide
Phenylmercuric nitrate
Phorate
Phosalone
Phosphamidon
Phosphorus, white, dry
Phosphorus, white, molten
Phosphorus, white, under water
Phosphorus, yellow, dr'
Phosphorus, yellow, molten
Phosphorus, yellow, under water
Polychlorinated biphenyls
Polyhalogenated biphenyls, liquid
Polyhalogenated biphenyls, solid
Polyhalogenated ter-phenyls, liquid
Polyhalogenated ter-phenyls, solid
Potassium cuprocyanide
Potassium cyanocuprate
Potassium cyanomercurate
Potassium mercuric iodide
Pyrazophos
Quizalofop
Quizalofop-p-ethyl
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Sodium copper cyanide, solid
Sodium copper cyanide, solution
Sodium cuprocyanide, solid
Sodium cuprocyanide, solution
Sodium pentachlorophenate
Sulprophos
White phosphorus, dry
White phosphorus, wet
Yellow phosphorus, dry
Yellow phosphorus, wet
Terbufos
Tetrachlorvinphos
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Appendix 4

Radioactive materials

Radioactive materials which are transported in type B package, or as fissile materials, or under
special arrangements, as covered by the provisions of schedule 10 to 13 of class 7 of the
International Maritime Dangerous Goods Code.

Vol. 2010. A-21886



1998 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits 415

Appendix 5

Uquefied gases carried in bulk

Acetaldehyde
Anhydrous ammonia
Chlorine
Dimethylamine
Ethyl chloride
Ethylene oxide
Hydrogen chloride, anhydrous
Hydrogen fluoride, anhydrous
Methyl bromide
Methyl Chloride
Sulphur dioxide
Vinyl chloride monomer
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RESOLUTION MEPC.72(38)
adoptie le 10 juillet 1996

REVISION DE LA LISTE DE SUBSTANCES DEVANT FIGURER EN ANNEXE AU
PROTOCOLE SUR L'INTERVENTION EN HAUTE MER EN CAS DE POLLUTION

PAR DES SUBSTANCES AUTRES QUE LES HYDROCARBURES

LE COMITE DE LA PROTECTION DU MILIEU MARIN,

NOTANT la rdsoludon 26 par laquelle la Conference intemationale de 1973 sur la pollution des
mers a prie l'organe competent ddsignd par l'Organisation d'dtablir, le 30 novembre 1974 au plus tard, la
liste de substances devant 6tre annexee au Protocole de 1973 sur l'intervention en haute mer en cas de
pollution par des substances autres que les hydrocarbures (Protocole de 1973 sur 'intervention),

NOTANT EN OUTRE ]a resolution A.296(VIII) par laquelle i'Assemblee a designd le Conit6
comme organe competent mentionn6 aux articles I et III du protocole susmentionni,

RAPPELANT la resolution MEPC.49(31) par laquelle le Comite a adoptd le 4juillet 1991 une
liste modifiee pour remplacer la liste initiale annex6e au Protocole,

RAPPELANT EN OUTRE qu'il a approuvd, a sa trente-cinqui~me session, les Criteres pour la
sdlection des substances i inclure dans I'Annexe du Protocole de 1973 sur l'intervention,

NOTANT EGALEMENT que les amendements de 1992 au Recueil IBC et I'Amendement 27 au
Code IMDG sont entris en vigueur,

AYANT EXAMINE les projets d'amendements a l'appendice 2 relatif aux substances liquides
nocives transpores en vrac et i lappendice 3 relatif aux substances nuisibles transportns en colis, qui
ont t6 d1abords par le Secrdtariat conform6ment aux critres susmentionnds et compte tenu des
amendements rdcemnment apportds au Recueil IBC et au Code IMDG,

I1. ADOPTE ala majorit6 requise des deux tiers des Parties au Protocole de 1973 sur l'intervention
prdsentes et votantes au sein du Comitd la liste modifi6e qui figure A I'annexe de la presente resolution;

2. PRIE le Secretaire gnral de communiquer la liste modifi e i routes les Parties au Protocole
de 1973 sur l'intervention pour acceptation, conformement au paragraphe 5 de I'article I1, et de les
informer que la liste modifie sera rdput~e acceptie six mois apres la date A laquelle elle aura ete
communiqude, A moins que, durant cene periode, un tiers au moins des Parties au Protocole nadresse h
l'Organisation une objection aux amendements, et que la liste modifide entrera en vigueur trois mois apr6s
la date a laquelle elle sera riput6e acceptde; et

3. PRIE EN OUTRE le Secrdtaire g~ndral d'annexer des copies de la liste susmentionn6e au texte
faisant foi du Protocole conformiment au paragraphe 2 a) de larticle premier, lorsque la liste modifie
aura dtd acceptie conform~ment au paragraphe 6 de l'article III en remplacement de la liste existante.
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ANNEXE

ANNEXE DU PROTOCOLE DE 1973 SUR LINTERVENTION

LISTE DE SUBSTANCES

Appendice I

Hydrocarbures transportis en vrac tels qu'nunkris A I'appendice I de I'Annexe I
de MARPOL 73/78 autres que ceux vis6s par la Convention de 1969

sur l'intervention

Asphalte (bitume)

Bases pour milanges
Asphalte pour itanchdite
Bitume direct

Hydrocarbures

Huile clarifi6e
Bitume routier
Huile pour transformateur
Produits i caractere aromatique (a lexclusion des huiles vdg~tales)
Huile minerale
Huile moteur
Huile d'imprdgnation
Huile i broches (spindle)
Huile turbine

Gas oils atmosphiriques

Directs
Separation flash

Distillats paraffineux

Gas oil de craquage

Naphta

Solvant leger
Solvant lourd
Coupe troite

Bases pour carburants

Alkylats pour carburants
Reformats
Polym6re pour essence
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Essence

Condensats
Carburant auto
Essence aviation
Fuel oil N'1 (Kerosine)
Fuel oil N°I-D
Fuel oil N°2
Fuel oil N°2-D

Carburiacteurs

JP-I (Kerosine)
JP-3
JP-5 (Kerosine Heavy)
Turbo fuel
PMtrole
Essence min6rale (White spirit)
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Appendice 2

Substances liquides nocives transport(es en vrac

Acetate de cyclohexyle

Acetate de decyle

Acetate de lether methylique de Idthyleneglycol

Acetate d'heptyle

Acetate d'hexyle

Acide chloracetique (a 80 % ou moins)

Acide chloro-2 ou -3 propionique

Acide crdsylique, dephenolise

Acide cresylique, sel de sodium de V, en solution

Acide d~canoique

Acide dichloro-2,4 phenoxyacetique. sel de di thanolamine de 1', en solution

Acide dichloro-2,4 phenoxvacitique, sel de dimdthylamine de I', en solution (i 70 % ou moins)

Acide dichloro-2.4 phenoxvacdtique, sel de triisopropanolamine de I'. en solution

Acide dimethvloctanoique

Acide fluosilicique (20-30 %) en solution dans de I'eau

Acide gras de tall oil (avec moins de 20 % d'acides r¢siniques)

Acide hvdroxy-2 (methylthio)-4 butanoique

Acide laurique

Acides naphteniques

Acide ndodcanoique

Acide sulfonitrique (melange d'acide nitrique et d'acide sulfurique)

Acide sulfurique

Acide sulfurique residuaire

Acide undecanoique

Acrylate de butyle (tous isomires)

Acrylate de d6cyle

Acrylate d'ethyle

Acrylate d'ethyl-2 hexyle

Acrylate d'hydroxy-2 ethyle

Acrylate de methyle

Acrylonitrile

Adipate de di-n-hexyle
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Adipate de dim6thyle

Alachlore technique (a 90 % ou plus)

Alcool allylique

Alcool benzylique

Alcool d6cylique (tous isomres)

Alcool doddcylique

Alcools (C,,-C,1 ) poly(] -6) thoxvles

Alcools (C1,-C 5) poly(7-19)dthoxylds

Alcools (C6-C,,) (secondaires) poly(7-12)dthoxylds

Alcool unddcylique

Aldehyde crotonique

Aldihydes octyliques

Alkaryldithiophosphate (C.-C 6) de zinc

Alkarylpoly6thers (C,-C,)

Alkarylpoly~thers (C,,-C2., chaine longue)

Alkyl-benztne/-indane/-ind~ne en milanges (C,-C,, chacun)

Alkyl(C3-C4)benz~nes

AlkyJ(C 5-C,)benzines

Alkyldithiophosphate (C3-C,4 ) de zinc

Alkyl(C,-CQ)nitrates

Alkylsalicylate (C,1 +) de magnesium, chaine longue

Anhydride phtalique (fondu)

Aniline

Benz6ne et m6langes dont ia teneur en benzene est igale ou supdrieure i 10 %

Brai de goudron de houille (fondu)

But~ne, oligomrre du

Butylamine (tous isom&res)

Butyralddhyde (tous isom-res)

Butyrate de butyle (tous isomeres)

Chlorhydrines (brutes)

Chlorobenzene

Chloroforme

o-Chloronitrobenzene

o-Chlorotoluene

m-ChlorotoluMne
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p-Chlorotolune

Chlorotolu~nes (milanges d'isomres)

Chlorure d'allyle

Chlorure de benzyle

Chlorure de vinylidene

Colophane

Composes aromatiques polycycliques (C:+)

Copolymere d'acrylate d'alkyle/vinylpyridine dans du toluene

Creosote (bois)

Creosote (goudron de houille)

Cresols (tous isom~res)

Cyanhydrine d'acdtone

Cyclododdcatri~ne- 1,5,9

Cyclohexylamine

Cyclopentadiene- 1.3, dimere du (fondu)

Cyclopent~ne

D6cene

D1chets chimiques liquides

Ddriv6 fumarique des adjuvants de colophane en dispersion aqueuse

Dibromure dthylkne

Dibutylamine

Dichlorobenz~ne (tous isom~res)

Dichloro-1,6 hexane

Dichloro-2,4 phenol

Dichloro-1,2 propane

Dichloro- 1,3 propane

Dichloroprop~ne/dichloropropane en m6langes

Dichlorure d'dthylene

Dichromate de sodium en solution (i 70 % ou moins)

Di6thylamine

Diithylaminodthanol

Didthylbenzene

Diisobutylamine

Diisobutylene

Diisocyanate de diphenylmethane
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Diisocyanate d'isophorone

Diisocyanate de tolulne

Diisocyanate de trim~thylhexamithyl~ne (isom~res -2,2,4 et -2,4,4)

Diisopropylarnine

Diisopropylbenzlne (tous isomeres)

Dimithylamine en solution (a 45 % ou moins)

Dim~thylamine en solution (superieure i 45 % mais pas supdrieure h 55 %)

Dimdthylamine en solution (supdrieure A 55 % mais pas superieure i 65 %)

N,N-Dim~thylcyclohexylamine

Dinitrotoluene (fondu)

Dioxanne- 1,4

Dioxyde de ddcycloxytftrahydrothiophme

Diphdnylamines alkylees

Diphdnyle

Diphdnyle/lther diphdnylique en mllanges

Diphenyloylpropane

Di-n-propylamine

Disulfonate d'ither doddcylique/diphdnylique en solution

Disulfure de carbone

Dodecine (tous isomlres)

Dod6cylamine/tltraddcylamine en m~lange

Dodicyldimthylaminetfad6cyldimdthylamine en melange

Doddcylphdnol

Epichlorhydrine

Ester glycidylique de 'acide trialkylacdfique C,0
Ester de polyolefine (C--Cre)

Ether dichlor6thylique

Ether diglycidylique du bisphdool A

Ether diglycidylique du bisph~iol F

Ether diphenylique

Ether diphdnylique/ ther diphdnylique/phtnylique en milange

Ethylamine

Ethylamine en solution (1 72 % ou moins)

Ethylbenzvne

Nethylbutylamine
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Ethyl~nediamine

Ethyl-2 hexylamine

o-Ethylphnol

Ethyl-2 propyl-3 acroleine

Ethyltolune

Formald~hyde en solution (a 45 % ou moins)

Furfural

Goudron de houille

Hexamdthyl6nediamine en solution

Huile acide de palmiste

Huile de camphre

Huile carbolique

Hydrog~nophosphite de dimdthyle

Hydrogdnophosphonate de dibut'le

Hydrogenosulfure de sodium en solution (i 45 % ou moins)

Hydrog~nosulfure de sodium/sulfure d'ammonium en solution

Hypochlorite de calcium en solution (a plus de 15 %)

Isophoronediamine

Lactonitrile en solution (a 80 % ou moins)

Substance liquide nocive, N.F. 1) n.s.a. (appellation commerciale..., contient ...) Nay. I, Cat. A*

Substance liquide nocive, F. 2) n.s.a (appellation commerciale ..., contient ... Nay. 1, Cat. A*

Substance liquide nocive, N.F. 3) n.s.a. (appellation commerciale ..., contient ...) Nay. 2, Cat. A*

Substance liquide nocive, F. 4) n.s.a. (appellation commerciale .... contient ...) Nay. 2, Cat. A*

Substance liquide nocive, N.F. 5) n.s.a. (appellation commerciale ..., contient ...) Nay. 2, Cat. B*

Substance liquide nocive, N.F. 6) n.s.a. (appellation commerciale ..., contient ...) Nay. 2, Cat. B*, p.f

Substance liquide nocive, F. 7) n.s.a. (appellation commerciale ..., contient ...) Nay. 2, Cat. B*

Substance liquide nocive. F. 8) n.s.a. (appellation commerciale ..., contient ...) Nay. 2, Cat. B* , p.

Substance liquide nocive, N.F. 9) n.s.a. (appellation commerciale ..., contient ...) Nay. 3, Cat. A*

Substance liquide nocive, F. 10) n.s.a. (appellation commerciale ..., contient ...) Nay. 3, Cat. A*

Substance liquide nocive, N.F. 11) n.s.a. (appellation commerciale ..., contient ...) Nay. 3, Cat B*

Substance liquide nocive, N.F. 12) n.s.a. (appellation commerciale .... contient ...) Nay. 3, Cat. B*, p.f

Substance liquide nocive, F. 13) n.s.a. (appellation commerciale .... contient ...) Nay. 3, Cat. B*

Substance liquide nocive, F. 14) n.s.a. (appellation commerciale .... contient ...) Nay. 3, Cat. B*, p.f.

Melanges anddtonants pour carburants (contenant du plomb alkyle)

Mercaptobenzothiazole, sel de sodium du, en solution
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Mitam-sodiun en solution

Mdthacrylate de mdthyle

MWthylbutylcetone

Mithylcyclopentadiime, dimere du

Methyl-2 dthyl-6 aniline

Mdthylheptylcdtone

Mithylnaphtaene (fondu)

Methyl-3 pyridine

alpha-Mithylstyrtne

Monochlorhydrine du glycol

Naphta-solvant de goudron de houille

Naphtaline (fondue)

Naphtdnate de cobalt dans du solvant

Neodecanoate de vinyle

Nitrite de sodium en solution

Nitrobenzene

o-Nitrophenol (fondu)

o- ou p-Nitrotolunes

Nonene (tous isomeres)

Nonylphdnol

Norbom ne d'dthylidene

Octene (tous isom~res)

Oldfines en m6lange

Olium

Oldylamine

Oxyde d'thyhbne/oxyde de propyIkne en m6lange contenant au plus 30 % (masse) d'oxyde d'thyline

Oxyde de propyline

Paraffines chlorees (CIO-CI 3)

Pentachlorophenol

PerchlornthyIne

Phosphates de phdnyle triisopropyld

Phosphate de tributyle

Phosphate de tricrdsyle (contenant moins de I % disom6re ortho)

Phosphate de tricrisyle (contenant au moins I % disom;re ortho)

Phosphate de trixylyle
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Phosphite de tridthyle

Phosphore jaune ou blanc

Phtalate de butyle

Phtalate de dibutyle

Phtalate de diisobutyle

alpha-Pin~ne

beta-Pin~ne

Polytheramine dans des alkvl(C.-C4)benzenes (chaine longue)

Polyetheramine dans un solvant aromatique (chaine longue)

Poly(4-12)ethoxylats de nonylphenol

Poly6thylene polyamines

Polvoldfinamide alk~neamine

Polyol6finamine dans des alkyl(C,-Cbenznes

Polyolifinamine dans un solvant aromatique

Polyol de polyolefinamide/alkdneamine

Produit de la rdaction entre de la diphenylamine et du trimthyl-2,2,4 pent/ne

b~ta-Propiolactone

Propionitrile

n-Propylamine

Propylbenz~ne (tous isomeres)

Resines copolymres du diphdnylolpropane et de l'ipichlorhydrine

Resine m~thacrylique dans du dichlorure d'6thylne

Salicylate de m6thyle

Saumures de forage (contenant des sels de zinc)

Savon de colophane (non equilibr6) en solution

Savon de tall oil (non dquilibrd) en solution

Savon de tall oil, sel de baryum du

Styrene monomre

Sulfate de didthyle

Sulfhydrate de sodium (a 6 % ou moins)/carbonate de sodium (a 3 % ou moins) en solution

Sulfo-hydrocarbures (chaine longue. C,,+) et alkylamines en milange

Sulfonate de p~trole, sel de sodium du

Sulfure d'alkylphdnate de calcium (C.-C.), chaine tongue

Sulfure d'alkylphdnol (C9) de calcium et phosphorosulfure de polyoldfines en melange

Sulfure d'ammonium en solution (a 45 % ou moins)
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Sulfure de sodium (a 15 % ou moins)

Tall oil (brut ou distill6)

Tdrebenthine

Tdtrachlorure de carbone

Tdtramdthylbenzene (tous isomeres)

T6trapropylne

Thiocyanate de sodium en solution (iA 56 % ou moins)

Toluene

Toluenediamine

o-Toluidine

Trichlorethyl'ne

Trichloro- 1,2,4 benzene

Triethylamine

Tridthylbenzime

Tridthyl net6tramine

Trimethylamine en solution (a 30 % ou moins)

Trimdthylbenz~ne (tous isomeres)

Tripropylkne

Und~clne-I

Vinyltolu~ne

White spirit i faible teneur aromatique (15 % - 20 %)

Xylenes

Xyl~nol
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Appendice 3

Substances nuisibles transport6es en colis

Acdtate de mercure

Ac6tate mercureux

Acetate mercurique

Acdtate phdnylmercurique

Aldrine

Ars~niate mercurique

Azinphos-ethyl

Azinphos-methyl

Benzoate de mercure

Benzoate mercurique

gamma-BHC

Binapacryl

Bisulfate de mercure

Bisulfate mercureux

Bisul fate mercurique

Brodifacoum

Bromophos-ithyl

Bromure mercureux

Bromure mercurique

Bromures de mercure

Cadmium, compose du

Camph~chlore

Carbophdnothion

Chlordane

Chlorophdnolates, liquides

Chlorophenolates. solides

Chlorpyriphos

Chlorthiophos

Chlorure de mercure ammoniacal

Chlorure mercureux

Chlorure mercurique

Chlorure de phenarsazine
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Compose phdnylmercurique, n.s.a.

Coumaphos

Cuivre, poudre m~taliique de

Cuprocyanure de potassium

Cuprocyanure de sodium solide

Cuprocyanure de sodium en solution

Cyanocuprate de potassium

Cyanomercurate de potassium

Cyanure de cuivre

Cyanure cuprique

Cyanure double de mercure et de potassium

Cyanure de mercure

Cyanure mercurique

Cyanure de nickel

Cyclododecatribne- 1.5,9

Cyhexatin

Cym&nes (ortho-, mita-, para-)

Cymol

Cypermdthrine

DDT

Dialiphos

Diazinon

Dichlofenthion

Dichlorvos

Dicyanocuprate de sodium (11), solide

Dicyanocuprate de sodium (11), en solution

Dieldrine

Dimdthoate

Diphdnylaminechloroarsine

Diph6nylchloroarsine, liquide

Diphinylchloroarsine, solide

Diph-nyles polychloris

Diphdnyles polyhalogdnds, liquides

Diphdnyles polyhalogtnds, solides

Diphenylphosphate de crisyle
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Dod6cylphenol

Endosulfan

Endrine

EPN

Esfenval6rate

Etain, composis organiques de r (pesticides)

Etain, composes organiques de I', liquides, n.s.a.

Etain, composes organiques de 1% solides, n.s.a.

Ethion

Fenbutatine, oxyde de

Fenitrothion

Fenpropathrine

Fenthion

Fentine, ac6tate de

Fentine, hydroxyde de

Fonofos

Gluconate de mercure

Gluconate mercurique

Heptachlore

Hexachlorobutadiene

Hexachlorobutadiene- 1,3

Hexachloro- 1,3 butadiene

Hydroxyde phenylmercurique

lodure double de mercure et de potassium

Isoxathion

Lindane

Mercure, compose du, liquide, n.s.a

Mercure, compose du, solide, n.s.a

Mercure (I!) (mercurique), composes du ou Mercure (1) (mercureux), composes du

Mercurol

Mdthylpropylbenzenes

M6vinphos

Nickel carbonyle

Nickel titracarbonyle

Nitrate mercureux
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Nitrate mercurique

Nitrate phdnylmercurique

Nuclinate de mercure

Oldate de mercure

Oliate mercurique

Oxycyanure de mercure, ddsensibilis6

Oxycyanure mercurique, disensibilisd

Oxyde de mercure

Oxyde mercurique

Paraffines chlorees (C 10-C13)

Parathion

Parathion-mdthyl

PCB

Pentachloroph~nate de sodium

Pentachlorophtnol

Pesticide mercuriel, liquide, inflammable, toxique, point d'6clair inferieur i 23°C c.f

Pesticide mercuriel, liquide, toxique

Pesticide mercuriel, liquide, toxique, inflammable, point d'eclair compris entre 23°C et 61°C cf.

Pesticide mercuriel, solide, toxique

Pesticide organostannique, liquide, inflammable, toxique, point d'eclair infirieur i 23°C cf.

Pesticide organostannique, liquide, toxique

Pesticide organostannique, liquide, toxique, inflammable, point d'iclair compris entre 23°C et 61°C c.f

Pesticide organostannique, solide, toxique

Phenthoate

Phorate

Phosalone

Phosphamidon

Phosphore, blanc, fondu

Phosphore, blanc, recouvert d'eau

Phosphore, blanc, sec

Phosphore, jaune, fondu

Phosphore, jaune, recouvert d'eau

Phosphore, jaune, sec

Pyrazophos

Quizalofop
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Quizalofop-p-ithyl

Salicylate de mercure

Salicylate mercureux

Sulfate cuprique

Sulfate de mercure

Sulfate mercureux

Sulfate mercurique

Sulprophos

Terbufos

Terphinyles polyhalogen~s, liquides

Terphnyles polyhalogenes, solides

Tetrachloromercurate (11) d'ammonium

Tdtrachlorvinphos

Titracyanomercurate de potassium (11)

Trtroxyde d'osmium

Thiocyanate de mercure

Thiocyanate mercurique
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Appendice 4

Matimres radioactives

Mainres radioactives qui sont transportdes dans un colis du type B, en tarn que matires fissiles ou sous
couvert d'arrangements speciaux, comme prdvu par les dispositions des fiches 10 i 13 de la classe 7 du
Code maritime international des marchandises dangereuses.
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Appendice5

Gaz liquffits transport s en vrac

Acitaiddhyde

Acide chlorhydrique anhydre

Ammoniac anhydre

Bromure de mithyle

Chlore

Chlorure d'ethyle

Chlorure de mdthyle

Chlorure de vinyle. monom6re du

Dimdthylamine

Dioxyde de soufre

Fluorure d'hydrog~ne anhydre

Oxyde d'ethylene
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

PE3OJIIO1HAI MEPC.72(38)
npHuBaT 10 Hioza 1996 rola

IIEPECMOTP HEPE'1Hl BEWECTB, FPHJIAFAEMOrO K nIPOTOKOJnY
0 BMEH1ATEJ~bCTBE B OTKPb1TOM MOPE B CJY'qAlX
3ArPRl3HEHH1A BEIAECTBAMH, HHbIMH I'EM HEITb

KOM TET 10 3AIUI4TE MOPCKOVI CPEJXbI,

OTMEMAJ1 pe3=mo 26 MexjiyHaponnol xoH4epemnJrm no npenorpalaeHaIo 3arpR3neHa
mops 1973 rois, B xoTopo cooTsercnylommy opramy, aa3naqeHnomy OpranirfaneA, npecjlaraJnocb
cocraaWm ae noAjace 30 noadpa 1974 rona nepwien, semecIs, npnaraemulk x -lpmxoy o
BMCWBTCJ~bCTC A OTKpMTOM MOPC B CBYlUagX 3aF1PR3HClR Bfcmc1TBam, HUMB qeM HCe4)7, 1973 rosa
(rlpo-roxon o aMemaewace 1973 rosa),

OTMEIA. XAJEE pe3onioumo A.296(VIII), Kowopok Accam6nez aaaaaqua Ko "reT B
xaqecire coo7reTCrmyiomero oprana, ynoMuaymoro B caTa x I I III sumeyxaaanaoro flpo-roxona,

CCbIJIA$1Cb aa PC3oJlOnmnO MEPC.49(31). voTopos KOMIITeT 4 mo3s 1991 rona o~o6pan
H3MeHeyhmIu nepeqeb jRs 3aemu nepBoHa'nJlbHoro nepeqH. npaHoxceHHoro x lporoxojy,

HAI-OMKHAI XIAJIEE. qro Ha cBoch TpHJnaTh nqTOA cccm OH oflO6pHJ xpHBTCPH Bbl6opa
BcnxecT An BKziOge]B B flpanoxeiwe K 'lpoToKony 0 BMemaDTtJbcuT-" 1973 rona,

OTME4AS TAK)KE. RTo nonpanza 1992 rona x Konexcy MKX H nonpasia 27 x Konlexcy
MKMI-OF Bcrynna B csany,

PACCMOTPEB npewlaraewe nonpaarH x ixonoineuemo 2 - Bpenjmue mKNCJe Benecma.

nepeomKUC maZoM, H nononeHxjo 3 - Bpemnne Bsemecra. nepeo3HMLC B yuaKOBKC,
nonlroro-eme CexpcpfaTmm B cOOTBC T C7U c BmeyKa3aHaMn KpWrePHMK. a TBKeC nplammas

so BHmaime wexSCme nonpasc K KoAcKcaM MKX u MKMI1OF,

i. OJ1O6PAET Tpe6yeauM 6ozbL 1mo B ie rp CTopoH rIporoXona 0 BCmaTCZWCTBC 1973
roa, npwcy-cTayion=Ex B yqacTByionlmax a roaocoummm B KomBrrrc. n3MHennHIIftl nepeqcm' KoTophlf

npHmenCe B UlaPzOMKeRH K nacTomixe* pC3oawwors

2. 'POCHT reHepaijbHoro CcKpcBU manpaBHrmh v3MeHeH]mm' nepcqe BCCM CTOpoHaM

11pOa'0xoaa 0 wwTrwhcwrB 1973 roan a coo mcrnim c nyHrom 5 cyTra II nag npniTu, a TBxa e

Ew4)opKawpoan EX, TO H3MeHenfMl* nePCqe CqWTaeCR npHHZThiM Repe3 MeCT16 MCCSIICXB nOCnc ero

paccbKLqxii ecU TolOwO a 1eqeniae 3Tomro nepwa Opralna3awli He 6yjyT coo6eCH]K Ba3paXCHHRa UPOTHS

3THX nonpanoc =S Memee oiugolk TpcTH CTopo, H qTo H3MeHCHI ff nepeqem, BCTYUaCT B CH"y 'CPC3 Tpa

Mccqua nocae Toro, KaK oa 6ycr c qramTbCu DPMTNM., u

3. I'POCHT WIAJIEE renepazboro cexperapm npanoxwrm Kooms BmeynoMnyroro ncpeqx x

ayTrn'im oMy TcKcj nlpo'roxona B coo-rra'-rnmi c nyacrom 2 a) CTaTbR 1, KaK TOnlKO xem3M enmCEL

nepeqcm, 6yRcT upEHwT B COOTeTCTKuv C uyKTOM 6 craTbB III ARA 3aemc cymecrnyomero nepeR AH.
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rIPH1O)KEHHE

fPHJIOXKEHHE K HPOTOKOJIY 0 BMEInATEJIbCTBE 1973 FOJiA

FIEPE4EHb BEIUECTB

JXoGoAnCnee I

Clepcso3HMbIe Hl&IBOM ncbTh a neCbTenpoyKTm, nepeqncneunuC B nonoDojena I
x flpuaoxcnum i x MAPlOJI 73/78, uume qem e4dmb g neB4Tenpouyxrm,

na KOTOpMe pacnpocTpaaaSeTs Kouneauz o semaTenbc c 1969 rona

Brrymnhlc PaCTBOpW

Kobmnocwru, EcnonwyeMbie nn nonyqem 6wryMoa
Kposeamuaft 6EryM
OcraTomic npoaIyKTu IlpsMOk neperoHN

CIApIe ne4Ta, TOnHBa H Macna

OcaeineHHas

JtOpOXHzbI 6WryM
TpancepopMaTopnoc Macao
ApoMaruleCKOe MacnIO (3a HcxJIoqeHlleM pac'nreabnoro)
Mzmepanbnoc macno
Moopsoe Macno
Macao juSI nponwnui
BepcTcnoe macno
Typ6 uoe Macao

XIHCTBJIJIBTh

lpuMOrk neperonxH
Mcxonmihc MaTCpumabi Jnul npoH3anoca tnc"Inairla

ra3oiJAb

Kpemxnr-ra3oAnb

SeB3aHO-nArpouonbuC 4paXllBn

Coa nmeHr nerucH*
Conbuaeur Txenhift
CpeAne~cpaxunomarj zcinta nagT

KoMnoHeuru, DCUOgb3YCMUC AAS DOy3'CHU 60833303

AjxKnamThi onznBHmc
nlpoyKT pu4lopMmura
'OJRMcphz TOIUNHBUbic
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KapuopaTopue TOnmzUs

Ko-nencaT (upapou.mi i)
AaioMo6n rbaoe

Asalwomaoe
l'paMoA neperonxi
Towaumo NO I (Kepocaa)
Tonjnuo NO I-D
Ton-mo NO 2
Toumo NO 2-D

PcaxruBmc Tonnn'a

JP-I (Kepocma)

JP-5 (xepocEa rSxenu*)
r'a3orypdmoe
Kepocna
YaArr-cn~pwr
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11onoaHeCHe 2

BpenAe XBAKC BCMCCTB, nCeCeo3 MUC BUaZMOM

Axpulomrrpln
Anaxiop "rexwmccxH* (90% im 6once)
CnnpTosue (C6-C I 7)(aiopqrukr) noxn(3-6)9ToxcanaTw
Cnuprabse (C 12-C 15) noin(I -6)9rozcararm
Cnxprosue (C6-C 17) (wroprmfmk) noza(7-12)Troxcna-
CnWpToBme (C 12-C 15) nona(7-19)3TOxCHraTbl
Azxapsunonu4apu (C9-C20)
Anxiu (C3-C4) 6CH30nU
Ajiuxxa (C5-C8) 6eu3onhl
AzxHn (C7-C9) HurpaTw
Cononamep a.KxnaKpna-agwwnnnp~nlm a Tozyoze
AnzIndeA3on, asXHinnia, anumnHenuc, cMccb (xaxia* C12-C17)
CrHpT a.enumoahb
AaxXi mmopu
Auo0mm cyan4muia pac'rop (45% in MeRee)
Amrmi
SCH3o H CMCCH. conepXaMr€ 10% 6eu3ona gu 6onee*
6¢H3eJxAopsg
Cnuapr 5emanobAu

y'rcHa ojiaroMep
Byrz6yrapS (ace H3OMCplI)
BT ynd H3nH3bTanaT
Byu iawpjnuaT (ace H30Mepl)
EyTmnaMHn (ace R3oMephI)

EBrupaniweraa (ace H3oMephl)
Kaibumx auiKJI (C9) 4)eaoncyn pba/nolnoe4imIHocbopocym4Kma cmech
Kajibnu rinoxaopwra pacrmop (6onee 15%)
KanbaRm cyJT4H nanHHonenooro a.mnuinCoIrm (C8-C40)
Macno KaMd)opnoc
Macno Kap6onosoc
Ccpoyrnepon
Yrnepona "rTpaxnopan
Xnopnapabmim (C I 0-C 13)
KHcaoTa xJIopyaccycHaa (80% Eji MCHC )
XJnop6cn3oz
o-Xopumrrpo6ea3oZ
XzopoopM
XjioprKLpimu ( eoqxmeiHme)
Kncorra 2- man 3-xnopnponnooasi
M-X. opToAyou
o-Xnoprozyon
n-XnoProzyom
XnoprnyoAN (cMemal~ue a3omeplm)
KamcmoyronbajA AcroT
Kamemloyronhlrnk cojnbBerr
KaMeiB'oyro.zaaaat nex (pacnnaanemm2fl)
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Ko6aama Ha4)ITHaT 8 cOnbBCHeM
Kpeo3OT (yronamhuld nerom-)
Kpeo30T (Apeaecaaf)
Kpe3oZb (RCe B30MCPhL)
Kpe3oz TCXHXieCKBA, ne )eaonl3posaam A
Kpe30Jl TcxHiecKxH, HTpwHCBUa COJb
KpoTona.imuernn
1.5.9-ULmnononexarpae
Uz orexcimaneTaT
LtLaxorexcuzamuw
1,3-Uaznoncr'ra ja micep (pacnzaancmbfi)
LWB~nonCHreH

KHCJOIOa AexaHoaaa
flcnea
X~el~aaeTaT
Cnnrrr neuzaufl] (ace H3oMcpbI)

Xle'raixaxpxnaT
flewuoxcwrelparunpo~uoqeaa JnSyoKicL
J a-n-reKcuan /wrnfaaT

J~I-H-nponena~Mzu
XlH6yTEJ!4I'aIST

j6)rn po4oc4oaT
XIi6yjtaaTaa

X~lnxnO6cn30 (ace H3oMepLI)
Scqap wcxnOpsmouTO*

,6-nHaxaoprexcam
2,4-HXhso~elaon

JhH3Tanoiiah~HfaB conk 2.4-jurxnopeaocuyxcycao xnccn
J[lmrcHJ'aaa~faa cona 2.4-nuxbop~eaoxcuyxcyceoR x.zczom-i (70% Hfl Meci e)
Tpiimaonponanonae~mas coil, 2.4-nuaxnop~eioxcuycycaot KBcJIo~nI
1,2-JlwxnopnponaH
1,3-Jlmuzopnponea

fAixhopnpoueua/A]xmopuponaaa CmeCH

ltH3TBJCYJ bh4T

jxHSTIUISTSHoRammu
XhiirandeH3on

34uap -umrrnumu woaa 6nc4ienona F
3)Hp J i sm-a1HmboB 6sceHona A
H306yTmi Taj aT

AfH3o6YTHJITaa
IXlw3op6YTEaMm

IBK30OUPOI~iHIMM
JIB3onPOUU6CH3o (ac H3OMepl)
KECJzoTB zw~mmxanpanoa
AhmcTnuananeaT

memeuem unpoibocow
jXlnumcnamima pacnop (6oaee 55%, Ho at doee 65%)
j~wfm1~ammiia pacTaop (6one 45%, Ho He 6oze 55%)

jlnmge1mahmza pacmop (45% wEm mence)
NN-JlHmennmxorecnnamm

jXiKuripo'royoa (pacnaaaeumal)
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1 ,4-Iloxcan
JRxeann

34bgp AHE(4e WOBufI
394ap / lCHehWOaluL/34)9p AIdeHeKKnluCHKAcOBhl, CMeCh
JAK4bcHKB/34cbp Afl4)cHoH8blt, cMeca
,XQ4benwnahir. niPOAYXT PCaKfIXW c 2,2,4-TpuMeTunemexoM
Xm4eRemnammum aJKax~posamaHm

jX1aH4CE Me'aCMHAH30IjaHaT
,],41cmianonponan
lgu4cmaoJlnponan-3nw, oprampii. CMOJiLI

JIoncual (BcC H30MCpbl)
CnapT nonACfnoBuN
foneJI1ua4)CHHne.'. bpnAcyYJ14 oHaTa pacTBop
X.onenrtrbeu~oa

X.onietw aMmH/TeTpanewuiami0. cMeCb
JoncaJhInHMcTHaMUTeTphaJelnnff¢MTHaMw, CMCCb
PacTaopm 6ypohiz, c6jiepKanmae UHHXOB¢IC coaJI
3nxxjoprilmpHH
3TmJlaxpffzaT
Z)Tmaumla pacrTopu (72% KJIu McHee)
')TtnaMm H

3T6eu3oa
N-3Tn6yfrtmaxm
3mTima~lxiiopwzl

3mnrnaIl6poMim
-ntmexauoprmapau

3 Tnena oxcuna/ nponHaeHa oxcwia CMeCb C Maccosofl aone sTazeaa oxcwna ne 6ozee 30% n1o BCcy
3Tu u€ HF ixOnbMCmianeTaT
3 razelHaam

2-3 rwrcxcnaxpnjzaT
2-9nTarexcanaMga
3TaI*JleK~op6opacH
o-3 7u4pcHon
2-STHT-3-nponKaaxpoueHm
3raMToJyoa,
Kzcnora xpercxebTopacToso~opoRIuaq (20-30%) 3 OHOM pacTope
4)opMaibiJerta pacraopu (45% Ha Mcee)
cDyMapoBhft 8ajuyXT CMOflhI, BOjsnas jHcncpcaq
c~yp~ypaJIlb

Ocbnp raunWnJoBnift TpnaJIXHJIYCyCHOA IcCcAOJ CI0
rermnJaucTaT
reKcaMCTHlcRlHaMBHa pacmrop
rcKcmu~aueTaT
2-rxupoKcn3TapH~naT
2-rImpoxcn-4-(McTmjITho) 6yTaHOBaq KHCfiOTa

H3aC opoWHH3ouixanaT
Wao~opo~nnuon

JlaKToturr mHma pacmsop (80% RatH Meee)
KncuoTa naypuaosa
)lKanxne xui,~qecxae o~xojwi
rIloinncofeacupoaamnufl i monenoqallf aum a aaz x (C2-C4) 6eamosax
r'oJIuiouIxnHCupoBamzhMII jU1Hu11OtenomiHiJ aMKH B aPOMaTHReCKOM PaCrBoPTC2C
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nloajbu9)ip nnumiouenoqHoro (CI I-C20) anaapsna

JRamorenoqiwf (CI I+) aEKKBucasaKUtaaT MarKH
Mcpxanho~eH3oTearojia aaTpaeas coab, parsop
McraMocojwyma pacmop
McaxpRnamra cmosa a T ueanaxnopELue
McranaxpxnaT
Me'fRU6yTKDcToH
2-Meum-6-sTumaumn
MeranreraneoeH
M eTuMeraxpBuaT
Me-u nmmoncran ewxmcp
MeTwaqabranul (pacunaane-MA)
3-Meinnapwwmu
MeancauamuzzaT
anla-Mercurapo
llpacanxz aurunc'roaauao-Me K NOTOpBomy ronnnsy (conepxane anxnu camza)
Ha4nrnm (pacnnamemauft)
Kvcno-m Ha4nTWBHoBe
Kzcnoia neonexanoaaz
CMecb mp'pyioma (cMech cepnot a a3orHol xucaoT)
HWpo6EaoA
o-Hwrpo4beon (paczanasmemmfA)
o- an n-HrrpoTozyoan
HoncH (ace n3oMepbl)
Hommbeuon
Homm4benoznonu(4-12)sxrocnaTz
Bpeju-oe zuxioc aenuerso. aCaoCnZ..(I) H.y.K. (Toproaoe Ha3aange ... coiepwirB ...) T.c. 1, KaT.A*

BpcJioeC Moe ao emcCBo, socna., (2) H.y.z. (Toproaoe mgaaae.... conepxwr ...) T.C. 1. ar.A*
Bpeaaoe xmzxoe semcrao. neocn., (3) a.y.x. (Toprosoc nasaEe .... coecpBrr ... ) T.C.2, mr.A*
Bpenioe manoe aemecrso socna., (4) n.y.x (Toproaoc HaS e .... cojxcpET ...) T.c.2, KaT.A*
BpcnAoe aaXRoe aeecro HeaocnJI., (5) H.Y.K. (roprosoc aamaaa.e ConAepum ...) T.c.2, KaT.B*
Bpewoe a xoc semc-mo, HeaocnD., (6) jLy.x (Toproaoe naaame .... COA¢PEN= ...) T.c.2, zaT.B*,T.na.
BpeARoc 3nXoe aemeCM O. socna., (7) u.y.z (Toproaoe amanHe .... conep=-r ...) T.C.2, zr.B*
BpeXuoe Zawxoe aemecrao Bocn. (8) R.y.L (roprosoe aaaaanze .... conepxwr ...) T.c.2, xa.B*, T.nn.
Bpenmoe xauaxoe Remecrao, Heaocna., (9) H.y.XL (ropronoe ma3SamSe ..., cocpxwr ...) T.C.3, xa.A*
BpenHoc Xneo aemec-rao, socUn., (10) n.y.x. (Toproaoc Ha3aame .... coRcpaXr ...) T.c.3, zar.A*
Bpenoc 2IC UOC aeucCro. aeaocnn., (11) nLy.K. (Toprosoc NanaiBe .... conepawr ... ) T.c.3, xaT.B*
BpeAHoe xwixoe seuxecaO. zesocnn., (12) R.y.. (roprosoe na3aame .. cojepmr ... )T.c.3, KT.B, .a
Bpen-oe xauxoe aemc-rso, socna., (13) H.y.K. (roproaoe na3nauae .... coflcp ...) T.C.3, KaT.B*
Bpemoc ,du1xoe enem o aocnn., (14) ny.x. (Toprosoc na3aanue .... conepxWrr ...) T.c.3, KaT.B*, T.Un.
Orren (ace N3oMepl)
Anwiernam oxnTaoase
One elna cuxecu (C5-C IS)
au~a-Oze4Baoa (C6-C 18) c¢ecn
OAcy
Onensaamu
lanibxospoaoc macso

rIcumxlop3mra
Ilepxnlopsmmnea

oc4bop xexMCR Ra 6enu
AnBripm 4rranesuti (pacnaanenmat*)
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ani4a-fnlmcH
6cra-lIbuea

I'o.au(2+)zwnwqrcKne apoMagT eCKxnc cOCeaIeCa

floammalunonuabombi
onemuFIOJt aMuaJixcHaqmw (C28+)

nilOJ h4o¢ eHaM3flaJKKeXaa8Mn6opaT (C28-C250)
1lon ne4oji manmalxeaMimmO non
Honaonc4wnam n apoMwaTuCcxOM pacmsopmce
rlo~noaec4maMx n aznxa(C2-C4) 6eH3ofax
394xp noAoc4imioiA (C28-C250)
6era-lponnoaaKTon
flponuoa-rpan
n-ilpongnama
'lponii6e0¢aon (aCe a3OMepMJ)
TpmiponHnH
1IponHnJCHoKcIn
rlponiineHa rTepaMep
KaHRnbombuaro muza (Jrncrponopunommposamoro) pacrsop
KanHuonb
HaTpHm cyna4iwua pacrsop (15% Hm mance)
HaipHs nAxpomaTa pacmaOp (70% RRH MCHee)
Harpun rnapocynbi4Hxa (6% nnR men¢e)/Harpnn Kap6oaan (3% iov mene) pacmop
HaTpun rupocyn4ma pacraop (45% mi i Mee)
Harpas n Jpocyil4Kiua /ammoTomi cyni4iua pacraop
HaTpua HC4)TmHOf cyb4)OHaT
HaTrms urprpa pacrsop
Harpus Toaxana'a pac'rop (56% nRa menie)
CTRpon MowoMCp

Cyibu4oyrnienonopon an anaMmn c jwmmolk neabio (Cl 8+), cMccb
Kncaora cepasa
KHCAOTa cCpsaR OTpa6O"rama
Macso TaimJooc (IcOqmneinHoc H nXcmCT npoiaaOC)

)KapuaA xwcnoTa T0nosoro Mac n (cMoonmahi KcaOTM MeHac 200A)
Muo a3 Tananosoro Macna (1 cuponopnoaxpoaaaaoe), pacmop
)lKapnaa xncOora Tanijosoro Macna, 6apnaes conlb
TeTpaxnop3ara
TcTpacTnRi6eH3oJI (ace moMepM)
Tonyon
TonJyoAnwwoMa HaT
Tonyon tuaMbm
o-Tony.uABB
Tpa6yrKz4ocd)aT
1,2.4-Tpwxaop6eaaon
Tpnx.opsTr iue
TpmPe31fA4oc4)aT (coanepxamntr 1% unu 6one op'roo3oMepa)
TpwrxPeami~OC4)ar (coniepxaxwul rmeae I% OP'roH3OuePa)
TpH.wTaaMm

Tpu3mcmwpamx

Tpgasrn4iocebwr
TpKHonponfWbWWbe 4 bOCiaTm
TpaMeTwiaammma pacreop (30% an mceee)
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Tpmemn6e3ozr (Bce n3oMepu)
TpicmnTrarcKCaMceTluewum3owaHaT (2,2,4- a 2.4.4-3omcptw)
TpxccLuRn 4oc48aT
Camun ap
Kac on'a yuiexanosas
I -Yienen
Cnwp'yr yane~aluontf

BlmxnaeonexanoaT
Baumme aeiuopim
Bxumonyon
Ya2T-cnHpWr HH3Ko(I 5-2(/*)apouai'rccxfAr
Kcxnonaa
Kcanzefon
Lmlxa anKap nwrjrodboc4baT (C7-C 16)
IJHmxa aAnjjt 'rHHo4boccbaT (C3-C 14)
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IjouoBHCHC 3

BpcJIHUC BcmcCiTa, DCPCBO3BMIC B YnDKOBUC

AJIb.pHH

A3HibOC-3TH.I

A3uhI)oc-MeTX

ramma-BfX
BlSanaxpHa
FEponaay.

BpOMod)OC-3THn

KaJIMHg COCIxHHCHHC

Kimdexjzop
Kap6obeitoHon
Xnopilaii
XjiopuponaHnhifi napa4npr (C I O-C 13)

XJIop4)cnonMu XRIKHe

Xnopbupno l moc epze

Xlop'nmo4oc

Mcib aHaffc'raa

Mc.aii nopolnox

KyMacboc

Kpc3uanmx4iciaHfflocbaT

LtHaHlu Mejill

CynI4qaT MCJK
1,5.9-ULh, voon¢cxarpacH

Ij Hrcxcain;

tIqMcHhl (opTo-: McTa-: napa-)
I.AHMOJI

U.HIICPMCTPHIE

jbHaJHPbocXL ua31HO oil,X1rxop~elrrnon
flxnop~oc

,RIIHJIhIIPIIH

JRHMCTOaT

Ji],HnimlaMnHxjtopapcKH

RHc¢cmMXJJOPapcHH IKIMXI*

jcemn xnopapcmH amepnmut

3wnlocynb4aH

3flH
3c4)eHanepaT
3THOH
0cui6 y'ra'rno xcanR
4e r'rpo'moa

OcHnpona'pmnH

CDfMTOH
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OcH-nnialcTaT

0oaod~oc

rcrnaxznop
rexcaxnop6YT~fBea
rcxcaxnop- 1,3 -6eyaucn
1,3 -rexcaxmop6yr(¢xu
H3onpornurrozyMu
143onponuwTojryon
Hboxcamlon

PiYM (IT) aCTST
PrymoaMmeOBns* mxZopHi
PTM( 1I) apccaaT
PTYrw den3oaT
Pfymr 6xcyJrbaT
PrYTH (II) 6pormm
PTymr JmxnopRx
PryTw mamm
PTyrH raIoKonaT
P'yTn (I) mrpaT
PTymr' onlCaT
Pryr (Ii) oxcua
Pryrn oicnunamrmz AeccHCuE6DH3HpoBaHHml
PryT'oxa. mcaA rama
Pryrn (II) cyJl48T
PTyr (1I) THOUaSHaT
Mepgypon
Pry-r (I) auc'aiT
P'ry'II (I) dnCyJnt, ar
PTyru (1) 6pomn

P'yru (I) xRopU
P'ry' (I) mrrpaT
Pryn (i) cajruaa'r
Piy'rr (I) cyjik4 aT
Piy-n a.emraT
PyTH (ii) aMMOEJU xaopun
rlecwium vpyhrcpflKacpmlH xi d ,ler-KoBocnraMemmmonrca TOKCMH'~ik C rCM CparypOfl BCDMMU1H

McHee 23*C
i'ccrnmra P1YTcojnepxaMMAf 2xCHJIm x OA ocaM u
nlecmui p'ymconcpiKanuMi XflKH* T0KCHRHIfl nerosocnaaMeuuwomufca c TeMnepaiypol

acn.jmxa Or 236C no 610 C
flccTrua PTYrhcojepxacamrng Tcpairf ToKCJmIrHh,
PTy-nM (11) 6cn30aT
PryTH 6Hxuopnn
P'ryru (11) 6Hcyjn,4ar
Pry'rn 6poMJau
PryHr coeinep-me MMKoC, HY..
PTyTu coejun'enue Tepnoe, my.K..
Cocnmienun PiYTu (I1) Rum coe, nmeHm p'ryT (1)
PyrT (II) trramm
PTyry (11) rjtnoxoHaT
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Py'M HylCeaT
PTyTir (I1) oJIcaT
Piyrni oKCN
Pryrm (II) oxcwnaumm leccHcH6Offl3lfpoeafmTfH
Piyru(ll)-axAA nuamfn
PyTm (11)-KaJIHR HOnlH
PYryn canHnuHnaT
PrynT (II) CyJlhbaT
Pry'r (11) -molianaT
MernznnponIUkci 3oJIb
MCHII4doC
I-I1KCJIS Kap6o01u0
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('I¢ClJIprymn! rzwpoocuRi
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[IFnranoremIIHpOBafliic nRitiemujn Tirepnlhi
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'lonuranorcimposammc TpniCnubrmam TcpJIlEj
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Kaoln HoAEEA PTYry
flgpa3o4Coc
KH3ano4)oo
Ku3aim on-n-a Tn
Harpa nnamin MenSHTepnui
HaTpiu u uamm Men, pacmrop
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Haipma xynponwmanua pacrop
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Cynnpo4oc
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Jionojiucane 4

PaJIBOSKThBICme MaTcpsa.Zm

Pawuoarmi ar Marcpnaamh, KoTop,.,c nepcBo3xrTm B YUaKOBKaX Tnna B sen. ia .ncrucs Ma~tpwaHis.
HaE coraacHo OCO6bMI yCZOBHRM, KaK yKa3aHO B noao2cmHnX Kapm'ocK 10-13 xnacca 7
MexcnynaponHoro IoncKca MOpCvOni nCPCBo3KH onacubix rpy3oB.
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X1ononuenne 5

CxHxceHnuC ra3m. nIpcBO3sMtJC naiBOM

Auncramncrn
AmmHax 6C380nJIKLLI

Xinop
JbfMCTwz amH

3 Tlniopn
3mnHT a OxECn

BOUOpOnI XXOPHCT A OII 63BOARMA

Bojiopon dopucrmi 6c3aoRHLwA

MeTMM6poMBu
MeWnxZopB
Cepz JlXoxcnJX

B muix.opau MoHoMep
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

RESOLUCI6N MEPC.72(38)
aprobada el 10 de julio de 1996

REVISI6N DE LA LISTA DE SUSTANCIAS QUE SE INCLUIRA COMO ANEXO
DEL PROTOCOLO RELATIVO A LA INTERVENCI6N EN ALTA MAR

EN CASOS DE CONTAMINACI6N POR SUSTANCIAS
DISTINTAS DE LOS HIDROCARBUROS

EL COMI't DE PROTECCION DEL MEDIO MARINO,

TOMANDO NOTA de la resoluci6n 26 de la Conferencia intemacional sobre contaminaci6n del
mar, 1973, en la que se pide al 6rgano competente designado por la Organizaci6n que establezca a mAs
tardar para el 30 de noviembre de 1974 la lista de sustancias que se incluira como anexo del Protocolo
relativo a la intervenci6n en alta mar en casos de contaminaci6n por sustancias distintas de los
hidrocarburos, 1973 (Protocolo de lnter'enci6n de 1973),

TOMANDO NOTA ADEMAS de Ia resoluci6n A.296(VIII), mediante la cual la Asamblea
design6 al Comitd como el 6rgano competente a que se hace referencia en los articulos I y Ill de dicho
Protocolo,

RECORDANDO ]a resoluci6n MEPC.49(3 1), mediante Ia cual el Comit6 aprob6 el 4 de julio
de 1991 la lista enmendada que se incluiri como anexo del Protocolo para sustituir a la lista original,

RECORDANDO ASIMISMO que en su 350 periodo de sesiones habia aprobado los criterios para
seleccionar las sustancias que se incluirg- en el anexo del Protocolo de lntervenci6n de 1973,

TOMANDO NOTA TAMBIEN de que ya habian entrado en vigor las enmiendas de 1992 al
c6digo CIQ, asi como la Enmienda 27 al C6digo IMDG,

HABIENDO EXAMINADO las enmiendas propuestas al apindice 2, Sustancias nocivas liquidas
transportadas a granel, y al apindice 3, Sustancias perjudiciaes transpondas en bultos, elaboradas por
la Secretarla de conformidad con los criterios antedichos, y teniendo en cuenta las recientes enmiendas
a los c6digos CIQ e IMDG,

I. APRUEBA por la mayoria necesaria de dos tercios de las Panes en el Protocolo de lntervenci6n
de 1973 presentes y votantes en el Comitd, la lista enmendada que figura en el anexo de la presente
resoluci6n;

2. PIDE al Secretano General que distibuya para su aceptaci6n la lista enmendada a todas las Panes
en el Protocolo de Intervenci6n de 1973, de conformidad con Io dispuesto en el phrrafo 5 del articulo III,
y que les informe de que se considerarik que la lista enmendada ha sido aceptada al final de un plazo de
seis mess despuds de que se haya distribuido, salvo que dentro de ese plazo un tercio de las Panes por
Io menos haya comunicado a la Organizaci6n que pone objeciones a dichas enmiendas, y de que la lista
enmendada entrant en vigor tres meses despu6s de que se haya considerado aceptada; y

3. PIDE ADEMAS al Secretario General que adjunte copia de dicha lista al texto autdntico del
Protocolo, de conformidad con lo dispuesto en el pArrafo 2 a) del articulo 1, una vez que Ia lista
enmendada haya sido aceptada de conformidad con Io dispuesto en el p rrafo 6 del articulo Ill, para
sustituir a la lista existente.
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ANEXO

ANEXO DEL PROTOCOLO DE INTERVENCION DE 1973

LISTA DE SUSTANCIAS

APINDICE I

Hidrocarburos transportados a ganel, segun se enumeran en el apindice I
del Anexo I del Convenio MARPOL 73/78, distintos de los que figuran

en el Convenio de Intervenci6n, 1969

Soluciones asfilticas

Bases para mezclas asfilticas
Impermeabilizantes biumminosos
Residuos de primera destilaci6n

Aceites

Aceite clarificado
Bitumen para riego de afirmados
Aceite para transformadores
Aceites aromaticos (excluidos los aceites vegetales)
Aceites minerales
Aceites para automaci6n
Aceites penetrantes
Aceites ligeros (spindle)
Aceites para turbinas

Destilados

Fracci6n directa de columna
Corte de expansi6n

Gasoil

De craqueo

Naftas

Disolventes
Petr6leo
Fracci6n intermedia

Bases para gasolinas

Bases alquilicas
Bases reformnadas
Bases polimeras
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Gasolinas

Natural
De autom6vil
De aviaci6n
Directa de columna
Fueloil N° I (queroseno)
Fueloil N° I -D
Fuleoil N* 2
Fueloil N* 2-D

Combustibles para reactores

JP- I (queroseno)
JP-3
JP-5 (queroseno pesado)
ATK (turbo fuel)
Queroseno
Alcohol mineral
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Apndice 2

Sustancias nocivas liquidas transportadas a granel

Aceite icido de nuez de palma
Aceite carb6lico
Aceite de alcanfor
Acetato de butilo secundario
Acetato de ciclohexilo
Acetato de decilo
Acetato de heptilo
Acetato de hexilo
Acetato del iter metilico del etilenglicol
Acido cloroacdtico (80% como mkximo)
Acido 2-cloropropi6nico
Acido 3-cloropropi6nico
Acido cresilico desfenolizado
Acido decanoico
Acido dimetiloctanoico
Acido fluorosilicico (201/6-30% en soluci6n acuosa)
Acido graso del tall oil (Acidos resinicos de menos de un 20%)
Acido 2-hidroxi-4(metiltio)-butanoico
Acido liurico
Acido neodecanoico
Acido nitrante (mezcla de icido sulfirico y Acido nitrico)
Acido sulfiarico
Acido sulfurico agotado
Acido undecanoico
Acidos naft~nicos
Acrilato de alquilo-copolimero de vinilpiridina en tolueno
Acrilato de butilo (todos los is6meros)
Acrilato de decilo
Acrilato de 2-etilhexilo
Acrilato de etilo
Acrilato de 2-hidroxietilo
Acrilato de metilo
Acrilonitrilo
Adipato de dihexilo normal
Adipato de dimetilo
Alacloro ticnico (90% como minimo)
Alcohol alilico
Alcohol bencilico
Alcohol decilico (todos los is6meros)
Alcohol dodecilico
Alcohol undecilico
Aldehidos octilicos
Alquilarilditiofosfato de cinc (C,-C,6)
Alquilditiofosfato de cinc (C3 -C,4 )
Alquilbenceno, alquilindano, aquilindano en mezcla (cada uno C,,-C,7)
Alquilbencenos (C3-C,)
Alquilbencenos (C5 -C,)
Alquilnitratos (C7-C)
Alquilsalicitalato de magnesio de cadena larga (C1 .)
Alquitrnn de hulla
Anhidrido ftaiico (ftndido)
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Anilina
Aromaticos policiclicos (2+)
Benceno y mezclas de benceno que contienen un 10% o mAs de benceno*
Borato de poliolefina amida alquenoamina
Brea de alquitrin mineral (fundida)
Buteno olig6mero
Butilamina (todos los is6meros)
Butiraldehido (todos los is6meros)
Butirato de butilo (todos los is6meros)
Cianhidrina de [a acetona
1.5,9-ciclododecatrieno
Ciclohexilarina
1,3-ciclopentadieno, dimero del (fundido)
Ciclopenteno
Clorhidrinas (crudas)
Clorhindrina etildnica
Clorobenceno
Cloroformo
orto-cloronitrobenceno
orto-clorotolueno
meta-clorotolueno
para-corotolueno
Clorotoluenos (is6meros en mezcla)
Cloruro de alilo
Cloruro de bencilo
Cloruro de vinilideno
Colofonia
Colofonia, compuesto de inclusion fumirico, en dispersi6n acuosa
Creosota (alquitran de hulla)
Creosota (madera)
Cresoles (todos los is6meros)
Crotonaldehido
Deceno
Desechos quimicos liquidos
Dibromuro de etileno
Dibutilamina
Diclorobencenos (todos los isomeros)
2,4-Diclorofenol
1,6-Diclorohexano
1,2-Dicloropropano
1,3-Dicloropropeno
Dicloropropeno/dicloropropano, en mezcla
Dicloruro de etileno
Dicromato s6dico en soluci6n (70% como miximo)
Dietilamina
Dietilaminoetanol
Dietilbenceno
Difenilanina. producto de reaccion con 2.4.4-Trimetilpenteno
Difenilo
Difenilo/eter difenilico en mezcla
Difenilaminas aquilatadas
Difenilolpropano
Diisobutilarnina
Diisobutileno
Diisocianato de difenilmetano
Diisocianato de isoforona
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Diisocianato de tolueno
Diisocianato de trimetilhexametileno (is6meros 2,2,4- y 2,4,4-)
Diisopropilamina
Diisopropilbenceno (todos los is6meros)
Dirnedlamina en soluci6n (45% como miximo)
Dimetilamina en soluci6n (de mas de un 45% pero no mas de un 55%)
Dimetilamina en soluci6n (de mas de un 55% pero no mis de un 65%)
N. N-dimetilciclohexilarnina
Dinitrotolueno (fundido)
1,4-dioxano
Di6xido de tetrahidroti6feno
Dipropilaznina normal
Disolvente nafia de alquitrhn de hulla
Disulfonato del eter dodecildifenilico en soluci6n
Disulfturo de carbono
Dodeceno (todos los is6meros)
Dodecilfenol
Dodecilamina/Tetradecilamina, en mezcla
Dodecildimetilamina/Tetradecildimetilamina, en mezcla
Epiclorhidrina
Espiritu blanco, aromitico inferior (15-20%)
Ester de la poliofelina (C.-CO
Ester glicidilico del icido trialquilacatico C.0
Estireno mon6mero
Eter dicloroeticlico
Eter difenilico
Eter difenilio/dter difenilfenilico en mezcla
ter diglicilico del Bisfenol A

Eter diglicilico del Bisfeno F
Etilamina
Etilamina en soluci6n (72% como maximo)
Etilbenceno
N-Etilbutilamina
Etilendiamina
orto-Etilfenol
2-Etilhexilamina
Etilide-norbomeno
2-Etil-3-propilacroleina
Etiltolueno
Formalehido en soluci6n (45% como mhximo)
Fosfato de tributilo
Fosfato de tricresilo (con menos de un 1% de is6mero orto-)
Fosfato de tricresilo (con un 1% como minimo de is6mero orto-)
Fosfato de trixililo
Fosfatos de fenil triisopropilato
Fosfito de trietilo
Fosfonato de dibutilo de hidr6geno
F6sforo amarillo o blanco
Fosfuro de dimetil de hidr6geno
Ftalato de butilbencilo
Ftaiato de dibutilo
Ftalato de diisobutlo
Furfural
Hexametildendiamina en solucion
Hidrosulfuro sodico en solucion (45% como mi'mo)
Hidrosulfuro sodico/sulfuro amonico en solucion
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Hipoclorito clcico en soluci6n (mis de un 15%)
Isoforodiamina
Jab6n de colofonia en soluci6n (desproporcionada)
Jab6n de tall oil en soluci6n (desproporcionada)
Lactonitrilo en soluci6n (80% como miximo)
Liquido nocivo, N.I.,(I), N.E.P. (nombre comercia .... contiene ...) T.B. 1, Cat.A*
Liquido nocivo, I.,(2), N.E.P. (nombre comercia ..., contiene ...) T.B. , Cat.A*
Liquido nocivo, N.I (3), N.E.P. (nombre comercial .... contiene ... ) T.B.2, Cat.A*
Liquido nocivo, 1.,(4), N.EP. (nombre comercial ..., contiene ...) T. B. 2, Cat. A*
Liquido nocivo, N.I.,(5), N.E.P. (nombre comercial .... contiene ...) T.B.2, Cat.B*
Liquido nocivo, N.I.,(6), N.E.P. (nombre comercial ..., contiene ...) T.B.2, Cat.B* p. fusi6n
Liquido nocivo, L.(7), N.E. P. (nombre comercial ..., contiene ...) T.B.2, Cat.B*
Liquido nocivo, ].,(8). N.E.P. (nombre comercial .... contiene ...) T.B.2, Cat.B* p. fusi6n
Liquido nocivo, N.I.,(9). N.E.P. (nombre comercial ..., contiene .. ) T.B.3, Cat.A*
Liquido nocivo, I.,(10), N.E.P. (nombre comercial.., contiene ...) T.B.3, Cat.A*
Liquido nocivo, N.I 1(), N.E.P. (nombre comercial .... contiene ...) T.B.3, Cat.B*
Liquido nocivo, N. l.,(2), N.EP. (nombre comercial ..., contiene ... ) T.B.3, Cat.B* p. fusi6n
Liquido nocivo, I.,(1 3), NE.P. (nombre comercia I.... contiene ...) T.B.3, Cat.B*
Liquido nocivo, I.,(14), NE.P. (nombre comercial .... contiene ...) T.B.3, Cat.B* p. fusi6n
Metacrilato de metilo
Metarn-sodio en solucion
Metilbutilencetona
Metilciclopentadieno. dimero del
alfa-metilestireno
2-metil-6-etilanilina
Metilheptilcetona
Metilftaleno (fundido)
3-Metilpiridina
Mezclas antidetonantes para carburantes de motores (que contienen alquilos de plomo)
Naftaleno (fundido)
Naftenato de cobalto en disolvente nafta
Neodecanato de vinilo
Nitrito s6dico en soluci6n
Nitrobenceno
orto-nitrofenol (fundido)
orto-o para-nitrotoluenos
Noneno (todos los is6meros)
Nonilfenol
Octano (todos los is6meros)
Olefinas en mezclas (C-Cs)
alfa-olefinas en mezclas (C6-C,,)
Oleum
Oleilamina
6xido de etileno/bxido de propileno en mezcla, con un contenido de 6xido de etileno de un 309/, en

peso, como miximo
6xido de propileno
Parafinas cloradas (C,6-C13)
Pentacloroetano
Percloroetileno
alia pineno
beta pineno
Polidter de aicaril (C9-C.o)
Polidter de alcaril de cadena larga (C1 -C20)
Polieteramina en alquil (C,-C 4 ) bencenos de cadena larga
Polietaramina de cadena larga en disolvente aromitico
Polietilenpoliaminas
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Polietoxilatos (1-6) de alcohol (C12-Cs)
Polietoxilatos (7-19) de alcohol (C,2-C,,)
Polietoxilatos (3-6) de alcohol (C6-C,7) (secundario)
Polietoxilatos (7-12) de alcohol (C6-C,,) (secundarie)
Polietoxilatos (4-12) de nonilfenol
Poliolefina armida aiquenoamina (C21.)
Poliolefinamina en disolvente aromhtico
Polidefinamina en aquil (C2.C,) bencenos
Poliol de poliolefina amida alquenoamina
Propilanina normal
Propilbenceno (todos los is6meros)
beta-propiolactona
Propionitrilo
Resina epiclorhidrinica del difenilolpropano
Resina metacrilica en dicloniro de etileno
Sal birica del icido graso del tall oil
Sal dietanolamina del Acido 2,4-diclorofenoxiacdtico en soluci6n
Sal dimetilanina del icido 2,4-diclorofenoxiacitico en soluci6n (70% coo maximo)
Sal s6dica del kcido cresilico, en soluci6n
Sal s6dica del mercaptobenzotiazol en soluci6n
Sal triisopropanolanna del kido 2,4-diclorofenoxiacitico en soluci6n
Salicilato de metido
Salmuera de perforaci6n que contiene sales de cinc
Sulfato de dietilo
Sulfata de hidr6geno en solucion (6% coma maximo)/carbonato s6dico en soluci6n (3% coma maximo)
Sulfito s6dico en soluci6n (15% coma mi .imo)
Sulfohidrocarbono de cadena larga (C,1 )/alquilamina, en mezclas
Sulfonato s6dico del petr6leo
Sulfuro am6nico en soluci6n (45% coma miximo)
Sulfuro de fenolalquilino (C9) cflcico/sulfuro f6sforo de polidefina, en mezcla
Tetracloroetano
Tetracloruro de carbono
Tetramero del propileno
Tetrametilbenceno (todos los isomeros)
Tiocianato s6dico en soluci6n (56% come mkximo)
Toluendiaminia
Tolueno
orto-toluidina
Trementina
1,2,4-triclorobenceno
Tricloroetileno
Tnetilamina
Trietilbeceno
Trietilentetramina
Trimero del propileno
Trimetilmania en soluci6n (30% como mAximo)
Trimetilbecenos (todos los is6meros)
1 -undeceno
Viniltolueno
Xilenol
Xilenos
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APINDICE 3

SUSTANCIAS PERJUDICIALES TRANSPORTADAS EN BULTOS

1,3-Hexaclorobutadieno
1,5,9-Ciclododecatrieno
Acetato fenilmerctzrico
Acetato mercurioso
Acetato merc~rico
Acetatos de mercurio
Aldrin
Arsemato mercurico
Azinf6s-etil
Azinf6s-melil
Benzoato de mercurio
Benzoato merci~rico
Binapacril
Bisulfato de mercurio
Bisulfato mercrico
Bisulfato mercurioso
Brodifacoum
Bromof6s-etil
Bromuro mercurico
Bromuro mercurioso
Bromuros de mercurio
Canfeclor
Carbofenoti6n
Cianocuprato potisico
Cianomercuriato de potasio
Cianuro cfiprico
Cianuro de cobre
Cianuro de cobre y sodio en soluci6n
Cianuro de cobre y sodio s6lido
Cianuro de niquel
Cianuro de mercurio
Cianuro de mercurio y potasio
Cianuro mercilrico
Cianuro mercauico-potisico
Cihexatin
Cimenos (orto-. mreta, para-)
Cimol
Cipermetrina
Clordin
Cl6rofenatos liquidos
Clorofenatos s6lidos
Clorpirif6s
Clorniof6s
Cloruro de fenarsazina
Cioruro de mercurio amoniacal
Cloruro mercuirico
Cloruro merc~iico amoniacal
Cloruro mercurioso
Cobre metilico en polvo
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Compuesto de mercurio liquido, ne.p
Compuesto de mercurio s6lido, n.e.p.
Compuestos de cadmio
Compuestos de organoestaflo liquidos, n.e.p
Compuestos de organoestafo solidos, n.e.p.
Compuestos de mercuno (i) (mercunioso)
Compuestos de mercurio (ii) (mercerico)
Compuestos fenilmerc~ricos, n.e p.
Cumaf6s
Cuprocianuro potasico
Cuprocianuro s6dico en soluci6n
Cuprocianuro s6dico s61ido
DDT
Dialif6s
Diazin6n
Diclofenti6n
Dicloruro de mercurio
Diclorv6s
Dieldrin
Difenilaminocloroarsina
Difenilcloroarsina liquida
Difenilcloroarsina s6ida
Difenilos policlorados
Difenilos polihalogenados liquidos
Difenilos polihalogenados s6lidos
Dimetoato
Dodecilfenol
Endosulfin
Endrin
EPN
Eti6n
Fenitrotion
Fenpropatrin
Fentin acetato
Fentin hidr6xido
Fention
Fentoato
Fonof6s
Forato
Fosforo amarillo fundido
F6sforo amarillo mojado
F6sforo amarillo seco
F6sforo amarillo sumegido en agua
F6sforo blanco fundido
F6sforo blanco mojado
Fosforo blanco seco
Fosforo blanco sumergido en agua
Fosalona
Fosfamid6n
Fosfato de difenilcresilo
gamma-HCB
Gluconato de mercurio
Gluconato mercrico
Heptacloro
Hexacloro- 1,3-butadieno
Hexaclorobutadieno
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Hidr6xido fenilmercilrico
Isopropiltolueno
Isopropiltoluol
Isoxati6n
Lindano
Mercurol
Metilpropilbencenos
Mevinf6s
Niquel carbonilo
Niquel tetracarbonilo
Nitrato fenilmercurico
Nitrato mercfrico
Nitrato mercurioso
Nucleato de mercurio
Oleato de mercurio
Oleato merctirico
Organoestafto, compuestos a base de (plaguicidas)
Oxicianuro de mercurio insensibilizado
Oxicianuro mercfuico insensibilizado
6xido de fenbutaestaiio
Oxido de mercurio
6xido merczrico
Parafinas cloradas (C0o-CI 3)
Parati6n
Parati6n-metil
PCB
Pentaclorofenato s6dico
Pentaclorofenol
Pirazof6s
Plaguicida liquido t6xico a base de organoestailo
Plaguicida liquido t6xico a base de organoestafto, inflamable, punto de inflamaci6n entre 23*y 61°C v.c.
Plaguicida liquido t6xico a base de organoestaflo, inflamable, punto de inflamaci6n inferior a 23°C v.c.
Plaguicida s6lido t6xico a base de organoestaho
Plaguicida liquido t6xico a base de mercurio
Plaguicida liquido t6xico a base de mercurio, inflamable, punto de inflamaci6n entre 23' y 61°C v. c.
Plaguicida liquido t6xico a base de mercurio, inflarnable, punto de inflamaci6n inferior a 23°C. v.c.
Plaguicida s6lido t6xico a base de mercurio
Quizalofop
Quizalofop-p-etilo
Salicilato de mercurio
Salicilato mercurioso
Sulfato ci~prico
Sulfato de mercurio
Sulfato mercirico
Sulfato mercurioso
Sulprof6s
Terbuf6s
Tetraclorvinf6s
Tetr6xido de osmio
Tiocianato de mercurio
Tiocianato merctirico
Trifenilos polihalogenados liquidos
Trifenilos polihalogenados s6fidos
Valerato de fenazona
Yoduro de mercurio y potasio
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APINDICE 4

MATERIALES RADIACTIVOS

Materiales radiactivos que se transportan en bultos del tipo B, como materiales fisionables o con
arreglo a disposiciones especiales, regidos por lo dispuesto en las fichas 10 a 13 de la Clase 7 del C6digo
maritimo intemacional de mercancias peligrosas.
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APINDICE 5

GASES LICUADOS TRANSPORTADOS A GRANEL

Acetaldehido
Cloruro de hidr6geno anhidro
Fluoruro de hidr6geno anhidro
Amoniaco anhidro
Bromuro de metilo
Cloro
Cloruro de etilo
Cloruro de metilo
Cloruro de vinilo mon6mero
Dimetilamina
Di6xido de azufre
Oxido de etileno
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No. 22484. PROTOCOL OF 1978 RE-
LATING TO THE INTERNATIONAL
CONVENTION FOR THE PREVEN-
TION OF POLLUTION FROM SHIPS,
1973. CONCLUDED AT LONDON ON
17 FEBRUARY 1978'

AMENDMENTS to the annex of the above-
mentioned Protocol

The amendments were adopted on 10 July
1996 by resolution MEPC.68 (38), in accord-
ance with article VI of the Protocol and arti-
cle 16 of the Convention.

They came into force on 1 January 1998, in
accordance with article 16 of the said Con-
vention.

Authentic texts of the amendments: English,
French, Russian and Spanish.

Certified statement was registered by
the International Maritime Organization on
30 March 1998.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1340, p. 61 (authen-
tic English and Russian texts), and vol. 1341, p. 3 (authen-
tic French and Spanish texts); for subsequent actions, see
references in Cumulative Index No. 24, as well as annex A
in volumes 1406, 1421, 1428, 1456, 1460, 1492, 1515, 1545,
1555, 1589, 1593, 1598, 1606, 1673, 1678, 1681, 1721, 1727,
1733, 1737, 1775, 1777, 1790, 1791, 1823, 1859, 1891, 1915,
1927, 1931, 1954, 1979, 1991 and 1998.

No 22484. PROTOCOLE DE 1978 RELA-
TIF A LA CONVENTION INTERNA-
TIONALE DE 1973 POUR LA PRtVEN-
TION DE LA POLLUTION PAR LES
NAVIRES. CONCLU A LONDRES LE
17 FtVRIER 19781

AMENDEMENTS A l'annexe du Protocole
susmentionnd
Les amendements ont 6t6 adopt6s le 1Ojuil-

let 1996 par la r6solution MEPC.68 (38), con-
form6ment A l'article VI du Protocole et A
l'article 16 de la Convention.

Ils sont entrds en vigueur le lerjanvier 1998,
conform6ment 4 l'article 16 de ladite Con-
vention.
Textes authentiques des amendements:

anglais, fran~ais, russe et espagnol.

La ddclaration certifide a iti enregistrie
par l'Organisation maritime intemationale
le 30 mars 1998.

'Nations Unies, Recuell des Trait~s, vol. 1340, p. 61
(textes authentiques anglais et russe), et vol. 1341, p. 3
(textes authentiques frangais et espagnol); pour les faits
ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans l'Index cumu-
latif no 24, ainsi que l'annexe A des volumes 1406, 1421,
1428, 1456, 1460, 1492, 1515, 1545, 1555, 1589, 1593, 1598,
1606, 1673, 1678, 1681, 1721, 1727, 1733, 1737, 1775, 1777,
1790, 1791, 1823, 1859, 1891, 1915, 1927, 1931, 1954, 1979,
1991 et 1998.
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RESOLUTION MEPC.68(38)
adopted on 10 July 1996

AMENDMENTS TO THE ANNEX OF THE PROTOCOL OF 1978 RELATING
TO THE INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE PREVENTION

OF POLLUTION FROM SHIPS, 1973
(Amendments to Protocol I)

THE MARINE ENVIRONMENT PROTECTION COMMITTEE,

RECALLING Article 38(a) of the Convention on the International Maritime Organization
concerning the function of the Committee conferred upon it by international conventions for the
prevention and control of marine pollution,

NOTING article 16 of the International Convention for the Prevention of Pollution from Ships,
1973 (hereinafter referred to as the "1973 Convention") and article VI of the Protocol of 1978 relating
to the 1973 Convention (hereinafter referred to as the "1978 Protocol") which together specify the
amendment procedure of the 1978 Protocol and confers upon the appropriate body of the Organization
the function of considering and adopting amendments to the 1973 Convention, as modified by the 1978
Protocol (MARPOL 73/78),

NOTING ALSO that there is a need for more precise requirements with regard to when to make
reports in article II of Protocol I. Provisions concerning Reports of Incidents Involving Harmful
Substances, of the 1973 Convention,

HAVING CONSIDERED the amendments to article II of Protocol I of the 1973 Convention,
agreed at its thirty-seventh session and circulated in accordance with article 16(2)(a) of the 1973
Convention,

1. ADOPTS, in accordance with article 16(2)(b) of the 1973 Convention, amendments to Protocol I
of MARPOL 73/78, the text of which is set out at Annex to the present resolution;

2. DETERMINES, in accordance with article 16(2)(O(iii) of the 1973 Convention, that the
amendments shall be deemed to have been accepted on I July 1997, unless prior to the date, not less than
one-third of the Parties or the Parties, the combined merchant fleets of which constitute not less than fifty
per cent of the gross tonnage of the world's merchant fleet, have communicated to the Organization their
objections to the amendments;

3. INVITES the Parties to note that in accordance with article 16(2)(g)(ii) of the 1973 Convention
the amendments shall enter into force on I January 1998 in accordance with paragraph 2 above;

4. REQUESTS the Secretary-General, in conformity with article 16(2)(e) of the 1973 Convention,
to transnit to all Parties to the 1978 Protocol certified copies of the present resolution and the text of the
amendments contained in the Annex; and

5. REQUESTS FURTHER the Secretary-General to transmit to the Members of the Organization
which are not Parties to the 1978 Protocol copies of the resolution and its Annex.
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ANNEX

TEXT OF AMENDMENTS TO PROTOCOL OF MARPOL 73/78

Existing text of article 11(l) shall be replaced by the following:

"(1) The report shall be made when an incident involves:

(a) a discharge above the permitted level or probable discharge of oil or of noxious liquid
substances for whatever reason including those for the purpose of securing the safety of
the ship or for saving life at sea; or

(b) a discharge or probable discharge of harmful substances in packaged form, including
those in freight containers, portable tanks, road and rail vehicles and shipbome barges;
or

(c) damage, failure or breakdown of a ship of 15 metres in length or above which:

(i) affects the safety of the ship; including but not limited to collision, grounding,
fire, explosion, structural failure, flooding, and cargo shifting; or

(ii) results to impairment of the safety of navigation; including but not limited to,
failure or breakdown of steering gear, propulsion plant, electrical generating
system, and essential shipbome navigational aids; or

(d) a discharge during the operation of the ship of oil or noxious liquid substances in excess
of the quantity or instantaneous rate permitted under the present Convention."
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RESOLUTION MEPC.68(38)
adoptke le 10 juillet 1996

AMENDEMENTS A LANNEXE DU PROTOCOLE DE 1978 RELATIF A LA CONVENTION
INTERNATIONALE DE 1973 POUR LA PREVENTION DE LA POLLUTION PAR LES

NAVIRES
(Amendements au Protocole I)

LE COMITE DE LA PROTECTION DU MILIEU MARIN,

RAPPELANT rarticle 38 a) de [a Convention portant creation de l'Organisation maritime
intemationale, lequel a trait aux fonctions qui IW sont confdrtes aux termes de conventions intemationales
visant i prdvenir et i combattre la pollution des mes,

NOTANT larticle 16 de la Convention intemationale de 1973 pour la prdvention de la pollution
par les navires (ci-apris d~nomunde la "Convention de 1973") et rarticle VI du Protocole de 1978 relatif
i la Convention de 1973 (ci-apres denommd le "Protocole de 1978"), lesquels 6noncent ensemble la
procedure d'amendement du Protocole de 1978 et conf~rent A lorgane compdtent de l'Organisation les
fonctions ayant trait i l'examen et i adoption d'amendements i la Convention de 1973, telle que modifide
par le Protocole de 1978 (MARPOL 73/78),

NOTANT EGALEMENT la necessit6 de prdciser les dispositions relatives au moment ofi les
rapports doivent etre dtablis qui figurent A rarticle II du Protocole I - Dispositions concemant renvoi de
rapports sur les dvdnements entrainant ou pouvant entrainer le rejet de substances nuisibles - de la
Convention de 1973,

AYANT EXAMINE les amendements A l'article 11 du Protocole I de la Convention de 1973 qui
avaient dtA arr.ts A sa trente-septi~me session et diffuss conform~ment r Particle 16 2) a) de la
Convention de 1973,

1. ADOPTE, conform~ment A l'article 16 2) b) de la Convention de 1973, les amendements au
Protocole I de MARPOL 73/78, dont le texte figure A I'annexe de la prdsente rdsolution;

2. DECIDE, conformxment i larticle 16 2) f) iii) de la Convention de 1973, que ces amendements
seront rdputds avoir W accept~s le I er juillet 1997 A moins que, avant cetne date, une objection n'ait &tA
communiqude i lOrganisation par un tiers au moins des Parties ou par des Parties dont les flottes
marchandes reprdsentent au total au moins 50 % du tonnage brut de la flotte mondiale des navires de
commerce;

3. INVITE les Parties A noter quten application de rarticle 16 2) g) ii) de la Convention de 1973, les
amendements entreront en vigueur le Ier janvier 1998 conformdment au paragraphe 2 ci-dessus;

4. PRIE le Secrdtaire gdn ral, conformdment i Particle 16 2) e) de la Convention de 1973, de
communiquer i toutes les Parties au Protocole de 1978 des copies certifies conformes de la prdsente
rdsolution et du texte des amendements figurant en annexe; et

5. PRIE EN OUTRE le Secrtaire gdndral de communiquer des exemplaires de la rdsolution et de
son annexe aux Membres de rOrganisation qui ne sont pas Parties au Protocole de 1978.
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ANNEXE

TEXTE DES AMENDEMENTS AU PROTOCOLE I DE MARPOL 73/78

II convient de remplacer le texte existant du paragraphe 1) de larticle II par ce qui suit:

"I) Un rapport doit 8tre etabli chaque fois qu'un 6vdnement ent'alne :

a) le rejet depassant le niveau autoris6 ou la probabilite de rejet d'hydrocarbures ou
de substances liquides nocives pour quelque raison que ce soit, y compris en vue
d'assurer la sdcurite du navire ou de sauvegarder des vies en met; ou

b) le rejet ou la probabilit6 de rejet de substances nuisibles en colis, y compris dans
des conteneurs, des citemes mobiles, des canions, des wagons ou des barges de
navire; ou

c) une avarie, une defaillance ou une panne d'un navire d'une longueur dgale ou
sup6rieure i 15 mtres qui:

i) porte arteinte A la sdcurit6 du navire; il peut s'agir notamment d'un
abordage, d'un echouement, d'un incendie, d'une explosion, d'une
defaillance structurelle, dun envahissement et dun ripage de la cargaison,
cette liste n'dtant pas exhaustive; ou

ii) compromet la securiti de la navigation; il peut s'agir notarnment d'une
defaillance ou d'une panne de lappareil i gouvemer, des syst~mes
propulsifs, du groupe electrogene et des aides i la navigation de bord
indispensables, cette liste n'tant pas exhaustive; ou

d) le rejet, au cours de l'exploitation du navire, d'hydrocarbures ou de substances
liquides nocives d6passant la quantiti ou le taux instantand autorisds aux termes
de la presente Convention."
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

PE3OJIIOI MEPC.68(38)
npEHITa 10 rnoa 1996 rona

HOnPABKH K f'PHIUO)KEHHIO K nPOTOKOJY 1978 FOJA K
MEKIYHAPOJIHOIR KOHBEHLIH 1a I-PEIXOTBPAHIEHMIO

3AI P3HEHHM! C CYJROB 1973 FOJA
(lonpaa K z lpoTozozy I)

KOMWTET HO 3AIIMTE MOPCKOA CPEjjbI,

CCbIJIASCb Ha cra-mi 38 a) Komeiluu 0 MCenyapOnHo8 Mopcxot opraff3anxm,
xacaoOII!oca bymyxLwM Komi1ria, so3jIoxcHm11Lx Ha Hero Mc¢nyHapOD.1HMH xoH~eHMnMb( no

np¢JIoTDpaMCHHo 3arpN3HCEH MOPs B 6opb6 C mM,

OTMEIAU crwmo 16 MCxnynapOnHO KOHBeHDUfl no UpenoTspauCHEmo 3aFpR13HCHH C CYROs
1973 rona (Aance meCHyeMOlk "KoEn eHBA 1973 roa") v CTaTiO VI npoToxosa 1978 rona x
KOHaeMHEK 1973 rosa (Aazce imeuyeMoro "flpoTOKo.n 1978 rona"), KOTOpMC CoBM¢CTHO
ycTaaaaBajao'r nportleypy aleccEm nonpasoK a lpoToxon 1978 rona a BoanaraiaoT Ha

cooTnemcysylo5]mt opra Opraa3amma 4yaxnao paccMo-pelMa H ono6peEMa nonpaBox K KoaaeMxUa
1973 rona, H3McHCmOk IpOTOKOJiOM 1978 rona (MAPHOJI 73/78),

OTME4AA TAK)KE, qTo cymecTsyeT Heo6xonHMocT yT'qmrb Tpe6oB5HF OTHocTir7bHo
ciry'aeB, xorjia ,ayioTCS coo6zrngea, a CTal"h 11 ripoioxoa I - I ojo lxea, Kacaiorrlwecn coo6meHR
Ad HuIB1ICIwraX, CB5I3a5IImX CO c6pOCOM apeA5iMx semcTa, - K KOImeHiau 1973 ronsa,

PACCMOTPEB nonpasa x cTaTe 11 Il poToxoma I K KoHaH 1973 rona, cornacoaagse
Ha ero TpaHnaT ceAhMO* CCCCHH H pa3ocnamm C COT eTcTaHa CO CTae 16 2) a) Koamsmima 1973
rona,

I. OIXOEPAET B comucrermno co cran k 16 2) b) Komsemuma 1973 rona uoupaDKX K flporoKoZy
I K MAPIIOJI 73178, TeXCr KoTopmx HIJOwCH B npPHo2cimo K HaCTORIeIl3 PM3OTIO1-H;

2. HOCTAHOBIlET B coarcrcrim co cranetr 16 2) f) ui) Koaacama 1973 rona, To noUpaaxa
c9rraioTc nparnnmi I mona 1997 rosa, eci no TO aTim OpraHa3anaa He 6yyT co6measi
aopaxema npOTHD nonpao He Meee 0x1ff ieTH CTopoH sHIZ CTopoH, o6maa ea.oaas BMCCTEMOCT
TOproebix CyROa KOTOpbiX COCTaUSIeT He Mene¢ nimmeACCaH nporLewlrof BHiIOBOl! BMCCTHMOCTH cYfOB
MupoBoro Toprosoro 4)ora;

3. HPEXUJIArAET CTopoHaM nPMENTI. K caHeemo, 'To B cooTneTrc'ra Co cTaTek 16 2) g) ii)
KosseHnHH 1973 rona nonpaBXB acrynaoT a cEMy I smapa 1998 rona a cOoraerCram C UyHxTOM 2,

4. HiPOCiTr renepainaoro cexperapa, a cooserTrma co cTa-e 162) e) Konaemma 1973 rona.
aanpasawm BceM CTopoHam fpoToxona 1978 rona 3aepeHHbie KOnHx HacTros le pC3o3OEIom B TCKcTa
nonpaaoK, cozepxanerocg a npHnoxemm, a

5. rlPOCMT RAJIEE renepaibaoro cegpeTapa HaupaaBrr qeHaM Opramaa3auH. KOTOpbI He
smaOTcH CroposaMu flpoToxoza 1978 rona, Kona pe3o21l0iD H npB.IO:Xemia K HC¢.
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fIPHIO)KEHIE

TEKCT f-OInPABOK K nPOTOKOJiY I K MAPHOJI 73178

CyMwcTylOMnw TeKCT CTaThH 111) 3aMCHsIeTC Cg Cn¢ylOIIDM:

"1) Coo6ft ae naewcsi a cJy'ae, KoFJita nH[mnaT aeCqeT:

a) c6poc caepx ,onycTvm oro yponA HAMH BO3MOW-HURl Cpoc He4YTH aiwL SpCJlaIHX XMan X
BaeIICCT no ino6ot npimB'uC, B TOM qHCe C IXCabio o ecneCC eMN 6C3OnaCHOCTH cyAna
HAIM cnaccMa2 qe.OaqecCofi X3KI13HR Ha MOpe; HJI

b) c6poc H1 BO3MOXmd[.(E cIpoc BpCejnaaX B1ec B y]alOBgC, aB.noqaA Beuic"Jra B
rpY3OBhZX KowrrefHcpax. CbCMLIX Talxax, afrIOMO61ubHx H XJIC3HOaIOPOxHIX
7pancnop-nuix cpeac'raax H MopcKxIX 6apucax; Man

c) noapeXae.I¢, HCHCnpaBOCTb wMn nonomxy cyjina nngnoA 15 MerpoB , nu 6o ec,
KOTOP¢IC:

3arparaor 6e3onacHocT, cyJIHa, aKxoqaa. Ho He orpaENqHBamcI, sT1m.
CTORKBOACRe , nOCaJKY Ha MCJb, no)Kap, B3PUIB, OoBpexmCRHC KoHc'pyJu].n,
3aToIJIcrHc H CMCMCHHC rpy3a, RAM

ii) flPHBOAIT X CHXCeHmO 6e3onacocrx MopCnnagann, a'IioqaA., HO He
orpammHBaXcL 3TEM, excUpaaHOCTL ann nOzOMKy pyjzeBOrO fpHBOa,
iBInraicvhHOft yCTaHoBKR, CBCTCM jiMrrcHcaparopo I n CynOahX

Haam'anHnolux cpcacTB OT¢c'rc¢melnoro na3Haq~eliB; HJn

d) c6poc a xone acrLuyaTanm cynna ne4rrw BAR RpejlEf x l ,Xxn x SeleCTS C
npcBlMefCM KoAJIecTBa MAH Mrmoaeun oi RrTCncrsHocTH c6poca, pa3pemeHm x B
COOTBCTCsrHH C lacToalleff Koilnem e* ."
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

RESOLUCIa6N MEPC.68(38)
(aprobada el 10 de julio de 1996)

ENMIENDAS AL ANEXO DEL PROTOCOLO DE 1978 RELATIVO AL CONVENIO
INTERNACIONAL PARA PREVENIR LA CONTAMINACI)N POR LOS BUQUES, 1973

(Enmiendas al Protocolo I)

EL COMITt DE PROTECCI6N DEL MEDIO MARINO,

RECORDANDO el articulo 38 a) del Convenio constitutivo de la Organizaci6n Maritima
Internacional, articulo que trata de las funciones que confieren a Comitd los convenios intemacionales
relativos a la prevenci6n y contenci6n de la contaminaci6n del mar,

TOMANDO NOTA del articulo 16 del Convenio intemacional para prevenir la contaminaci6n
por los buquos, 1973 (en adelante denominado "Convenio de 1973") y del articulo VI del Protocolo
de 1978 relativo al Convenio de 1973 (en adelante denominado "Protocolo de 1978"), que especifican
conjuntamente el procodimiento de enmienda del Protocolo de 1978 y confieren al 6rgano competente
de la Organizaci6n la funci6n de examinar y aprobar las onmiendas al Convenio de 1973, en su forma
enmendada por el Protocolo de 1978 (MARPOL 73/78),

TOMANDO NOTA TAMBIEN de que son necesarias unas prescripciones mis concretas por Io
que respecta al articulo 11, Casos en que se informari, del Protocolo 1, Disposiciones para formular los
informes sobre sucesos relacionados con sustancias peijudiciales, del Convenio de 1973,

HABIENDO EXAMINADO las enmiendas a articulo 11 del Protocolo I del Convenio de 1973,
acordadas en su 37" periodo de sesiones y distribuidas de conformidad con el artlculo 16 2) a) del
Convenio de 1973,

1. APRUEBA, de conformidad con el articulo 16 2) b) del Convenio de 1973, las enmiendas al
Protocolo I del MARPOL 73/78, cuyo texto figura en el anexo de la presente resoluci6n;

2. DECIDE, de conformidad con el articulo 16 2) f) iii) del Convenio de 1973, que las enmiendas
se considerarin aceptadas el 1 de julio de 1997, salvo que, con anterioridad a esa fecha, un tercio cuando
menos de las Partes, o aquellas Panes cuyas flotas mercantes combinadas representen como minimo
el 50% del tonelaje bruto de la flota mercante mundial, notifiquen a la Organizaci6n que rechazan las
enmiendas;

3. INVITA a las Partes a que tomen nota de que, de conformidad con el articulo 16 2) g) ii) del
Convenio de 1973, las enmiendas entrarin en vigor el I de enero de 1998 con arreglo al pirrafo 2 supra;

4. PIDE a Secretario General que, de conformidad con el articulo 16 2) e) del Convenio de 1973,
envie copia cortificada de la presente resoluci6n y del texto de las enmiendas que figuran en el anexo a
todas las Partes en el Protocolo de 1978; y

5. PIDE ADEMAS al Secretario General que envie copia de la presente resoluci6n y de su anexo
a los Miembros de la Organizaci6n que no sean Partes en el Protocolo de 1978.
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ANEXO

TEXTO DE LAS ENMIENDAS AL PROTOCOLO I DEL MARPOL 73/78

El texto existente del articulo II1) se sustituiri per el siguiente:

"1) Se informari siempre que un suceso entralle:

a) una descarga superior al nivel autonzado o una probable descarga de hidrocarburos o de
sustancias nocivas liquidas, sea cual fuere el motivo, incidas las que se hagan para
salvaguardar la seguridad del buque o la vida humana en el mar, o

b) una descarga o probable descarga de sustancias perjudiciales que se transporten en
bultos, incluidas las que se Ileven en contenedores, tanques portitiles, vehiculos de
carretera o ferroviarios v gabarras de buque; o

C) un dailo. fallo o averia en un buque de eslora igual o superior a 15 m que:

0) afecte a la seguridad del buque, coma par ejemplo, y sin que la enumeraci6n sea
exhaustiva, abordajes, varadas, incendios, explosiones, fallos estructurales,
inundaciones y corrimientos de la carga; o

ii) vaya en detrimento de la seguridad de la navegaci6n, coma par ejemplo, y sin
que ]a enumeraci6n sea exhaustiva, fallos o averias del aparato de gobiemo, las
maiquinas propulsoras, el sistema electr6geno y las ayudas a la navegaci6n
esenciales de a bordo; o

d) una descarga de hidrocarburos o de sustancias nocivas liquidas, efectuada en el curso de
las operaciones del buque, que rebase la cantidad o el r6gimen instanuneo de descarga
permitidos en virtud del presente Convenio."
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No. 26457. EUROPEAN CHARTER OF
LOCAL SELF-GOVERNMENT. CON-
CLUDED AT STRASBOURG ON 15 OC-
TOBER 1985'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

28 January 1998

ROMANIA

(With effect from 1 May 1998.)

With the following declarations:

[TRANSLATION - TRADUCTION]
2

Romania declares that it ratifies the Char-
ter with the exception of Article 7, para-
graph 2.

Romania declares that, in accordance with
its legislation, it understands the notion of
regional authority, referred to in Article 4,
paragraphs 4 and 5, of the Charter, as the de-
partment authority of the local public admin-
istration.

Certified statement was registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf ofthe Parties, on 31 March
1998.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1525, p. 51, and
annex A in volumes 1562, 1605, 1704, 1862, 1934 and 1967.

2 Translation supplied by the Secretariat of the Council
of Europe - Traduction fournie par le Secr6tariat du
Conseil de l'Europe.

No 26457. CHARTE EUROPtENNE DE
L'AUTONOMIE LOCALE. CONCLUE
A STRASBOURG LE 15 OCTOBRE
19851

RATIFICATION

Instrument diposi aupr~s du Secritaire
gneral du Conseil de l'Europe le:

28 janvier 1998

ROUMANIE

(Avec effet au Ier mai 1998.)

Avec les d6clarations suivantes:

La Roumanie d6clare qu'elle ratifie la
Charte b l'exception de l'article 7, paragra-
phe 2.

La Roumanie d6clare que, par la notion
d'autorit6 r6gionale, vis6e A l'article 4, para-
graphes 4 et 5, de la Charte, elle entend,
conform6ment sa 16gislation en vigueur,
l'autorit6 d6partementale de l'administration
publique locale.

La ddclaration certifije a etj enregistrde
par le Secrdtaire gdndral du Conseil de l'Eu-
rope, agissant au nom des Parties, le 31 mars
1998.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1525, p. 51, et
annexe A des volumes 1562, 1605, 1704, 1862, 1934 et
1967.

Vol. 2010, A-26457
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No. 31562. CONVENTION BETWEEN
SPAIN AND THE REPUBLIC OF THE
PHILIPPINES FOR THE AVOIDANCE
OF DOUBLE TAXATION AND THE
PREVENTION OF FISCAL EVASION
WITH RESPECT TO TAXES ON IN-
COME. SIGNED AT MANILA ON
14 MARCH 19891

AMENDMENT TO THE CONVENTION FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND
THE PREVENTION OF FISCAL EVASION
WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME. MA-
DRID, 14 JANUARY 1997 AND 28 APRIL 1997
Entry into force: 28 April 1997 by exchange

of notes.

Authentic texts: English and Spanish.

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Spain, 27 March 1998.

Not published herein in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations, as amended

I United Nations, Treaty Series, vol. 1854, p. 3.

Vol. 2010, A-31562

No 31562. CONVENTION ENTRE L'ES-
PAGNE ET LA RIPUBLIQUE DES
PHILIPPINES VISANT A EVITER LA
DOUBLE IMPOSITION ET A PRI VE-
NIR L'AVASION FISCALE EN MA-
TIPRE D'IMPOTS SUR LE REVENU.
SIGNPEE A MANILLE LE 14 MARS
1989'

AMENDEMENT A LA CONVENTION TENDANT
X 9VITER LA DOUBLE IMPOSITION ET X
PRPIVENIR L'EVASION FISCALE EN MATI&RE
D'IMPOTS SUR LE REVENU. MADRID,
14 JANVIER 1997 ET 28 AVRIL 1997
Entr6e en vigueur: 28 avril 1997 par

6change de notes.

Textes authentiques : anglais et espagnol.

Enregistrement auprs du Secretariat des
Nations Unies : Espagne, 27 mars 1998.

Non publid ici conform.ment au para-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de lAs-
semblde gdnrale destine 4 mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendd.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1854, p. 3.
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No. 31704. CONVENTION ON LAUN-
DERING, SEARCH, SEIZURE AND
CONFISCATION OF THE PROCEEDS
FROM CRIME. CONCLUDED AT
STRASBOURG ON 8 NOVEMBER
1990'

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

26 January 1998

UKRAINE

(With effect from 1 May 1998.)

With the following reservations:

No 31704. CONVENTION RELATIVE
AU BLANCHIMENT, AU DtPISTAGE,
A LA SAISIE ET k LA CONFISCA-
TION DES PRODUITS DU CRIME.
CONCLUE A STRASBOURG LE 8 NO-
VEMBRE 1990'

RATIFICATION

Instruments ddposgs auprs du Secrdtaire
gdneral du Conseil de l'Europe le:

26 janvier 1998

UKRAINE

(Avec effet au ler mai 1998.)

Avec les rserves suivantes:

[UKRAINIAN TEXT - TEXTE UKRAINIEN]

1) nyHKT 2 CTaTTi 14 KOHoeHgil npo BiAMmBeamH, nowyK, ape.,,T, KOHiCKaU,1O AOXO-

Ais, oAepmaHmX 3nO,4wNNNM wUnrXOM, 1990 pix, 3aCTOCOByB8TNMeTbCA TinbKH 3a yMOBN

AOTpwMaNN KOHCTNTyutiHX nPHNLtwniB i CyHAaMeHTanbHX 3aCaA npao0oB0 CHCTemH

YxpaiNm;

2) 3anTH TO niATePA*Y4i AoKyMeHTH A0 HX *iAnooiAHO AO nyHKTy 3 cTaTTi 25

KomenHI.LiT nOBNmHi H4ACHnJaTHCA YKpaTHy pa30M 3 nepeKnaA1oM Ha yKpaTmCbKy MOBy

a6o Na OANY 3 04)iLiiHNX MOB PaAH EBponm, AKU40 BOHN He cKnaeHi 4NMN MOBaMm;

3) 3riAHO 3 nyHKTOM 2 CTaTTi 32 YKpa!Ha 3aBnsI, LUO 6e3 Ui nonepeAHbOl 3roAr

imcpopMal4i a60 AOKa3N, HaAaHi Heto *iAnoBiAHO AO rnaeB III KOHBeHL i!, He Mo)KyTb 6 YTN

8HKOPHCTaHi a6o nepeaHi opraHaM onaAH 3anHTyMo4Oi CTOpOHN An L4ineA nlOBoeAeH

po3CniAyBaHHR a6o CYAOaoro po3rnfly, He 3a3Ha4eHoro y KnOnOTaHHi.

[TRANSLATION - TRADUCTION]
2

Article 14, paragraph 2, of the Convention
shall be applied only subject to the consti-
tutional principles and basic concepts of the
legal system of Ukraine.

The requests and documents supporting
such requests referred to in Article 25, para-
graph 3, of the Convention have to be sent to
Ukraine accompanied by a translation into
Ukrainian or into one of the official languages
of the Council of Europe, if they are not writ-
ten in these languages.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1862, No. 1-31704,
and annex A in volumes 1934 and 1967.

2 Translation supplied by the Secretariat of the Council
of Europe - Traduction fournie par le Secrdtariat du
Conseil de l'Europe.

L'article 14, paragraphe 2, de la Con-
vention ne sera appliqud que sous r6serve
des principes constitutionnels et des con-
cepts fondamentaux du syst~mejuridique de
l'Ukraine.

Les demandes et pibces annexes vis6es A
l'article 25, paragraphe 3, de la Convention,
doivent 6tre exp&ids en Ukraine accompa-
gnus d'une traduction en ukrainien ou dans
une des langues officielles du Conseil de l'Eu-
rope, si elles ne sont pas r~digdes dans ces
langues.

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1862,
no 1-31704, et annexe A des volumes 1934 et 1967.
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In accordance with Article 32, paragraph 2,
of the Convention, Ukraine declares that in-
formation or evidence provided by it under
Chapter III of the Convention may not, with-
out its prior consent, be used or transmitted
by the authorities of the requesting Party
in investigations or proceedings other than
those specified in the request.

28 January 1998

BELGIUM

(With effect from 1 May 1998.)

Certified statements were registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties, on 31 March
1998.

Conform6ment h 1'article 32, paragraphe 2,
de la Convention, l'Ukraine d6clare que son
consentement pr6alable sera n6cessaire pour
que les informations ou 616ments de preuve
fournis par elle en vertu du Chapitre II de la
Convention, puissent 8tre utilis6s ou transmis
par les autorit6s de la Partie requ6rante A des
fins d'investigation ou de proc6dures autres
que celles pr6cis6es dans la demande.

28janvier 1998
BELGIQUE

(Avec effet au Ier mai 1998.)

Les ddclarations certfijes ont t6 enregis-
tries par le Secrdtaire giniral du Conseil de
l'Europe, agissant au nom des Parties, le
31 mars 1998.

Vol. 2010, A-31704
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No. 31847. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF AUSTRIA AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF HUN-
GARY ON THE TAKING OVER OF
PERSONS AT THE COMMON FRON-
TIER. SIGNED AT SALZBURG ON
9 OCTOBER 19921

AGREEMENT AMENDING THE ABOVE-MEN-
TIONED AGREEMENT. SIGNED AT VIENNA
ON 17 APRIL 1997

Came into force on 12 February 1998 by
notification, in accordance with article 2.

Authentic texts: German and Hungarian.

Registered by Austria on 20 March 1998.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1865, No. 1-31847.

No 31847. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA RPUBLIQUE
D'AUTRICHE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RPUBLIQUE DE HON-
GRIE RELATIF A LA PRISE EN
CHARGE DE PERSONNES A LA
FRONTIIPRE COMMUNE. SIGN_ A
SALZBOURG LE 9 OCTOBRE 1992'

AccoRD MODIFIANT L'AccoRD SUSMEN-
TIONNI. SIGNI_ A VIENNE LE 17 AVRIL 1997

Entr6 en vigueur le 12 fdvrier 1998 par noti-

fication, conform6ment h l'article 2.

Textes authentiques : allemand et hongrois.

Enregistrd par I'Autriche le 20 mars 1998.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1865,

no 1-31847.

Vol. 2010, A-31847
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Abkommen zwischen der Regierung der Republik Osterreich und der Regierung der
Republik Ungarn iber die Anderungen des am 9. Oktober 1992 In Salzburg unter-
zeichneten Abkommens zwischen der Regierung der Republik Osterreich und der
Regierung der Republik Ungarn

Artikel I

Das Abkommen zwischen der Regierung der Republik Osterreich und der Regierung der Republik
Ungarn Ober die Obernahme von Personen an der gemeinsamen Grenze yom 9. Oktober 1992 wird wie
folgt geindert:
Ar. 3 Abs. I des Abkomrnens hat zu lauten:

,( I) Jede Vertragspartei Obernimmt einen Drittauslinder, der die Osterreichisch-ungarische Staats-
grenze rechtswidrig Iberschritten hat, unabhingig davon, ob ein Einreiseverbot gegen ihn besteht und ob
er sich rechtmAlig oder rechtswidrig in dem Vertragsstaat aufgehalten hat, von dem aus er die
Staatsgrenze Oberschritten hat."

Artikel 2
Dieses Abkommen tritt am dreifigsten Tag in Kraft, nachdem die Vertragsparteien einander

schriftlich auf diplomatischem Weg mitgeteilt haben, daB ihre jeweiligen innerstaatlichen
Voraussetzungen fur das Inkrafttretcn erfillt sind.

GESCHEHEN zu Wien, am 17. April 1997 in zwei Urschriften in deutscher und ungarischer
Sprache. wobei beide Texte gleicherma8en authentisch sind.

FUr die Regierung
der Republik Osterreich:

KARL SCHL6GL

Fur die Regierung

der Republik Ungarn:

KUNCE GABOR

Vol. 2010, A-31847
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

Megillapodds az Osztrk KdztArsasg Korminya ds a Magyar Kdztirsashg Kormdnya
kbzbtt az Osztrdk KbztArsas~g Kornnnya 6s a Magyar Kbzthrsas~g Korm~nya kizott
1992. okt6ber 9-in Salzburgban algirt Meg~llapod s m6dositis~r6l

1. Cikk

Az Osztrdk Koztirsasdg Kormrinya is a Magyar Kdztdrsasfg Koninya k6zbtt a szemilyek a k6zds
dllamhatfiron trtOn6 dtvdteldr6l 1992. okt6ber 9-dn aldfrt Megillapodis az algbbiak szerint m6dosul:

A 3. Cikk . bekczdse kdverkez6en hangzik:
,Jl. A Szerz6d6 Felek dtveszik azt a harmadik orszdgbeli szemdlyt, aki az osztrik-magyar Allamhatdrt

jogellenesen ldpte it, f'Oggetlenul att61. hogy vele szemben beutazhsi tilalom fll-e fent vagy azon Szerz6d6
Fil terilletdn jogszerilen vagy jogellenesen tan6zkodott, ahonnan az Allamhatirt dtldpte.-

2. Cikk
Ez a Megillapodfs az azt kdvet6 harmincadik napon lip hatflyba, miutgn a Szerz6d6 Felek frdsban,

diplomkciai dton tdjdkoztattdk egymdst arr6l, hogy a hatflybaldpdshez szqks-dges bels6 hllami
el6frdtsoknak eleget tettek.

Kt-SZXLT Bicsben, 1997. Aprilis 17 En kit iredeti pldinyban, ndmet is magyar nyelven. mindkdt
nyelvO sziveg egyardmn hiteles.

Az Osztrdk K6ztirsasdg Kormdnya
nev~ben:

KARL SCHLOGL

A Magyar K6ztdrsasdg Korminya
nev6ben:

KUNCE Gk BOR

Vol. 2010, A-31847
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF AUSTRIA
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF HUNGARY AMENDING
THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
AUSTRIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF HUNGARY
SIGNED AT SALZBURG ON 9 OCTOBER 1992

Article 1
The Agreement between the Government of the Republic of Austria and the Govern-

ment of the Republic of Hungary on the taking over of persons at the common frontier of
9 October 1992 shall be amended as follows:

Article 3.1 of the Agreement shall read as follows:
"(1) Each Contracting Party shall take over an alien from a third country who has

crossed the Austrian-Hungarian frontier illegally, regardless of whether a refusal of entry
exists in respect of this person and whether this person was residing legally or illegally in
the Contracting State from which he crossed the frontier".

Article 2
This Agreement shall enter into force on the thirtieth day after the Contracting Parties

have notified each other in writing through the diplomatic channel that their respective na-
tional requirements have been met for the Agreement to enter into force.

DONE at Vienna on 17 April 1997 in two originals in the German and Hungarian lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Republic of Austria:

KARL SCHLOGL

For the Government
of the Republic of Hungary:

KUNCE GABOR

Vol. 2010, A-31947
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RPEPUBLIQUE D'AUTRICHE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE DE HONGRIE MODIFIANT
L'ACCORD CONCLU LE 9 OCTOBRE 1992 A SALZBURG ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA Ri]PUBLIQUE D'AUTRICHE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA R]PPUBLIQUE DE HONGRIE

Article premier

L'Accord du 9 octobre 1992 entre le Gouvernement de la R6publique d'Autriche et le
Gouvernement de la Rdpublique de Hongrie relatif A la prise en charge de personnes A la
frontibre commune sera modifid comme suit:

Le paragraphe 1 de 'article 3 de I'Accord sera libell ainsi:

< 1) Chaque Partie contractante prend en charge tout ressortissant d'un pays tiers
ayant franchi ill6galement la frontiire austro-hongroise ind6pendamment de toute inter-
diction d'entr6e dont il peut faire I'objet et de sa r6sidence ldgale ou ill6gale dans la Partie
contractante h partir de laqueUe il a franchi la fronti~re d'Etat .

Article 2

Le pr6sent Accord entrera en vigueur 30 jours apr~s que les Parties contractantes se
seront mutuellement avis~es par dcrit et par la voie diplomatique que les conditions requises
A cet effet par leurs 16gislations nationales respectives sont satisfaites.

FAIT A Vienne, le 17 avril 1997, en deux exemplaires en allemand et en hongrois, les deux
textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique d'Autriche:

KARL SCHLOGL

Pour le Gouvernement

de la Rdpublique de Hongrie:

KUNCE G4BOR

Vol. 2010, A-31847
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No. 33480. CONVENTION TO COMBAT DESERTIFICATION IN THOSE COUN-
TRIES EXPERIENCING SERIOUS DROUGHT AND/OR DESERTIFICATION,
PARTICULARLY IN AFRICA. OPENED FOR SIGNATURE AT PARIS ON 14 OC-
TOBER 1994'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

26 March 1998

EUROPEAN COMMUNITY

(With effect from 24 June 1998.)

With the following declaration:

DECLARATION MADE BY THE EUROPEAN COMMUNITY
IN ACCORDANCE WITH ARTICLE 34(2) AND (3)

OF THE UNITED NATIONS CONVENTION TO COMBAT
DESERTIFICATION IN COUNTRIES SERIOUSLY AFFECTED

BY DROUGHT AND/OR DESERTIFICATION,
PARTICULARLY IN AFRICA

In accordance with the provisions of the Treaty establishing the European Economic
Community, as amended by the Single European Act and the Treaty on European Union, the
Community is competent to adopt measures concerning the protection of the environment
and in particular to combat desertification. The Community is also competent in the field of
agriculture. It is competent to sign international agreements relating to such matters and to
the field of development cooperation. It enjoys exclusive competence in the field of trade.
The Community legislative acts and programmes listed below are illustrative of the
Community's spheres of competence.

The Community will in future be able to assume additional responsibilities by the adoption of
legislative instruments or cooperation measures specifically designed to combat
desertification.

List of legislative acts and Community programmes contributing to combating desertification.

Cenera. instruments

Resolution of the Council and the Representatives of the Governments of the Member States, mtting
within the Council of I February 1993 on a Community programme of policy and action in rela-ion to tht
environment and sustainable development 10J C 138, 17.5. 1993, p.'Il).

Communication from the Commission to the Council and European Parliament concerning dtvedopm-nt
cooperation policy in the run-up to 2000 (SEC(921 915 final).

Finzncizl instrum.ents

Council Regulation (EEC) No 4254/88 of 19 December 1PO8 laying down provisions for irhn.;ting
Regulation (EEC) No 2052155 as regards the European Rcgionsl Development Fund (0J L 374, 31. 12.
198S. p. 15).

United Nations, Treaty Series, vol. 1954, p. 3, and annex A in volumes 1955, 1957, 1962, 1963, 1964, 1965, 1966,
1976, 1977, 1978, 1979, 1980, 1981, 1983, 1985, 1987, 1990, 1991, 1996, 1997, 2000, 2005, 2006 and 2007.

Vol. 2010, A-33480
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Council Regulation (EEC) No 4256/88 of 19 Drcembrr 1938 laying down p:ovisions for i.;:.
Regulation (EEC) No 205Z/88 as regards the European ASticulural Guidance and Guac.:: F=.d
(EAGGF}, Guidance S:cio. (Oj L 374, 31. 12. 1958S, p. 25).

Council Regu!a:ion (EEC) No 443/92 of 25 Fcusa.y 1592 on financial and technical asis:a.,: :-, and
economi: coperation with, thE: denelopin, coun:ies in Asia and Latin America (OJ L 52, 27. Z. 1992,
p. 1).

Council Regulation (EEC) No 1762/92 of 29 jun: 1992 on the implementation of the Protocols or, fnancia!
and technical cooperation concluded by the Community with Mcditrrancan ron-member cou.::i:s (0
L 181, 1. 7. 1992, p. 1).

Council Regu!ation (EEC) No 1763!92 of 29 June 1992 concerning financial cooperation in r.s;r:: of al
Mediterranean non-membe: countries (Oj L 131, I. 7. 1592, p. 5).

Council Regulation (EEC) No 1973!92 of 2. May 1952 csia'bishinZ a Financial i6s:ru....: in: .e
cn'ironmrn: (L!FE) (01 L 201, 22. 7. 1992, F. 1.

Cour;cil Regnr!at;on (ECI No 1164/94 o" 14 6 . 1994 cs:ablishi.g a Cohesion Fund (OJ L !.D, 25. S.
1954, p. 11.

Council Regulation (EC) No 3062J95 o 20 D:cmber 1995 on operations to ptomote tro;:a: iosrrs:s
(OJ L 327, 30. 12. 1995, p. 9).

Decision of the Council and the Comm;sso.n of 25 February 1991 on the conclusion Of t*-: ,ou.i
ACP-EEC Convention. D-rision 91'400CS., EEC (OJ L 229, 17. S. 1991, ;. 1).

Commission.communication in accordance with Council Regulation (EEC) No 197392 of 21 May 1992
establishing a financial instrument for the environment (LIFE), relating to priority ations to be
implemented in 1995 (Oj C 139, 21. 5,1994. p. 3).

Council Regulation (EC) No 722/97 of 22 Apill 1997 on environmental measures in developing countries in
the context of sustainable development (OJ L 108, 25. 4. 1997, p. 1).

Council Regulation (EEC) No 1118/88 of 25 April 1988 concerning specific measures to encourage the
development of agriculture in certain regions of Spain (0J L 107, 28. 4. 1988, p. 3).

Council Regulation (EEC) No 1610/89 of 29 May 1989, laying down provisions for implementing
Regulation (EEC) No 4256/88 as regards the scheme to develop and optimally ut:lise woodlands in rural
areas in the Community (OJ L 165. 15. 6. 1989, p. 3).

Council Regulation (EEC) No 3906/9 of 18 December 1989 on economic aid to th: Republic of Hungary
and the Polish People's Republic (OJ L 375, 23. 12. 1989, p. 11).

Council Regulation (EEC) No 2078/92 of 30 June 1992 on agricultural production methods compatible
with the requirements of tle protection of the environment and the mainsena.cn of the counecyside
(OJ L 215, 30. 7. 1992, p. 85).

Council Regulation (EEC) No 2080/92 of 30 June 1992 instituting a Community aid scheme for forestry
measures in agriculture (0] L 215, 30. 7. 1992, p. 96).

Council Regulation (EEC) No 2158/92 of 23 July 1992 on protection of the Cormnuniy's forests against
fire (OJ L 217, 31. 7. 1992, p. 3).

Research protemmes

Council Decision 891625/EEC of 20 November 1989 adopting two specific research and development
programmes in the field of the environment - STEP and Epoch (1989 so 1992) (01 L 359, 8. 12. 1989,
p. 9).

Council Decision 91/354/EEC of 7 June 1991 adopting a specific research and telh.r.ological development
programme in the field of the environment (1990 to 1994) (0] L 192, 16. 7. 1591, p. 29).

Council Decision 94/911/EC of 15 December 1994 adopting a specific pro.:a.,me of research and
techno!ogical development, including demonstration, in the field of cnvironment and climate (1994 to 1998)
(oJ L 361, 31. 12. 19 4, p. 1).

Registered ex officio on 26 March 1998.

Vol. 2010, A-33480
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RATIFICATION

Instrument deposited on:

31 March 1998

TURKEY

(With effect from 29 June 1998.)

Registered ex officio on 31 March 1998.

Vol. 2010, A-33480
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No 33480. CONVENTION SUR LA LUTTE CONTRE LA D1tSERTIFICATION DANS
LES PAYS GRAVEMENT TOUCHtS PAR LA StCHERESSE ET/OU LA DISER-
TIFICATION, EN PARTICULIER EN AFRIQUE. OUVERTE A LA SIGNATURE
A PARIS LE 14 OCTOBRE 19941

RATIFICATION

Instrument diposd le:

26 mars 1998

COMMUNAUTI EUROPiENNE

(Avec effet au 24 juin 1998.)

Avec la d.claration suivante:

DECLARATION FAITE PAR LA COMMUNAUTE EUROPEENNE
CONFORMEMENT AUX DISPOSITIONS DE L'ARTICLE 34, PARAGRAPHES 2 ET 3,

DE LA CONVENTION DES NATIONS-UNIES SUR LA LUTTE CONTRE
LA DtSERTIFICATION DANS LES PAYS GRAVEMENT TOUCHES

PAR LA SECHERESSE ETIOU LA DESERTIFICATION,
EN PARTICULIER EN AFRIQUE

Conformdment aux dispositions du traitd Instituant la Communautd dcononique europdenne, tel qu'ii
a atd modifi6 par I'Acte unique europden et le traltd sur I'Unlon europdenne, la Communaut6 est
comp~tente pour prendre des mesures portant sur la protection de I'environnement, et notamment
pour la lutte contre la ddsertification. La Communaut6 est dgalement compdtente dans [a domaine de
['agriculture. Elle est comp6teate pour signer des accords internationaux dens ces domaines at dens
le cadre de la coopdration au ddveloppement. Cane comp6tence est exclusive dans le domaine du
commerce. La liste des actes Idgislatifs et des actions communautaires dnumdrds ci-aprbs Illustre les
comp6tences de la Communautd.

A ravenir, la Communautd pourra prendre des responsabilitds suppl6meraires en adoptant des
instruments Idgislatifs ou de coopdration plus sp6cifiques portent sur la lutte contre la d6sertification.

Liste des actes Idgislatifs et des actions communeutaires contribuant h la lutte contre la
ddsertification.

Instris tsc11 uiraux

Risolution du Conscil cc des reprsb.manrs dc ;ossvemcmcnis des tats membres riunlis u &d.. du Coaseil,
du I" fi',ic 1993. €onectnant un ptortarnmc communawairc de politique cc d'action en m-iii€1
d'environement cc dc d tlopp ment durible (0 C 13S du 17. S. 1993. p. 1)

Communication dc Is Commission au Conscil ct au Paricrn-nc cu:opcn conccrnant I1 po!i:i. te de
coopi"ation au divcloppencat i I'horizon 2000 ISEC(92 915 final)

Ins'.rn,:ents [in,ssticrs

Riht~mne (CEE) n* 42541S8 du Conseil, du 19 diccmbee 1938, po.anc disposigions dup:5ioz do
rciIercnt (CEE) n' 2052/88 n cc qui concemc Ic Fonds cutopien d- d~dcloppcmcnt rigionai (JO L 374 du
31. 22. 1955. p. IS)

INations Unies, Recueil des Traits, vol. 1954, p. 3, et annexe A des volumes 1955, 1957, 1962, 1963, 1964, 1965,

1966, 1976, 1977, 1978, 1979, 1980, 1981, 1983, 1985, 1987, 1990, 1991, 1996, 1997, 2000, 2005, 2006 et 2007.
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PiZIm.-k : (CEE) n
° 

4256/9$ du Co ..ii!. e. 19 C :c:%.brc 193. p,c..r dispositions duap; ::: Cu
rlglc.n:n: (CEE) n* 20518 cn c- qui co.-.::.-.c It Fonds c-':op-n d'oni:ntaon c: C: g.::: s$:!€oi:
(FEOGA), sctioan -o:i:.-aaion- dO L 374 du 3!. 12. 1989, p. 25)

Rile:rn-:- (CEE) n' 443/92 du Conscil, di 25 f-:v. 1992, rcla:i! 1 Ia'€ic fnancilr: c: e:..-.n;-j c: i i
Coopi./r.:o iconocninu: avcc Its pays cn div:Iopp,-cn: d'Ac.-niun latn: cc d'Asic .IO L 52 du
27. 2. 1992, p. 1)

Riglcmn.: ICEE) n* 1762/92 du Cons::l. du 29 juin 1992, conce."an: 'application des pro:cc:s rr.itfs i
I' coo,4tation financiirc ct techniquc conclus" par 1a Cornmunauti ascc Its pays tic.s r.*-:::tn.:.ics
(JO L ISI du 1. 7. 1992, p. 1)

Riglnc.: (CEE) n" 1763/92 di Conas. du 29 iuin 1992, r!a1:i! 1 Is coopra:;ion tin::.::;san
I'nscnb!c des pays ti:rs miditerran':,nns UO L 191 du 1. 7. 1992, p. 5)

,41cmnr: ICEC ) n" 1973/92 du Conscl, 4--- 21 eai 1992, po."=. crsio,. d'un ins:ru' .:.::: -
l'cPMrorn.rnce (Lin) dO L 206 diu 22. 7. 1992, p. 1)

PZ&I'.:nz (CE) n 1164.94 du Cons:;!, d: Id inal 1554, insckua:.: oI Fo c.coh'ao. 0 L 237 dj
25. 5. 1994, p. 1i

RI:mcn: tCE) n* 3062/95 du Conici.I. du 20 C"c';b:c 1995, rclt1 i d.s acions dans 1 .?: ecs
(orks topicals IJO L 327 du 30. 12. 1995. p. 9)

Dc61:0n. du Conscil cc dc Ia Commission, du 25 fiv-i:r 1991, con:c:nan: Ih corclusion 4: h ii'ne
cons.'n:ion ACP.CEE. Dicision 9114^C.CEC-A. CEE (O L 229 e-- 7. S. 199%, p. 1)

Communication dc ia Commission conformimcnt au rislemcn (CEE) ei 197392 du Conseil. du 21 sna2
1992, portant criation d'un Instrument financier pour I'cnviconncmcnc (Lit:), r:hutv¢ aax actiors
priotitcaus i mcle to o.uvrc cn 1995 (0 C 139 du 21. S. 1994, p. 4)

Rcglcmenc (CE) n 722/97 du Conscil, du 22 ayel) 1997, tclatif i des actions r-a!u-':s dans Its pays tn
divcloppcmcnc dans Ic domainc dcl'cnvironncmcnc dans Ic contcxcc du dvcloipc.-:n : durablc UO L 108
du 25. 4. 1997, p. 1)

Riglcmcnt (CEE) n* 1118/88 du Conscil, du 25 avril 198S, conccrnant des i.:a-n::s spicifiqucs pour
cncou.agcr Ic divcloppemcnt dc I'agriculuce dans ccraincs rig;ons d'Espagnc

Riglcmcnr (CEE) n' 1610/89 du Corucil, Cu 29 rna) 199, concemant Ic divclopp:,. :nt e: Iu misc cn valcur
des forts dans Its zones ruralcs dCe la Communau:€

Rglcmcnc (CEE) n 3906/89 du Conseil, du 18 ddccmbrc 1989, rclatif I aidc i€cnonique en favcur dc
tercains pays d Eocope ccntralc ct oricnalc UO L 375 du 23. 12. 1989)

Riglcnscnt (CEE) n 2078/92 du Conscil, du 30 juin 1992, conccrnant des mhods de production asrccoIc
compatibles aver les exigcnecs de la protection dc lcaviconncmcnc ainsi quc dc Penctccr. dc I'espacc nature)
(JO L 215 du 30. 7. 1992, p. 85)

Ri.glcmcnt (CEE) n 2080/92 du Conseil, du 30 juin 1992, insciuani un reime commu..tuaire d'aidcs aux
mcsurcs foncsdErcs cn agriculturc (JO L 215 du 30. 7. 1992, p. 96)

Riglcmcni (CEE) n 2158/92 du Conscl, du 23 juillc 1992, conwcsnt Is pro:.-co., des forts-dans Ia
Communauti contrc Ics inccndics UO L 217 du 31. 7. 1992, p. 3)

Progommes ipic;fqug de recherche

Dcision 8916251CEE du Conseil, Cu 20 novcmbrc 1989. ado'panc dcux p:o;,:.'.-t sp~cifiqucs dc
rrchrrchc cc ade Civcloppcmcnr tcchnoloiquc dans It domainc Cc I'cnaironn:cnvut - S:-p ct Epoch UO
L 339 du 8. 12. 1989, p. 9)

Dision 91/354ICEE du Conseil, du 7 jian 1991, adopivant un programme speciicu: e: rcch-rch: cc d
dcvcloppcmn icchno[o*iquc dacs Ic domainc dc I'cnvironncm.nn JO L 192 ,- 16. 7. 1991, p. 9)

Diciscn 94/911/CE du Conseil, du 15 dicanbrc 1994, a:ricant un programme s d: .:;: d: rc:hcrchc, C:
d2veloppcn-n: tc:hno~oziquc ct d: dimonscration Cans I: domain: d lcn . c du clima;
(1994-1998) UO L 361 du 31. 12. 1994, p. 1)

Enregistrg d'office le 26 mars 1998.
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RATIFICATION

Instrument diposi le:
31 mars 1998

TURQUIE

(Avec effet au 29 juin 1998.)

Enregistri d'office le 31 mars 1998.
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No. 33611. EUROPEAN CONVENTION ON TRANSFRONTIER TELEVISION.
CONCLUDED AT STRASBOURG ON 5 MAY 1989'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Secretary-General of the Council of Europe on:

19 February 1998

SPAIN

(With effect from I June 1998.)

Certified statement was registered by the Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties, on 31 March 1998.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1966, No. 1-33611.

Vol. 2010, A-33611
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NO 33611. CONVENTION EUROPIENNE SUR LA TtLIVISION TRANSFRON-
TIP-RE. CONCLUE A STRASBOURG LE 5 MAI 19891

RATIFICATION
Instrument d~posE auprs du Secritaire gen6ral du Conseil de I'Europe le:

19 fWvrier 1998

ESPAGNE

(Avec effet au lerjuin 1998.)

La declaration certifide a d enregistrie par le Secrdtaire gngral du Conseil de
I'Europe, agissant au nom des Parties, le 31 mars 1998.

'Nations Unies, Recued des Traits, vol. 1966, no 1-33611.

Vol. 2010, A-33611
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION'

No. 586. CONVENTION (No. 3) CONCERNING THE EMPLOYMENT OF WOMEN
BEFORE AND AFTER CHILDBIRTH, ADOPTED BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FIRST
SESSION, WASHINGTON, 29 NOVEMBER 1919, AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVENTION, 19462

DENUNCIATION

Notification registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

3 October 1997

CHILE

(With effect from 3 October 1998.)

Certified statement was registered by the International Labour Organisation on
26 March 1998.

Ratification of any Convention adopted by the General Conference of the International Labour Organisation in
the course of its first 32 sessions, i.e., up to and including Convention No. 98, is deemed to be the ratification of that
Convention as modified by the Final Articles Revision Convention, 1961, in accordance with article 2 of the latter
Convention (see United Nations, Treaty Series, vol. 423, p. 11).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 38, p. 53; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1
to 8, 10 to 12,22 and 24, as well as annex A in volumes 1686, 1736, 1749, 1976 and 1990.
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ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL'

No 586. CONVENTION (N 3) CONCERNANT L'EMPLOI DES FEMMES AVANT ET
APRPS L'ACCOUCHEMENT, ADOPtE PAR LA CONFIRENCE GINIRALE
DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA PREMItRE
SESSION, WASHINGTON, 29 NOVEMBRE 1919, TELLE QU'ELLE A ItTt MO-
DIFLEE PAR LA CONVENTION PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS,
19462

DtNONCIATION
Notification enregistrie aupr~s du Directeur gdngral du Bureau international du Tra-

vail le:

3 octobre 1997

CHILI

(Avec effet au 3 octobre 1998.)

La ddclaration certifi~e a 4td enregistrge par l'Organisation internationale du Travail
le 26 mars 1998.

' La ratification de toute Convention adopt6e par la Confdrence gdndrale de l'Organisation internationale du Travail
au cours de ses 32 premitres sessions, soit jusqu'A la Convention n° 98 inclusivement, est reputde valoir ratification de
cette Convention sous sa forme modifi6e par la Convention portant rdvision des articles finals, 1961, conform6ment A
I'article 2 de cette dernire Convention (voir Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 423, p. 11).

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 38, p. 53; pour les faits ultdrieurs, voir les r6fArences donn~es dans les
Index cumulatifs nM 1 A 8, 10 A 12, 22 et 24, ainsi que I'annexe A des volumes 1686, 1736, 1749, 1976 et 1990.

Vol. 2010, A-5586



490 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1998

No. 588. CONVENTION (No. 5) FIXING THE MINIMUM AGE FOR ADMISSION OF
CHILDREN TO INDUSTRIAL EMPLOYMENT, ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS
FIRST SESSION, WASHINGTON, 28 NOVEMBER 1919, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 1946'

DENUNCIATIONS

29 September 1997

SLOVAKIA

(Pursuant to the ratification of Convention No. 138 (see No. 14862), in accordance with
article 10. With effect from 29 September 1998.)

13 November 1997

DENMARK

(Pursuant to the ratification of Convention No. 138 (see No. 14862), in accordance with
article 10. With effect from 13 November 1998.)

Certified statements were registered by the International Labour Organisation on
26 March 1998.

United Nations, Treaty Series, vol. 38, p. 81; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2
to 8, 11, 15, 17 to 20, 22, 23 and 24, as well as annex A in volumes 1423, 1479, 1505, 1512, 1576, 1745, 1749, 1856 and 1997.
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No 588. CONVENTION (No 5) FIXANT L'AGE MINIMUM D'ADMISSION DES
ENFANTS AUX TRAVAUX INDUSTRIELS, ADOPTtE PAR LA CONF.RENCE
G.NtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
PREMIEtRE SESSION, WASHINGTON, 28 NOVEMBRE 1919, TELLE QU'ELLE
A tTt MODIFIE PAR LA CONVENTION PORTANT RtVISION DES ARTI-
CLES FINALS, 19461

DINONCIATIONS
29 septembre 1997

SLOVAQUIE

(En vertu de la ratification de la Convention no 138 (voir no 14862), conform6ment bi
'article 10. Avec effet au 29 septembre 1998.)

13 novembre 1997
DANEMARK

(En vertu de la ratification de la Convention no 138 (voir no 14862), conform6ment A
'article 10. Avec effet au 13 novembre 1998.)

Les diclarations certifides ont 4tM enregistrdes par l'Organisation intemationale du
Travail le 26 mars 1998.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 38, p. 81; pour les faits ultdrieurs, voir les rf6rences donn6es dans les
Index cumulatifs n0 ' 2 A 8, 11, 15, 17 A 20,22,23 et 24, ainsi que l'annexeA des volumes 1423,1479,1505,1512,1576,1745,
1749, 1856 et 1997.

Vol. 2010, A-588
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No. 590. CONVENTION (No. 7) FIXING THE MINIMUM AGE FOR ADMISSION OF
CHILDREN TO EMPLOYMENT AT SEA, ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SEC-
OND SESSION, GENOA, 9 JULY 1920, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTI-
CLES REVISION CONVENTION, 19461

DENUNCIATIONS

9 September 1997

MALAYSIA

(Pursuant to the ratification of Convention No. 138 (see No. 14862), in accordance with
article 10. With effect from 9 September 1998.)

13 November 1997

DENMARK

(Pursuant to the ratification of Convention No. 138 (see No. 14862), in accordance with
article 10. With effect from 13 November 1998.)

Certified statements were registered by the International Labour Organisation on
26 March 1998.

'United Nations, Treaty Series, vol. 38, p. 109. for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I
to8, 11, 14, 15, and 17 to 23, as well as annex A in volumes 1423,1479,1505,1512,1566, 1576 and 1997.
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No 590. CONVENTION (No 7) FIXANT L'AGE MINIMUM D'ADMISSION DES EN-
FANTS AU TRAVAIL MARITIME, ADOPTIVE PAR LA CONFIfRENCE
GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
DEUXIPME SESSION, G]fNES, 9 JUILLET 1920, TELLE QU'ELLE A ATI
MODIFIE PAR LA CONVENTION PORTANT REVISION DES ARTICLES
FINALS, 1946'

DtNONCIATIONS

9 septembre 1997

MALAISIE

(En vertu de la ratification de la Convention no 138 (voir no 14862), conformAment A
l'article 10. Avec effet au 9 septembre 1998.)

13 novembre 1997

DANEMARK

(En vertu de la ratification de la Convention no 138 (voir no 14862), conformlment A
'article 10. Avec effet au 13 novembre 1998.)

Les dclarations certifies ont 06M enregistr~es par l'Organisation internationale du
Travail le 26 mars 1998.

I Nations Unies, Recuei des Trains, vol. 38, p. 109; pour les faits ultdaieurs, voir les rdfdrences donn6es dans les
Index cumulatifs n' I A 8, 11, 14, 15, et 17 A 23, ainsi que l'annexe A des volumes 1423, 1479, 1505, 1512, 1566, 1576
et 1997.

Vol. 2010, A-590
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No. 593. CONVENTION (No. 10) CONCERNING THE AGE FOR ADMISSION OF
CHILDREN TO EMPLOYMENT IN AGRICULTURE, ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS THIRD SESSION, GENEVA, 16 NOVEMBER 1921, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 1946'

DENUNCIATION

29 September 1997

SLOVAKIA

(Pursuant to the ratification of Convention No. 138 (see No. 14862), in accordance with
article 10. With effect from 29 September 1998.)

Certified statement was registered by the International Labour Organisation on
26 March 1998.

'United Nations, Treaty Series, vol. 38, p. 143; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I
to8, 11, 14, and 16 to 24, as well as annex A in volumes 1417, 1505, 1512, 1566, 1576, 1663, 1745, 1749 and 1997.

Vol. 2010, A-593
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No 593. CONVENTION (Na 10) CONCERNANT L'.AGE D'ADMISSION DES
ENFANTS AU TRAVAIL DANS L'AGRICULTURE, ADOPTIVE PAR LA CON-
FtRENCE GtNIfRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRA-
VAIL A SA TROISIP-ME SESSION, GENAVE, 16 NOVEMBRE 1921, TELLE
QU'ELLE A 9Tt MODIFItE PAR LA CONVENTION PORTANT R]VISION
DES ARTICLES FINALS, 1946'

DtNONCIATION

29 septembre 1997

SLOVAQUIE

(En vertu de la ratification de la Convention no 138 (voir no 14862), conform6ment A
'article 10. Avec effet au 29 septembre 1998.)

La ddclaration certifide a dtd enregistrde par l'Organisation internationale du Travail
le 26 mars 1998.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 38, p. 143; pour les faits ultdrieurs, voir les idfdrences donnds dans les
Index cumulatifs nrt 1 8, 11, 14, et 16 A 24, ainsi que l'annexe A des volumes 1417, 1505, 1512, 1566, 1576,1663, 1745,
1749 et 1997.

Vol. 2010. A-593
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No. 598. CONVENTION (No. 15) FIXING THE MINIMUM AGE FOR THE ADMIS-
SION OF YOUNG PERSONS TO EMPLOYMENT AS TRIMMERS OR STOKERS,
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT ITS THIRD SESSION, GENEVA, 11 NOVEMBER
1921, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION,
19461

DENUNCIATIONS

9 September 1997

MALAYSIA

(Pursuant to the ratification of Convention No. 138 (see No. 14862), in accordance with
article 10. With effect from 9 September 1998.)

2 October 1997

CYPRUS

(Pursuant to the ratification of Convention No. 138 (see No. 14862), in accordance with
article 10. With effect from 2 October 1998.)

13 November 1997

DENMARK

(Pursuant to the ratification of Convention No. 138 (see No. 14862), in accordance with
article 10. With effect from 13 November 1998.)

Certified statements were registered by the International Labour Organisation on
26 March 1998.

I United Nations, Treaty Series, vol. 38, p. 203; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1
to 8, 10, 11, 13, 14, and 17 to 24, as well as annex A in volumes 1423, 1505, 1512, 1541, 1566, 1576 and 1997.
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No 598. CONVENTION (No 15) FIXANT L'UAGE MINIMUM D'ADMISSION DES
JEUNES GENS AU TRAVAIL EN QUALITt DE SOUTIERS OU CHAUFFEURS,
ADOPTEE PAR LA CONFERENCE GNtRALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA TROISIPME SESSION, GENVE, 11 NOVEM-
BRE 1921, TELLE QU'ELLE A tTt MODIFIE PAR LA CONVENTION POR-
TANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 19461

DtNONCIATIONS

9 septembre 1997

MALAISIE

(En vertu de la ratification de la Convention no 138 (voir no 14862), conform6ment A
l'article 10. Avec effet au 9 septembre 1998.)

2 octobre 1997

CHYPRE

(En vertu de la ratification de la Convention no 138 (voir no 14862), conform6ment A
I'article 10. Avec effet au 2 octobre 1998.)

13 novembre 1997

DANEMARK

(En vertu de la ratification de la Convention no 138 (voir no 14862), conform6ment A
'article 10. Avec effet au 13 novembre 1998.)

Les ddclarations certifiges ont t4 enregistrges par l'Organisation intemationale du
Travail le 26 mars 1998.

'Nations Unies, Recueil des Traitjs. vol. 38, p. 203; pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donndes dans les
Index cumulatifs n I h 8, 10, 11, 13, 14.et 17 & 24, ainsi que l'annexe A des volumes 1423, 1505, 1512, 1541, 1566, 1576
et 1997.

Vol. 2010, A-598
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No. 612. CONVENTION (No. 29) CONCERNING FORCED OR COMPULSORY LA-
BOUR, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FOURTEENTH SESSION, GE-
NEVA, 28 JUNE 1930, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19461

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

13 July 1992

UZBEKISTAN

(With effect from 13 July 1992. With a declaration recognizing that Uzbekistan con-
tinues to be bound by the obligations arising from the above-mentioned Convention, which
had previously been made applicable to the territory of Uzbekistan.)

Certified statement was registered by the International Labour Organisation on
26 March 1998.

'United Nations, Treaty Series, vol. 39, p. 55; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I
to 11, 13, 15, and 17 to 24, as well as annex A in volumes 1406, 1417, 1444, 1541, 1670, 1681, 1686, 1736, 1745, 1749, 1762,
1777, 1842, 1864, 1891, 1908, 1919, 1968, 1978 and 1990.

Vol. 2010, A-612
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No 612. CONVENTION (No 29) CONCERNANT LE TRAVAIL FORCI OU OBLIGA-
TOIRE, ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE GINtRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUATORZIME SESSION, GENPEVE,
28 JUIN 1930, TELLE QU'ELLE A gTt MODIFItE PAR LA CONVENTION POR-
TANT RtVISION DES ARTICLES FINALS, 19461

RATIFICATION

Instrument enregistri aupr~s du Directeur gindral du Bureau international du Travail
le:

13 juillet 1992

OUZBEKISTAN

(Avec effet au 13 juillet 1992. Avec d6claration reconnaissant que l'Ouzb~kistan con-
tinue A atre li par les obligations d6coulant de la Convention susmentionn6e, laquelle avait
pr&cddemment t6 d~clar~e applicable au territoire de l'Ouzbkistan.)

La ddclaration certifide a dtM enregistrde par l'Organisation internationale du Travail
le 26 mars 1998.

'Nations Unies, Recuell des Traitds, vol. 39, p. 55; pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donnes dans les
Index cumulatifs n° I A 11, 13, 15, et 17 A 24, ainsi que I'annexe A des volumes 1406, 1417, 1444, 1541, 1670,1681, 1686,
1736, 1745, 1749, 1762, 1777, 1842, 1864, 1891, 1908, 1919, 1968, 1978 et 1990.

Vol. 2010, A-612
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No. 627. CONVENTION (No. 45) CONCERNING THE EMPLOYMENT OF WOMEN
ON UNDERGROUND WORK IN MINES OF ALL KINDS, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS NINETEENTH SESSION, GENEVA, 21 JUNE 1935, AS MODIFIED
BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 1946'

DENUNCIATION

Notification registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

19 September 1997

FINLAND

(With effect from 19 September 1998.)

Certified statement was registered by the International Labour Organisation on
26 March 1998.

'Urited Nations, Treaty Series, vol. 40, p. 63; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I
to 8, and 13 to 21, as well as annex A in volumes 1406, 1417, 1474, 1505, 1509, 1512, 1681, 1686, 1736, 1745, 1749, 1762,
1777, 1856, 1870 and 1990.

Vol. 2010. A-627
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No 627. CONVENTION (No 45) CONCERNANT L'EMPLOI DES FEMMES AUX
TRAVAUX SOUTERRAINS DANS LES MINES DE TOUTES CATtGORIES,
ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE G1tNlRALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL, A SA DIX-NEUVIPME SESSION, GENVE,
21 JUIN 1935, TELLE QU'ELLE A tTt MODIFIPE PAR LA CONVENTION POR-
TANT REftVISION DES ARTICLES FINALS, 1946'

DtNONCIATION
Notification enregistr4e auprs du Directeur gineral du Bureau international du Tra-

vail le:
19 septembre 1997

FINLANDE

(Avec effet au 19 septembre 1998.)
La ddclaration certifide a 6ti enregistr~e par l'Organisation internationale du Travail

le 26 mars 1998.

I Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 40, p. 63; pour les faits ultaieurs, voir les r6fdrences donndes dans les
Index cumulatifs n I A 8, et 13 1 21, ainsi que l'annexe A des volumes 1406, 1417, 1474, 1505, 1509, 1512, 1681, 1686,
1736, 1745, 1749, 1762, 1777, 1856, 1870 et 1990.

Vol. 2010, A-627
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No. 635. CONVENTION (No. 58) FIXING THE MINIMUM AGE FOR THE ADMIS-
SION OF CHILDREN TO EMPLOYMENT AT SEA (REVISED 1936), ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS TWENTY-SECOND SESSION, GENEVA, 24 OCTOBER
1936, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION,
19461

DENUNCIATIONS'

2 October 1997

CYPRUS

(Pursuant to the ratification of Convention No. 138 (see No. 14862), in accordance with
article 10. With effect from 2 October 1998.)

13 November 1997

DENMARK

(Pursuant to the ratification of Convention No. 138 (see No. 14862), in accordance with
article 10. With effect from 13 November 1998.)

Certified statements were registered by the International Labour Organisation on
26 March 1998.

I United Nations, Treaty Series, vol. 40, p. 205; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1
to 7, 10 to 12, 15 to 21, 23 and 24, as well as annex A in volumes 1417, 1423, 1505, 1566, 1576, 1686, 1769, 1860 and 1918.

Vol. 2010, A-635
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No 635. CONVENTION (No 58) FIXANT L',kGE MINIMUM D'ADMISSION DES EN-
FANTS AU TRAVAIL MARITIME (Rt VISIE EN 1936), ADOPTIVE PAR LA CON-
FtRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRA-
VAIL A SA VINGT-DEUXItME SESSION, GENVE, 24 OCTOBRE 1936 TELLE
QU'ELLE A 9Tf_ MODIFIE PAR LA CONVENTION PORTANT RiVISION
DES ARTICLES FINALS, 19461

DtNONCIATIONS

2 octobre 1997

CHYPRE

(En vertu de la ratification de la Convention no 138 (voir no 14862), conform6ment A
I'article 10. Avec effet au 2 octobre 1998.)

13 novembre 1997

DANEMARK

(En vertu de la ratification de la Convention no 138 (voir no 14862), conform6ment A
l'article 10. Avec effet au 13 novembre 1998.)

Les ddclarations certifiies ont iti enregistrdes par l'Organisation internationale du
Travail le 26 mars 1998.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 40, p. 205; pour les faits ultrieurs, voir les r6fAences donnes dans les
Index cumulatifs nw I A 7, 10 A 12, 15 A 21, 23 et 24, ainsi que l'annexe A des volumes 1417, 1423, 1505, 1566, 1576, 1686,
1769, 1860 et 1918.

Vol. 2010, A-635
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No. 881. CONVENTION (No. 87) CONCERNING FREEDOM OF ASSOCIATION
AND PROTECTION OF THE RIGHT TO ORGANISE. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS THIRTY-FIRST SESSION, SAN FRANCISCO, 9 JULY 19481

RATIFICATION
Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

22 December 1997
BOTSWANA

(With effect from 22 December 1998.)
Certified statement was registered by the International Labour Organisation on

26 March 1998.

'United Nations, Treaty Series, vol. 68, p. 17; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1
to 10, 13, 14, 16 to 20, 22 and 23, as well as annex A in volumes 1417, 1445, 1520, 1566, 1669, 1670, 1681, 1686, 1730, 1736,
1745, 1749, 1762, 1777, 1842, 1856, 1860, 1908, 1919, 1964, 1968 and 1990.

VoL 2010, A-881
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No 881. CONVENTION (No 87) CONCERNANT LA LIBERTt SYNDICALE ET LA
PROTECTION DU DROIT SYNDICAL. ADOPTIE PAR LA CONFItRENCE
GINIRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
TRENTE ET UNIkME SESSION, SAN FRANCISCO, 9 JUILLET 19481

RATIFICATION
Instrument enregistr aupras du Directeur gndfral du Bureau international du Travail

le:

22 d6cembre 1997

BOTSWANA

(Avec effet au 22 d&cembre 1998.)
La ddclaration certifide a &6 enregistrde par l'Organisation internationale du Travail

le 26 mars 1998.

'Nations Unies, Recueil des Traitns, vol. 68, p. 17; pour les faits ult&ieurs, voir les rdfdrences donn(es dans les
Index cumulatifs nm I A 10, 13, 14, 16 & 20, 22 et 23, ainsi que I'annexe A des volumes 1417, 1445, 1520, 1566, 1669, 1670,
1681, 1686, 1730, 1736, 1745, 1749, 1762, 1777, 1842, 1856, 1860, 1908, 1919, 1964, 1968 et 1990.

Vol. 2010. A-881
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No. 1341. CONVENTION (No. 98) CONCERNING THE APPLICATION OF THE
PRINCIPLES OF THE RIGHT TO ORGANISE AND TO BARGAIN COLLEC-
TIVELY. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-SECOND SESSION,
GENEVA, 1 JULY 1949'

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

13 July 1992

UZBEKISTAN

(With effect from 13 July 1992. With a declaration recognizing that Uzbekistan con-
tinues to be bound by the obligations arising from the above-mentioned Convention, which
had previously been made applicable to the territory of Uzbekistan.)

10 October 1997

BURUNDI

(With effect from 10 October 1998.)

22 December 1997

BOTSWANA

(With effect from 22 December 1998.)
Certified statements were registered by the International Labour Organisation on

26 March 1998.

'United Nations, Treaty Series, vol. 96, p. 257; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2
to 11, 13 to 20, 23 and 24, as well as annex A in volumes 1445, 1520, 1566, 1669, 1670, 1681, 1686, 1736, 1745, 1749, 1762,
1769, 1777, 1842, 1860, 1919, 1932, 1964, 1968 and 1990.

Vol. 2010, A-1341
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No 1341. CONVENTION (No 98) CONCERNANT L'APPLICATION DES PRINCIPES
DU DROIT D'ORGANISATION ET DE N-tGOCIATION COLLECTIVE. ADOP-
TIE PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-DEUXIME SESSION, GENVE,
I1- JUILLET 1949'

RATIFICATIONS
Instruments enregistr.s auprs du Directeur giniral du Bureau international du Travail

le:

13 juillet 1992
OUZBtKISTAN

(Avec effet au 13 juillet 1992. Avec d6claration reconnaissant que l'Ouzb6kistan con-
tinue A tre 1i6 par les obligations d6coulant de la Convention susmentionn6e, laquelle avait
pr6c&demment t6 d6clar6e applicable au territoire de l'Ouzbkistan.)

10 octobre 19987

BURUNDI

(Avec effet au 10 octobre 1998.)

22 d6cembre 1997

BOTSWANA

(Avec effet au 22 d6cembre 1998.)

Les ddclarations certifiges ont tJ enregistrdes par l'Organisation internationale du
Travail le 26 mars 1998.

I Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 96, p. 257; pour les faits ult rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les
Index cumulatifs n

s 
2 A 11, 13 A 20,23 et 24, ainsi que I'annexe A des volumes 1445, 1520, 1566, 1669, 1670, 1681, 1686,

1736, 1745, 1749, 1762, 1769, 1777, 1842, 1860, 1919, 1932, 1964, 1968 et 1990.

Vol. 2010, A-1341
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No. 2181. CONVENTION (No. 100) CONCERNING EQUAL REMUNERATION FOR
MEN AND WOMEN WORKERS FOR WORK OF EQUAL VALUE. ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS THIRTY-FOURTH SESSION, GENEVA, 29 JUNE 1951'

RATIFICATIONS
Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office

on:
13 July 1992

UZBEKISTAN

(With effect from 13 July 1992. With a declaration recognizing that Uzbekistan con-
tinues to be bound by the obligations arising from the above-mentioned Convention, which
had previously been made applicable to the territory of Uzbekistan.)

9 September 1997

MALAYSIA

(With effect from 9 September 1998.)

7 October 1997
VIET NAm

(With effect from 7 October 1998.)

8 December 1997

REPUBLIC OF KOREA

(With effect from 8 December 1998.)
Certified statements were registered by

26 March 1998.
the International Labour Organisation on

I United Nations, Treaty Series, voL 165, p. 303; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2 to 19, and 21 to 24, as well as annex A in volumes 1401, 1403, 1491, 1512, 1552, 1556, 1589,1669, 1670, 1681, 1686,
1725, 1730, 1736. 1745, 1749, 1762, 1777, 1832 1842, 1856, 1870, 1932, 1968, 1976, 1978 and 1990.

VoL 2010. A-2181
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No 2181. CONVENTION (No 100) CONCERNANT L'tGALITI DE RPMUNIRA-
TION ENTRE LA MAIN-D'(EUVRE MASCULINE ET LA MAIN-D'(EUVRE
FtMININE POUR UN TRAVAIL DE VALEUR tGALE. ADOPTIE PAR LA CON-
FLRENCE GINIRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRA-
VAIL A SA TRENTE-QUATRIPME SESSION, GENVE, 29 JUIN 19511

RATIFICATIONS

Instruments enregistrds auprs du Directeur gdndral du Bureau international du Travail
le:

13 juillet 1992

OUZBtKISTAN

(Avec effet au 13 juillet 1992. Avec d6claration reconnaissant que l'Ouzbkistan con-
tinue A tre iH6 par les obligations decoulant de la Convention susmentionnde, laquelle avait
prte&lemment tC declaree applicable au territoire de l'Ouzbekistan.)

9 septembre 1997

MALAISIE

(Avec effet au 9 septembre 1998.)

7 octobre 1997

VIET NAM

(Avec effet au 7 octobre 1998.)

8 dcembre 1997

IUPUBLIQUE DE CORAE

(Avec effet au 8 d( embre 1998.)

Les ddclarations certifides ont &t4 enregistrdes par l'Organisation internationale du
Travail le 26 mars 1998.

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 165, p. 303; pour les fails ult rieurs, voir les rfrences donn6es dans les
Index cumulatifs nn 2 A 19, et 21 A 24, ainsi que I'annexe A des volumes 1401, 1403, 1491, 1512, 1552, 1556, 1589, 1669,
1670, 1681, 1686, 1725, 1730, 1736, 1745, 1749, 1762, 1777, 1832, 1842, 1856, 1870, 1932, 1968, 1976, 1978 et 1990.

Vol. 2010, A-2181
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No. 2901. CONVENTION (No. 73) CONCERNING THE MEDICAL EXAMINATION
OF SEAFARERS, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS TWENTY-EIGHTH
SESSION, SEATTLE, 29 JUNE 1946, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 19461

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

19 November 1997

LITHUANIA

(With effect from 19 May 1998.)

Certified statement was registered by the International Labour Organisation on
26 March 1998.

I United Nations, Treaty Series, vol. 214, p. 233; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 3 to 5, 7, 8, 11, 12, 16, 17, 19 to 22, and 24, as well as annex A in volumes 1434, 1566, 1567, 1606, 1681, 1686, 1712,
1736, 1749, 1762, 1769, 1777 and 1894.

Vol. 2010, A-2901
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No 2901. CONVENTION (No 73) CONCERNANT L'EXAMEN MtDICAL DES GENS
DE MER, ADOPTtE PAR LA CONFtRENCE GtNINRALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA VINGT-HUITItME SESSION,
SEATTLE, 29 JUIN 1946, TELLE QU'ELLE A ItTt MODIFItE PAR LA CON-
VENTION PORTANT Ri-VISION DES ARTICLES FINALS, 1946'

RATIFICATION
Instrument enregistr6 auprs du Directeur ggn4ral du Bureau international du Travail

le:

19 novembre 1997

LITUANIE

(Avec effet au 19 mai 1998.)

La dclaration certifige a ti enregistrge par l'Organisation internationale du Travail
le 26 mars 1998.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 214, p. 233; pour les faits ult6'ieurs, voir les rdf&rences donndes dans les
Index cumulatifs n 3 h 5, 7, 8, 11, 12,16,17 19 A 22, et 24, ainsi que I'annexe A des volumes 1434,1566,1567, 1606, 1681,
1686, 1712, 1736, 1749, 1762, 1769, 1777 et 1894.

Vol. 2010, A-2901
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No. 3915. CONVENTION (No. 47) CONCERNING THE REDUCTION OF HOURS
OF WORK TO FORTY A WEEK, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS NINETEENTH
SESSION, GENEVA, 22 JUNE 1935, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 1946'

RATIFICATION
Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

9 December 1997

REPUBLIC OF MOLDOVA

(With effect from 9 December 1998.)

Certified statement was registered by the International Labour Organisation on
26 March 1998.

'United Nations, Treaty Series, vol, 271, p. 199; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes

Nos. 12, 14, 18, 19 and 22, as well as annex Ain volumes 1552, 1681, 1762, 1777, 1842 and 1887.

Vol. 2010, A-3915
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No 3915. CONVENTION (No 47) CONCERNANT LA RtDUCTION DE LA DURE
DU TRAVAIL A QUARANTE HEURES PAR SEMAINE, ADOPTIE PAR LA
CONFP-RENCE GINIeRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA DIX-NEUVIME SESSION, GENVE, 22 JUIN 1935 TELLE
QU'ELLE A ITI MODIFI-E PAR LA CONVENTION PORTANT Ri-VISION
DES ARTICLES FINALS, 1946'

RATIFICATION

Instrument enregistri auprs du Directeur g~n~ral du Bureau international du Travail
le:

9 d6cembre 1997

RIPUBLIQUE DE MOLDOVA

(Avec effet au 9 d6cembre 1998.)

La dclaration certifige a 6tM enregistre par l'Organisation internationale du Travail
le 26 mars 1998.

'Nations Unies, Recueii des Traites, vol. 271, p. 199; pour les faits ult&ieurs, voir les rff&reces donnmes dans les

Index cumulatifs n~
s 

12, 14, 18, 19 et 22, ainsi que I'annexe A des volumes 1552,1681, 1762, 1777, 1842 et 1887.

Vol. 2010, A-3915
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No. 4648. CONVENTION (No. 105) CONCERNING THE ABOLITION OF FORCED
LABOUR. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTIETH SESSION, GENEVA,
25 JUNE 1957'

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

29 September 1997

SLOVAKIA

(With effect from 29 September 1998.)

15 December 1997

UZBEKISTAN

(With effect from 15 December 1998.)
Certified statements were registered by the International Labour Organisation on

26 March 1998.

I United Nations, Treaty Series, vol. 320, p. 291; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 20, 23 and 24, as well as annex A in volumes 1417, 1444, 1562, 1573, 1653, 1669, 1722, 1777, 1842, 1864, 1908,
1919, 1964, 1978, 1985, 1990 and 2005.

Vol. 2010, A-4648
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No 4648. CONVENTION (No 105) CONCERNANT L'ABOLITION DU TRAVAIL
FORCI. ADOPTIE PAR LA CONFIRENCE GtNP-RALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTIkME SESSION,
GENtVE, 25 JUIN 1957'

RATIFICATIONS

Instruments enregistris auprs du Directeur g6ndral du Bureau international du Travail
le:

29 septembre 1997

SLOVAQUIE

(Avec effet au 29 septembre 1998.)

15 d6cembre 1997

OUZB1KISTAN

(Avec effet au 15 d6&embre 1998.)

Les ddclarations certifies ont ite enregistrdes par l'Organisation internationale du
Travail le 26 mars 1998.

'Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 320, p. 291; pour les faits ult&ieurs, voir les rdfdrences donn6es dans les
Index cumulatifs n03 4 A 20, 23 et 24, ainsi que I'annexe A des volumes 1417, 1444, 1562, 1573, 1653, 1669, 1722, 1777,
1842, 1864, 1908, 1919, 1964, 1978, 1985, 1990 et 2005.

Vol. 2010, A-4648
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No.5181. CONVENTION (No. 111) CONCERNING DISCRIMINATION IN RESPECT
OF EMPLOYMENT AND OCCUPATION. ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS
FORTY-SECOND SESSION, GENEVA, 25 JUNE 1958'

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

7 October 1997

VIET NAm

(With effect from 7 October 1998.)

Certified statement was
26 March 1998.

registered by the International Labour Organisation on

IUnited Nations, Treaty Series, vol. 362, p. 31; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4
to 14, 16to 19, and21 to 24, as well as annex Ain volumes 1428,1445,1509,1526,1552,1566,1669,1670,1681,1686,1730,
1736, 1745, 1749, 1762, 1777, 1832, 1842, 1891, 1964, 1968, 1978 and 1990.

Vol. 2010, A-5181
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No 5181. CONVENTION (No 111) CONCERNANT LA DISCRIMINATION EN MA-
TIPRE D'EMPLOI ET DE PROFESSION. ADOPTtE PAR LA CONFf-RENCE
GtNIfRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
QUARANTE-DEUXIIME SESSION, GENt VE, 25 JUIN 19581

RATIFICATION

Instrument enregistr4 auprs du Directeur gdndral du Bureau international du Travail
le:

7 octobre 1997

VIET NAm

(Avec effet au 7 octobre 1998.)

La dclaration certifide a dtd enregistrde par l'Organisation internationale du Travail
le 26 mars 1998.

'Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 362, p. 31; pour les faits ult&ieurs, voir les rdfdrences donn6es clans les
Index cumulatifs no' 4 A 14, 16 A 19, et 21 A 24, ainsi que I'annexe A des volumes 1428, 1445, 1509, 1526,1552, 1566, 1669,
1670, 1681, 1686, 1730, 1736, 1745,1749, 1762, 1777, 1832, 1842, 1891, 1964, 1968, 1978 et 1990.

Vol. 2010. A-5181
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No. 5598. CONVENTION (No. 108) CONCERNING SEAFARERS' NATIONAL IDEN-
TITY DOCUMENTS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-FIRST SESSION,
GENEVA, 13 MAY 19581

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

19 November 1997

LITHUANIA

(With effect from 19 November 1998.)

Certified statement was registered by the International Labour Organisation on
26 March 1998.

United Nations, Treaty Series, vol. 389, p. 277; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 5 to 9, 11, 12, and 14 to 23, as well as annex A in volumes 1406, 1437, 1566, 1606, 1653, 1681, 1722, 1762, 1777, 1918,
1964 and 1968.

VoL 2010, A-5598
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No 5598. CONVENTION (No 108) CONCERNANT LES PItCES D'IDENTITt NA-
TIONALES DES GENS DE MER. ADOPTIVE PAR LA CONFf-RENCE
GtNIeRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
QUARANTE ET UNItME SESSION, GENtVE, 13 MAI 19581

RATIFICATION
Instrument enregistrg auprs du Directeur gdngral du Bureau international du Travail

le:

19 novembre 1997
LITUANIE

(Avec effet au 19 novembre 1998.)
La dclaration certifide a dtj enregistrge par l'Organisation internationale du Travail

le 26 mars 1998.

'Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 389, p. 277; pour les faits ult~rieurs, voir les r6fdrences donndes dans les
Index cumulatifs nm 5 A 9, 11, 12, et 14 A 23, ainsi que l'annexe A des volumes 1406, 1437, 1566, 1606, 1653, 1681, 1722,
1762, 1777, 1918, 1964 et 1968.

Vol. 2010, A-5598
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No. 5949. CONVENTION (No. 112) CONCERNING THE MINIMUM AGE FOR AD-
MISSION TO EMPLOYMENT AS FISHERMEN. ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS
FORTY-THIRD SESSION, GENEVA, 19 JUNE 1959'

DENUNCIATION

13 November 1998
DENMARK

(Pursuant to the ratification of Convention No. 138 (see No. 14862), in accordance with
article 10. With effect from 13 November 1998.)

Certified statement was registered by the International Labour Organisation on
26 March 1998.

'United Nations, Treaty Series, vol. 413, p. 147; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes

Nos. 5 to 8, 10 to 12, 14, 16, 17, 20,21,23 and 24, as well as annex A in volumes 1505, 1576 and 1918.

Vol. 2010, A-5949
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No 5949. CONVENTION (No 112) CONCERNANT L'AGE MINIMUM D'ADMISSION
AU TRAVAIL DES PtCHEURS. ADOPTIVE PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE
DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTE-
TROISI-ME SESSION, GENIVE, 19 JUIN 1959'

DtNONCIATION

13 novembre 1997

DANEMARK

(En vertu de la ratification de la Convention no 138 (voir no 14862), conform6ment A
l'article 10. Avec effet au 13 novembre 1998.)

La dclaration certifide a dt6 enregistr~e par l'Organisation internationale du Travail
le 26 mars 1998.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 413, p. 147; pour les faits ult&ieurs, voir les r~f6rences donn6es dans les

Index cumulatifs nrs 5 A 8. 10 A 12, 14, 16, 17, 20,21,23 et 24, ainsi que l'annexe A des volumes 1505, 1576 et 1918.

Vol. 2010, A-5949
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No. 7237. CONVENTION (No. 117) CONCERNING BASIC AIMS AND STANDARDS
OF SOCIAL POLICY, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-SIXTH SESSION,
GENEVA, 22 JUNE 19621

RATIFICATION
Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

21 October 1997
GEORGIA

(With effect from 21 October 1998.)
Certified statement was registered by the International Labour Organisation on

26 March 1998.

I United Nations, Treaty Series, vol. 494, p. 249; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 7 to 12, 14, 17, and 21 to 24, as well as annex A in volumes 1512, 1541 and 1964.

Vol. 2010. A-7237
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No 7237. CONVENTION (No 117) CONCERNANT LES OBJECTIFS ET LES NOR-
MES DE BASE DE LA POLITIQUE SOCIALE, ADOPTIVE PAR LA CON-
FLRENCE Gf-NtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRA-
VAIL A SA QUARANTE-SIXIME SESSION, GENt VE, 22 JUIN 19621

RATIFICATION

Instrument enregistrd auprs du Directeur gn6ral du Bureau international du Travail
le:

21 octobre 1997

GIORGIE

(Avec effet au 21 octobre 1998.)

La d~claration certifie a &9 enregistrde par l'Organisation internationale du Travail
le 26 mars 1998.

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 494, p. 249; pour les faits ultduieurs, voir les r6f6rences donn.s clans les

Index cumulatifs nm 7 & 12, 14, 17, et 21 A 24, ainsi que I'annexe A des volumes 1512, 1541 et 1964.

Vol. 2010, A-7237
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No. 8279. CONVENTION (No. 122) CONCERNING EMPLOYMENT POLICY,
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-EIGHTH SESSION, GENEVA, 9 JULY
19641

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

17 December 1997

CHINA

(With effect from 17 December 1998.)

Certified statement was registered by the International Labour Organisation on
26 March 1998.

' United Nations, Treaty Series, vol. 569, p. 65; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 8
to 14, 16 to 21, 22 and 24, as well as annex A in volumes 1417, 1434, 1516, 1526, 1573, 1669, 1670, 1681, 1686, 1712, 1736,
1745, 1749, 1762, 1777, 1832, 1887, 1891, 1964, 1968 and 1990.

Vol. 2010, A-8279
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NO 8279. CONVENTION (No 122) CONCERNANT LA POLITIQUE DE L'EMPLOI,
ADOPTEE PAR LA CONFERENCE GtNItRALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTE-HUITITME SESSION, GENVE,
9 JUILLET 19641

RATIFICATION
Instrument enregistri auprks du Directeur gdndral du Bureau international du Travail

le:
17 d6cembre 1997

CHINE

(Avec effet au 17 d~cembre 1998.)

La ddclaration certifide a t6 enregistrie par l'Organisation internationale du Travail
le 26 mars 1998.

'Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 569, p. 65; pour les faits ultrieurs, voir les rdf&=ences donndes dans les
Index cumulatifs nw 8 A 14, 16 A 21, 22 et 24, ainsi que l'annexe A des volumes 1417, 1434, 1516, 1526, 1573, 1669, 1670,
1681, 1686, 1712, 1736, 1745, 1749, 1762, 1777, 1832, 1887, 1891, 1964, 1968 et 1990.

Vol. 2010. A-8279
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No. 10355. CONVENTION (No. 127) CONCERNING THE MAXIMUM PERMISSI-
BLE WEIGHT TO BE CARRIED BY ONE WORKER. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS FIFTY-FIRST SESSION, GENEVA, 28 JUNE 1967'

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

9 December 1997

REPUBLIC OF MOLDOVA

(With effect from 9 December 1998.)

Certified statement was registered by the International Labour Organisation on
26 March 1998.

'United Nations, Treaty Series, vol. 721, p. 39; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes

Nos. 11 to 14, 16 to 18,23 and 24, as well as annex A in volumes 1410, 1428, 1512, 1777 and 1842.

Vol. 2010, A-10355
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No 10355. CONVENTION (No 127) CONCERNANT LE POIDS MAXIMUM DES
CHARGES POUVANT tTRE TRANSPORTtES PAR UN SEUL TRAVAIL-
LEUR. ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE GtNPERALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA CINQUANTE ET UNI ME SESSION,
GENt VE, 28 JUIN 19671

RATIFICATION

Instrument enregistr6 aupras du Directeur gpndral du Bureau international du Travail
le:

9 d6cembre 1997

RUPUBLIQUE DE MOLDOVA

(Avec effet au 9 dcembre 1998.)

La ddclaration certifi6e a itj enregistrife par l'Organisation internationale du Travail
le 26 mars 1998.

'Nations Unies, Recueil des Traitifs, vol. 721, p. 39; pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es clans les

Index cumulatifs nm' 11 h 14, 16 & 18, 23 et 24, ainsi que 'annexe A des volumes 1410, 1428, 1512, 1777 et 1842.

Vol. 2010, A-10355
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No. 11565. CONVENTION (No. 129) CONCERNING LABOUR INSPECTION IN
AGRICULTURE. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE IN-
TERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FIFTY-THIRD SESSION,
GENEVA, 25 JUNE 1969'

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

8 September 1997

BELGIUM

(With effect from 8 September 1998.)

9 December 1997

REPUBLIC OF MOLDOVA

(With effect from 9 December 1998.)

Certified statements were registered by the International Labour Organisation on
26 March 1998.

'United Nations, Treaty Series, vol. 812, p. 87, for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 13 to 17, 19,21 and 23, as well as annex A in volumes 1403, 1422,1428, 1474, 1512, 1686, 1736, 1749, 1777, 1821, 1832,
1870, 1891 and 1990.

VoL 2010, A-I1565
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No 11565. CONVENTION (No 129) CONCERNANT L'INSPECTION DU TRAVAIL
DANS L'AGRICULTURE. ADOPTIE PAR LA CONFIRENCE GtNIRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA CINQUANTE-
TROISI ME SESSION, GENt VE, 25 JUIN 1969'

RATIFICATIONS
Instruments enregistrds auprs du Directeur gdndral du Bureau international du Travail

le:
8 septembre 1997

BELGIQUE

(Avec effet au 8 septembre 1998.)

9 d6cembre 1997

RIPUBLIQUE DE MOLDOVA

(Avec effet au 9 d6cembre 1998.)

Les d6clarations certifides ont W enregistr6es par l'Organisation internationale du
Travail le 26 mars 1998.

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 812, p. 87, pour les faits ult&ieurs, voir les rdf&ences donn6es dans les
Index cumulatifs n~l 13 A 17, 19,21 et 23, ainsi que l'annexe A des volumes 1403, 1422, 1428, 1474, 1512, 1686, 1736, 1749,
1777, 1821,1832, 1870, 1891 et 1990.

Vol. 2010, A-11565
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No. 12659. CONVENTION (No. 135) CONCERNING PROTECTION AND FACII-
ITIES TO BE AFFORDED TO WORKERS' REPRESENTATIVES IN THE
UNDERTAKING. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FIFTY-SIXTH SESSION,
GENEVA, 23 JUNE 19711

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

10 October 1997

BURUNDI

(With effect from 10 October 1998.)

15 December 1997

UZBEKISTAN

(With effect from 15 December 1998.)

Certified statements were registered by the International Labour Organisation on
26 March 1998.

'United Nations, Treaty Series, vol. 883, p. 111; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 14 to 19, and 21 to 23, as well as annex A in volumes 1436,1512, 1520,1567,1669, 1670,1686,1722,1736, 1749, 1832,
1842, 1891, 1918, 1919, 1964 and 1990.

Vol. 2010, A-12659



1998 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 531

No 12659. CONVENTION (No 135) CONCERNANT LA PROTECTION DES REPRP-
SENTANTS DES TRAVAILLEURS DANS L'ENTREPRISE ET LES FACILITIS
A LEUR ACCORDER. ADOPTIVE PAR LA CONFtRENCE G]NtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA CINQUANTE-
SIXI-ME SESSION, GENt VE, 23 JUIN 19711

RATIFICATIONS

Instruments enregistrds auprs du Directeur gniral du Bureau international du Travail
le:

10 octobre 1997

BURUNDI

(Avec effet au 10 octobre 1998.)

15 d6cembre 1997

OUZBIKISTAN

(Avec effet au 15 d6cembre 1998.)

Les diclarations certifides ont 6t enregistries par l'Organisation internationale du
Travail le 26 mars 1998.

'Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 883, p. 111; pour les faits ult~ieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les
Index cumulatifs n 14A 19, et 21 A 23, ainsi que I'annexe A des volumes 1436, 1512, 1520, 1567, 1669, 1670, 1686, 1722,
1736, 1749, 1832, 1842, 1891, 1918, 1919, 1964 et 1990.

Vol. 2010, A-12659
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No. 14862. CONVENTION (No. 138) CONCERNING MINIMUM AGE FOR ADMIS-
SION TO EMPLOYMENT. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FIFTY-EIGHTH
SESSION, GENEVA, 26 JUNE 1973'

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

9 September 1997
MALAYSIA

(With effect from 9 September 1998.)

29 September 1997
. SLOVAKIA

(With effect from 29 September 1998.)

2 October 1997
CYPRUS

(With effect from 2 October 1998.)

13 November 1997
DENMARK

(With effect from 13 November 1998.)

Certified statements were registered by the International Labour Organisation on
26 March 1998.

/

United Nations, Treaty Series, vol. 1015, p. 297; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 to 24, as well as annex A in volumes 1403, 1422 1423, 1460, 1479, 1505, 1512, 1530, 1566, 1576, 1681,1686, 1736,
1749, 1762, 1777, 1908, 1918, 1968, 1990 and 1997.

VoL 2010, A-14862
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NO 14862. CONVENTION (No 138) CONCERNANT L'AGE MINIMUM D'ADMIS-
SION A L'EMPLOI. ADOPTfE PAR LA CONFI RENCE G1tNtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA CINQUANTE-
HUITIkME SESSION, GENVE, 26 JUIN 19731

RATIFICATIONS

Instruments enregistrds auprs du Directeur gingral du Bureau international du Travail
le:

9 septembre 1997

MALAISIE

(Avec effet au 9 septembre 1998.)

29 septembre 1997

SLOVAQUIE

(Avec effet au 29 septembre 1998.)

2 octobre 1997

CHYPRE

(Avec effet au 2 octobre 1998.)

13 novembre 1997
DANEMARK

(Avec effet au 13 novembre 1998.)

Les declarations certifies ont oft, enregistrdes par l'Organisation internationale du
Travail le 26 mars 1998.

'Nations Unies, Recueil des Trailds, vol. 1015, p. 297; pour les faits ult&ieurs, voir les rd-fdrences donnes dans les
Index cumulatifs nO$ 17 h 24, ainsi que 'annexe A des volumes 1403, 1422, 1423, 1460, 1479,1505, 1512, 1530,1566, 1576,
1681, 1686, 1736, 1749, 1762, 1777, 1908, 1918, 1968, 1990 et 1997.

Vol. 2010, A-14862
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No. 16705. CONVENTION (No. 144) CONCERNING TRIPARTITE CONSULTA-
TIONS TO PROMOTE THE IMPLEMENTATION OF INTERNATIONAL LA-
BOUR STANDARDS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SIXTY-FIRST SESSION,
GENEVA, 21 JUNE 19761

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

10 October 1997

BURUNDI

(With effect from 10 October 1998.)
Certified statement was registered by the International Labour Organisation on

26 March 1998.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1089, p. 354; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 18 to 24, as well as annex A in volumes 1401, 1428, 1436, 1441, 1464, 1474, 1512, 1522, 1527, 1541, 1556, 1573, 1584,
1589, 1644, 1686, 1690, 1695, 1712, 1722, 1736, 1749, 1777, 1821, 1832, 1842, 1856, 1860, 1864, 1891, 1908, 1964, 1968, 1978,
1985 and 1990.

Vol. 2010, A-16705
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No 16705. CONVENTION (No 144) CONCERNANT LES CONSULTATIONS TRIPAR-
TITES DESTINtES A PROMOUVOIR LA MISE EN CEUVRE DES NORMES
INTERNATIONALES DU TRAVAIL. ADOPTIVE PAR LA CONFtRENCE
GtNfRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
SOIXANTE ET UNItME SESSION, GENAVE, 21 JUIN 1976'

RATIFICATION

Instrument enregistrd aupr~s du Directeur gindral du Bureau international du Travail
le:

10 octobre 1997

BURUNDI

(Avec effet au 10 octobre 1998.)

La d~claration certifi~e a it enregistrde par l'Organisation internationale du Travail
le 26 mars 1998.

'Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1089, p. 355; pour les faits ult&ieurs, voir les rdfdrences donn(es dans les
Index cumulatifs n° 18 A 24, ainsi que l'annexe A des volumes 1401, 1428, 1436, 1441, 1464,1474, 1512, 1522, 1527, 1541,
1556, 1573, 1584, 1589, 1644, 1686, 1690, 1695, 1712, 1722, 1736, 1749, 1777, 1821, 1832, 1842, 1856, 1860, 1864, 1891, 1908,
1964, 1968, 1978, 1985 et 1990.

Vol. 2010, A-16705
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No. 19183. CONVENTION (No. 150) CONCERNING LABOUR ADMINISTRATION:
ROLE, FUNCTIONS AND ORGANISATION. ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS
SIXTY-FOURTH SESSION, GENEVA, 26 JUNE 1978'

RATIFICATION
Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

8 December 1997

REPUBLIC OF KOREA

(With effect from 8 December 1998.)
Certified statement was registered by the International Labour Organisation on

26 March 1998.

'United Nations, Treaty Series, vol. 1201, p. 179; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 21 to 24, as well as annex A in volumes 1405, 1409, 1428, 1434, 1464, 1505, 1509, 1541, 1663, 1695, 1722, 1749, 1864
and 1932.

Vol. 2010, A-19183
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No 19183. CONVENTION (No 150) CONCERNANT L'ADMINISTRATION DU TRA-
VAIL: ROLE, FONCTIONS ET ORGANISATION. ADOPTIE PAR LA CONFIA-
RENCE GINiERALE DE LORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA SOIXANTE-QUATRIIME SESSION, GENVE, 26 JUIN 1978'

RATIFICATION

Instrument enregistri auprs du Directeur gdngral du Bureau international du Travail
le:

8 d6cembre 1997

RirUBLIQUE DE CORIE

(Avec effet au 8 d6cembre 1998.)

La cclaration certifide a dte enregistrde par l'Organisation internationale du Travail
le 26 mars 1998.

'Nations Units, Recueil des Traitis, vol. 1201, p. 179; pour les faits ult&ieurs, voir les r.f&renccs donndes dans les
Index cumulalifs n 0 21 A 24, ainsi que l'annexe A des volumes 1405, 1409, 1428, 1434, 1464,1505, 1509, 1541, 1663, 1695,
1722, 1749, 1864 et 1932.

Vol. 2010, A-19183
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No. 19653. CONVENTION (No. 151) CONCERNING PROTECTION OF THE RIGHTS
TO ORGANISE AND PROCEDURES FOR DETERMINING CONDITIONS OF
EMPLOYMENT IN THE PUBLIC SERVICE. ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS
SIXTY-FOURTH SESSION, GENEVA, 27 JUNE 19781

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office

8 September 1997

BELARUS

(With effect from 8 September 1998.)

22 December 1997

BOTSWANA

(With effect from 22 December 1998.)
Certified statements were registered by the International Labour Organisation on

26 March 1998.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1218, p. 87; for subsequent actions, see references ien Cumulative Indexes
Nos. 21 to 24, as well as annex A in volumes 1428, 1456, 1505, 1520, 1541, 1644, 1669, 1722, 1736, 1777, 1832, 1891, 1946
and 1978.

Vol. 2010, A-19653
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No 19653. CONVENTION (No 151) CONCERNANT LA PROTECTION DU DROIT
D'ORGANISATION ET LES PROCtDURES DE DtTERMINATION DES CONDI-
TIONS D'EMPLOI DANS LA FONCTION PUBLIQUE. ADOPTIE PAR LA CON-
FtRENCE GtNIRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRA-
VAIL A SA SOIXANTE-QUATRItME SESSION, GENtVE, 27 JUIN 1978'

RATIFICATIONS

Instruments enregistrgs auprs du Directeur g~nral du Bureau international du Travail
le:

8 septembre 1997

BfLARUS

(Avec effet au 8 septembre 1998.)

22 d6cembre 1997

BOTSWANA

(Avec effet au 22 d6cembre 1998.)

Les ddclarations certifides ont gtg enregistrdes par l'Organisation internationale du
Travail le 26 mars 1998.

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1218, p. 87; pour les faits ult&ieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les
Index cumulatifs nos 21 5 24, ainsi que I'annexe A des volumes 1428,1456, 1505, 1520, 1541,1644,1669, 1722,1736,1777,
1832, 1891, 1946 et 1978.

Vol. 2010, A-19653



540 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks 1998

No. 22344. CONVENTION (No. 154) CONCERNING THE PROMOTION OF COL-
LECTIVE BARGAINING. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SIXTY-SEVENTH
SESSION, GENEVA, 19 JUNE 19811

RATIFICATIONS
Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office

on:
8 September 1997

BELARUS

(With effect from 8 September 1998.)

15 December 1997
UZBEKISTAN

(With effect from 15 December 1998.)
Certified statements were registered by the International Labour Organisation on

26 March 1998.

United Nations, Treaty Series, vol. 1331, p. 267; for subsequent actions, see references in Cumulative Index
No. 23, as well as annex A in volumes 1403, 1409, 1422, 1501.1522. 1526, 1541, 1566, 1690, 1712, 1714, 1749, 1769, 1777,
1821, 1832, 1842, 1864. 1932, 1964 and 1978.

Vol. 2010. A-22344
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No 22344. CONVENTION (No 154) CONCERNANT LA PROMOTION DE LA Nt-
GOCIATION COLLECTIVE. ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE GNP-RALE
DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA SOIXANTE-
SEPTIPME SESSION, GENt VE, 19 JUIN 19811

RATIFICATIONS
Instruments enregistris auprs du Directeur gindral du Bureau international du Travail

le:
8 septembre 1997

BfLARUS

(Avec effet au 8 septembre 1998.)

15 d&cembre 1997.

OUZB]9KISTAN

(Avec effet au 15 dcembre 1998.)
Les ddclarations certifies ont tt enregistr~es par l'Organisation internationale du

Travail le 26 mars 1998.

'Nations Unies, Recuell des Traitds, vol. 1331, p. 267; pour les faits ultdrieurs, voir les rt'Wences donnes das
l'Index cumulatifs na0 23, ainsi qu¢ l'annexe A des volumes 1403, 1409, 1422, 1501, 1522, 1526, 1541, 1566, 1690, 1712,
1714, 1749, 1769, 1777, 1821, 1832, 1842, 1864, 1932, 1964 et 1978.

Vol. 2010. A-22344
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No. 25944. CONVENTION (No. 160) CONCERNING LABOUR STATISTICS.
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT ITS SEVENTY-FIRST SESSION, GENEVA, 25 JUNE
19851

RATIFICATION
Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

8 December 1997
REPUBLIC OF KOREA

(With effect from 8 December 1998. Accepting all the articles of Part II, in accordance
with article 16.)

Certified statement was registered by the International Labour Organisation on
26 March 1998.

'United Nations, Treaty Series, vol. 1505, p. 39, and annex A in volumes 1509, 1512, 1516, 1552, 1562, 1566, 1573,

1579, 1584, 1589, 1637, 1653, 1678, 1681, 1695, 1722, 1725, 1730, 1745, 1749, 1762, 1769, 1777, 1821, 1908, 1918 and 1932.

Vol. 2010, A-25944
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No 25944. CONVENTION (No 160) CONCERNANT LES STATISTIQUES DU TRA-
VAIL. ADOPTIE PAR LA CONF9RENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA SOIXANTE ET ONZIEME SESSION,
GENt VE, 25 JUIN 1985'

RATIFICATION

Instrument enregistri auprs du Directeur gdniral du Bureau international du Travail
le:

8 d~cembre 1997

RMPUBLIQUE DE CORtE

(Avec effet au 8 d.cembre 1998. Acceptant les articles de la Partie H, conform6ment h
l'article 16.)

La ddclaration certifide a 6M enregistrde par l'Organisation internationale du Travail
le 26 mars 1998.

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1505, p. 39, et annexe A des volumes 1509, 1512, 1516, 1552, 1562, 1566,
1573, 1579, 1584, 1589, 1637, 1653, 1678, 1681, 1695, 1722, 1725. 1730, 1745, 1749, 1762, 1769, 1777, 1821, 1908, 1918 et
1932.

Vol. 2010. A-25944
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No. 30609. CONVENTION (No. 170) CONCERNING SAFETY IN THE USE OF
CHEMICALS AT WORK. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SEVENTY-
SEVENTH SESSION, GENEVA, 25 JUNE 19901

RATIFICATION
Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

15 September 1997

BURKINA FASO

(With effect from 15 September 1998.)
Certified statement was registered by the International Labour Organisation on

26 March 1998.

'United Nations, Treaty Series, vol. 1753, No. 1-30609, and annex A in volumes 1769, 1842, 1864 and 1968.
Vol. 2010, A-30609
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No 30609. CONVENTION (No 170) CONCERNANT LA SICURITI DANS L'UTILI-
SATION DES PRODUITS CHIMIQUES AU TRAVAIL. ADOPTIE PAR LA CON-
FLRENCE GtNIfRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRA-
VAIL A SA SOIXANTE-DIX-SEPTIME SESSION, GENIVE, 25 JUIN 19901

RATIFICATION
Instrument enregistri aupr~s du Directeur gngral du Bureau international du Travail

le:
15 septembre 12997

BURKINA FASO

(Avec effet au 15 septembre 1998.)
La d6claration certifie a td enregistre par l'Organisation internationale du Travail

le 26 mars 1998.

'Nations Unies, Recueji des Trairts, vol. 1753, no 1-30609, et annexe A des volumes 1769, 1842, 1864 et 1968.
Vol. 2010. A-30609



546 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 1998

No. 33639. CONVENTION (No. 174) CONCERNING THE PREVENTION OF MAJOR
INDUSTRIAL ACCIDENTS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS EIGHTIETH SES-
SION, GENEVA, 22 JUNE 19931

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

9 December 1997

COLOMBIA

(With effect from 9 December 1998.)

Certified statement was registered by the International Labour Organisation on
26 March 1998.

'United Nations, Treaty Series, vol. 1967, No. 1-33639, and annex A in volume 1978.

Vol. 2010, A-33639
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No 33639. CONVENTION (No 174) CONCERNANT LA PRItVENTION DES ACCI-
DENTS INDUSTRIELS MAJEURS. ADOPTtE PAR LA CONFtRENCE
GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
QUATRE-VINGTItME SESSION, GENIVE, 22 JUIN 19931

RATIFICATION

Instrument enregistrg auprs du Directeur g6ngral du Bureau international du Travail
le:

9 d6cembre 1997

COLOMBIE

(Avec effet au 9 d6cembre 1998.)
La doclaration certifige a .t4 enregistrie par l'Organisation internationale du Travail

le 26 mars 1998.

Nations Unies, Recueji des Traiti's, vol. 1967, n0 1-33639, et annexe A du volume 1978.

Vol. 2010. A-33639




